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Tuto knihu věnuji své manželce Nisojon, 
neboť můj obdiv k ní a všezahrnující láska, 
jíž mě obklopuje, udržují mé srdce a mysl neustále tlukoucí.

			









	




Vážení čtenáři,



			uplynulo již čtyřicet let od vydání Říše kamenného sokola, prvního románu z úspěšné ságy rodu Ballantyneů, v němž vystupuje postava, kterou mí čtenáři milují i nenávidí: Mungo St. John.

			Někteří mohou tvrdit, že Mungo St. John představuje ztělesnění zla: obchodník s otroky, který unáší domorodé Afričany a prodává je majitelům plantáží ve Spojených státech. Jenomže okouzlující Mungo, inteligentní, šarmantní a neodolatelně přitažlivý pro všechny kolem sebe – muže i ženy –, dokáže se svými otroky soucítit, a dokonce projevuje pochybnosti o svém místě v této temné kapitole dějin lidstva. Jeho složitá osobnost přiměje krásnou a rozhodnou Roby Ballantyneovou podrobit své city k němu vážnému zkoumání a nakonec v něm vidí víc než zavrženíhodného otrokáře. Jako všechny dobré literární postavy je i Mungo plný protikladů: je zlosyn i hrdina, komplexní osobnost, v níž se odráží historické období, v němž žil.

			Od chvíle, kdy jsem si zřídil facebookový profil, se mě mnozí čtenáři ptají, zda a kdy bude příběh Munga St. Johna pokračovat. Vrátil jsem se k Říši kamenného sokola a znovu jsem cítil, jak mě tento muž, v němž se snoubí doktor Jekyll a pan Hyde, přitahuje. Odkud se vzal? Co jej motivovalo? Proč je v románu Říše kamenného sokola právě takový, jaký je?

			Mou odpovědí na tyto otázky je Volání havrana. Pro mě je to bezpochyby nejzajímavější historický román, na jakém jsem kdy pracoval, neboť mě přiměl podrobit zkoumání dějiny obchodu s otroky a jeho dopad na rasismus v dnešním světě. Jakým procesem se zlo stává pro společnost přijatelným? Jak je možné, že někdo dokáže držet jinou lidskou bytost jako své vlastnictví?

			Měl jsem štěstí, že jsem pracoval se spoluautorem, jenž byl dokonale vybaven, aby mi pomohl probádat a pochopit New Orleans a Virginii čtyřicátých let devatenáctého století. Corban Addison, velmi schopný romanopisec a sám obyvatel Virginie, napomohl oživit svět Munga St. Johna.

			Oba doufáme, že se vám Volání havrana bude líbit, že vás zaujme fascinující poznání soumraku obchodu s otroky. Zdá se nám, že jde o důležitý příspěvek k pochopení historické epochy, která nadále vrhá dlouhé stíny do nejtemnějších stránek lidské duše.



			Váš

			Wilbur Smith



	















Žádný člověk nemůže upevnit okovy 
kolem kotníků svého bližního,

			aniž by nakonec zjistil, 
že má druhý konec řetězu 
uvázaný na vlastním krku

Frederick Douglass



	




I.

			ČERNÝ JESTŘÁB



	




Hala byla přeplněná. Mladí muži ve večerních oblecích se tísnili na lavicích v řadách po deseti, další stáli namačkaní tělo na tělo podél stěn sálu. Vzduch osvětlený lampami ztěžkl pachem potu, alkoholu a vzrušení jako při zápasech na vesnickém trhu.

			Dnes večer se však krev prolévat nebude. Tohle byla Cambridge Union Society, nejstarší debatní klub v zemi a zkušební kolbiště pro budoucí vůdce národa. Zdejší souboje budou pouze slovní a jediné zranění utrpí pýcha. Tak alespoň zněla pravidla.

			Přední část sálu byla uspořádána jako miniaturní parlament. Dvě strany na protilehlých lavicích proti sobě, vzdálené navzájem na dvě délky meče. Z vyvýšeného pultíku na jedné straně mluvil k auditoriu mladý muž jemných rysů a pískově zbarvených vlasů, jmenoval se Fairchild.

			„Návrh, který máte dnes večer projednat, zní: ,Tato sněmovna je přesvědčena, že otrokářství by mělo být vymazáno z tváře Země.‘ A případ je samozřejmě tak evidentní, že sotva může být zpochybňován.“

			Souhlasné přikyvování; mladý muž kázal přesvědčeným. Mezi cambridgeskými studenty vyšších ročníků bylo abolicionistické přesvědčení velmi rozšířené.

			„Vím, že jsme v této sněmovně zvyklí diskutovat o jemných nuancích zákonů a politiky. Toto však není akademické téma. Otázka otrokářství se dotýká vyššího zákona. Držet nevinné muže a ženy v řetězech, vyrvat je z jejich domovů a upracovat je k smrti je zločin spáchaný proti Bohu a všem zákonům spravedlnosti.“

			Na protější lavici projev mrzutě poslouchala většina zástupců opozice. Věděli, že bojují předem prohranou bitvu. Jeden se předklonil a propletl si kapesník mezi prsty. Jiný hleděl na mluvčího tak melancholicky, až se zdálo, že se rozpláče. Jen třetí působil klidně a nevzrušeně. Nonšalantně se opřel, na tváři líný úsměv, jako by pouze on jediný znal vynikající žert.

			„Pokud je ve vás jen špetka lidskosti, naléhám na vás, abyste návrh podpořili.“

			Fairchild se za neutuchajícího potlesku posadil. Prezident zasedání počkal, až se sál ztiší.

			„Nyní předsedající žádá, aby za opozici promluvil Mungo St. John.“

			Vstal muž, který si tak spokojeně hověl na přední lavici. Nikdo netleskal, ale v síni jako by zajiskřila nová energie. Nahoře na galerii, odkud mohly jednání sledovat mladé dámy z vynikajících rodin, pokud ovšem zachovají naprostý klid, zašustily krinolíny a zapraskaly korzety, jak se naklonily kupředu, aby lépe viděly.

			Toho mladíka jste nemohli ignorovat. Byl sotva dvacetiletý a nejméně o půl hlavy převyšoval všechny muže přítomné v sále. Tmavé vlasy mu splývaly přes límec v dlouhé husté hřívě, opálená pokožka svítila leskem, jaký nemohlo chabé anglické slunce nikdy vykouzlit. Oblek měl střižený tak, aby dal vyniknout postavě: štíhlý pas se zvedal k širokým svalnatým ramenům, která by lépe slušela boxerovi než studentu cambridgeské univerzity.

			Pokud z auditoria cítil šípy nepřátelství, nezahnaly klidný úsměv z jeho tváře. Spíš se zdálo, že jej energie davu nabíjí.

			„Dnes večer jste slyšeli spoustu argumentů proti údajnému zlu otrokářství. Ale navštívil někdo z vás velké tabákové plantáže ve Virginii nebo bavlněná pole kolem Mississippi?“ Přelétl shromáždění kouřově žlutýma očima. „To je má rodná země. Narodil jsem se a vyrostl ve Virginii. Pro mě není otrokářství senzační zpráva v novinách nebo kázání vzývající hrůzy pekla. Na vlastní oči jsem poznal jeho realitu.“

			Snížil hlas. „Je to těžká práce? Ano. Profitují boháči z práce jiných? Znovu ano. Ale nenechte se zmást smyšlenkami o brutalitě a násilí, jimiž se vás někteří snaží zahltit. Na plantáži Windemere – v mém domově na břehu řeky James – drží můj otec čtyři stovky pracovníků a stará se o jednoho každého z nich. Když dobře pracují, pochválí je a ocení. Když onemocní, pečuje o ně. Když zemřou, oplakává je.“

			„To proto, že každý z nich pro něj znamená tisíc dolarů,“ zvolal Fairchild.

			Auditorium se zasmálo.

			„Můj přítel má pravdu,“ potvrdil Mungo. „Ale představte si, že vlastníte něco, co má takovou hodnotu. Například ušlechtilého koně nebo perlový náhrdelník. Budete ho bít, opovrhnete jím nebo jej hodíte do bláta? Nebo se o něho budete pečlivě starat, leštit ho a dobře hlídat, protože je pro vás tak cenný?“

			Uvolněně se opřel o pultík, jako kdyby se opíral o krbovou římsu ve svém salonu a vychutnával si dobrý doutník.

			„Jsem ve vaší zemi hostem. Avšak někdy je potřebné oko cizince, aby postřehlo, co domácí přehlížejí. Zajeďte si do Manchesteru nebo Birminghamu či do kteréhokoliv jiného velkého průmyslového města. Zajděte do továren. Uvidíte tam muže a ženy, kteří se dřou dvanáct, čtrnáct, dokonce osmnáct hodin denně v podmínkách, ze kterých by se mému otci zvedl žaludek.“

			„Ale jsou svobodní a dostávají zaplaceno,“ namítl Fairchild.

			„A k čemu je jim svoboda, když znamená jen možnost žít ve slumech, dokud se neupracují k smrti? K čemu je jim mzda, když si za ni nemohou koupit ani tolik jídla, aby se nasytili? Ty peníze kupují pouze a výhradně svědomí majitelů továren. A zatím na Windemere si každý pracovník může dopřát tři bohatá jídla denně, střechu nad hlavou a čistý oděv. Nikdy si nemusí dělat starosti, zda nebude hladovět nebo kdo zaopatří jeho rodinu. Mohu vám zaručit, že kdyby kterýkoliv anglický dělník z tkalcovny nebo horník z uhelných dolů spatřil, jak se žije na plantážích, ve vteřině by měnil.“

			Z protější lavice vstal mluvčí Fairchild. „Námitka?“

			Mungo malátně mávl rukou, že námitku připouští.

			„I kdybychom tento absurdní obrázek afrických otroků hovících si v jakémsi příjemném ráji přijali, tento gentleman se stydlivě vyhýbá otázce, jak se tyto osoby do jeho země dostaly. Přizná, že obchod s otroky není nic než obchod s utrpením? Nebo nás bude přesvědčovat, že miliony Afričanů dobrovolně nastoupily na vyhlídkovou plavbu do Ameriky, aby si tam užívaly dobrodiní příznivějšího podnebí?“

			Poznámka vyvolala veselí a i Mungo se zeširoka usmíval, jak sdílel žert s ostatními.

			„Obchod s otroky je v Británii i Americe nezákonný již více než třicet let,“ prohlásil. „Ať již naši otcové a dědové dělali cokoliv, dnes je s tím konec.“

			Fairchild silně zrudl a snažil se uklidnit rozbouřené emoce – při těchto debatách se gentlemanské chování cenilo stejně vysoko jako pádné a inteligentní argumenty –, ale moc se mu je ovládnout nepodařilo.

			„Zcela jistě velmi dobře víte, že navzdory vyčerpávajícímu úsilí naší vlády obchodníci s otroky nadále pohrdají zákony a pašují černochy z Afriky přímo pod nosem Královského námořnictva.“

			„V takovém případě navrhuji, abyste svou stížnost projednal s Královským námořnictvem.“

			„To také udělám,“ odsekl Fairchild. „Mohu nyní vážené shromáždění informovat, že jakmile složím závěrečné zkoušky a získám diplom, nastoupím k Západoafrické hlídkové eskadře námořnictva Jejího Veličenstva, která při africkém pobřeží zadržuje plavidla otrokářů. Odtamtud vám podám hlášení o přesnosti obrázků radostného otroctví, jak nám je zde maluje pan St. John.“

			Sálem zaburácel aplaus a souhlasné výkřiky. Na galerii pro dámy se nejeden korzet napřímil obdivem k Fairchildovu mužnému vystupování.

			„Až se dostanete do Afriky, můžete podávat hlášení o tom, jak tihle černoši žijí ve své vlasti,“ odsekl Mungo. „Hladoví, špinaví, nevědomí – a soustavně ve válce všech proti všem. A potom si zajeďte do Ameriky a upřímně si přiznejte, že tam se jim přece jen žije lépe.“

			Otočil se k auditoriu. „Můj ctihodný oponent se vám snaží vnutit myšlenku, že otrokářství je unikátní zlo, morální bahno, jaké nemá v análech civilizace obdobu. Žádám vás, abyste tuto problematiku vnímali jinak. Je to koneckonců pouze pojmenování toho, co lidé praktikují všude na světě, ať už ve Virginii, v Guineji, nebo Manchesteru. Moc silných a bohatých nad slabými a chudými.“

			Fairchild se nadechl k další námitce, avšak Mungo si ho nevšímal.

			„Tato pravda vám nemusí být příjemná, ale sám za sebe vám mohu říci, že bych raději žil jako otrok na plantáži podobné Windemere než jako takzvaný svobodný člověk v přádelně někde v hrabství Lancashire. To jsou totiž skuteční otroci.“

			Rozhlédl se po přecpaném sále. Jen letmo, ale všichni přítomní cítili, jako by jeho pohled ulpěl přímo na nich. Na dámské galerii se vějíře rozkmitaly rychleji než jindy.

			„Má slova možná urážejí váš morální útlocit. Nebudu se za to omlouvat. Místo toho vás žádám, abyste přemohli znechucení a podívali se na předkládaný návrh s otevřenou a upřímnou myslí. Pokud si sladíte čaj cukrem ze Západní Indie nebo kouříte virginský tabák, podporujete otroctví. Pokud váš otec vlastní přádelnu, kde se zpracovává alabamská bavlna, nebo banku, která financuje plavby lodí liverpoolských majitelů, opět podporujete otroctví.“

			Pokrčil rameny. „V žádném případě vás neodsuzuji. Nekladu si nárok na žádné vysoké morální ctnosti. Ale existuje jeden hřích, který mi nikdo nemůže připsat – nebudu si hrát na pokrytce a ronit krokodýlí slzy nad vlastní volbou. Pokud se mnou souhlasíte, žádám vás, abyste hlasovali proti návrhu.“

			Posadil se a v sále se na okamžik rozhostilo hrobové ticho. Pak se v zadních řadách ozval potlesk, zprvu jen nesměle, ale vlna rychle sílila, až se síň otřásala ozvěnou. Studenti nemuseli souhlasit s jeho politickými názory, dokázali však ocenit bravurní vystupování.

			I když ne všichni. Se sílícím aplausem sílila i odvetná baráž bučení a pískotu. Ozvaly se výkřiky „ty vrahu“ a „máš na rukou krev“.

			Mungo klidně seděl a těšil se z rozporuplných reakcí.

			„Klid v sále!“ křičel předsedající. „Shromáždění se nyní rozdělí.“

			Všichni přítomní se seřadili před dvojími dveřmi. Ti, kdo hlasovali „ano“ zamířili ke dveřím vpravo, k těm levým se vydali odpůrci návrhu. Řada souhlasících byla znatelně delší, ale překvapivý počet účastníků zasedání mířil na druhou stranu. Mungo je ze svého místa sledoval a rty měl stále zvlněné v úsměvu.

			Předsedající vyhlásil výsledek. „Pravá strana pro návrh – dvě stě sedm. Levá proti návrhu – sto osmnáct.“

			Mungo pokýval hlavou a přijal verdikt s naprostým klidem. Potřásl si rukou se svými podporovateli, pak uchopil dvě skleničky vína a přešel sál k místu, kde Fairchild rozmlouval s přáteli. Vložil mu do ruky sklenku.

			„Blahopřeji,“ prohlásil Mungo. „Mluvil jste velmi přesvědčivě.“

			Fairchild si vzal sklenku jen neochotně. Podle ustálených zvyklostí se debaty v klubu soustředily na rétorické a argumentační umění, důležitější než vítězství nebo porážka bylo gentlemanské chování po hlasování. Ovšem Fairchild nedokázal opovržení vůči Američanovi skrýt.

			„Berete svou porážku statečně,“ připustil.

			„To proto, že jsem neprohrál,“ odpověděl Mungo ospale s typickým přízvukem rodné Virginie.

			„Slyšel jste výsledek hlasování. Můj návrh získal převahu téměř dvě ku jedné. Prohrál jste.“

			„Vůbec ne,“ namítl Mungo. „Vsadil jsem deset guinejí, že získám alespoň sto hlasů proti návrhu. Nikdo jiný nevěřil, že bych mohl dostat více než padesát. A přestože je morální vítězství velmi příjemné, já dávám přednost zlatu ve své kapse.“

			Fairchild vykulil oči. „Mělo mě napadnout, že už jste na otrokářství vydělal hromadu peněz,“ bylo vše, nač se zmohl.

			„Ale kdepak. Můj otec se slavnostně zavázal, že po jeho smrti získají všichni jeho otroci svobodu. Poslední vůle v tomto smyslu leží u notáře. Budu si muset teprve hledat vlastní cestu, jak zbohatnout.“ Mungo poklepal Fairchildovi na rameno. „Takže sám vidíte, že na instituci, kterou tak nenávidíte, nevydělám ani halíř. Zatímco vaše živobytí,“ široce se usmál, „bude zcela závislé na obchodu s otroky.“

			Fairchild se málem zakuckal vínem. „Jak se opovažujete…?“

			„Nastoupíte k protiotrokářské eskadře, že? Budete tedy placen za zajímání otrokářských lodí.“

			„Ano.“

			„A to je velmi úctyhodné a vznešené povolání,“ souhlasil Mungo. „Ale pokud se vám skutečně podaří vymýtit obchod s otroky, ocitnete se bez práce. Takže je ve vašem vlastním zájmu, aby otrokářství přežilo.“

			Fairchild na něj zděšeně zíral. „Dohadovat se s vámi je jako dohadovat se se samotným ďáblem,“ stěžoval si. „Bílá je černá a černá je bílá.“

			„No vidíte, a já bych si myslel, že zrovna vy budete zastávat myšlenku, že černí a bílí jsou rovnocenné lidské bytosti. Jsou…“

			Mungo se zarazil. Sál byl stále plný korzujících studentů, kteří popíjeli a rozmlouvali a pokračovali v argumentaci. Ale davem si tvrdě razil cestu jakýsi mladý muž, který odstrkoval ostatní z cesty a vyrážel jim z rukou skleničky.

			Mungo ho poznal, až když se probojoval dopředu – Sidney Manners, podsaditý mladík, který se dostal na Cambridgeskou univerzitu jen díky tomu, že jeho otec vlastnil polovinu hrabství Lincolnshire. Mohutným krkem, širokými rameny a těžkým oddechováním připomínal výstavního býka.

			„Hledal jsem vás,“ řekl Mungovi.

			„Doufám, že vás to příliš nevyčerpalo. Mě je celkem snadné najít.“

			„Těžce jste urazil mou sestru.“

			„Urazil?“ Mungo se usmál. „Máte špatné informace. Zahrnul jsem ji komplimenty.“

			„Svedl jste ji!“

			Mungo pohrdavě mávl rukou. „Tam, odkud pocházím, gentlemani o takových věcech nemluví.“

			„Tak proč jsem o tom slyšel od pěti různých lidí?“ Manners přistoupil o krok blíž. „Říkají, že jste se jí zmocnil na kůru v kapli Nejsvětější trojice během zkoušky pěveckého sboru.“

			„To není pravda. Stalo se to během večerní pobožnosti.“

			Manners vytřeštil oči. „Vy to nepopíráte?“

			„Popírám, že bych ji přinutil udělat cokoliv proti vlastní vůli. Ale mohu vás ujistit, že kdybych se o to snažil, jen s obtížemi bych odolával jejímu svádění.“

			Mungo opatrně odložil sklenku a spiklenecky přimhouřil oko. „Musím uznat, že vaše sestra je velmi zbožná dívka. V kapli vždy klesne na kolena.“

			Manners v obličeji zfialověl, límec napjatý kolem krku hrozil prasknutím. S obtížemi lapal po dechu, brada mu poklesla, ale tupě zející ústa nevydala ani hlásku.

			Nakonec jeho hněv vybuchl jediným možným způsobem. Rozmáchl se a divoce vyrazil zaťatou pěstí proti Mungově bradě.

			Urostlá, svalnatá postava mu dávala sílu, ovšem zcela postrádal trénink. Zato Mungo boxoval každý týden, cvičil s bývalým šampionem Anglie, který se na odpočinek uchýlil do Cambridge. Snadno uhnul Mannersově ráně, popadl ho za paži, podrazil mu nohy a shodil ho na zadek.

			Manners sebou na zemi neohrabaně škubal. Mungo na něj shlédl a vteřinku mu oči zaplály vztekem tak divokým, že by se každý, kdo ten pohled postřehl, obával o Mannersův život. V tom okamžiku by nikdo nemohl pochybovat, že Mungo St. John je schopen všeho.

			Pak zloba pominula stejně rychle jako letní přeháňka a na Mungovy rty se vrátil úsměv. Kývl na kruh diváků kolem sebe. Ustoupili, i když od něho nemohli odtrhnout zrak, zaujatí představením a vyděšení Mungovou silou.

			„Omluvte mě laskavě, pánové.“

			Kráčel ke dveřím a přeplněný sál se před ním rozestupoval. Za sebou slyšel, jak se Manners zvedá z podlahy, ale neohlédl se. Venku si nasadil klobouk a zamířil ke své koleji. Byl teplý letní večer, ale zdaleka ne tak teplý jako doma ve Virginii. Windemere se teď zelená, jak pracovníci přesazují mladé tabákové výhonky ze zimních pařenišť na pole.

			Studium v Cambridgi se mu líbilo. Naučil se vše, co mohl, získal několik vlivných přátel, kteří mu v budoucnu mohou pomoci, a seznámil se s mnoha mladými dámami jako Clarissa Mannersová, jež dychtily podělit se s ním o svůj půvab. Ale rád se vrátí domů.

			Nad vysokou věží kostela svaté Marie stoupal zářivý měsíc, když Mungo odbočil do Trinity Street. Bylo již po večerce a brána koleje bude zamčená, ale to ho neznepokojovalo. Uzavřel vzájemně výhodnou dohodu se starým Chapmanem, vrátným.

			„St. Johne!“

			Z ústí ulice na něj křikl rozzlobený hlas. Mungo šel dál.

			„St. Johne! Stůj, jestli nejsi zbabělec.“

			Mungo se zastavil a pomalu se otočil. „Ze zbabělosti mě ještě nikdy nikdo neobvinil.“

			Na konci ulice se ve světle lampy rýsovala Mannersova silueta. Nebyl sám. Vedle něj stáli dva přátelé, robustní mládenci s širokými rameny a mohutnými pěstmi. Jeden z nich držel v ruce pohrabáč, druhý svíral za hrdlo láhev od vína.

			„Kdybys byl gentleman, vyzval bych tě na souboj,“ poškleboval se Manners.

			„Kdybys ty byl gentleman, s radostí bych přijal. Ovšem protože tomu tak očividně není, rozloučím se s přáním dobré noci.“

			Mungo cvrnkl do klobouku a odvrátil se, jako by zcela ignoroval ozbrojené muže za sebou. Manners za ním chvíli hleděl, ohromený soupeřovou bezstarostností, ale pak ho ovládl vztek. Zavrčel jako pes a zaútočil.

			Mungo za sebou slyšel kroky na dlažbě. Jak se k němu Manners blížil, bleskurychle se otočil na špičkách a zasadil protivníkovi dokonale umístěný úder na bradu. Manners ztuhl a zakvílel bolestí. Mungo pokračoval třemi rychlými zásahy do žeber, po nichž Manners odvrávoral a svíral si břicho.

			Dva mladíci přispěchali svému druhovi na pomoc. Kroužili kolem Munga na nemotorných nohou mužů, kteří něco vypili. Američan je pozorně sledoval a zvažoval, jaký účinek na ně bude alkohol mít. Zřejmě je zpomalí, ale jejich jednání může být nepředvídatelné.

			Vyčkávali a vzájemně se povzbuzovali. Nechtěli dopadnout jako Manners, ale také nechtěli vypadat jako padavky. Konečně ten s pohrabáčem přiskočil k Mungovi.

			„Já tě naučím, ty americký bastarde!“

			Ohnal se pohrabáčem po soupeři. Mungo hbitě uskočil a rána sklouzla po rameni, takže ji sotva cítil. Současně chytil pohrabáč oběma rukama a prudce zatáhl. Protivník ztratil rovnováhu, ale vtom se Mungo do pohrabáče opřel opačným směrem a jeho rukojeť se zaryla protivníkovi do žaludku. Mladík hekl, a to už mu Američan vytrhl zbraň z ruky a přetáhl ho přes záda. Muž se odpotácel.

			Nyní byl Mungo ozbrojený a jeho vyhlídky hned vypadaly lépe. Oháněl se pohrabáčem jako šavlí a Mannersovi kamarádi ustupovali – nebyli mu natolik oddaní, aby si kvůli němu nechali rozbít hlavu.

			„Vy se toho yankeeského povýšence bojíte?“

			Manners vstal, uchopil láhev, která jeho příteli vypadla z ruky, a rozbil ji o dlažbu, takže nyní svíral pahýl hrozivě se ježící rozeklanými střepy. Tentokrát postupoval mnohem opatrněji, předchozí dvě střetnutí s Američanem ho dostatečně poučila.

			„To bych nedělal,“ ucedil Mungo.

			Kdyby byl Manners střízlivý, asi by smrtelnou hrozbu v jeho hlase postřehl. Jenomže byl opilý, navíc vzteklý a utrpěl ponížení. Vyrazil rozbitou lahví proti soupeřovu obličeji.

			Mungo snadno uhnul. A jak Manners vracel láhev k sobě, Američan se ohnal pohrabáčem a udeřil ho do zápěstí. Zapraskala kost, láhev opsala oblouk a narazila do zdi.

			Manners zavyl a klesl na kolena. Jeho kamarádům stačil jediný pohled na Munga, který držel pohrabáč vztyčený a vypadal jako anděl pomsty, aby se dali na kvapný útěk. Manners se svým soupeřem osaměl.

			Mungo mohl odejít, už to ten večer ostatně jednou udělal. Jenomže Manners se ho pokusil zabít, byť velmi neohrabaně, a to v něm vznítilo dosud nepoznaný vztek. Postavil se nad mladíka jako mistr popravčí, pohrabáč vysoko nad hlavou. Cítil, jak mu paží proudí síla. Nehodlal být milosrdný. V dané chvíli neexistovalo nic než zběsilý vztek. Rozbije Mannersovi hlavu jako vaječnou skořápku.

			Ale když jeho paže švihla dolů, zachytila pohrabáč pevná ruka a zarazila úder. Američan se prudce otočil a zíral do upřímné Fairchildovy tváře se zuby zaťatými úsilím zadržet Mungovu paži.

			„Co tu děláš?“ sykl Mungo. „Myslíš si, že můžeš zachránit tuhle odpornou krysu?“

			Fairchild nepovolil sevření. „Nezachraňuju jeho. Zachraňuju tebe. Před tebou samým.“

			„Nepotřebuju zachraňovat.“

			„Jestli ho zabiješ, pověsí tě za vraždu.“ Fairchild žduchl do Mannerse špičkou boty. „Stojí ti za to?“

			Oba mladí muži se probodávali očima a oba drželi pohrabáč. Mungo chápal, že Fairchild má pravdu, ale nedokázal se přinutit, aby toho nechal. Pokusil se vykroutit zbraň z jeho sevření, opřel se do ní ze všech sil. Fairchildovi se ohnuly prsty, nebyl tak silný jako on. Hrozilo, že pohrabáč neudrží, měl však železnou vůli a nepovolil.

			Mohli tam stát zaklesnutí ve strnulé pozici celou noc, ale v ulici zazněly kroky. Z vrátnice vyšel statný muž v dlouhém tmavém plášti a zamířil přímo k dvojici.

			„Pan St. John?“

			Byl to Chapman, vrátný koleje. Pokud jej pohled na Munga s pohrabáčem vztyčeným jako zbraň, na Fairchilda, jenž se mu ho snažil vykroutit z rukou, a na Mannerse, který mu bezmocně klečel u nohou, zaskočil, nedal to nijak najevo a situaci nekomentoval. Američana znal od jeho příjezdu před třemi lety a už ho nemohlo překvapit nic, co ten student udělal.

			„Přišel vám dopis, pane. Nese označení naléhavé.“

			Mungo zamrkal. Pohrabáč dopadl s cinknutím na dlažbu. Manners využil dočasný oddech a vzal do zaječích, co mu podlamující se kolena dovolila, naříkal a svíral si zlomené zápěstí. Mungo si utřel ruce do kapesníku, pak si upravil manžety a kravatu. Teprve potom převzal dopis. Byl odeslán z Norfolku ve Virginii a datován před šesti týdny. Adresa byla napsána čitelně, pečlivě vyvedená široká písmena prozrazovala ruku nezvyklou psát.

			Otevřel obálku, vytáhl list a bez jediné známky emocí si ho přečetl.

			„O co jde?“ zajímal se Fairchild.

			Mungo jej ignoroval. „Požádejte sluhu, ať mi sbalí lodní kufr,“ řekl vrátnému. „Musím se okamžitě vrátit do Virginie.“

			Schylovalo se k bouřce. Ranní obloha zešedla, hustá mračna zakryla slunce. V jejich stínu získala hladina řeky Patapsco vzhled deštěm smáčené břidlice. Plavební kanál k vnitřnímu baltimorskému přístavu, za normálních okolností plný obchodních a výletních lodí, byl onoho srpnového rána roku 1841 téměř prázdný. Plavila se po něm pouze dvojstěžňová briga Aurora, která měla za sebou osmapadesátidenní plavbu ze Southamptonu.

			Na skromném volném prostoru přední paluby se shromáždil menší zástup cestujících první třídy, choulících se v zapjatých pláštích proti neobvyklému chladu. Mezi nimi stál i Mungo St. John s kapesním dalekohledem přitisknutým k oku. Rozeznával cimbuří pevnosti McHenry, kde se před pouhými třiceti lety rodící se americká republika málem vzdala Britům. Za ní se z mlhy vynořovaly stěžně kotvících obchodních plavidel.

			Zabýval se neveselými myšlenkami. Jako prakticky založený člověk nikdy neplýtval energií na problémy, jež nemohl vyřešit. Na moři nemohl dělat vůbec nic, a tak mohl zprávy, které dostal oné noci v Cambridgi před dvěma měsíci, vypudit z mysli. Ovšem zakrátko přistanou po dlouhé plavbě na pevné zemi a on už je nebude moci dál ignorovat.

			Vytáhl dopis z kapsy a znovu si jej přečetl, i když mohl jeho obsah recitovat zpaměti jako bibli.

			


			Tvůj otec je mrtvý. Plantáž Windemere zkrachovala 
a povídá se, že má být prodána. 
Není co sklízet, neboť nebylo nic zasázeno. 
Ihned se vrať domů, jinak bude vše ztraceno.

			


			S láskou a největší oddaností

			Camilla

			


			Přiložil papír ke rtům. Jemná vůně z něj dosud nevyprchala, i když ji už jen sotva zachytil. Byla to vůně dřínových květů, zralá, chytlavá a matně smyslná. Trhala Camilla dřín, když dopis psala, nebo záměrně otřela květy o papír, aby mu připomněla domov? Představil si ji, jak se sklání nad papírem a s povyplazeným jazykem se soustředí na malování podivných znaků. Jistě ji to stálo obrovské úsilí. Jaké zoufalství ji asi pohánělo?

			Ačkoliv měla dětský rukopis, byla Camilla dospělá žena, jen o dva roky mladší než Mungo. Ovšem nikdy v životě nezasedla do školní lavice. Narodila se jako otrokyně a od jedenácti let sloužila Mungově matce Abigail jako komorná. Když Abigail zemřela, Mungo přesvědčil otce, aby Camillu neprodával.

			„Brzy si přivedu domů vlastní manželku,“ argumentoval, „která ode mě bude očekávat, že jí zajistím schopnou osobní služebnou.“

			To však nebyla celá pravda.

			Mungo zamířil podél zábradlí k zádi. Cestou míjel pomocníka loďmistra, který ho pozdravil ťuknutím do čepice, stejně jako důstojník na hlídce, když svižně vyšplhal po žebříku na zadní palubu. Za téměř devítitýdenní plavby tam byl častým hostem. Seznámil se s důstojníky, rozprávěl s námořníky a doplnil své již tak rozsáhlé vědomosti o větrech a proudech severního Atlantiku, dokonce se naučil určovat polohu pomocí sextantu. Moře miloval. Kdyby se podruhé narodil, rád by se v jiném životě stal námořníkem a poté i kapitánem vlastní lodi.

			Jenomže to nebyl život, ke kterému se vracel.

			Aurora přirazila k molu a zastavila nedaleko hotelu Waterfront. Přístavní dělníci zachytili lana a s křikem je uvazovali, námořníci šplhali v lanoví a skasávali plachty, až zůstaly holé stěžně. Mungo zašel do kajuty pro své zavazadlo a po můstku vystoupil na suchou zemi. Nohy, po týdnech na moři poněkud nejisté, jej pronesly zástupem dokařských dělníků k nájemní stáji u hostince U Admirála Fella. Chtěl si pronajmout koně a odjet na Windemere, ale když uvedl své jméno, čeledín jej ihned zavedl do stáje. Přivítali ho dva důvěrně známí druhové.

			„Jacku,“ zvolal Mungo potěšeně. „Bristole.“

			Odpovědělo mu radostné ržání. Oba arabští hřebci ho poznali, přiběhli k němu a dloubali do něj nozdrami. Byli to nejkrásnější koně ve stáji, jeden světle grošovaný, druhý černý jako noc. Nebyli nijak zvlášť velcí, ale vyznačovali se neobvyklou silou a vytrvalostí, jimiž předčili jiná plemena.

			„Jak to, že jsou tady?“ chtěl vědět Mungo St. John.

			„Přivedl je mladý černoch z Windemere,“ odpověděl čeledín. „Říkal, že se tu zastavíte. Zaplatil ustájení na dva měsíce dopředu a tohle vám tu nechal.“

			Svěsil z hřebíku kožený vak a podal ho Mungovi. Uvnitř byl jezdecký pláštík a klobouk, náprsní taška a překvapivě těžká dřevěná schránka. Mungo ji ani nemusel otvírat, aby věděl, co obsahuje. Uvažoval, co ji přivedlo k domněnce, že bude potřebovat pistoli, kterou mu poslala.

			Našel i krátký vzkaz, opět psaný Camilliným dětským rukopisem: Přijeď rychle. Buď opatrný.

			Mungo schoval papír do kapsy, pak hodil podkonímu minci a vyhoupl se do sedla.

			„Nechcete snídani, pane?“ zeptal se čeledín. „Musíte mít hlad.“

			„Nemohu ztrácet čas.“ Nasadil si jezdecký klobouk s širokou střechou, který Camilla poslala spolu s koňmi a dalším vybavením. Otevřel dřevěnou schránku, nabil pistoli a zastrčil ji za opasek. „Čeká mě dlouhá cesta.“

			Klusem projížděl baltimorskými ulicemi, a když odbočil na Královskou cestu, pobídl Bristola do cvalu. Jack pádil dlouhými skoky za nimi. Mungo nasadil tempo, o němž věděl, že je oba statní arabští koně dokážou udržet až do soumraku. Před ním se do dálky táhla cesta, udusaný pruh hlíny místy oživené nánosy štěrku, která se vinula mezi poli a lesy, vesnicemi i městy.

			Slunce vystoupalo k zenitu a zahájilo sestup. Mungo minul Washington a v horkém a vlhkém letním ovzduší mu bavlněná košile nasákla potem. Dvakrát se zastavil u potůčku, aby se koně mohli napít, ale pást se jim nedovolil. K obědu se spokojil klínkem tvrdého sýru a několika mrkvemi, o něž se podělil s Bristolem a Jackem. Za soumraku vyšel nad vzrostlými listnáči měsíc a Mungo dorazil na předměstí Fredericksburgu. Našel hostinec a ubytoval se na noc.

			Nazítří hned ráno překročil řeku Rappahannock a po James River Road zamířil k západu. Lesnatou krajinu Piedmontu pokrývaly husté porosty javorů a dubů, topolů a ambroní, které nakonec ustoupily pláním a močálům nížiny. Tuto krajinu Mungo znal jako vlastní obličej, každý statek a plantáž, každý potok a pahorek, každý zákrut cesty. Postaral se o to jeho otec Oliver, který ho vodil na nespočetné vyjížďky a procházky, na lovy králíků a vysoké i nepolapitelných šedých lišek.

			„Toto je tvé dědictví,“ říkával Oliver St. John. „Člověk nesmí nikdy zapomenout, odkud pochází.“

			Je opravdu možné, že otec již nežije?

			Odpoledne druhého dne, kdy letní vedro útočilo nejnelítostněji, dorazil Mungo k bráně, která vyznačovala vjezd k jeho domovu. Na rozdíl od dřevěného plotu, jenž se od ní táhl na obě strany, byla brána vyrobena z tmavého tepaného železa a lesklé mosazi, jež vytvářely prstencové vzory a liliové květy, obklopující erb rodu St. Johnů, který Mungův praděd přivezl s sebou v padesátých letech osmnáctého století z rodného Skotska. Brána měla spuštěnou závoru a byla pootevřená. Vedle ní byla do země zastrčená hůlka a na ní tabulka s oznámením:

			Z příkazu banky Fidelity Trust v Charles City.

			A pod ní stálo velkými tiskacími písmeny jediné slovo:

			ZABAVENO.

			Mungo se na tabulku zadíval pozorněji. O bance Fidelity Trust v Charles City v životě neslyšel, i když to bylo nejbližší město, kde se odehrávaly veškeré obchody windemerské plantáže. Myslí mu vířily nespočetné otázky, ale vztek, jenž se ho zmocnil, je zatlačil do pozadí. Jediným plynulým pohybem vytáhl od opasku pistoli a natáhl kohoutek. Olověná kulka z bezprostřední blízkosti roztříštila na třísky hůl podpírající tabulku, která zůstala ležet lícem dolů v hlíně.

			Pobídl Bristola a cválal k domu. V prvním týdnu srpna se měla pole po obou stranách štěrkové příjezdové cesty zelenat vysokými lodyhami tabáku připravenými ke sklizni, byla však holá a pustá. Mungo neviděl jediného otroka, který by na plantáži pracoval, neviděl jediné hrající si dítě – pouze vrány vyzobávaly ze zaplevelené hlíny potravu.

			Na konci příjezdové cesty stál dům, z jehož oken se otevíral výhled na trávník a modrou stuhu řeky. Byl postaven z červených cihel v georgiánském slohu, oblíbeném americkými kolonisty, a měl dvě křídla: na jedné straně obydlí otroků a kuchyně, kolonáda na druhé straně obklopovala ložnice, salonky a knihovnu.

			Mungo nechal unavená zvířata uvázaná k břevnu u zahradní branky a vyběhl na verandu. Nikdo nepřispěchal, aby mu otevřel dveře, ty naštěstí nebyly zamčené. Rozrazil je tak prudce, že těžké dubové křídlo narazilo do sloupu za nimi.

			Okamžik počkal, zda hluk někoho nepřivolá, ale nikdo se neukázal. Překročil práh. Přestože plantáž teď patřila jemu – byl to jeho domov –, připadala mu jiná. Cítil se jako zloděj, který se vloupá do cizího domu.

			Jeho kroky se na mramorové dlažbě haly odrážely dutou ozvěnou. Všechno zůstalo, jak si to pamatoval, až na povlak prachu na nábytku. Nahlížel do sousedních pokojů. Salon pro hosty, kde se jeho rodiče a prarodiče scházeli k zábavě ve společnosti mnoha významných hostů, mezi nimiž nechybělo prvních pět prezidentů Spojených států. Salonek pro mládež, kde ho dědeček učil hrát šachy a kde na naléhání matky vyťukával Beethovenovy melodie na pianu značky Chickering. Jídelna s ořešákovým stolem tak velkým, že se u něj mohlo posadit dvacet strávníků. Dlouhé schodiště k ložnicím v patře.

			Mungo však vnímal jen prázdnotu. Když před třemi roky odjížděl do Cambridge, v domě žilo a pracovalo patnáct černých sloužících – otroků. Dům vždycky kypěl životem, ať už z jakéhokoliv důvodu. Nyní v něm vládlo ticho jako v pohřební komoře.

			„Camillo!“ volal, když procházel pustými místnostmi. Z jídelny odešel přes spižírnu majordoma a zamířil chodbou k příbytkům služebnictva. Zkusil i jiná jména. Esther, upovídaná rodinná kuchařka. Starý Joe, vrchní tesař. Charles, otcův osobní sluha. Nora, služebná, která měla na starost přízemí, a její sestra Amelie, která se starala o místnosti v patře. Pozorně naslouchal a věřil, že se někdo ozve, nic však neslyšel. Postupně vcházel do jednotlivých pokojů, kde našel ustlané postele a šatstvo ve skříních. Jako kdyby veškeré služebnictvo zmizelo.

			V případě smrti jeho otce měli všichni získat svobodu. Ale kam se poděli?

			Vrátil se do přízemí a přešel kolonádou ke knihovně ve východním křídle. Tohle byla jediná místnost, kde na nábytku neležela vrstva prachu. Někdo ji v poslední době určitě používal. V kalamáři čerstvý inkoust, na psacím stole srovnané papíry. Vzal je do ruky a v rychlosti je prohlížel, pátral po sebemenším náznaku, co se zde mohlo stát. Mnohé nesly stejnou hlavičku, jakou viděl na cedulce u brány: banka Fidelity Trust v Charles City. Našel řadu dokumentů a účtů dokládajících postupný rozprodej nemovitostí, všechny podepsané stejným jménem.

			Vtom Mungo zaslechl z chodby cvaknout dveře a pak kroky. Zaposlouchal se. Ještě před deseti minutami si nepřál nic jiného než zaslechnout v prázdném domě jiný lidský zvuk. Teď byl náhle opatrný. Pistoli měl po výstřelu na úřední oznámení prázdnou a nestačil ji nabít, na psacím stole však ležel perořízek. Sevřel ho v dlani právě ve chvíli, kdy se dveře do studovny rozlétly.

			Na prahu stál muž o hlavu menší než Mungo, s řidnoucími vlasy a shrbenými rameny, držení těla nezlepšil ani dobře střižený kabátec. Obličej měl zcela tuctový, takže byste si ho ani nevšimli, kdybyste toho chlapíka potkali na ulici, ale pokud byste zachytili pohled jeho očí, už byste na něj nezapomněli. Hořely cílevědomostí s až znepokojující intenzitou, jako by se ten muž fixoval na budoucnost, kterou ostatní nevidí. Nyní však tyto oči vyzařovaly šok.

			„Mungo.“

			„Chestere,“ opáčil St. John klidně.

			Potlačil překvapení pohotověji než návštěvník – snad proto, že to bylo právě Chesterovo jméno, jímž byly podepsány všechny prodejní dokumenty, které si prohlížel. Chester Marion byl rodinný právník vládnoucí jedinečnou schopností přeměnit všechny plány a nápady St. Johnových v uzavřené smlouvy, hypotéky a majetkové převody, které dokonale vyhovovaly zájmům rodiny.

			Mungo ho ovšem, po pravdě řečeno, neměl nikdy rád. V jeho vzhledu bylo něco studeného, výrazem připomínal fretku. Jen vzácně se vám podíval do očí, a když už, pokaždé z něj čišela vypočítavost.

			Nyní však stál před Mungem člověk, který mu mohl odpovědět na naléhavé otázky.

			„Co se stalo? S plantáží, s úrodou, s našimi lidmi. Kde všichni jsou?“

			Kde je Camilla? chtěl se zeptat, ale pochyboval, že by Chester dokázal rozeznat jednoho otroka od druhého.

			„Váš otec zemřel.“

			„Jak?“

			Chester nasál vzduch mezi zuby. „To je na dlouhé vyprávění. Asi bude nejlepší začít od začátku. Alespoň budu moci odpovědět na všechny vaše otázky po pořádku.“

			Mungo přikývl.

			„Váš otec neměl buňky pro podnikání,“ konstatoval Chester na úvod. „Snažil jsem se mu radit podle svých nejlepších schopností a vědomostí, jenomže on mě neposlouchal. Byl tvrdohlavý jako všichni St. Johnové, ale bohužel mu chyběl bystrý rozum vašeho dědečka.“

			Mungův děd Benjamin St. John byl impozantní osobnost. Ovládala ho jediná ambice – vybudovat z malé usedlosti Windemere rozsáhlou a prosperující plantáž. Této nezřízené ambici podřizoval úplně všechno a s otroky jednal tak bezohledně, že je udržoval v neustálém strachu. V důsledku toho se z Windemere stala nejproduktivnější plantáž u řeky James. I Mungo se starého pána bál.

			„Můj otec chtěl být lepším člověkem,“ opáčil Mungo tiše. Oliver Benjaminovo brutální nadšení pro otrokářský systém nezdědil. Benjamin zásadně odmítal plýtvat penězi na zlepšení životních a pracovních podmínek otroků a nechával je žít v dřevěných chatrčích, kdežto Oliver pro ně nechal postavit zděné domky. Benjamin nekompromisně určoval, s kým se ten který otrok ožení – „aby plodili nejlepší pracovní síly“, jak se vyjádřil –, zatímco Oliver otrokům umožňoval, aby si své životní partnery či partnerky vybírali sami, a dovoloval rodinám žít pohromadě. Benjamin prodal otroka ve chvíli, kdy přestal být produktivní, zato Oliver nechával zestárlé otroky vykonávat lehčí práce, aby se rodina nemusela rozdělit.

			Dělalo to z něj lepšího člověka, když se celé jeho živobytí odvíjelo od otrocké práce? Bylo pro otroky důležité, že je držel v područí jen neochotně a nerad? Oliver tomu zřejmě věřil.

			„Jeho metody bezpochyby lichotily jeho svědomí,“ pokračoval Chester sarkasticky, „byly však zcela bezcenné, pokud se týká zisku.“

			„Stačilo mu to k pohodlnému a zajištěnému životu.“

			„Ne!“ udeřil Chester pěstí do stolu. „Copak jste se od svého dědečka nic nenaučil? Vybudoval tuto plantáž agresivními půjčkami. Ty však mohl splácet pouze pokračující expanzí. Jakmile se váš otec rozhodl usnout na vavřínech, dluhy se staly neudržitelnými.“

			Chester se předklonil a výraz v jeho očích připomněl Mungovi ředitele školy v Etonu, muže vedeného vášnivou snahou vštípit žáčkům zásady latinské gramatiky, a když jeho úsilí selhalo, následoval výprask rákoskou, která rozšlehala kůži až do živého masa.

			„Na každé plantáži se i v tom nejpříznivějším roce tržby z prodeje plodin utratí dříve, než se zaseje první semeno,“ vysvětloval Chester. „Zisk ze sklizně jde na splácení dluhů. Struktura podnikání, kterou jsme s vaším dědečkem praktikovali, znamenala, že aby plantáž přežila, musela se neustále rozšiřovat. Rozšiřování probíhalo buď získáváním dalších pozemků, nebo zvyšováním produktivity těch stávajících. Jenomže váš otec odmítal přijímat opatření nezbytná k tomu, aby přinutil otroky pracovat dostatečně tvrdě. A tak produkce místo růstu klesala. Váš otec si musel půjčovat další peníze i na splácení úroků z toho, co už dlužil. Nakonec banka ztratila důvěru v jeho schopnost splácet a veškerý majetek zabavila.“ Povzdechl si. „Kredit je pro člověka stejně důležitý jako vzduch, který dýchá. Odřízněte ho – a člověk zemře.“

			Bankéřův hlas prozrazoval, že finanční ztráty lituje víc než smrti Olivera St. Johna.

			Mungo pomalu ztrácel trpělivost. „To je všechno pěkné, ale pochybuju, že táta umřel hladem. Jak zemřel?“

			„Staromódně.“ Chester ukázal z okna, kde nad trávníkem rozprostíral větve rozložitý dub. Mungův děd odhadoval stáří stromu na tři sta let. „Otroci našli Olivera jednoho dne za úsvitu s pistolí v ruce a s kulkou v hlavě. Tváří v tvář finanční katastrofě zvolil čestný odchod z tohoto světa.“

			Mungo zavřel oči a představil si tu scénu. „Jen kvůli penězům by to neudělal,“ namítl. „Tátovi na nich nikdy nezáleželo.“

			„Ani zdaleka,“ souhlasil Chester.

			„Ale pokud by zbankrotoval, musel by prodat otroky, aby uhradil dluhy, a to by mu zlomilo srdce.“

			„Zacházel s nimi příliš mírně. Nikdy nepochopil, že otroci představují aktiva nutná pro zajištění zisku.“

			„Viděl v nich lidské bytosti.“ Mungo vyhlédl z okna na prázdná pole, která kdysi bývala plná lidí. „Kde všichni jsou? Byli propuštěni na svobodu, jak si to přál ve své závěti?“

			Chester se opřel o rám dveří. Rty mu zkřivil úsměšek a Mungo si uvědomil, že jen velmi vzácně viděl právníka se usmívat. Chester vytáhl z kapsy doutník a rozžal zápalku. Konec cigára rudě zazářil.

			„Ta jeho závěť.“ Poslední slovo zasyčel do proudu vydechovaného kouře. „Mimořádný a velmi neobvyklý dokument. Ani jsem neměl žaludek sepsat ji podle jeho požadavků. Propustit otroky, aby ulehčil svému svědomí – směšné.“

			„Vaším úkolem bylo splnit jeho příkazy, ne je posuzovat.“

			„Ale jistě, jistě.“ Chester se předklonil. Světlo v jeho očích zářilo jasněji než kdy dříve. „Jak bych si mohl dovolit mít nějaký názor? Chester úředníček. Chester účetní. Chester věrný pes, který se choulí v rohu a čeká, až mu někdo hodí kost. Chester, který pracuje ve dne v noci, aby učinil St. Johnovy bohatší, než sám kdy bude, jen proto, aby se pak díval, jak všechno zahazují. Kdepak, já nemám žádné právo posuzovat.“

			Podíval se Mungovi zpříma do očí a mladík poprvé v životě pronikl tím přelétavým, nepoctivým pohledem a nahlédl do zahořklé duše.

			„Co jste udělal?“

			„Prodal jsem otroky.“ Povšiml si protestu, který se Mungovi dral na rty, a mávnutím ruky ho zarazil. „Vynesli slušnou částku. Bude to pro ně velký šok, až konečně poznají, co je každodenní tvrdá práce.“

			Mungo jen třeštil oči. Dosud se mu nestalo, že by nenacházel slov, nyní však dokázal sotva promluvit.

			„Zprotivil jste se jeho přáním.“

			„Po jeho smrti se závěť nenašla.“

			Mungo sevřel desku stolu tak silně, že dřevo zapraskalo. „Byl jste jeho právník. Musíte přeci vědět, kam svou poslední vůli uložil.“

			Chester pokrčil rameny a jeho lhostejnost přilila olej do Mungova hněvu.

			„Já tu závěť najdu a dokážu vám, že jste neměl právo naše otroky prodat. Donutím vás, abyste je vyhledal, všechny do jednoho, a vykoupil jejich svobodu.“

			„Závěť nemusíte hledat.“ Chester sáhl do náprsní kapsy a vylovil z ní hustě popsaný list papíru. Mungo na takovou dálku nedokázal text přečíst, poznal však otcův rozmáchlý podpis pod dokumentem a přes něj otisk notářské pečeti. „Mám ji tady.“

			„Tak proč…?“

			Mungo nechápal, co se děje – věděl jen tolik, že byl podveden. Vrhl se na Chestera hnán touhou zabořit mu pěst do měkkého břicha a polámat mu všechny kosti v těle. Nejraději by mu zakroutil krkem a utrhl hlavu. Toužil ho…

			Neurazil ani polovinu vzdálenosti, jež ho od právníka dělila. Chester vytasil z pouzdra pod pláštěm malou pistoli s rukojetí vykládanou perletí. Natáhl ruku a namířil přímo na srdce a Mungo měl i ve svém vzteku dost rozumu a sebeovládání, aby se zastavil. Ještě před deseti minutami by nevěřil, že Chester v sobě najde odvahu stisknout spoušť. Nyní si nebyl jistý, čeho všeho je ten člověk schopen.

			Chester potáhl z doutníku, jehož konec se rozžhavil. Aniž odtrhl zrak od Munga, zvedl poslední vůli jeho otce a přiložil růžek ke žhnoucímu tabáku. Po papíru se rozlila hnědá skvrna a vzápětí dokument vzplál. Mungo tlumeně vykřikl, ale pistole v právníkově ruce se ani nezachvěla. Chester zamával listem papíru, až se celý rozhořel, a pak jej odhodil na podlahu. Mungo se mohl jen bezmocně dívat, jak se hořící papír kroutí a mění v popel. Závěť s posledním přáním jeho otce přestala existovat.

			Chester rozdupal podpatkem poslední hořící zbytky.

			„Tímhle to nekončí,“ varoval ho Mungo. „I kdyby soud uvěřil, že můj otec zemřel bez závěti, stále jsem jediným dědicem. Windemere je moje.“

			„Přišel jste moc pozdě. Dnes ráno byl veškerý majetek zabaven. Osobně jsem podepsal příslušný dokument ve prospěch banky Fidelity Trust v Charles City.“ Majetnickým gestem opsal volnou paží široký půlkruh, zazubil se a odklepl popel z doutníku na dubovou podlahu. „Nyní má Windemere nového majitele.“

			„Vás?“ Mungo vřel vztekem, ale rozum mu diktoval zmobilizovat vůli a ovládnout se. „Jak to?“

			„Protože vlastním tu banku. Jejím prostřednictvím jsem skoupil všechny půjčky vašeho otce – přiznávám, že velmi levně. Jiné banky se jich rády zbavily. Pak jsem požádal o jejich uhrazení. Váš otec pochopitelně nemohl dluhy splatit, takže byl nucen vzdát se plantáže v můj prospěch.“

			Mungo znovu a znovu proklínal sám sebe, že byl tak slepý a neprohlédl zlo v Chesterově duši.

			„Můj otec nenese žádnou vinu. Vy jste ho k bankrotu cíleně vedl.“

			Právník obvinění nepopřel. „Nebylo to těžké. Neměl na obchod buňky a zcela mně důvěřoval. Udělal všechno, co jsem mu doporučil, přestože to nevyhnutelně vedlo k úpadku.“

			„Ať můj otec udělal cokoliv, zabil jste ho vy. Jako kdybyste tu spoušť sám stiskl.“ Pokud doufal, že tím Chestera raní, zmýlil se. Pohled na úsměv v právníkově obličeji byl přímo nechutný.

			„Jste pravdě blíž, než si myslíte. Já tu spoušť skutečně stiskl.“

			„Vy?“

			Chester pokýval hlavou, jako by přijímal kompliment. „Domníval jsem se, že ho hrozba bankrotu přivede k zoufalství. Ale ani tváří v tvář finančnímu úpadku neměl dost rozumu, aby pochopil, co musí udělat. Proto jsem musel vzít jeho osud do vlastních rukou.“ Povzdechl si. „Až do samého konce jsem se mu musel o všechno postarat sám.“

			„Zabiju vás,“ zasyčel Mungo.

			„To si nemyslím.“ Chester zvedl ruku a dvakrát zaklepal na dřevěné obložení. „Jenom blázen by zabil vlka a nechal jeho vlče vyrůst, aby se později pomstilo.“

			Ve stěně za psacím stolem se nacházely další dveře, které vedly do kulečníkového sálu. Nyní se prudce otevřely. Mungo se ohlédl a spatřil pět nebo šest mužů, kteří se vřítili do místnosti.

			„Viděl jsem vás přicházet ve chvíli, kdy jste překročil hranice okresu.“ Chester zatáhl z doutníku. „Připravili jsme se na vás.“

			Dva muži popadli Munga za paže, třetí mu vytáhl z pouzdra pistoli a odhodil ji. Tohle nebyli změkčilí studenti cambridgeské univerzity, nýbrž tvrdí chlapi se silnýma rukama. Tváře jim ztmavly několikadenním strništěm, u opasků se jim houpaly pistole a nože a podle páchnoucího dechu strávili několik hodin ve vinném sklípku, kde se nalévali whisky. Jejich vůdce měl na hlavě hnědý klobouk stažený hluboko do čela, košile s rozepnutým límcem odhalovala popelavě šedou jizvu kolem hrdla.

			„Granville,“ oslovil ho Chester. „Odveď toho kluka ven a postarej se o něj.“

			Útočníci vystrkali zajatce před dům. Mungo si nedělal falešné naděje. Nikdo ze sousedů ho při návratu na Windemere neviděl a kromě stájníka v Baltimoru dokonce ani nikdo nevěděl, že se vrátil do Ameriky. Z příbuzných už nikdo nežil. Chesterovi lidé ho zabijí a nikdo se o tom nedozví. Ani Camilla, ať už je kdekoliv, se nedozví, že dostal její dopis a zachoval se podle něho.

			Bristol, stále uvázaný k břevnu, zaržál, když kolem něj Munga vedli. Odváděli ho k dubu uprostřed trávníku, na stejné místo, kde zemřel jeho otec. Mungo se ohlédl. Chester ho sledoval z okna knihovny a vychutnával si závěrečné vítězství.

			Mungo se žalářníkům nevzpíral. Sklonil hlavu a uvolnil svaly jako člověk smířený s osudem. To útočníky ukolébalo a polevili v pozornosti. Pak se mladík náhle na místě zastavil. Muži, kteří jej přidržovali, přepadli setrvačností dopředu a jejich sevření povolilo. Ne o moc, ale dost na to, aby zajatec mohl pohnout paží.

			V dlani stále svíral perořízek, který vzal z psacího stolu. Nyní vystrčil čepel mezerou mezi prsty a ohnal se doprava. Muž ho s výkřikem pustil, a když klesal k zemi, Mungo mu vytrhl od opasku dlouhý lovecký tesák. V příštím okamžiku se jím ohnal po strážném vlevo. Muž se zapotácel a sevřel si břicho.

			Než se Mungo zmohl na další pohyb, skočili na něj jiní dva Granvilleovi muži, popadli zajatce za ramena a snažili se ho strhnout k zemi, avšak mladík byl silnější než oni. Třemi pružnými kroky ustoupil dozadu a narazil jejich těla na kmen dubu tak prudce, že ho pustili a upadli.

			Mungo se zapojil do mnoha rvaček, ale takovou míru násilí dosud nezažil, ještě nikdy nečelil půltuctu mužů, kteří se ho snažili zabít. Nenechal se však přesilou vyděsit, místo toho pustil z řetězu stejně soustředěnou zuřivost, jaká se ho zmocnila při potyčce s Mannersem v Cambridgi. Svět kolem něho jako by se pohyboval zpomaleně. Útočníci, kteří ho napadli, měli za opasky pistole. Než stačili vstát, Mungo jim zbraně vytrhl, otočil se a z bezprostřední blízkosti je vystřílel na zbylé Granvilleovy muže.

			Jeden se zhroutil a svíral si rameno, kulka mu roztříštila klíční kost. Druhá střela však minula. Mrakem dýmu ze spáleného střelného prachu Mungo viděl, jak se na něho řítí Granville a další z jeho lidí. Mezitím se muži, které omráčil nárazem do stromu, škrábali na nohy.

			Granville se po něm ohnal nožem. Kov zazvonil o kov, jak Mungo ránu odrazil hlavní pistolí tak prudce, že Granville zbraň upustil a na okamžik se ocitl bezbranný. Mungovi se otevřel prostor k útoku.

			Ale kdyby se vrhl na Granvillea, ostatní tři by ho mohli popadnout a znehybnit. Všechny pobít nemohl. Jedinou šanci představoval útěk. Rozběhl se přes trávník k břevnu, k němuž přivázal Bristola. Bleskurychle odvázal uzdu a vyšvihl se do sedla. Kůň vycítil nebezpečí a vyrazil ještě dříve, než mu jezdec přistál na hřbetě. Mungo zaryl hřebci paty do slabin, sklonil se k jeho šíji a tryskem prchal. Koňská hříva jej šlehala do tváře, pádící kopyta dusala na tvrdé hlíně.

			Do hluku práskl výstřel. Kulka hvízdla uprchlíkovi kolem hlavy a zaryla se do kmene dubu po jeho levé ruce. Letmo se ohlédl. Chester vyběhl z domu a s pistolí v ruce stál na verandě. Kolem mohutného dubu na trávníku klopýtal Granville a dva jeho katani a snažili se Munga pronásledovat, byli však ozbrojeni pouze pistolemi a na takovou vzdálenost neměli šanci pohybující se cíl zasáhnout.

			Mungo minul ubytovací křídlo pro otroky, kůlny na sušení tabáku a bednářskou dílnu a nechal usedlost za sebou. Nyní prchal po měkké půdě holých polí a nechával Bristola cválat podle vlastní vůle. Kam teď?

			Po Chesterově zradě nevěděl, komu ze sousedů může věřit. Nejraději by vsadil na Richmonda, žil však hodně daleko. Bristol v posledních dvou dnech překonal ostrým tempem téměř dvě stě mil a Mungo si všiml, že začíná zpomalovat. Za sebou slyšel štěkot psů a ržání koní. Chesterovi muži nasedli a pronásledovali ho.

			Půl míle od hlavního domu vjel do shluku stromů, mezi nimiž zurčel široký potok mířící k řece. Mungo navedl hřebce ze břehu a s mohutným cáknutím vjel do vody. Uprostřed koryta sklouzl ze sedla a seskočil do proudu. Kůň se po něm zvědavě ohlédl.

			„Běž dál.“

			Mungo sáhl po lodním zavazadle, dosud přivázaném k sedlu, a pleskl koně po zadku. Bristol odklusal a vyšplhal na protější břeh, kde po sobě zanechal v blátě hluboké otisky. Na břehu se zvíře zastavilo a znovu se ohlédlo.

			„Běž,“ vybídl ho Mungo.

			Hřebec zaržál, pohodil hlavou a zmizel mezi stromy. Bude-li Mungovi přát štěstí, Chesterovi lidé se nechají odlákat otisky kopyt, a než si uvědomí svůj omyl, budou již hodně daleko.

			Mungo se nevydal za koněm. Vyrazil po proudu, zavazadlo držel nad hlavou a brodil se hlubokou vodou. Za ústím potoka se z říčního koryta zvedal ostrov. Kdysi na něj vedl most, dnes již zborcený, zbyly z něho jen pilíře vyčnívající nad hladinu.

			Mungo vylezl po strmém srázu na břeh. Hustě zarostlý terén táhle stoupal k vrcholku kopce a vytvářel malou enklávu předkoloniální divočiny, která přežila úsilí St. Johnovy rodiny o rozšíření a zušlechtění obhospodařované půdy. Podrostem vedla pouze jedna téměř neviditelná a jen vzácně používaná pěšina.

			Mungo se modlil, aby o ní Chester nevěděl.

			Les se nořil do nehybného, vlhce vonícího vzduchu. Nad stezkou se klenuly větve stromů a ostnaté šípkové pruty, ale dosud ji úplně nezablokovaly. Na pahýlech po odsekaných silnějších větvích se třpytily kuličky zasychající mízy a místy se pěšina rozšiřovala do menších mýtin s půdou dosud měkkou vlhkostí. Mungo v ní rozeznal otisky nohou, jež musely vzniknout po posledním dešti.

			Vytáhl ze zavazadla schránku na pistoli a nabil zbraně, které odebral útočníkům. Opatrně pokračoval stezkou vzhůru. Les tlumil veškeré zvuky, jen z dálky doléhal štěkot psů. Uprchlík doufal, že potok zahladil jeho pachovou stopu.

			Na vrcholku kopce les zřídl a na temeni byla kdysi dávno vysekaná mýtina. V jejím středu stál domek z červených cihel. Měl osmiboký půdorys a klenutou střechu. Nechal ho postavit Mungův děd a sloužil jako hvězdárna. Mungo tam se starým pánem strávil mnoho nocí, kdy pozoroval hvězdy teleskopem, který nechal Benjamin přivézt z Itálie. Po Benjaminově smrti Mungův otec dalekohled prodal a hvězdárna zůstala opuštěná. Les se opět hlásil o své území a kupole zelených větví dnes jakékoliv pozorování oblohy znemožňovala.

			Domek však byl přesto používán. Zdálo se, že někdo je právě uvnitř. Dveře byly otevřené a z háku, na který se kdysi zavěšovala lampa, teď viseli dva stažení a vykuchaní králíci. Byli čerstvě ulovení, neboť krev na koberci zelené trávy dosud nezaschla.

			Mungo vstoupil na paseku s pistolí připravenou k palbě. V tomto lese si hrával od chvíle, kdy se naučil chodit, a uměl se pohybovat velmi tiše. Lístky stromů, jež míjel, se sotva pohnuly, když se blížil ke dveřím.

			Čekal venku, zevnitř slyšel posmrkávání a něco jako chrapot. V domku skutečně někdo byl. Ale zdálo se, že spí, a Mungo nechtěl rušit. Rozhodl se, že v tichosti odejde.

			Vtom mu kolem páteře projelo zamrazení, jako by ho varoval jakýsi šestý smysl. Otočil se, přitiskl se zády ke zdi a zahleděl se na postavu, která vyšla z lesa. Na pozadí tmavého podrostu zazářily bílé šaty.

			Mungovi poskočilo srdce. Vůbec poprvé od přistání na půdě Spojených států pocítil jiskřičku naděje.

			„Camillo!“ zvolal.

			Upustila náruč palivového dříví a polekaně vykřikla, ale strach se vzápětí změnil v radost, když ho poznala. Rozběhla se přes paseku a vrhla se na Munga. Zachytil ji silnými pažemi, objal a přitiskl k sobě a pak ji políbil na rty. Navzdory chaosu a zkáze onoho odpoledne mu najednou svět připadal zase normální.

			Zabořila mu hlavu do hrudi. „Díky bohu, že jsi tady. Každý večer jsem se modlila, abys přišel.“ Zaklonil jí hlavu, aby se jí podíval do tváře. Její pokožka měla barvu mahagonu s nádherně narudlým odstínem, jako by zářila vnitřním žárem. Vlasy měla spletené do dvou silných copů, které si v zátylku svázala, takže krásně lemovaly oválný obličej s plnými rty a velkýma kulatýma očima. Nějakou dobu již určitě žila v lese, neboť očividně ztratila na váze a měla ztrhané rysy. Ale vnitřní jiskra, na kterou si Mungo tak dobře pamatoval, neustále zářila.

			„Škoda, že jsem nepřijel dřív,“ prohodil Mungo. Hlavou mu vířily tisíce otázek, teď však neměl čas je položit. „Chester ví, že jsem tady, a poštval na mě své lidi. Musíme utéct.“

			„Nebude to tak snadné.“

			Uvolnila se z jeho náruče a zavedla ho do hvězdárny. Uvnitř se nacházela jediná spoře osvětlená místnost, až na provizorní lůžko z kapradin a suchého listí v rohu bez jakéhokoliv zařízení. Ležel na něm bělovlasý stařec, vedle něj zmuchlaná přikrývka, kterou ze sebe shrnul.

			„Metuzaléme,“ řekl Mungo tiše.

			Stařec pracoval na plantáži déle, než si kdo pamatoval. Mezi otroky zastával postavení předáka, soudce, šamana a mluvčího. Byl také Camillin děd.

			„Co se stalo?“ Starcova záda pokrývaly černomodré podlitiny, leskly se pod mastí, kterou mu vnučka vetřela do ran. „Kdo ho zmlátil?“

			„Chester prohlásil, že všichni otroci budou prodáni,“ vysvětlovala Camilla. „Metuzalém namítl, že patříme St. Johnovým, a že když je teď pan Oliver mrtvý, měli bychom dostat svobodu. Chester poručil svému katanovi Granvilleu Slaughterovi, aby ho zbičoval, a ten ho málem umlátil k smrti.“ Pozvedla zrak k Mungovi. „Znáš ho?“

			Mungo si promnul nadloktí zhmožděná silnými stisky Chesterových pochopů. „Setkal jsem se s ním.“

			Camilla se otřásla. „Ještě jsem nepotkala muže, černého ani bílého, který by mě děsil tak jako on.“

			„Dotkl se tě?“

			„Ne. V noci předtím, než nás měli odeslat pryč, se nám s dědou podařilo utéct. Daleko by nedošel, ale já si naštěstí vzpomněla na tohle místo… Jak jsme sem spolu chodili.“

			Stydlivě sklopila oči, když si vzpomněla na první společnou noc, kterou zde strávili. Mungovi bylo osmnáct a jí šestnáct, byla právě v prvním rozpuku ženství.

			„Kdyby ti Granville zkřivil jediný vlásek na hlavě, roztrhal bych ho jako vzteklý pes,“ zvolal Mungo ledově odhodlaným hlasem. „Za dané situace asi postačí kulka.“ Vstal. „Moc příznivě to pro nás nevypadá. Musíme jít.“

			„Nemůžeme.“ Vzala Munga za ruku a přitiskla mu dlaň na dědečkovo čelo. „Cítíš, jak hoří? Onemocněl po tom bičování, zachvátila jej horečka.“

			Mungo se jí podíval do očí a bolest, kterou v nich spatřil, ho zasáhla přímo do srdce.

			„Kdybych tu byl, mohl jsem to celé zastavit.“

			Zdálo se, že se Camilla rozpláče, ale ovládla se. „Není to tvoje chyba.“

			Mungův dotek starce probudil. Metuzalém se zavrtěl a něco mumlal. Camilla se k němu sklonila a přiložila mu ucho k ústům. Znovu nejasně zablábolil, pak se otočil na bok a přitáhl kolena k tělu jako dítě.

			„Nedává to žádný smysl,“ povzdechla si Camilla, namáhající se rozluštit blábol nemocného. „Něco o… černém srdci… a žízni.“

			Vyzáblá ruka se natáhla k Mungovi a hrábla do vzduchu, aby ho přivolala. Dívka ustoupila, aby se Mungo mohl přiblížit. Metuzaléma roztřásl dávivý kašel. Jeho víčka se zvedla a odhalila nažloutlá bělma. Oči se v důlcích obrátily vzhůru a jako dva malé měsíce upřely na mladíka nevidoucí pohled.

			„Dej si pozor na černé srdce,“ zakrákoral stařec, „a na žízeň, kterou nelze uhasit.“

			Mungo se zachvěl. Slova nic neznamenala, přesto v nich zněla hrozba. Věděl, že otroci považovali Metuzaléma za mnohem víc než pouhého stařešinu či předáka. Na rozdíl od nich se narodil na africké půdě; pouze on byl zasvěcen do starých mystérií černého lidu. Byl jejich šamanem, prorokem, jenž mohl rozmlouvat s duchy předků přes propast času a oceánu a smrti.

			„Co tím myslíš?“ zašeptal Mungo. „Co jsi viděl?“

			Metuzalém na okamžik ztuhl jako mrtvý, pak se jeho tělo uvolnilo. Zavřel oči, dech se mu zklidnil a stařec bezvládně klesl na matraci z listí a větví.

			Mungo opět zaslechl štěkot psů. Zněl hlasitěji, ohaři již určitě překročili řeku a zachytili jeho stopu. Setřásl starcovu ruku a zlobil se sám na sebe, že se nechal zdržet Metuzalémovými bláboly. Měl mít víc rozumu.

			„Musíme jít,“ prohlásil rozhodně.

			„Nech mě tady,“ protestovala Camilla. „Mně nemohou nic vzít, ale sám víš, co by ti udělali, kdyby tě přistihli, jak pomáháš uprchlým otrokům.“

			„Dva roky vězení a tisíc dolarů pokuty,“ opáčil Mungo. „To si mohu dovolit.“

			Mluvil lehkým tónem, věděl však, že tohle bylo to nejmenší. Běloch, navíc potomek význačné rodiny, pomáhající uprchlému otrokovi byl pokládán za zrádce všech hodnot a principů, na nichž Jih Spojených států stál. Mungo by byl vyloučen ze společnosti. Přátelé by se ho zřekli, společníci by ho zavrhli. Cizí lidé by přecházeli na druhou stranu ulice, aby se mu vyhnuli, anebo by zůstali, aby mu mohli plivnout do tváře. V souboji s Chesterem by mu nezůstal jediný spojenec.

			„Nejste žádní uprchlíci,“ řekl Camille. „Měli jste získat svobodu.“

			Dívka ztuhla. „Zákon říká, že patřím Chesterovi.“

			„Mám v úmyslu dokázat opak.“

			„A to se podaří snáz, když nebudeš dřepět ve vězení.“

			„Jenomže já nechci, aby se tě zmocnil.“

			Mungo se usmál. Camilla ten výraz moc dobře znala, byl to stejný okouzlující úsměv, který mu rozvlnil rty při jejich prvním soukromém setkání oné noci ve hvězdárně. Úsměv muže, jehož vůle je pevná a nepoddajná jako žula.

			Částí mysli uvažovala, jaká síla ho v této chvíli skutečně pohání. Je to láska k ní, nebo jen odhodlání zachránit, co mu patří? Když ji držel v náručí, připadal jí jemný a něžný, cítila, že se jejich duše spojily a nic je nemůže rozdělit. Avšak i tehdy pro ni zůstávalo jeho srdce neproniknutelné. A ať už k němu cítila cokoliv – děsivý, dech beroucí spletenec emocí –, nikdy nedokázala uniknout nezměnitelné skutečnosti. Stejně jako pole a budovy až po poslední kousek nábytku ve velkém salonu byla majetkem jeho rodiny.

			Psi se přibližovali. Dívka již slyšela i výkřiky a praskání lámaných větví, jak se pronásledovatelé prodírali podrostem.

			„Dědeček se nemůže vydat na cestu.“

			Mungo si její námitky nevšímal. Zvedl starce z lůžka a vynesl ho jako dítě v náručí před budovu.

			„Kam půjdeme?“

			„Bahnitý ostrov. Znáš to tam?“

			Camilla přikývla. Byl to malý nízký ostrůvek uprostřed řeky James.

			„Tam nás psi nevyčmuchají. Starý Jonas, člunař, míval v ústí potoka naproti ostrovu ukrytý prám, na kterém se budeme moci přeplavit.“

			V tom okamžiku se mezi stromy vynořil temný stín a pádil přes paseku. Lovecký pes byl celý pokrytý blátem, cenil hrozivé tesáky a divoce vrčel. Mungo sice měl za opaskem pistoli, jenomže po ní nemohl sáhnout, protože držel v náručí Metuzaléma.

			Pes se k nim řítil jako střela a Mungo neměl čas tasit zbraň. Vtom vzduchem prolétl jakýsi zakrvácený předmět a přistál přímo před rozzuřeným psem. Camilla strhla jednoho ze dvou stažených králíků, kteří viseli na háku u dveří hvězdárny, a hodila ho po psovi. Vůně čerstvého masa vyhnala z ohařovy mysli všechny ostatní myšlenky. Pes se zastavil a začal trhat králíka na kusy.

			Úleva však dlouho nepotrvá. Mung složil Metuzaléma na zem, vytasil pistoli a střelil psa do hrudi. Zvíře se zhroutilo, aniž vydalo jediný zvuk. Na paseku zatím vběhli další dva psi; zastavili se u padlého druha, očichali zdechlinu a zakňučeli.

			Mungo spěšně vytáhl z lodního vaku schránku na pistoli a začal horečně nabíjet, ale osud mu nedopřál dost času. Ve chvíli, kdy nabijákem zatlačil kulku do hlavně, se na paseku vyřítili majitelé psů. Bylo jich celkem šest, všichni seděli na koních a byli ozbrojení. Chester, Granville a jeden z jeho mužů a tři chlapi v modrých kabátcích místní domobrany okresu Charles City.

			Rozestoupili se do nepravidelného kruhu a pozvedli pušky. Mungo pokročil kupředu a postavil se před Camillu a Metuzaléma.

			„Povolal jste armádu, aby za vás udělala špinavou práci?“ zeptal se Chestera a kývl na příslušníky domobrany.

			„Zrovna jsme jeli kolem brány usedlosti, když jsme zaslechli střelbu. Jeli jsme ji vyšetřit.“ Velitelem domobrany byl přísně vyhlížející padesátník s výložkami poručíka na ramenou. Jmenoval se Jeremiáš Cartwright a Mungo ho dobře znal, patřila mu plantáž sousedící s Windemere. „Cos to proboha udělal, Mungo?“

			„Neoprávněně vnikl na můj pozemek, napadl mé lidí a potom se pokusil o útěk,“ vyhrkl Chester, než stačil Mungo promluvit.

			„Nemohu přece neoprávněně vniknout na něco, co mi po právu patří,“ odsekl mladík.

			„Majitelem jsem já. Tito dva černoši,“ Chester ukázal na Camillu a Metuzaléma, „patří mně. A tento muž jim pomáhal utéct.“

			„Neposlouchejte ho. Tento muž je zloděj a vrah,“ hájil se Mungo.

			Cartwright nejistě těkal pohledem mezi oběma muži. Chester Marion byl pouhý okresní právník, muž bez postavení a bez rodiny, kdežto St. Johnovi byli majitelé Windemere již před válkou za nezávislost. Naproti tomu však nemohl popřít do očí bijící důkazy. Co Mungo pohledává tady v lese – zakrvácený, špinavý, neoholený – se dvěma uprchlými otroky?

			„Prosím tě, Jeremiáši,“ řekl Mungo pokorně. „Copak můžeš tohle udělat mé rodině?“

			Ještě štěstí, že domobrana dorazila tak brzy, pomyslel si mladík. Kdyby je našli Chester a Granville samotní, nejspíš by je v rychlosti sprovodili ze světa a jeho tělo by se nikdy nenašlo. Nyní zde však byli svědci, muži, které Mungo znal celý život. Misky vah se vychýlily na druhou stranu.

			„Chester zabil mého otce a podvodem mě připravil o dědictví,“ řekl Cartwrightovi. „Ve jménu pout, která pojí naše rodiny, mi dej šanci to dokázat.“

			Mezi korunami stromů nad Cartwrightovým ramenem pronikaly paprsky zapadajícího slunce, takže Mungo neviděl rodinnému příteli do obličeje, ponořeného do stínu krempy klobouku. Čekal a uvažoval, co si asi Cartwright myslí.

			„Oliver St. John byl dobrý člověk a já jsem byl vždycky hrdý na to, že jsem ho mohl nazývat svým sousedem,“ řekl Cartwright nakonec.

			Ve skutečnosti považoval Olivera St. Johna za pokryteckého otravu, který zacházel se svými otroky příliš mírně a vyvolával v nich dojem, že jsou něco víc. Takový přístup nesl neblahé důsledky. Otroci si samozřejmě mezi sebou povídali a Cartwright by nespočítal, kolik svých otroků musel sešvihat bičem, protože se nakazili infekcí myšlenek Oliverových dělníků.

			Takové úvahy běžely Cartwrightovou myslí, když hleděl na Munga. Myslel i na spoustu jiných věcí. Po straně mrkl na Chestera a kývl hlavou.

			„To jsou příliš vážná obvinění. Nejlíp uděláme, když ho zavřeme do vězení.“

			„Není potřeba soudu,“ stěžoval si Chester. „Důkazy jeho zločinů jsou všude kolem nás. Navrhuju, abychom ho na místě zlynčovali.“

			„To by bylo nezákonné,“ zděsil se Cartwright.

			„To jste vždycky tak úzkostlivý, co se týká ustanovení zákona?“

			„Pan St. John je možná zločinec, ale je také gentleman. Neoběsíme ho tady jako nějakého obyčejného negra.“

			Mungovi neušlo, že si Chester pohrává se spouští pušky. Ale před svědky nemohl Munga chladnokrevně zavraždit. Svezl se ze sedla a zamířil přes paseku ke Camille, která klečela nad Metuzalémem. „Jsem vám zavázán, že jste mi pomohl získat můj právoplatný majetek,“ utrousil ke Cartwrightovi. Pak vytáhl pistoli, namířil černochovi na hrudník a vypálil.

			Pasekou se rozlehl výstřel, který vyplašil hejno hnízdících černých ptáků. Starcovo tělo sebou jedenkrát škublo a znehybnělo. Camilla zaječela a vrhla se na svého dědečka. Mungo chtěl skočit na Chestera, ale Granville jeho úmysl uhodl. Zasadil svému oři ostruhy, a když cválal kolem mladíka, zasadil mu pažbou pušky prudkou ránu do ramene. Mungo se svezl k zemi.

			Granville sesedl, chytil Camillu za paže a strhl ji z mrtvého dědečka. Šaty měla potřísněné krví a hlínou. Chester zatím přistoupil k Mungovi, položil mu podrážku na týl a zaryl mu obličej do bláta.

			„Ten staroch byl bezcenný,“ ucedil, „a já nemám čas ani prostor pro něco, co se neobrátí v zisk.“ Sklonil se a ztišil hlas do šepotu. „Co se týká té tvé černé kurvičky, hodlal jsem ji prodat s ostatními. Jenomže když teď ochutnala svobodu, nikdo mi za ni pořádně nezaplatí. S čubkou, která zdivočela, se nedá nic dělat – jenom ji zastřelit.“

			Mungo se zvedl z bahna tak prudce, že srazil Chestera na záda, a pak, nevšímaje si ozbrojených mužů kolem sebe, skočil k nepříteli. Kdyby ho dostal do rukou, zlomil by mu vaz a všechny svědky ať vezme čert. Zabít Camillu Chesterovi za žádnou cenu nedovolí.

			Jenomže Mungo se k nepříteli nedostal. Příslušníci domobrany seskočili z koní a vrhli se na něho. Mladík je ze všech sil odrážel, ale oni byli silní a odpočatí. Ani tak ho však nepřemohli dříve, než se Cartwrightovi podařilo přehodit mu přes hlavu smyčku. Druhý konec připevnil k hrušce sedla a pobídl koně ostruhami. Smyčka sevřela mladíkovi hrdlo. Musel klopýtat za koněm, jinak by se udusil.

			S vypětím sil otočil hlavu a ohlédl se po Camille, která klečela vedle Metuzaléma a její ústa formovala slova, jež viděl pouze on. Její pohled do smrti nezapomene. Oči měla vytřeštěné šokujícím poznáním, že v příštím okamžiku zemře, a zračila se v nich stejná horečná nevíra jako v očích malého ptáčka zahnaného kočkou do rohu. Snažil se uvolnit si lano kolem krku, ale Cartwright cválal tak rychle, že se mu to nepodařilo.

			Na pasece zatím Chester zvedl pistoli a namířil ji Camille na čelo. Ten pohled mu rval srdce, ale Mungo se donutil neodvrátit zrak. Okolní svět to sice za zločin nepovažuje, ale on se stane svědkem – a přivede Chestera před tvář spravedlnosti.

			Chester se pootočil, jako kdyby se chtěl ujistit, že je Mungo pryč, zachytil však jeho upřený pohled. Ústa se mu zkřivila odporným vítězným úšklebkem. Mungo na něj chtěl zakřičet, varovat ho před krutou pomstou, jíž se vystaví, pokud dívce ublíží, jenomže smyčka byla tak utažená, že vydal jen bezmocné zachrčení.

			Cartwright ho vlekl dál po stezce a stromy zakryly Mungovi výhled. Camilla se mu ztratila z očí.

			Z paseky zazněl jediný výstřel. Chvíli se nesl lesem a pomalu utichl.

			Jakmile se dostali na cestu, Cartwright ho posadil na koně a Mungo nekladl odpor. Dopravili jej do soudní věznice v Richmondu. V cele požádal o papír, pero a inkoust. V kapse našel jeden dolar a dal ho poslíčkovi, aby doručil vzkaz, který napsal.

			Když osaměl, posadil se na lavici, jíž byla cela vybavena. Sundal stříbrný medailonek, který nosil kolem krku, zadíval se na něj a střídavě ho otvíral a zavíral. Cvakání kovu se odráželo od kamenných stěn jako ozvěna výstřelu z pistole na pasece. Zíral na podobiznu v medailonku a v obličeji se mu nepohnul ani sval.

			Nečekal ani čtvrt hodiny, když se poslíček vrátil se žalářníkem.

			„Kauce za vás byla uhrazena,“ zavrčel správce věznice. „Pokud neopustíte hranice města, jste volný.“

			„Tak daleko se nemíním vzdálit,“ opáčil vězeň.

			Slunce už dávno zapadlo a měsíc stál vysoko na obloze, když Mungo kráčel po náměstí Capitol Square k velkému domu na temeni pahorku. Uvědomoval si, jak zpustle vypadá. Neholil se od chvíle, kdy Aurora přistála v Baltimoru, a strniště na obličeji měl pokryté zaschlým blátem. Oděv měl roztrhaný a špinavý. Nemohl vypadat nepatřičněji, když stoupal po schodišti k elegantnímu sídlu vystavěnému v novořeckém slohu. Kdyby ho spatřili sousedé, jistě by na něj zavolali strážníky.

			Přesto se dveře otevřely, hned jak na ně zaklepal, a majordomus – bělovlasý černoch jménem Carter – při pohledu na návštěvníkův vzhled ani nepozvedl obočí. Uvedl Munga do přijímacího pokoje, kde na něj čekal talíř studené šunky a sklenka vína. Služka diskrétně zametla zaschlé bláto, které noční host natrousil v chodbě, ale Mungo si jí nevšímal. Hleděl na portrét zavěšený nad krbem.

			Zobrazoval jeho matku. Stála na trávníku u hlavní budovy Windemere a za ní tekla řeka. Na sobě měla šaty šafránové barvy a umělec zachytil, jak se na slunci krásně leskly. Mungo znal každý tah štětce na plátně, ale obraz ho pokaždé znovu uchvátil. Abigail se sice tvářila náležitě škrobeně, ale její oči barvy medu vyzařovaly humor, s nímž shlížela na pompu a pocit vlastní důležitosti světa mužů. Nikdy nic – včetně sebe – nebrala příliš vážně. Tato vlastnost její rodiče silně popuzovala, přestože si tím získávala přízeň každého muže, s nímž se seznámila.

			Hlas za zády ho vytrhl ze snění.

			„Byla růže mezi trním. Nikdy neodpustím osudu, že si ji vzal tak mladou.“

			Na prahu přijímacího pokoje stál Amos Rutherford, Mungův děd z matčiny strany. Oblékl si frak a vestu ušité podle poslední módy, kravatu měl stejně bílou jako plnovous. V ruce držel ozdobnou dýmku vykládanou zlatem. Vložil troubel mezi rty a několikrát potáhl. Kolem hlavy se mu vznášel obláček bílého kouře.

			„Přiznávám, že by mě ani ve snu nenapadlo, že se jednou dožiju dne, kdy budu muset zaplatit kauci za někoho ze St. Johnovy rodiny, abych ho dostal z vězení, kam ho posadili za krádež otroka,“ poznamenal starý pán.

			„Patřila mně,“ prohlásil Mungo. „A podle ustanovení poslední vůle mého otce byla svobodná.“

			Teď už na tom sotva záleželo. Camilla je mrtvá. Znovu si to zopakoval – snad posté – a každé opakování znamenalo nové otočení nože v jeho těle. Mungo toužil po bolesti, vychutnával ji a schraňoval v sobě. Bude palivem pro výheň, v níž uková svou pomstu.

			Nemělo však cenu se Rutherfordovi s těmito myšlenkami svěřovat.

			„Co se stalo s Chesterem Marionem?“

			Mungo stručně popsal, co se toho dne přihodilo. Rutherford mlčky poslouchal, bafal z dýmky a mračil se.

			„Chester Marion je bestie,“ uzavřel Mungo. „Zabiju ho, stejně jako on zabil mého otce.“ Hlas neprozrazoval žádné emoce, bylo to ledově chladné konstatování.

			„Jenže v tom spočívá tvůj problém.“ Rutherford si hrál s dýmkou. „Chester je sice arogantní právník bez rodinného zázemí, ovšem dnes patří k největším vlastníkům půdy ve Virginii, což mu samo o sobě dodává jistou váhu a důležitost. Proti takovému muži se nemůžeš postavit s desetníkem v kapse.“

			„Postačí mi puška a kulka.“

			Rutherford zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že nosíš na ramenou chladnější hlavu. Když vpálíš Marionovi do srdce kulku, možná ti to přinese chvilkové uspokojení, ale nebudeš žít dlouho, aby sis ho užil. Označí tě za vraha.“

			„Neoznačí, když ho vyzvu na souboj.“

			„Souboje jsou zakázané.“

			„Kdy se naposled stalo, že úřady stíhaly za účast v souboji muže z prominentní rodiny?“

			Rutherford položil vnukovi ruku na paži. „Chester tvou výzvu nikdy nepřijme. Jestli je to, co říkáš, pravda, strávil nejméně tři poslední roky spřádáním plánů, jak se zmocnit Windemere. Teď nebude riskovat, že o své vítězství přijde.“

			„Jaký postup tedy navrhujete?“

			Rutherfordova opatrnost jen přiložila pod kotel Mungova hněvu, ale další slova starého pána jako by přihodila další plnou lopatu.

			„Navrhuju, abys dál nepokračoval.“

			„Nenechám Chestera naživu!“ Mungo popadl talíř se šunkou a mrštil jím do krbu, kde se roztříštil na tisíc kousků. „Já ho zničím! A s ním každého, kdo mu pomáhal. Nezastavím se, dokud nebude Windemere zase moje se vším, co k ní patří.“

			Rutherford žil déle než sedmdesát let a v průběhu života se setkal s bezpočtem nebezpečných mužů. S některými podnikal a obchodoval, jiné odstranil z cesty. Nikdy však neviděl v očích jiného chlapa tak smrtelně nebezpečné odhodlání, jaké teď spatřil v očích svého vnuka. Navzdory bohatým zkušenostem se při tom pohledu zachvěl.

			Gestem Mungovi naznačil, ať se posadí do kůží čalouněného křesla, a zazvonil na majordoma.

			„Vypadáš jako člověk, který se potřebuje napít. Co si dáš?“

			„To samé co vy,“ odpověděl Mungo.

			„Mně doktor bohužel pití zakázal. Po posledním záchvatu mě varoval, že každý další drink může být moje smrt.“ Rezignovaně si povzdechl. „Mám tu však vynikající francouzský koňak, který už dlouho čeká, až ho někdo dopije.“

			Majordomus nalil koňak z karafy do sklenice a odešel. Rutherford se posadil naproti vnukovi.

			„Vím, že v žilách mladého muže koluje horká krev,“ začal. „Ale mohl bys uposlechnout radu starce, který žil dost dlouho, aby získal moudrost. V dané chvíli drží Chester v ruce všechny trumfy. Ty jsi na druhé straně nemajetný zavrženec, kterého zakrátko čeká soud za krádež otroka. Lidé znají pověst tvého táty, vědí, jak měkký na své otroky byl. Označí tě za bláznivého abolicionistu. Běloch, který zradil svou rasu? Chester ani nebude muset podplatit porotu, aby z tebe udělal exemplární případ.“

			Mungo se napil koňaku a nic nenamítl.

			„Je mi jasné, jaký vztek v tobě hoří.“ Rutherford se zadíval na portrét své dcery na stěně nad krbem. „Abigail milovala Windemere víc než kterékoliv jiné místo na světě a chtěla, aby ti ta plantáž patřila, až ona a tvůj otec zemřou. Dovol mi tedy, abych ti pomohl získat ji nazpět.“

			Mungo seděl strnule v křesle a jeho žluté oči pozorně sledovaly děda.

			„Co tedy navrhujete?“

			„Abys odjel ze země.“

			„Už jsem obviněn z krádeže otroka. Chcete, abych k seznamu přidal i porušení podmínek propuštění na kauci?“ zeptal se Mungo suše.

			Rutherford poklepal hlavičkou dýmky do područky křesla. „K tomu, aby ses mohl postavit proti Chesteru Marionovi, budeš potřebovat peníze, hodně peněz, a tvoje rodina zbankrotovala.“

			„Celá rodina ne.“ Mungo mávl rukou na přepychový nábytek v místnosti, na krásné Turnerovy a Constableovy obrazy přivezené z Anglie.

			Rutherford strnul. „Tohle není můj boj. Dal jsem Abigail nejvelkolepější věno, jaké kdy dcera dostala, a tvůj otec je promrhal v bláznivých a hýřivých výhodách pro své otroky. Na to jsem ještě nezapomněl.“

			Tak ostře dosud Mungo dědečka promluvit neslyšel. Do této chvíle vnímal Rutherforda očima vnuka, viděl v něm laskavého a slepě milujícího starého pána. Nyní spatřil tvář, kterou Rutherford ukazoval světu. Své bohatství nemohl nashromáždit prostřednictvím laskavosti a šťastného řízení osudu. Byl to tvrdý byznysmen, protivník, jakého si u jednacího stolu nikdo nepřál. Muž, z kterého si nikdo neopovažoval udělat nepřítele.

			Kdyby se teď Mungo podíval do zrcadla, spatřil by ve svém obličeji stejné tvrdé světlo, jaké zářilo z Rutherfordových očí. Zcela nemilosrdné.

			„Mám zájem o jednu loď,“ řekl Rutherford. „Jmenuje se Černý jestřáb a za tři dny vyplouvá z Baltimoru. A až vypluje, budeš na palubě jako člen posádky. Jejím velitelem je můj důvěrný přítel kapitán Sterling. Očekávám, že plavba vynese dvě stě tisíc dolarů čistého zisku, a tobě – na Abigailinu památku – věnuji podíl ve výši jednoho procenta. Pokud s tebou bude Sterling spokojen a podá o tobě příznivé reference, zvednu tento podíl při příští plavbě na pět procent. A jestli i ta bude výnosná, učiním z tebe v tomto podniku rovnoprávného partnera.“

			„Kam ta loď směřuje?“ chtěl vědět Mungo.

			„Do Afriky.“

			„Budeme pryč dlouhé měsíce.“ Mungo se snažil ovládnout emoce, ale před svým duševním zrakem viděl jen úšklebek na Chesterově tváři, když mířil pistolí na Camillu. „Potrvá měsíce, možná celé roky, než budu moci Chestera vyzvat.“

			Rutherford pokrčil rameny. „Musí tomu tak být. O mé nabídce se nevyjednává.“

			Mungo zmlkl a jako šachista v duchu propočítával možnosti. Rutherford mu musel číst myšlenky zračící se v obličeji.

			„Pokud na té lodi nebudeš, až vypluje – jestli se budeš hnát za svou pomstou na Chesterovi nebo se vrátíš ke své otrokyni nebo uděláš cokoliv jiného –, osobně vyhlásím odměnu za tvé dopadení,“ varoval starý pán. „Vrátíš se do vězení, a pokud je Chester Marion jen z poloviny tak bezohledný, jak tvrdíš, najde si tě tam a postará se, abys byl mrtvý dřív, než vstoupíš do soudní síně. Vyjádřil jsem se jasně?“

			Mungo znovu spatřil v očích svého děda nabroušenou ocel. V tom okamžiku zavrhl všechny myšlenky, že by mohl Rutherforda nějak ošálit. Camilla je mrtvá, spěchem ničeho nedosáhne. Však se své pomsty nakonec dočká.

			Mungo dopil koňak a vstal. „Odpluju na Černém jestřábovi.“

			Vzduch ve skladišti na Windemere ztěžkl zatuchle sladkým pachem sušeného tabáku. Za normálních časů by byla místnost plná sudů s lisovaným tabákem, připravených k odvozu do Anglie a dalších evropských zemí. Nyní byla prázdná – až na Camillu. Dívka ležela schoulená do klubíčka na zemi mezi smetím, překvapená skutečností, že dosud žije. Zatím však nevěděla, má-li tomu být ráda.

			V duchu se vrátila na paseku, k poslednímu pohledu na Munga, jehož Cartwrightův kůň vlekl do vězení. Klečela v blátě vedle mrtvého dědečka a nad ní stál Chester. Právě zvedl pistoli a Camilla byla přesvědčená, že v příští vteřině zemře.

			Pak vedle sebe ucítila pohyb. Metuzalém trhaně otevřel oči a spatřil Chestera. S posledním nádechem se umírající pokusil vztyčit, aby zaštítil vnučku. Dělal si marné naděje, neměl dost sil ani na to, aby se nadzvedl ze země. Jeho pohyb však odvedl vrahovu pozornost. Otočil pistoli ke starci a z bezprostřední blízkosti ho střelil do hlavy. Camilla se nadechla k výkřiku, ale umlčela ji Granvilleova dlaň, kterou jí přitiskl na ústa. Pak jí přiložil nůž na krk.

			„Mám to udělat?“ zeptal se Chestera.

			Viděla Chesterovi v očích, jak tuto možnost zvažuje. Pak se něco změnilo.

			„Mungo do ní byl zamilovaný,“ prohlásil Chester. „Před třemi roky jsem na vlastní oči viděl, že z ní málem nesundal ruce. Možná bych si ji měl podržet u sebe o něco déle, jako vítěznou trofej.“

			Kývl hlavou, už se pevně rozhodl. Granville uvolnil tlak na její hlavu.

			„Odveď ji dolů k řece.“

			Metuzaléma nechali ležet nepohřbeného na pasece, ať si na něm pochutnají mrchožrouti. Chesterovi lidé vlekli dívku od hvězdárny tak neurvale, že brzy byla samý škrábanec a podlitina. Zejména Granville s ní jednal doslova brutálně a oplzle jí jezdil rukama po celém těle. Dosud si pamatovala pohled, který po ní vrhl, když ji hodili do skladiště – hladové oči a vyceněné zuby zažloutlé tabákem.

			S vypětím vůle potlačovala pláč. Nakonec tedy přežila.

			Okénkem vysoko ve zdi viděla, že padla noc. Objala se pažemi a uvažovala, kde teď asi Mungo je. Nevěřila, že by jej domobrana dlouho věznila. Byl bohatý a důležitý, jeho rodina patřila k nejváženějším v okrese. A dosud nikdy ho nezažila v situaci, z níž by nedokázal vyváznout.

			Litovala, že toho ve svém dopise vysvětlila tak málo. Byl by přijel lépe připravený, jenomže ona se bála, že se dopis dostane do nepovolaných rukou, a neodvážila se sdělit víc. Navíc sama dost dobře nechápala, co se vlastně stalo. Jak je možné, že Chester Marion získal za tak krátký čas tak velkou moc? Jak je možné, že Mungo St. John není pánem Windemere, když jeho otec zemřel? Proč ona sama není svobodná?

			Zvenčí zazněly kroky. Mezerou pod dveřmi Camilla spatřila žluté světlo blížící se lucerny. Že by ji Mungo přišel osvobodit? Věděla, že to není možné, přesto jí srdce poskočilo nadějí. Nevěřila, že by ji opustil.

			Dveře se zhouply na závěsech a do skladiště vnikl klín světla. Objevila se lucerna, ale obličej vedle ní nepatřil Mungovi, nýbrž muži, který ji o všechno připravil – Chesteru Marionovi s jeho řídkými vlasy, bledou pokožkou a znepokojujícíma očima. Nyní se na ni dívaly a plály takovou vášní, až se vyděšeně zachvěla.

			„Kde je Mungo?“ zeptala se.

			Věděla, že tu otázku neměla položit, ale pálila ji v mysli tak silně, že se nedokázala ovládnout. V okamžiku, kdy zaslechl Mungovo jméno, zahořel Chester vztekem. Klekl si a tvrdě udeřil Camillu do tváře.

			„Tohle jméno už nikdy nevyslovíš!“ prskal zuřivě. „Mungo už nemá na Windemere žádné právo. Na pozemek usedlosti už nikdy nevkročí a ty ho už neuvidíš.“

			Natáhl se, pověsil lucernu na hák upevněný ve stropě a znovu poklekl vedle dívky. Camilla se snažila odtáhnout, v nevelkém skladišti však neměla kam ustoupit. Na sobě měla jen oděv, který si oblékla ráno, potrhaný a špinavý po namáhavém návratu na plantáž. Chester jí nadzvedl lem šatů. Cítila jeho prsty, plazily se jí po kůži jako slizcí slimáci přes stehno k pasu a pevnému mladému bříšku, zvedal šaty výš a výš, až před ním ležela zcela odhalená. Položil jí obě dlaně na prsa, mačkal je a kroutil.

			Na to, co pak udělala, vůbec nemyslela. Reflexivně zkroutila prsty, až připomínaly dravčí spáry. Přejela nehty po násilníkových zádech a zaryla mu zuby do křivky krku. Zařval bolestí, chtíč v jeho očích se změnil v divoký vztek. Popadl dívku za vlasy a škubl jí hlavou dozadu tak silně, že jí málem zlomil vaz. Pak z ní strhl šaty a odhodil je.

			„Udělám ti to,“ zachrčel, „a donutím tě zaplatit.“

			Prudce ze sebe stáhl kalhoty. Camilla s ním bojovala jako divoká kočka. Snažila se mu prsty vydloubnout oči, její nehty mu zanechávaly na kůži hluboké krvavé šrámy, několikrát ho nakopla do rozkroku a odolávala všem jeho pokusům znehybnit jí paže a nohy. Byla sice malá a drobná, ale bránila se zoufalou silou. Končetiny jí zesílily prací, kdežto Chester sotvakdy zvedl něco těžšího než pero. Přestože byl větší a těžší, nedokázal svou výhodu využít.

			Jenomže nebyl sám. Před skladištěm čekal Granville, a když slyšel, že se jeho pán dostal do potíží, přispěchal mu na pomoc. Chytil Camillu za paže, stáhl ji z Chestera a hrubě s ní mrštil na podlahu. Pokusila se vstát, ale byl na ni příliš silný. Převalil ji na břicho a klekl jí na krk, aby ji znehybnil. Rukama jí svíral zápěstí jako čelistmi svěráku.

			Chester si utřel krev z krku, kam ho kousla. Přiklekl zezadu k dívce, násilím jí roztáhl nohy a zvedl ji k sobě.

			„Teď tě naučím poslušnosti.“

			Netušila, jak dlouho ji Chester znásilňoval, ale nakonec – s uspokojeným zachrčením – bylo po všem. Chester se zvedl a utřel se do jejích šatů. Granville Slaughter, který dívku celou dobu držel, ji pustil. Camilla málem omdlela, ale mlhou polovědomí zaslechla, jak Chester říká dozorci: „Trochu jsem ti ji zkrotil. Teď jsi na řadě.“

			Domnívala se, že už je proti bolesti a ponížení imunní, ale představa, že ji čeká další znásilnění, byla víc, než dokázala snést. Tohle už nepřežije. Tělo jí zkroutila křeč. Chesterovi to neuniklo a rozesmál se.

			„Tohle Munga St. Johna naučí, aby si víckrát nezahrával s mým majetkem.“

			Neměla sílu se bránit. Granville si sundal kalhoty a nalehl na ni. Kousla se do rtu a modlila se, aby to co nejrychleji skončilo.

			Dveře se prudce otevřely. Camilla nemohla zvednout hlavu, aby se podívala, cítila však, že Granville přestal.

			„Řekl jsem jasně, že nemáte rušit,“ houkl Chester podrážděně.

			„Ano, pane,“ odvětil pokorně nový hlas – jeden z Chesterových pochopů. „Ale právě přišla zpráva z Richmondu. Před třemi hodinami opustil Mungo St. John věznici a od té chvíle ho nikdo neviděl.“

			Chester zaklel a brutálně kopl Camillu do hrudi. Dívka vykřikla, cítila, jak jedno žebro prasklo.

			„Granville, sežeň své lidi. Chci, aby hlídali dům. Ve dne i v noci. Ten chlap je jako vzteklý pes a jenom bůh ví, čeho všeho je schopný.“

			„A co ta holka?“ stěžoval si Granville. „Ještě jsem s ní neskončil.“

			„Nech ji ležet,“ přikázal Chester. „Později budeš mít dost času.“

			Naštvaný Granville se zvedl a všichni tři vyšli ze skladiště. Když Camilla slyšela zaklapnout zámek na dveřích, schoulila se na podlaze do klubíčka. Oči měla pootevřené, ale nic nevnímala. Hruď se jí zvedala trhanými vzlyky, ale slzy se neukázaly. Mohla se opřít o jedno jediné – o nenávist. Představovala si Chesterův konec, krev prýštící z ran na zmučeném těle, které postupně hnije, až zůstávají jen kosti. Představovala si, jak Mungo stojí nad mrtvolou. Zpráva, že se dostal z vězení, ji naplnila novou nadějí.

			Teď se pro ni jistě vrátí.

			Nálevny a hospody ve Fells Pointu byly plné hýřilů, když Mungo u hostince U Admirála Fella předal Rutherfordova koně stájníkovi. Vyzvedl si zavazadlo, které zde uskladnil po plavbě z Anglie, a vytáhl z něj šaty, které teď bude ve svém novém životě potřebovat. Moc jich nebylo. Přidal k nim několik ceněných kousků majetku: dýmku s dlouhou troubelí, kterou zakoupil u Jamese J. Foxe v Londýně, spolu se zásobou nejjemnějšího lulkového tabáku; kompas a malý dalekohled, které mu věnoval otec před první cestou do Anglie; Bowieův nůž s širokou čepelí, pozlacenou rukojetí a spirálovými ornamenty na obou stranách ostří; a stříbrný medailonek.

			Všechno uložil do nového námořnického vaku – všechno až na Bowieův nůž, který si zastrčil za opasek tak, aby ho pod kabátem nebylo vidět – a šel se opít.

			Hotel Waterfront byl nacpaný námořníky, kteří do sebe obraceli půllitry ležáku a sklenky whisky a hulákali, aby je bylo slyšet přes vyhrávání irské bendžové kapely. Mungo do sebe v rychlém sledu hodil tři sklenky tvrdého alkoholu a počkal, až mu otupí smysly. Z Baltimoru odjel přesně před týdnem, ale zdálo se mu, že uplynula celá věčnost. Tehdy vystoupil ze člunu na americkou půdu jako nový majitel Windemere. Dnes neměl vinou Chestera Mariona vůbec nic.

			Pozvedl čtvrtou sklenku whisky a mlčky připil Nemesis, bohyni pomsty. Snažil se vyvolat si z paměti její podobu, jak ji spatřil na jedné rytině v cambridgeském muzeu – děsivá žena s rozepjatými křídly, jež urychlovala pomstu, v pravé ruce pozdvižený bič. Ale když se pokoušel představit si její obličej, viděl jen Camillu.

			V boxu v zadní části taverny seděla parta námořníků zabraných do partie pokeru. Určitě dostali výplatu teprve nedávno, protože hráli o vysoké sázky. Na stole cinkaly lesklé mince.

			Mungovi zněla v hlavě Rutherfordova rada: Proti muži jako Chester Marion se nemůžeš postavit s desetníkem v kapse.

			Dosud nevěděl, jak Chestera zničí – bolest byla příliš čerstvá, aby mohl přemýšlet –, chápal však, že se dědeček nemýlil. Potřebuje peníze.

			Třpytící se mince na pokerovém stole jako by na něj mrkaly a Mungo náhle pocítil, jak ho k sobě neodolatelně přitahují. Ta touha byla stejně silná jako jeho potřeba alkoholu. Prodral se davem k hráčskému stolu.

			V boxu se tísnilo šest mužů, ale jen čtyři s kartami v rukou. Mungo je přejel očima a zadíval se na chlapíka před sebou. Podle úctyhodné hromádky žetonů, která před ním ležela, bylo jasné, že je to dobrý hráč – jeho štěstí, neboť svým vzhledem by toho moc nezískal. Hustý plnovous působil jako prodloužení krátce zastřižených vlasů, zelené oči měl do lebky vsazené příliš blízko od sebe a úzký, na konci zahnutý nos trčel do prostoru jako zobák. Mungovi se na první pohled nezamlouval.

			Muž vzhlédl od karet a všiml si, že na něj mladík zírá.

			„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal se nebezpečným tónem.

			„Neměli byste ještě jedno místo?“

			„Ne.“

			„Ne tak rychle, Lanahane,“ protestoval jeden z jeho přátel. „Podívejme se na barvu jeho peněz.“

			Lanahan se zamračil a vypadal ještě ošklivěji než prve.

			„Vkládáme do hry alespoň dvacet dolarů s minimální sázkou jeden dolar. Žádný papír, pouze stříbro. Jdete do toho, nebo je to na váš vkus moc nákladné?“

			„Můžu si to dovolit.“

			Mungo nečekal, že by námořníci hráli o tak vysoké sázky. Rutherford mu na cestu do Baltimoru vyplatil zálohu ve výši čtyřiceti dolarů a mladíkovi zbylo v kapse dvaatřicet babek a k tomu čtyřicet centů. Byly to jediné peníze, které mu říkaly pane.

			Neměl v úmyslu tratit jediný cent. Poker byla jeho hra, věnoval se jí od prvních dnů v Etonu. Spolužáci jí říkali „hra lhářů“, vsázeli pence nebo šilinky a četné rozpory řešili pěstmi. Tehdy si Mungo uvědomil, že má nejen pohotový mozek, který dokáže hbitě vykalkulovat pravděpodobnosti a možnosti, ale také mnohem neobvyklejší nadání pro čtení výrazů tváří. Šance v pokeru ve větší míře než u jiných her založených na náhodě závisí na lidech, ne na kartách.

			Mungo si přitáhl stoličku a vmáčkl se mezi karbaníky. Položil na stůl váček s mincemi a sledoval, jak ostatní dokončují hru. Po jeho pravici seděl muž s trvale zarputilým výrazem tváře, jehož křivý nos svědčil o účasti v mnoha rvačkách, a očividně byl z celé skupiny nejslabší hráč. Mungo mu sice neviděl do karet, ale podle toho, jak k nim neustále zalétal pohledem, poznal, že drží v ruce slabý list. A také vzápětí složil karty a jeho výraz se změnil v kyselý, zamračený škleb.

			Další hráč v pořadí byl mladší, vypadal mnohem líp, měl bystré a vnímavé oči a na sobě vyšívanou košili, ale ani on se nedokázal zbavit nervózního tiku. Než zvedl sázku, dotkl se pravého obočí, což Mungovi prozradilo, že blufuje. Vedle něho seděl nejtlustší muž ze skupiny, trup měl prakticky stejně široký jako vysoký. Byl také ze všech nejexpresivnější, jeho obličej byl v neustálém pohybu, a proto byl jeho výraz nejméně čitelný. Mungo měl určitou představu, co by v tom mohlo být, ale potřeboval ještě jedno kolo, aby si svou teorii potvrdil.

			Pokud se týká Lanahana, jeho držení těla naznačovalo, že jde o zkušeného a schopného hráče. Udržoval kamennou tvář, díval se na soupeře, ne do svých karet. Porazit jej nebude snadné.

			Než se sázení znovu dostalo k Lanahanovi, bank se zvedl na sedm dolarů a hromádka mincí uprostřed stolu se utěšeně rozrostla. Většinou obsahovala půldolary, ale byly mezi nimi i dvě stříbrné dolarové mince. Lanahan srovnal tlusťochovo zvýšení a ostatní hráči ukázali karty. Jak Mungo předpokládal, zamračený chlapík měl jenom dva kluky. Promnul si nos, když spatřil tři desítky mladšího hráče vedle sebe, a frustrovaně potřásl hlavou nad tlusťochovou postupkou. A pak vyložil Lanahan na stůl svůj „full house“, trojici a dvojici.

			„Tak vidíte,“ prohodil Lanahan a shrnul k sobě bank. „Paní Štěstěnu jsem vždycky miloval a zdá se, že ona mi to oplácí. Další kolo?“

			Ostatní hráči souhlasili, a když všichni položili na stůl svůj dolar, dealer rozdal karty. Mungo si své vzal až jako poslední a studoval tváře protihráčů. Podle toho, jak se mladík dotkl pravého obočí a zamračenec našpulil rty, poznal, že mají slabé karty. Tlusťoch strnule zíral jako omámený do svých karet, což potvrdilo Mungovu intuici. Ať už v ruce držel cokoliv, rozhodně měl silnější list než tři desítky.

			Když se Mungo podíval na Lanahana, všiml si, že protivník nehledí do svých karet, ale na něho. Bez mrknutí vydržel Mungův pohled, v očích tvrdý, nepřátelský výraz. Mungo mu pohled oplatil.

			Do svých karet se podíval až poté, co si prohlédl všechny soupeře. Nic moc, jen dvě červené osmičky. Sledoval, jak ostatní mění. Zamračenec se tvářil ještě kyseleji, tlusťoch žádostivě zíral na svůj list. Ovšem mladý muž se již nedotýkal obočí – domýšlivě se na židli opřel a narovnal záda.

			Mungo vyměnil tři nevhodné karty a vzal si nové, ale nepodíval se na ně. Opět přistihl Lanahana, jak ho pozoruje, a neuhnul pohledem, dokud zamračenec nakvašeně nezabručel: „Tak co bude, pane důstojníku?“

			Lanahan zamrkal. „Tři dolary.“ Odvrátil se od Munga a hodil na stůl dva stříbrné dolary a dva půldolary.

			Mungo sklopil oči ke kartám, které vyměnil. Netečný výraz jeho obličeje nenabízel protihráčům jediný náznak, jak silnou má ruku.

			„Dorovnám vaši sázku a zdvojnásobím ji.“

			Ještě než položil na stůl šest dolarů, zamračenec složil karty. Mungo se otočil k mladému hráči a viděl, že jeho sebedůvěra zakolísala. Na stole mu zbylo pouhých osm babek.

			„Dorovnávám,“ prohlásil udatně a třesoucí se rukou se rozloučil s třemi čtvrtinami zůstatku.

			„Šest dolarů na mě,“ řekl tlusťoch a hleděl do svých karet. Pak vzhlédl k Mungovi. „Jelikož se zdá, že se tady někomu líbí dublování, zvedám na dvanáct.“

			Mladý hráč zalapal po dechu, zamračenec zvedl obočí do oblouků.

			Lanahan sázku snadno dorovnal. „Pane Jeffersi, s potěšením kvituji, že jste konečně dostal karty stejně štědré, jako je váš objem. Bohužel vás musím informovat, že můj list se mi také líbí,“ a k dvanácti dolarům přihodil dalších osm. „Zaokrouhlíme to na rovných dvacet.“

			Všechny oči se otočily k Mungovi. Dvacet dolarů byl minimální kapitál do hry a teď ho celý položil na stůl.

			„Jdu do toho,“ prohlásil.

			Tváří v tvář tak vysoké sázce si mladý hráč usilovně škrabal pravé obočí. Povzdechl si a posunul poslední mince doprostřed stolu: „Vsázím vše, co mám.“

			Tlusťoch usilovně mrkal a na horním rtu mu naskočily krůpěje potu. Mungo čekal na moment, kdy se rozhodne složit karty. Když se tak stalo, chlapík jako by se vyfoukl. Odhodil karty a tlumeně zaklel.

			Nyní byla řada na Lanahanovi. Když se zadíval na hromádku mincí před sebou, Mungo přesně věděl, co udělá. Pronesl ta slova květnatě ještě dříve, než shrábl peníze do dlaně a přidal je do banku. „Stejně jako tady Reese vsázím vše, co mám.“

			Mungo řešil jednoduché, ale o to bolestnější dilema. Buď se zvedne a nechá na stole svých dvacet dolarů ve stříbře, ale zachrání posledních dvanáct a nějaké drobné, anebo musí riskovat celou částku.

			Jestli prohraje, přijde o všechno. Vrátit se k Amosi Rutherfordovi a žádat o další peníze nepřipadá v úvahu.

			Zvedl váček a vysypal zbylý obsah na stůl.

			„Dvaatřicet dolarů a čtyřicet centů, pánové, víc jsem si s sebou nevzal.“ Zlatýma očima bez známky strachu hleděl na stůl. „Tak se podívejme, co máte v ruce.“

			Mladý muž jménem Reese položil karty na stůl. Měl „barvu“, samá srdce, nejvyšší karta král. Tlusťoch si odkašlal a něco zamumlal. Lanahan s ledovým triumfem v očích pokynul Mungovi, ten však zavrtěl hlavou.

			„Vsadil jsem jako poslední. Podle mého názoru jste na řadě vy.“

			„Jak chcete.“ Lanahan ukázal karty. Znovu full house, tři esa a dvě dámy. „Děkuji vám za hru a teď vás žádám, abyste se sakra rychle klidil od mého stolu.“

			Mungo si rezignovaně povzdechl a položil karty lícem dolů vedle Lanahanových. Námořník již natáhl ruku, aby shrábl výhru. Mungo pozoroval jeho tvář, když jednu po druhé obracel své karty. Osmička kárová. Osmička srdcová. Osmička křížová.

			Lanahanovi začalo cukat levé oko. Celá taverna se ponořila do ticha, jak všichni přítomní čekali, až Mungo obrátí čtvrtou kartu.

			„Skončete to,“ zachraptěl Lanahan.

			Mungo otočil kartu. Cítil, jak mu v žilách koluje horký alkohol, a při pohledu na protihráče se ho zmocnilo kruté potěšení. Lanahanovi spadla brada, když se díval na srovnanou řadu osmiček – kárová, srdcová, křížová a nakonec piková – a uvědomil si, že jeho full house nestačí na soupeřův silnější list.

			„Děkuji vám za hru.“

			Mungo shrnul výhru ze stolu do váčku a potěžkal ho. Připadal mu jako zbraň a to ho naplnilo pocitem divoké radosti.

			Jenomže soupeř se s prohrou tak snadno nesmířil. Když se Mungo otočil k odchodu, zaslechl za sebou zaskřípění stolu, jak se námořník vyřítil z boxu. Ohlédl se a viděl, jak Lanahan sbalil ruce do pěstí a rozmáchl se k zabijáckému úderu.

			Mungo se nechtěl zaplést do hospodské rvačky, ale námořní důstojník mu nedal na vybranou. Sehnul se a zaťatá pěst mu neškodně zasvištěla nad hlavou a vzápětí kontroval prudkým úderem na útočníkovu čelist. Lanahanovi poklesla kolena, a než se vzpamatoval, Mungo ho jednou rukou popadl za límec, druhou za opasek a hodil ho na stůl. Prázdné sklenky popadaly na podlahu a rozbily se.

			Celá taverna zatajila dech a mlčky zírala. Mungo přejel pohledem ostatní hráče. Žluté oči mu plály, jako by je chtěl silou vůle přimět, aby ho napadli. Úder do Lanahanovy brady v něm uvolnil napětí, které se v něm hromadilo celý týden. Znovu se cítil ve své kůži a netoužil po ničem jiném než si to zopakovat.

			Muži u stolu mu opláceli pohled. Všichni byli tvrdí, hrdí chlapi a proti použití vlastních pěstí nic nenamítali. Žádný se však nepohnul. Divoký vztek, jenž vyzařoval z Mungova obličeje, je přikoval k židlím.

			Mungo se pomalu otáčel a němě vyzýval přítomné, aby se mu postavili. Nejen to, chtěl, aby ho napadli a poskytli mu tak důvod spráskat je, jako spráskal Lanahana. Na jeho nevyřčenou výzvu nikdo nezareagoval. Všichni viděli, čeho je schopný.

			Zklamaně a zároveň pohrdavě se ušklíbl.

			„Přeji vám dobrou noc.“

			V devět ráno následujícího dne stál Mungo na přístavní hrázi. Elegantní obleky a drahé boty, které si přivezl z Anglie, nechal zabalené v hostinci. Nyní byl oblečený jako námořník v lehké bavlněné košili a kalhotách s nohavicemi vyhrnutými nad kotníky bosých nohou, dlouhé vlasy spletené do copánku. Již nebyl Mungo St. John.

			„To jméno je příliš známé,“ upozornil ho Rutherford. „Budeš muset cestovat pod falešným.“

			A tak si Mungo vybral nové jméno, které mu připadalo vhodné – Thomas Sinclair. Příjmení St. John odložil stejně jako hezký oděv.

			Své jméno získám nazpět, slíbil sám sobě, a s ním i spoustu dalších věcí, o které mě připravili.

			Dotkl se medailonku zavěšeného na krku. Vzpomínal na Camillu, která naposled vydechla na pasece v lese. Představoval si, jak sedá na koně, vrací se na Windemere a vlastníma rukama láme Chesterovi vaz. To však samozřejmě nemohl. Na Windemere se teď může vrátit pouze na palubě Černého jestřába.

			Byla to nádherná loď. Kdyby na ní neměl trávit vyhnanství, zřejmě by se do ní zamiloval. Byla stavěna vyloženě pro rychlost. I přivázaná k molu jako by se vzpínala proti úvazným lanům jako chrt na vodítku. Krčila se nízko ve vodě se svými zapuštěnými palubami a štíhlými boky, které se sbíhaly do ostré přídě. Mungovi neunikla těžká výzbroj, u obchodního plavidla zcela neobvyklá, tvořená dvanácti kanony na každé straně a dlouhým dvanáctiliberním dělem připevněným na otočné lafetě na přední palubě.

			Vkročil na nástupní můstek a nasával vůni i vzhled lodi. Často myslel na to, že by se v jiném životě stal kapitánem velké plachetnice. Miloval moře, jeho nekonečné výzvy a svobodu, kterou přinášelo. Ale přes všechny zkušenosti a znalosti, které shromáždil za svých plaveb i během studia v Anglii, věděl, že se má ještě hodně co učit. Měl však bystrou hlavu a ničeho se nebál. Rychle se přizpůsobí.

			Pak se před ním vynořil statný muž, zablokoval mu výhled a zadíval se na něj jako na ptačí trus, který dopadl na čerstvě vydrhnutou palubu. Mungo zvedl zrak k jeho obličeji a veškeré sny o námořní slávě se rozplynuly. Stál před ním Lanahan, karbaník z taverny: tatáž ošklivá tvář se zahnutým nosem a zelenýma očima, z nichž čišela zášť. Velká fialová podlitina na bradě, památka na Mungův úder, mu na kráse rozhodně nepřidala.

			„Ven z lodi,“ houkl nezřetelně.

			„Jdu se přihlásit jako člen posádky,“ odvětil Mungo.

			V taverně zaslechl, jak jeden z hráčů oslovuje Lanahana „pane důstojníku“, v životě by ho však nenapadlo, že slouží jako lodní důstojník na Černém jestřábu.

			„Kapitán víc členů posádky nepotřebuje.“

			„Mám pro kapitána Sterlinga doporučující dopis.“

			„O ničem se mi nezmínil.“

			„Tak se zeptejte.“

			„Je na pevnině. A vy byste tam měl být taky.“

			Lanahan ukázal na nástupní můstek. Mungo se ani nehnul a líný úsměv na jeho tváři naznačoval, že nemá v úmyslu odejít. Ostatní námořníci přítomní na palubě si všimli, že se chystá konfrontace, přestali plnit své úkoly a se zájmem přihlíželi.

			Nyní už Lanahan nemohl ustoupit, aniž by ztratil autoritu. Mungův úsměv se rozšířil. Důstojník měl štíhlou, svalnatou postavu námořníka, ale Mungo byl o hlavu vyšší a už jednou srazil Lanahana k zemi. Napjal svaly a připravil se odrazit první ránu. Sám rvačku nezačne, ale s radostí ji ukončí.

			Podíval se Lanahanovi přímo do očí a pohledem ho vybízel, ať zaútočí. Důstojníkova tvář vyzařovala nenávist, ale předchozí střet ho dostatečně poučil a neodvážil se Munga napadnout. Odvrátil se.

			„Pane Tippoo,“ rozkázal, „odveďte tohoto gentlemana z lodi.“

			Ustoupil stranou a Mungo příliš pozdě pochopil, že se s ním důstojník nemíní prát. Muž, který teď nastoupil místo něho, byl zcela jiný formát – obr s hladce oholenou hlavou tvaru dělové koule a křížem krážem posetou jizvami. Jeho rysy představovaly směsici arabské a africké krve, kouřově šedé oči vězely hluboko v důlcích pod klenutým čelem a rozpláclý nos měl stejně široký jak dlouhý. Byl nejméně o čtyři palce vyšší než Mungo, měl mohutná ramena a široké boky, předloktí tlustá jako ženská stehna.

			Lanahan krátce škubl zápěstím a holohlavý obr vykročil k vetřelci. Shodil z ramenou halenu s vysokým límcem a paže silné jako kmeny stromů založil na mohutném hrudníku. Zlatavá kůže se mu na slunci matně leskla. Někteří členové posádky se posadili na palubní zábradlí, jiní vyšplhali do lanoví, aby získali lepší výhled, ostatní utvořili kolem bojovníků široký kruh. Rozlehl se pískot a Mungo slyšel, jak námořníci uzavírají sázky na to, jak dlouho vydrží, než bude donucen poprosit o milost a uteče na břeh.

			V žádném případě nehodlal dát najevo úzkost, takové potěšení obecenstvu neposkytne. Věděl, že přežije pouze tehdy, když se mu podaří uniknout stisku medvědích tlap té lidské gorily. Věděl také, že mu námořníci z posádky v žádném případě nedovolí uniknout z kruhu, který kolem něho utvořili. Souboj se odehraje právě zde, na čerstvě vydrhnuté palubě, na ploše vymezené mezi hlavním a záďovým stěžněm, ohraničené na jedné straně kotevním vratidlem z leštěné mosazi a na druhé zábradlím na pravoboku.

			Mungo zvedl pěsti před sebe a tančil na špičkách jako velký anglický boxer William Thompson, jehož vítězné střetnutí s Jamesem Burkem o titul mistra Anglie v hrabství Leicestershire před dvěma roky sledoval na vlastní oči. Posádka hlasitě povzbuzovala svého favorita a Tippoo k němu vykročil se skloněnou hlavou a rozšířenými nozdrami. Bez varování zaútočil levačkou a hned nato pravým hákem. Na muže tak mohutného byl mrštný a rychlý jako had. Mungo uskočil, aby se vyhnul úderu, ale zakopl o palubní poklop a ztratil rovnováhu. Tippoo po něm skočil, ale mladík se odkulil a vyskočil na nohy.

			Mungo kroužil kolem soupeře, snažil se dýchat mělce a poskakoval na špičkách. Tippoo rozpřáhl paže a snažil se ho zahnat do kouta, občas švihl pravačkou či levačkou, ale pokaždé cíl minul. Vteřiny plynuly bez úspěšného zásahu a posádka začala projevovat netrpělivost, žertovné komentáře přerostly v hrozby. Mungo ucítil, jak ho kdosi zezadu postrčil, a zavrávoral. Soupeřovu pěst spatřil jen zlomek vteřiny předtím, než se mu zabořila do čelisti. Bleskurychle uhnul hlavou a úder ho naštěstí nezasáhl plnou silou.

			Zpola omámený zareagoval čistě instinktivně. Sklonil se a zasadil soupeři ostrý úder na hrudní koš., pak ještě silnější na obrův solár plexus a ucítil zaťaté břišní svaly. Tippoo hlasitě vyfoukl vzduch z plic.

			Zdálo se, že se zásahy obra nijak nedotkly. Ohnal se pravou nohou, trefil Munga do lýtka a srazil ho k zemi. Znovu po něm skočil a tentokrát se mu podařilo uchopit ho za košili. Sevřel bavlněnou tkaninu levou rukou a pravačkou sázel úder za úderem na protivníkovu hlavu. Mungo zoufale bojoval, aby se vyhnul obrově pěsti, a zasypal mu hrudník odvetnými ranami, ale jeho košile fungovala jako poutací lano, které ho drželo v pasti. Obrovy údery mu vysílaly do lebky bolestivé blesky, před očima mu naskočily mžitky. Nepotrvá dlouho, než ho jeden z direktů pošle do bezvědomí.

			Koutkem oka postřehl záblesk, odraz slunečního paprsku na leštěné mosazi. Místo aby se od Tippooa snažil odtrhnout, Mungo sklonil hlavu jako beranidlo, objal obra pažemi a tlačil ho ke kotevnímu vratidlu. Tippoo se srdnatě pokoušel udržet na místě, ale protivníkova tíha a dotírající chodidla jej připravily o rovnováhu. Zavrávoral dozadu, svalil se přes vratidlo a strhl Munga s sebou. Obrovo rozložité tělo posloužilo mladíkovi jako polštář, takže se nezranil, zato Tippoo narazil hlavou na tvrdou palubu. Situace se jako mávnutím kouzelného proutku změnila. Obr pustil protivníkovu košili a jeho obrovské tělo znehybnělo.

			Mungo malátně vstal. Měl pocit, že mu hlava každým okamžikem praskne jako přezrálé ovoce. Vrhl pohled na padlého giganta, zatřásl hlavou, aby si uspořádal myšlenky, a otočil se k posádce. Lanahan křivil tvář v nevěřícném vzteku. Přikázal Goliášovi ze své posádky bojovat a teď z něj ten mladý vejtaha udělal blázna.

			Námořní důstojník sjel rukou k noži za opaskem, ale pak se náhle napřímil. Na nástupním můstku zaduněly těžké kroky. Posádka se postavila do pozoru tak bryskně, že to mohlo znamenat jedinou věc.

			Kapitán vstoupil na palubu. Nebyl ani vysoký, ani pohledný, měl drsnou, jakoby vydělanou kůži ošlehanou atlantickými větry a spálenou africkým sluncem, jimž ji dlouhé roky vystavoval. Levou tvář mu obkružovala bledá jizva připomínající srpek měsíce. Jeho pohled vyzařoval klidnou, sebevědomou aroganci, stejně jako držení těla a jeho oděv. Měl na sobě dokonale padnoucí kabátec, zcela jistě ušitý na míru, zářivě bělostnou košili z jemného plátna a vestu stejné barvy, kašmírový nákrčník se na slunci zlatě leskl, elegantní italské kotníkové boty měl brilantně vyleštěné. Vypadal, jako kdyby právě vyšel ze své lóže v opeře.

			Muž, který se takhle obléká, je buď fintivý kašpar, nebo extrémně sebevědomý chlap. Munga nikoliv poprvé napadlo, jak lukrativní musí tyhle zámořské plavby být.

			Kapitán klidně přehlédl scénu. Tippoo ležel jako hromádka neštěstí, Mungo stál na čistě vydrhnuté palubě v roztrhané košili potřísněné krví a s potlučeným obličejem.

			„Co se tady sakra děje, pane Lanahane?“ vyštěkl na důstojníka.

			„Měli jsme nezvaného návštěvníka. Přikázal jsem Tippoovi, aby ho vyvedl.“

			„Zdá se, že bez úspěchu,“ ucedil kapitán hrozivě a Lanahan se neklidně zavrtěl. Pak se Sterling otočil k Mungovi: „Kdo jste?“

			„Sinclair,“ představil se Mungo přejatým jménem. „Thomas Sinclair. Mám doporučující dopis od svého dědečka, pana Amose Rutherforda.“

			Vytáhl dopis z námořnického vaku a podal ho Sterlingovi. Pozoroval výraz kapitánova obličeje, když psaní četl. Ať Rutherford napsal cokoliv, rozhodnutí, zda Munga přijmout, záviselo výhradně na veliteli lodi. Mungo se ovšem rozhodně nechtěl uvést tím, že si znepřátelil prvního důstojníka a porval se s nejmohutnějším námořníkem z posádky.

			Rutherfordova slova však musela mít pozoruhodnou váhu.

			„Pane Lanahane,“ oslovil kapitán svého nejbližšího podřízeného, „přineste seznam a zapište pana Sinclaira jako plavčíka.“

			„Ale…“ Lanahanovi hořel obličej nenávistí. „Je to potížista.“

			„To byl rozkaz, pane Lanahane.“ Sterling se otočil k nováčkovi. „Nepochybuju o vašich kvalitách. Žádný chlap, který se pustí do rvačky s Tippooem, nemůže postrádat odvahu, a navíc si nepamatuju, že by kdy měl někdo nad ním navrch. Ale pamatujte si jedno. Na každé lodi je kapitán druhý hned po Bohu. A Bůh se o Černý jestřáb nezajímá. Vyjádřil jsem se jasně?“

			„Ano, pane.“

			„V tom případě vítejte na palubě.“ Vzal kus měkkého pískovce, určeného k drhnutí paluby, a hodil ho novopečenému plavčíkovi. „Můžete začít tím, že uklidíte ten binec, co jste na mé lodi nadělal.“

			Za jasného srpnového rána odvázala posádka klipru Černý jestřáb poutací lana a s odlivem vyplula na moře. Nákladní prostory přetékaly balíky bavlny nakoupenými v New Orleansu, bednami doutníků z Kuby, richmondským dřevem z hor západní Virginie a poštou pro Evropu. Ať vál vítr z jakéhokoliv směru, Černý jestřáb plul rychlostí, která dalece překonávala objemnější poštovní plavidla, na jaká byl Mungo zvyklý. Pod vedením marylandského lodivoda proplouvali zálivem Chesapeake rychlostí dvanáct uzlů pod vratiráhnovými a hlavními plachtami a maják na mysu Old Point Comfort obepluli druhého dne za první noční hlídky.

			Když posádka spatřila nekonečný modrý obzor oceánu, námořníci na lehké horní palubě a na ráhnech ho pozdravili radostným voláním. „Nechte rozvinout všechny plachty, pane Lanahane,“ přikázal kapitán. „Vezměte ji na volné moře.“

			Než slunce kleslo za mraky na západním horizontu, nechali pobřeží daleko za sebou. Zdálo se, že zmizení pevné země nikdo z posádky nezaregistroval, neboť všichni měli spoustu práce, ale Mungo si toho všiml. Pracoval vysoko na stěžni a potýkal se s ráhnem vratiplachty – Lanahan si dával záležet, aby ho pověřoval úkoly, co nejvýš to šlo – a jakási předtucha ho přiměla ohlédnout se právě včas, aby zahlédl, jak mezerou mezi mraky vykoukl nazelenalý stín pevniny.

			Loď se ve větru silně nakláněla, takže když se plavčík podíval přímo pod sebe, viděl jen zpěněné hřbety vln. Přidržel se jednou rukou stěžně, druhou nahmátl stříbrný medailonek a sevřel ho v pěsti. Podívat se na portrét uvnitř přívěsku by ho však příliš bolelo. V jedné chvíli měl sto chutí strhnout medailon z krku a hodit ho do moře, aby voda odplavila všechnu bolest.

			Pevně ho držel. Nenechá Camillu odejít. Bude schraňovat vzpomínky, aby vyostřovaly žízeň po pomstě, dokud Chestera Mariona nezničí.

			Na tváři ho zasvědilo něco mokrého. Domníval se, že to je dešťová kapka unášená větrem, ale když si utřel líc, ucítil, že ta kapka je teplá. Slza. Nevěřícně zavrtěl hlavou. Nikdy v životě neplakal.

			Spustil medailonek za košili. Dej mi klíče k pokladu, modlil se, a dopřej mi pomstu.

			V nekonečné prázdnotě oceánu se čas řídil podle hlídek a píšťalky, týdny mizely v rytmu střídání dne a noci. Čas od času zavládlo na lodi vzrušení, když se na obzoru objevila plachta nebo když propukla hádka, kterou musel uklidnit loďmistr. Rutinu mohl také narušit kapitán vyhlášením cvičení s ručními zbraněmi nebo šavlemi. Většinou však hodiny na moři plynuly bez událostí a úlevu od nudy přinášelo jen vykonávání každodenních pracovních úkonů.

			Mungo jako plavčík spal ve visutém lůžku stejně jako další muži a chlapci. Na životu na moři mu nejvíc vadil naprostý nedostatek soukromí. Spát, jíst, psát si deník, dokonce ulevovat si musel v přítomnosti ostatních. Volný čas, jehož měl velmi málo, nejraději trávil v lanoví nad čelenem, kde se nad ním třepetala kosatka, a četl každou dostupnou příručku o navigaci a ovládání lodi. Vášnivě se ponořil do studia námořnického řemesla. Zprvu proto, aby nemusel myslet na Camillu a Chestera. Tyto myšlenky ho neustále tížily, ale jeho horlivá snaha učit se brzy upoutala Sterlingovu pozornost. Kapitán mu dovolil půjčovat si knihy z jeho kajuty, nechal ho cvičně určovat polohu a kurz lodi pomocí sextantu. Po několika plavbách do Anglie a zpět se Mungo považoval za docela schopného navigátora, teď si však uvědomil, kolik si toho ještě musí osvojit.

			Muži z posádky s ním jednali ostražitě. Suchozemec, který nastoupil na loď jako starý mořský vlk; gentleman plavící se jako obyčejný námořník; rváč, který nevyhledává rvačky. Nevěděli, co si o něm mají myslet. Někteří si špatně vyložili jeho slušné chování jako slabost a pokusili se ho šikanovat, rychle však pochopili, jaké chyby se dopustili. A tak ho většinou nechávali na pokoji. Dokonce i Tippoo, vrchní dělostřelec, jehož Mungo přepral, se mu držel z cesty a neprojevil nejmenší zájem pokračovat ve sporu. Spíš se zdálo, že na mladého plavčíka hledí s opatrným respektem.

			Jediný, kdo na lodi Munga z duše nenáviděl, byl bohužel ten, kdo měl nejlepší možnost dělat mu ze života peklo. První důstojník Lanahan mu neodpustil prohranou partii pokeru ani to, jak ho ztrapnil před posádkou a kapitánem. Zařadil Munga do své hlídky, kde ho mohl pověřovat nejhoršími úkony, a pokaždé držel v ruce kus mokrého lana připravený pro případ, že plavčík splnil zadaný úkol hůře než bezchybně. Jeho námořnická studia bral jako osobní urážku, neboť se domníval, že se ho mladík pokusí nahradit ve funkci. Kdykoliv ho přistihl s knihou v ruce, okamžitě si pro něj vymyslel nějakou neodkladnou práci.

			Mungovi bylo jasné, že se ho první důstojník snaží vyprovokovat k porušení subordinace. Viděl mu to v očích. Stačilo by jediné uklouznutí a Mungo by skončil připoutaný s roztaženými končetinami břichem k mříži a devítiocasá kočka by mu rozšvihala záda do krve. Takové zadostiučinění však Lanahanovi neposkytne. Každou urážku, každé ponížení snášel bez protestů. Poslouchal na slovo, tvrdě pracoval a alespoň navenek měl neustále dobrou náladu.

			Lanahanovi nepomohlo, že se mladík projevil jako rozený námořník. Když ho první důstojník poslal v silném větru na vrchol stěžně upravit nastavení plachet, Mungo udržoval rovnováhu na ráhnech jako kočka. Když mu rozkázal napnout jakési obskurní lano nebo uvázat složitý uzel, Mungo si pokaždé poradil a úkol splnil. Ovšem jeho dovednost Lanahana neuspokojovala, naopak jen rozdmýchávala jeho zlobu a bylo jasné, že tento vztek dříve či později vybublá na povrch. Nezbývalo než čekat, až se to stane.

			V zářijových týdnech se udrželo příznivé počasí, které přetrvalo i do začátku října. Vítr vanul stabilně od jihozápadu rychlostí od dvanácti do šestnácti uzlů. Bouřky s deštěm propukaly jen zřídka a napršelo jen tolik, aby mohli doplnit zásoby pitné vody a smýt ze sebe nános soli. Černý jestřáb se většinou plavil stejně rychle jako vítr, takže na palubě vládlo relativní bezvětří, přestože šípovitá příď klipru prudce prorážela hladinu a vysílala do vzduchu spršky slané vody.

			Jedenadvacátého října se z ráhnoví předního stěžně ozval výkřik.

			„Země na obzoru!“

			Mungo měl právě palubní hlídku a byl pověřen sledováním lodního kompasu. Jakmile zaslechl volání, vytáhl z pouzdra na opasku dalekohled, který dostal od otce, přistoupil k zábradlí, naklonil se nad vodu a mezerou mezi nejnižší předvětrnou plachtou a jejím ráhnem se snažil zahlédnout pevninu. Už ji cítil ve vzduchu – bohatou vůni stromů a hlíny smíchanou s nakyslým pachem slané vody –, ale neviděl ji.

			Rozběhl se k provazovým příčkám lanoví hlavního stěžně a vyšplhal nahoru, aby lépe viděl. Čím výš postoupil, tím silněji pociťoval houpání lodě pod sebou. Černý jestřáb se kymácel v silném severním větru a hlavní stěžeň opisoval ve vzduchu dráhu kyvadla metronomu. Deset stop nad stěžňovým košem zaslechl nad sebou výkřik a o vteřinu později se ozvalo praskání trhaných lan a pleskání uvolněného plátna ve větru. Jedna z plachet povolila. Mungo se zaklonil a hleděl do mraků nad sebou. Jakýsi námořník se tiskl k holému ráhnu oblohové plachty, které se na návětrné straně uvolnilo z upínacího lana závěsu. Plachta utržená z takeláže zatím bezúčelně pleskala v závětří. Jiní dva námořníci bojovali s plátnem na spodním ráhnu, ale první z nich, jehož nešikovnost s největší pravděpodobností incident způsobila, šmátral nohama a marně hledal oporu sto padesát stop nad palubou.

			„Chytni úpon!“ křičel Mungo a ukazoval na uvolněné lano, které švihalo ve větru jako bič nebezpečně blízko jeho hlavy. „Navážu ho.“

			Námořník ho však neposlouchal. Držel se ráhna jako o život a šmátral nohama po nějaké opoře. Jenomže visel na ráhně celou váhou a prsty ztuhlé zimou se nemohly dlouho udržet. Neúprosně povolovaly a muž pomalu sklouzával.

			Mungo se pravou rukou pustil provazových příček, natáhl se přes propast a snažil se zachytit volně visící konec ráhnového úponu. Utržené lano mu švihalo kolem hlavy jako rozzuřený had. Už ho málem držel, ale v tom okamžiku se loď zhoupla na mohutné vlně a upínací lano mu uniklo z dosahu. Mungo naplnil plíce vzduchem a čekal, až se klipr zhoupne zpátky. Dýchal trhaně, srdce mu v hrudi divoce bušilo. Lano se zhouplo k němu a znovu se pro ně natáhl. Tentokrát se ho dotkl špičkami prstů, ale poryv větru mu je zase odehnal.

			Tou dobou už byli on i námořník vyčerpaní a Mungo věděl, že nepotrvá dlouho, než Černý jestřáb narazí na mohutnou vlnu a jeden z nich – nebo oba – se neudrží a spadne. Sledoval ráhnový úpon kymácející se ve větru. Ocitl se mučivě blízko, ale nestačilo to. Uvažoval, že marnou snahu vzdá. Pod sebou slyšel námořníky, kteří šplhali po provazové síti a táhli za sebou náhradní takeláž. Až dorazí, upevní nový úpon a zajistí uvolněné ráhno. Jenomže pro námořníka nad ním už určitě bude příliš pozdě.

			Utřel si ruce do krátkých kalhot a předvídal pohyb lodi, jako by se stala prodloužením jeho těla. Zaťal svaly, až se mu napjaly všechny šlachy, a ve chvíli, kdy se síly větru a pohybu plavidla spojily v příznivou kombinaci, skočil do volného prostoru. Na okamžik se mu zdálo, že letí jako pták. Nacházel se tak vysoko nad mořem, že se téměř mohl dotknout mraků. A vtom už držel uvolněné upínací lano v dlaních a pohyb směřující dolů se jako na kyvadle změnil ve vzestupný. Náklon lodi na levobok dosáhl maxima a Mungo se vracel vzduchem ke stěžni.

			Věděl, že má pouze jeden pokus. Bezprostředně hrozilo, že mu ruce sklouznou z lana, a ani paže by už další námahu nevydržely. Viděl, jak mu provazové příčky letí vstříc, za nimi se tyčil stěžeň. Nepohyboval se po ideální trajektorii, přesto se dostane dostatečně blízko. Jenomže pak ke své hrůze ucítil, jak se ráhno nad ním stáčí, protože setrvačností svého pohybu způsobil zkrut. Místo aby se zhoupl ke stěžni, kroužil kolem něho. V nejvyšším zoufalství napjal břišní svaly a v momentě, kdy míjel provazovou síť, k ní vymrštil nohy. Pravým nártem zachytil vnější lano žebříku a prudce se v letu zarazil. Do ramene mu vystřelila bolest. Jeho tělo zavěšené mezi ráhnem a provazovými příčkami zafungovalo jako provizorní úpon a svaly nyní nesly tah uvolněné plachty třepotající se ve větru.

			Chtěl křiknout na námořníky, ať přeseknou zbývající lanoví a nechají plachtu odletět, ale nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo. Zakroutil levou nohou, aby se pevněji zachytila v provazové síti, a přitáhl k ní pravou, takže se v ní nohama ukotvil. Loď zatím dosáhla maxima náklonu na levobok a setrvačné síly se znovu změnily. Nekonečné vteřiny se Mungo držel ve stejné pozici, každičký nerv v těle naříkal mučivou agonií. Zdálo se mu, že se mu tělo musí každou chvíli přetrhnout vedví. O moc déle se již neudrží.

			Vtom náhle ucítil na lýtku pevný stisk, jiná silná ruka ho popadla za opasek. Očima zakalenýma bolestí nad sebou spatřil Tippooův obličej. Tah v ramenou povolil, jak mu vrchní dělostřelec vzal upínací lano z rukou kluzkých potem.

			„Drž se,“ houkl Tippoo, „spustím tě k žebříku.“

			Mungo se rozklepanými prsty zachytil provazové sítě a zhroutil se do ní jako do visutého lůžka. Tippoo uvázal na konci uvolněného ráhnového úponu uzel, od námořníka pod sebou převzal nové lano a oba konce spojil. Námořník převzal volné lano, provlékl je přes několik kladek na záďovém stěžni, sešplhal dolů a přivázal je k palubní oporce. Teprve až byl úpon pevně zajištěn, zvedl Mungo oči k ráhnu oblohové plachty. Teď když se rameno ráhna již neotáčelo kolem stěžně, námořník se dostatečně uklidnil, aby nohama nahmátl spodní stoupací lano a získal rovnováhu. Bledý jako stěna nyní visel přes ráhno.

			Mungo se obrátil k Tippoovi. „Jsem tvým dlužníkem.“

			„Nebýt tebe, museli bychom ho seškrábat z paluby. Teď jenom dostane kočkou.“

			„Dostane kočkou?“ Mungo již našel ztracený hlas, síla se mu vracela do těla.

			„Udělal chybu a zaplatí za ni.“ Tippoo pokrčil mohutnými rameny a na šíji se mu zavlnily svaly. „Aspoň zůstal naživu.“

			Sterling dohlížel na disciplinární řízení, jako kdyby byl předsedou vojenského soudu, až na to, že na lodi představoval jedinou autoritu a zastával současně funkci žalobce, přísedícího i soudce vynášejícího ortel. Vyslechl svědectví námořníků na hlídce, a když všichni potvrdili vinu, poslal Lanahana do skladiště pro devítiocasou kočku a přikázal provinilci, aby se natáhl na palubu před hlavním stěžněm.

			„Tucet ran tě naučí přistupovat k plnění povinností odpovědněji,“ prohlásil. Zachytil Mungův pohled a dodal: „A zbaví pana Sinclaira nutnosti podruhé zachraňovat tvůj ubohý život.“

			Mungo mlčel. Když se první důstojník vrátil s důtkami, Sterling od něj strašlivý nástroj převzal a začal přecházet po palubě před odsouzencem. Proplétal devět řemínků mezi prsty a připomněl posádce absolutní nutnost dbát na bezpečnost plavidla. Pak podal důtky Tippoovi a odešel na záď.

			Tippoo svlékl halenu a postavil se k chodidlům odsouzence, který s obličejem přitisknutým k palubním prknům prosil o milost. Vrchní dělostřelec ho švihl důtkami přes holá záda a bílá kůže se okamžitě změnila v šarlatovou. Námořník zaječel bolestí a rozvzlykal se. Tippoo udeřil podruhé, a tentokrát směřovaly krvavé šlehy jiným směrem. Následoval třetí úder, který proťal kůži do kříže. Lanahan počítal rány. Při deváté námořník upadl do bezvědomí. Než dělmistr Tippoo skončil, změnila se nešťastníkova záda v nechutnou krvavou směs potrhané kůže a masa.

			„Odneste ho na ošetřovnu,“ křikl první důstojník, „a umyjte palubu.“

			Mungo pomalu zamířil na záď. Nervy mu stále hrály po přestálém vypětí na vrcholu stěžně, namožené svaly nepříjemně bolely. U palubního příklopu se potkal s kapitánem, jehož oči pod dvourohým kloboukem zářily nespokojeností.

			„Pane Sinclaire, vy mě neustále udivujete. V jednu chvíli už vás považuju za nepostradatelného, a hned nato se zachováte jako totální pitomec.“

			Mungo se zamračil. „Myslel jsem, že budete rád, že jsem tomu chudákovi zachránil život.“

			„Tím, že jste ohrozil vlastní. A také Tippooův. Kdyby při vás nestáli všichni svatí, mohl jsem ztratit tři muže.“

			„Ano, pane.“

			„Skutečnost, že jste uspěl, váš čin neospravedlňuje. Zakazuji vám riskovat život pro cokoliv, pokud vám k tomu nedám výslovný rozkaz. Na širém moři nepatří rytířskost mezi ctnosti a já vás nepřijal proto, abyste si hrál na hrdinu. Vyjádřil jsem se jasně?“

			Mungo přikývl, tvář stejně bezvýraznou jako u pokerového stolu. „Ano, kapitáne.“

			„Tak se vraťte ke své práci.“

			Camilla zůstala zamčená ve skladišti tabáku tři dny. Žila na ostré hraně mezi nadějí a zoufalstvím. Každé otočení klíče v zámku ji naplnilo děsem, že ji Chester nebo Granville přicházejí znovu znásilnit, a současně se chvěla bláznivou nadějí, že to bude Mungo.

			Přidělili jí vědro s pomyjemi, hrnek vody a talíř. V srpnovém slunečním žáru se skladiště změnilo v rozpálenou pec a dívka neustále trpěla žízní. Po Chesterově útoku se ani nemohla umýt. Na oblečení neměla nic než rozedrané šaty, které z ní strhal, zaschlá krev a semeno se jí lepily na tělo.

			Pak třetího dne ráno pro ni přišel jeden z Granvilleových mužů. Beze slova ji popadl za vlasy a neurvalým škubnutím ji postavil na nohy. Strhl z ní šaty a Camilla začala křičet, ale pak náhle zmlkla, protože na ni ten chlap chrstl vodu. Utřela si oči a viděla, že strážce stojí ve dveřích s úšklebkem na tváři a kbelíkem v ruce.

			„Šéf řekl, že se máš očistit, než půjdeme.“

			Hodil jí čisté šaty. Stál u dveří, ruku položenou na pažbě pistole za opaskem, a díval se, jak se utírá a obléká.

			Vyšla na denní světlo a musela zamrkat, jak ji slunce oslnilo. Žalářník ji odváděl do velkého domu. Na příjezdové cestě stálo nejméně půl tuctu kočárů. Ten první Camilla dosud nikdy neviděla. Dřevěné součásti měl pozlacené a byla do něho zapřažena dvojice nádherných vraníků s ozdobnými postroji. Granville ji k němu postrčil.

			„Nastup, rychle,“ vybídl ji.

			Stoupla na stupínek a otevřela si dvířka. Kabina voněla čerstvým nátěrem a novou kůží. Okna halily sametové závěsy a uvnitř panovalo šero.

			„Buď úplně tiše,“ varoval ji Granville.

			Posadila se na okraj luxusního plyšového sedadla, příliš vyděšená, aby se pohodlně usadila. Od vnějšího světa ji dělily závěsy, ale uprostřed zůstala škvírka, kde k sobě poloviny sametu nedoléhaly. Naklonila se a přiložila oko k štěrbině.

			Z domu vyšla skupina mužů a zastavila se na trávníku před krytým sloupořadím. Dívka viděla Chestera, Granvillea a pět nebo šest dalších, všichni byli úctyhodně oblečení – tmavé obleky a cylindry – a kouřili doutníky. Nikdo z nich si jí nevšímal.

			Starý Tate, majordomus, stál vedle nich, v ruce stříbrný tác a na něm skleničky s alkoholem. Chester jednu zvedl a připil svým společníkům.

			„Blahopřeji vám,“ řekl. „Na nové majitele Windemere.“

			Muž naproti němu se usmál a Camilla se zachvěla šokem, když ho poznala. Byl to Jeremiáš Cartwright, velitel místní domobrany, který zajal Munga a odvedl ho do vězení. Podívala se pozorněji a poznala i ostatní, všichni to byli staří přátelé a sousedé St. Johnových, muži, které často vídala jako hosty na Windemere.

			Cartwright na oplátku připil Chesterovi.

			„Jste chlap, který drží slovo, Marione. To musím uznat. Když jste mi řekl, že pro mě můžete získat Windemere, přiznávám, že jsem měl určité pochybnosti. Dokázal jste mi, že jsem se mýlil. Jste pěkně drsný parchant.“

			„O tu zbankrotovanou plantáž jste usiloval opravdu tvrdě,“ postěžoval si muž vedle něho – jmenoval se Horniman, byl mnohem starší a nosil mohutné stříbrné licousy.

			„Stojí za každý vyplacený cent,“ prohlásil Cartwright. „Vím, že bible říká: nepožádáš majetku bližního svého, ale Bůh je mi svědkem, že jsem po této půdě toužil celých třicet let. Děkuji vám, že jste ji pro mě získal – i přes tu obrovskou sumu, kterou jsem vám právě zaplatil.“

			„Tohle je nejlepší půda v celém státě,“ ujistil ho Chester. „Vynikající investice.“

			„Tak proč ji prodáváte?“ podivil se Horniman.

			„Raději se přesunu na jih. Tabák je fajn, ale bavlníkové plantáže jsou dnes levné.“

			Ostatní muži se zatvářili pochybovačně. Všichni byli majetní virginští usedlíci a bavlně nevěřili. Před třemi roky dosáhla bavlna rekordně vysoké ceny a plantáže kolem řeky Mississippi měnily majitele za obrovské sumy. Pak ale cena bavlny prudce klesla a všichni spekulanti zbankrotovali. Ve Virginii panovalo přesvědčení, že plantáže mají zůstat v rukou gentlemanů.

			Chester Marion však představoval takzvané „nové peníze“ – zbohatlík, kterého pokládali za přehnaně sebevědomého právníka, nic víc. Jen ať si klidně s bavlnou spálí prsty, když chce. Oni budou rádi, že se ho zbaví. Pravda, byl jim k ledasčemu dobrý. Byl to koneckonců on, kdo je oslovil s odvážným plánem na násilné převzetí Windemere od St. Johnových a kdo tento plán tak bezohledně uskutečnil. Jenomže toho věděl příliš mnoho. A bylo na něm něco zvláštního – vášnivá náruživost, hrozivý chlad –, co je znepokojovalo. Kdyby se odvážili být sami k sobě upřímní, museli by přiznat, že se ho bojí, přestože patřili k mocným pilířům společnosti.

			Potřásli si vespolek rukama a Chester podal Cartwrightovi svazek klíčů – klíčů od usedlosti, které patřily Mungovu otci.

			„Windemere je vaše. Veškeré její vybavení, zařízení, příslušenství a… ehm… další součásti.“

			Horniman se zadíval na prázdná pole. „Kde jsou všichni lidi?“

			„Přemístil jsem je do bezpečí na Coxově farmě. Můžete si je tam vyzvednout živé a zdravé, kdykoliv si budete přát.“

			„A co ta holka, kterou jsme chytili s Mungem?“ zajímal se Cartwright. „Slyšel jsem, že jste ji přivedl sem, abyste se s ní… ehm… pobavil.“

			„Domnívám se, že ta patří do mého majetkového podílu,“ prohlásil Horniman.

			„Ne, do mého,“ hlásil se jiný.

			„Jsme obchodní partneři,“ připomněl jim Cartwright. „Není důvod, proč bychom se o ni nemohli podělit všichni.“

			Camilla ztuhla. Mezera v závěsech rámovala hnusný chtíč v jejich tvářích. Tak pro tohle ji Chester ušetřil? K jejímu překvapení však Chester zavrtěl hlavou.

			„Ta holka není součástí transakce. Bohužel jsem s ní zacházel příliš tvrdě. Zemřela.“

			Cartwright se zamračil. „V takovém případě jste mě podvedl, vy židáku. Zaplatil jsem vám za ni tisíc dolarů.“

			„Smlouva vylučuje zohlednění přirozeného opotřebení, únavy materiálu, ztráty hodnoty a podobně,“ řekl Chester a nikomu nemohla uniknout hrozba v jeho hlase. Šedýma očima shlížel na shromážděné pány a pohledem je drze vyzýval, ať mu někdo protiřečí.

			Gentlemani si vyměnili zmatené pohledy. Byli to hrdí muži, kteří žárlivě střežili svou čest, za jiných okolností by zřejmě spor vyřešili soubojem. Ale byli také obchodníci – a spory nic nevynášejí. Cartwright pokrčil rameny, jako by mu bylo všechno jedno.

			„Nikdy se nehádej s právníkem. Co je mezi přáteli o tisíc dolarů víc nebo míň?“

			Nad skupinkou se rozhostilo nervózní ticho.

			„Myslím, že tím naše obchodní jednání končí,“ řekl Chester. „Přeji vám prosperující budoucnost a hodně úspěchů při spravování nového majetku.“

			Cvrnkl do klobouku a bez dalšího slova se otočil a zamířil ke kočáru. Camilla se odsunula od okénka a přitiskla se ke stěně kabiny, aby ji ostatní muži neviděli. Chester nastoupil, přibouchl za sebou dvířka a sundal si klobouk. Granville vyskočil na kozlík, práskl bičem a kočár se rozjel.

			Chester pohladil dívku po vlasech. Zmobilizovala vůli, aby se neotřásla.

			„Proč jste jim řekl, že jsem mrtvá?“

			„Protože se mi nechtělo se s nimi dohadovat a protože tě chci pro sebe. Dárek na památku, jak se říká, který mi bude připomínat starého přítele.“

			Camilla nerozuměla ničemu z toho, co se stalo, věděla však, že opouští Windemere navždy. Otočila se a zadním okénkem kočáru se naposledy podívala na velký dům. Neromantizovala si ho – žila tam jako otrokyně a každý den jí tuto skutečnost připomínal. A pokud mohla konstatovat, že se k ní plantáž chovala slušně, pak jen proto, že jiné alternativy by byly mnohem horší. Ale přesto – tady se narodila, tady vyrostla a tady poznala Munga.

			Teď bylo všechno pryč. Zauvažovala, kam asi jedou. Chtěla se zeptat, ale rychle si to rozmyslela. Byla prostě movitý majetek a jako taková mohla jen držet pusu.

			Den poté, co Mungo zachránil námořníka na stěžni, se z dešťové přeháňky vynořilo pobřeží Walesu. Špatné počasí pronásledovalo Černý jestřáb až do Liverpoolu, ale když přistáli u Trafalgarského doku, překypoval přístav navzdory prudkému dešti aktivitou a bzučelo v něm jako v úle. Kolem nich se v ústí řeky Mersey tyčil les stěžňů, které patřily nejméně čtyřiceti velkým lodím. Široké dřevěné molo a přilehlé dlážděné ulice se hemžily lidmi. Svalnatí dokařští dělníci natahovali úvazná lana a přenášeli náklady, pouliční prodavači nabízeli všemožné zboží, malí uličníci běhali sem a tam a nechávali za sebou hotovou spoušť, žebráci schoulení ve stínech prosili o drobné a elegantní dámy a pánové předstírali, že jsou nad ten zmatek povznesení.

			Posádka vyrazila na pevninu s penězi v kapsách a s touhou vynahradit si během tří dnů šest týdnů půstu a potlačovaných chutí. Na palubě zůstal pouze Tippoo a Mungo nevěděl proč, neboť v obrově obličeji četl přání také se povyrazit. Dělmistr vrhal roztoužené pohledy na nábřeží, mohutný krk měl skloněný a ramena shrbená. Sterling mu to prostě nedovolil. Když se Mungo zeptal na důvod, Tippoo jen utrousil: „Někdo musí hlídat loď.“

			„Zůstanu s tebou,“ nabídl se mladík.

			„Opravdu?“ Tippoova tvář se rozjasnila radostí, ale Mungo jen mávl rukou.

			„Potřebuješ, aby s tebou hlídal loď někdo silný pro případ, že by tě vetřelec přemohl.“

			Tippoo vycenil zuby v širokém úsměvu, pak se dokonce hlasitě zasmál. Po pravdě řečeno se Mungo předem rozhodl, že na pevninu nepůjde. V Liverpoolu totiž žily rodiny mnohých jeho přátel z Etonu a Cambridge a nechtěl riskovat, že ho někdo pozná. Musel by toho hodně vysvětlovat.

			Kromě toho by od něj chlapi z posádky očekávali, že je doprovodí do vykřičených domů, a na to nebyl mladík připravený. Věděl, že ať už by ležel s kteroukoliv ženou, viděl by pouze Camillin obličej.

			Místo zábavy tedy dělal společnost Tippoovi a dohlížel na vykládku zboží. Oběma mužům se spolu dobře pracovalo. Mluvili jen málo, ale instinktivně si rozuměli a věděli, co je třeba udělat. Večer sedávali v lodní jídelně, hráli ferbla a pili.

			Mungo by se rád dozvěděl o svém společníkovi co nejvíc a snažil se vymyslet, jak na to. Zajímalo ho zejména, jak se Tippoo ocitl v posádce Černého jestřába. „Nezdá se mi, že by ses narodil v Baltimoru,“ zkusil to, ale Tippoo se nenechal do rozhovoru o soukromých záležitostech vtáhnout.

			„Kapitán Sterling mě přibral v Zanzibaru,“ řekl pouze a tím jeho sdílnost skončila.

			Zato se dost zajímal o Munga. „Proč jsi tady?“ přivřel obr jednoho večera oči. „Nenarodil ses, aby ses stal námořníkem.“

			Mungo potáhl z dýmky. „Chytla mě chuť podívat se do světa.“

			„Ale houby. Řekl bych, že v tom byla ženská.“ Viděl, jak se mladíkův výraz změnil, a triumfálně zatleskal. „Jo jo, chlap jako ty má se ženskýma pořád potíže. Byla krásná?“

			„Byla,“ připustil Mungo.

			„Vidím ti na očích, že se k ní chceš vrátit. Miluješ ji, viď?“ Mungo mlčel. „Jasně že ji miluješ. A ona tebe? Hm, třeba utekla s jiným chlapem.“

			„Zemřela,“ řekl Mungo temně. „Zavraždil ji chlap, kterému jsem bláhově důvěřoval. Až se vrátím, zabiju ho.“

			Tippoo rozvážně přikývl. „Rozumné řešení.“

			Když se nákladové prostory začaly vyprazdňovat, Mungo si na zboží, které Černý jestřáb přepravoval, všiml něčeho neobvyklého. Balíky bavlny, bedny s doutníky i poštovní zásilky byly opatřeny razítkem celní správy a uvolněny k doručení nebo překládce, ale hromady řeziva, které vezli z Baltimoru, zůstávaly nedotčeny. Většinou šlo o prkna šest palců široká a dvanáct stop dlouhá, mezi nimi masivnější kusy hranatého průřezu, které vypadaly jako opěrné kůly plotů. Za dřevem mladík našel uložených dvanáct neoznačených beden. Neviděl, že by je v Baltimoru nakládali, což znamenalo, že byly do nákladového prostoru uloženy již dříve, možná v New Orleansu. Zeptal se na ně Tippooa, ale dělmistr jen pokrčil rameny a otočil se zády.

			Mungova zvědavost tedy zůstala neukojena. Když jednou měl vrchní dělostřelec nějakou práci na palubě, mladík sestoupil do podpalubí, vzal páčidlo a pozvedl víko jedné bedny natolik, aby mohl nahlédnout dovnitř. Spatřil šedivý lesk železných hřebů, bedna jich byla plná. Ze svých plaveb na poštovních lodích věděl, že každé plavidlo převáží zásobu náhradních planěk, hřebíků a smoly kvůli opravám nejrůznějších poškození, která loď může během plavby utrpět. Zásoba dřeva na Černém jestřábu však byla větší, než Mungo kdy viděl. A jestli jsou hřeby i v těch dalších bednách – a třeba jen ve dvou –, pak určitě nejsou určeny k opravám. Ne, tento materiál je určen k tomu, aby se z něj něco postavilo. Jenomže co? A kde?

			Mungo nebyl naivní. Měl dost určitou představu, k čemu mají ta prkna a hřebíky sloužit, a také chápal, proč o tom Tippoo nechce mluvit. Bylo však snazší na to nemyslet, a tak si nechal svou teorii pro sebe.

			Černý jestřáb naložil čerstvý náklad obchodního zboží pro Afriku. Surovou bavlnu přivezenou z Louisiany nahradily látky z manchesterských tkalcoven. Na loď se naložilo také mnoho anglických mušket spolu s obrovskou zásobou střelného prachu a olověných kulek, dále spousta soudků s tabákem a bedniček skleněných korálků. Vůně, která se z nich linula, připomněla Mungovi sklizeň na Windemere.

			Klipr byl konečně připraven zvednout kotvu, ovšem chyběl jeden člen posádky – druhý důstojník. Lanahan prohledal každou krčmu, každý vykřičený dům v Liverpoolu, ale nezvěstného námořníka nenašel.

			Rozzuřený Sterling si pozval Munga do své kajuty.

			„Každý den, kdy zbytečně tvrdneme v přístavu, mě stojí velké peníze,“ soptil a hleděl záďovým okénkem k nábřeží. „Nemohu čekat, až se ten ožrala uráčí objevit.“

			Náhle se otočil k mladíkovi.

			„Když chcete uvázat kotvu, jaký uzel použijete? Prostou lodní smyčku, nebo lodní smyčku s vloženým závitem?“

			Otázka padla tak náhle a nečekaně, že Mungo málem nepostřehl nastraženou past, kterou obsahovala. Ale hodiny teoretického studia, praktického cvičení a pozorování ho dobře připravily.

			„Ani jednu,“ odpověděl. „Kotevní lano je vystaveno obrovskému tahu. Použil bych dračí smyčku, protože se tahem zpevňuje.“

			Sterling zabručel. „A kdybych vás požádal, abyste určil polohu podle hrubého odhadu, z kterého bodu na mapě byste narýsoval novou linii kurzu?“

			„Z bodu poslední známé polohy. Ne z bodu poslední odhadnuté polohy.“

			Otázky pokračovaly další hodinu, rychlopalný výslech pokryl všechna témata od určování směru větru po orientaci podle hvězd. Mungo plynule odpovídal, čerpal z dlouhých hodin čtení a učení se. Konečně se zdálo, že je Sterling spokojený. Zahleděl se na mladíka modrýma očima, hlubokýma jako oceán, a prohlásil:

			„Jmenuji vás druhým důstojníkem.“

			Mungo vykulil oči a myšlenky se mu rozběhly jako o závod. Tak toto rozhodně nečekal. Chyběly mu zkušenosti a skoro všichni členové posádky byli starší než on, navíc dosud zastával téměř nejnižší postavení. Mnohým se bude zajídat, že je přeskočil.

			Ale jako důstojník si zajistí větší podíl na zisku.

			„Děkuji, pane.“

			Sterling evidentně doufal v nadšenější reakci.

			„Nejste překvapený?“

			„Jeden moudrý člověk mi kdysi řekl, že kapitánovo slovo je druhé po Bohu. Neopovážil bych se ho zpochybňovat.“

			„Ha.“ Sterling se na něj pátravě zadíval. „Máte pronikavý intelekt, pane Sinclaire. Dbejte na to, abyste se o něj nepopíchal. Ale umíte číst a psát, což je víc, než zvládne většina těchto pitomců, a viděl jsem vás, jak umíte navigovat.“

			„Ano, pane.“

			Sterling znovu zmlkl a Mungo uvažoval, zda si své rozhodnutí ještě nerozmýšlí. Náhle kapitán prohodil: „Plavba do Afriky a zpět bude obtížná. Možná budete nucen dělat věci…“ Odmlčel se. „Očekávám od vás, že pokaždé bez nejmenšího zaváhání splníte mé rozkazy. Vyjádřil jsem se jasně?“

			„Ano, pane.“

			Camillin první dojem z nového domova se týkal barvy – všechno bylo bílé. Z jasné zářijové oblohy svítilo bílé slunce; zářivě bílý dům seděl na temeni kulatého pahorku jako přepychový zámek; kolem něho se táhla pole bílé bavlny a lemovala obrysy krajiny jako sněhové závěje. Zářivá běloba oslepovala Camille oči a bolela ji z ní hlava.

			„Bannerfield,“ řekl Chester a zpola se zvedl ze sedadla kočáru s otevřenou střechou jako římský generál ve válečném voze. Tělo se mu houpalo, v očích se odráželo slunce a hořely triumfem. „Pět tisíc akrů nejlepší bavlníkové půdy v Louisianě. Není to nádhera?“

			Camilla přikývla. Za pět týdnů společného cestování se naučila mlčet: v dostavníku do Norfolku; na palubě lodi, jež je vezla na jih a u mysu Canaveral s nimi málem ztroskotala v silné bouři; v přeplněných ulicích New Orleansu a teď v polích Louisiany. Čím méně toho řekla, tím méně mu poskytla záminek, aby jí ubližoval.

			A nejen jí. Dívka si položila ruku na břicho a přes šaty cítila napjatou kůži. Zatím na ní nebylo nic vidět, břicho jen neznatelně vystouplo, věděla však, že v jejím lůně něco roste. Když se toho dotkla, jako by strčila ruku do ohně, ale stejně to dělala. Dítě bylo plodem znásilnění, živá připomínka toho, co jí Chester způsobil. Ale bylo také její, a přestože ho mohla nenávidět, musela ho chránit. Chesterovi zatím nic neřekla.

			A musela myslet také na Munga. Jak by se zachoval, kdyby se vrátil a zjistil, že nosí dítě Chestera Mariona?

			Kočár kodrcal po dlouhé příjezdové cestě. Jízda připadala Camille nekonečná. Jak se blížili, dívka viděla, že zářivý obraz, který viděla z dálky, není ve skutečnosti tak čistý, jak se zdál. Ze zářivě bílých polí s bavlnou vykukovaly černé skvrnky. Otroci shrbení nad řádky bavlníku trhali z rostlin nadýchané chumáčky a ukládali je do košů. Pokusila se ty lidi spočítat, ale brzy marnou snahu vzdala. Byly jich stovky, mnohem víc než na Windemere.

			Čeká ji tento osud? Práce jí připadala velmi těžká, určitě při ní nesmírně trpí záda, ale aspoň by se dostala z domu, pryč od Chestera. Cokoliv by bylo lepší než pobývat s ním trvale uvnitř.

			Na konci příjezdové cesty kočár zastavil. Dům byl obrovský, ale Camille připadal nevzhledný. Stavitel ho vybudoval zcela neproporčně, na svou šířku byl příliš vysoký, trčel do prostoru jako vzrostlý plevel. Tyčil se nad nimi a zakrýval slunce, až se vzduch náhle jakoby ochladil.

			Před domem se shromáždili všichni domácí otroci, aby přivítali pána. Když je Chester cestou od kočáru míjel, muži se ukláněli a ženy dělaly pukrlata. Pán je vůbec nebral na vědomí, vyběhl po schodech jako pes. Interiér sídla byl již kompletně zařízen. Vše bylo čisté, bez jediné poskvrnky, ve vzduchu však přesto visel zatuchlý pach, jako kdyby v domě dlouho nikdo nebydlel.

			„Poslední majitel přišel o veškerý majetek při krachu v devětatřicátém roce a vystřelil si mozek z hlavy,“ vysvětloval Chester. „Jeho dědicové si tak zoufale přáli plantáž prodat, že jsem ji koupil doslova za hubičku.“ Zasmál se. „Slyšel jsem, že na stěně v knihovně, kde se zastřelil, je stále vidět krvavá skvrna.“

			Rázoval přes halu, jeho kroky se hlasitě odrážely od studeného mramoru. Rozhlížel se jako dítě o Štědrém dnu, když našlo pod stromečkem více dárků, než si vysnilo.

			„Tak jsme tady,“ prohlásil Granville, který vešel hned za nimi.

			Svá slova pronesl vítězoslavným tónem, ale Chestera tím nepotěšil. Nový pán domu se otočil a z jeho pohledu čišely nenaplněné ambice.

			„Zatím jsem nic nedokázal. Tato plantáž, Bannerfield, je jenom zárodečné zrnko písku v ústřici. Udělám z ní největší perlu, jakou tento stát kdy viděl.“

			S mrazivým úsměvem na rtech se otočil ke Camille. Často se stávalo, že si její přítomnosti sotva všímal, ale najednou se na ni pronikavě zahleděl, jako kdyby kromě ní nic jiného nevnímal.

			„Mám chuť slavit. Jdi nahoru do ložnice a připrav se na můj příchod.“

			Mungovo povýšení na druhého důstojníka vyvolalo méně problémů, než se obával. Dokonce i Tippoo připil hrnkem rumu na jeho úspěch, přestože si do jisté míry mohl na tuto poctu sám dělat nárok. Pro mužstvo bylo svým způsobem snazší od gentlemana přijímat rozkazy než spolu s ním pracovat, obnovilo to totiž jejich víru ve správný řád světa. Po incidentu s námořníkem na vrcholu stěžně věděli, že se o ně Mungo postará. Jedinými nespokojenci zůstávali člen posádky jménem Keller, který si dělal zálusk na povýšení, a samozřejmě Lanahan. Teď když měl Mungo vlastní hlídku, první důstojník ho už nemohl tak trápit. Místo toho s ním Lanahan jednal se strojeným pohrdáním a promluvil s ním jen tehdy, když to vyžadoval Sterling.

			Dvanáct set mil dlouhou plavbu na Madeiru poznamenal ustavičný protivítr a od samého počátku ji doprovázely obtíže. Když ze západní strany obepluli Scillské ostrovy, Černý jestřáb vplul do první z řady bouří doprovázených silnými vichřicemi. Vítr serval všechny plachty z čelního stěžně a pumpy nestíhaly odčerpávat záplavu. Ve spodním nákladovém prostoru stála brakická voda lidem až po krk. Plavba opačným směrem by jim trvala týden, avšak probíjení se protivětrem jim zabralo týdny tři. Není divu, že v posádce stále více převládala mizerná nálada. Ulevilo se jim, teprve až minuli cíp Portugalska a vpluli do rychlého kanárského proudu, který je vytrvale unášel na jih k pobřeží Maroka.

			Po třiadvaceti dnech na moři zahlédla hlídka v koši na hlavním stěžni ostrov Madeira. Posádka propukla v nadšené vzrušení, které Mungo nechápal. Zeptal se Tippooa na důvod.

			„Rum. Tanec. Děvky,“ opáčil dělmistr, jako by se to rozumělo samo sebou. „Oblíbený přístav všech námořníků.“

			Černý jestřáb zakotvil nedaleko živého nábřeží, které se hemžilo lidmi. Mungo mezi obchodními plavidly spatřil u doku uvázanou britskou válečnou loď, jejíž trup zářil novým nátěrem a dělová paluba se ježila kanony. Jmenovala se HMS Fantom a podle toho, jak si o ní muži šeptali a ukazovali si na ni, Mungo usoudil, že jim není neznámá.

			Když kapitán a první důstojník odpluli na pevninu pozdravit guvernéra ostrova, Mungo vyhledal v důstojnické sekci lodního chirurga Montgomeryho a zeptal se ho, proč britská válečná loď vyvolala mezi mužstvem takovou reakci.

			Chirurg sevřel rty do bezkrevné čárky.

			„Setkali jsme se s ní u afrického pobřeží,“ odvětil stroze.

			„Jaké to setkání bylo?“ vyzvídal druhý důstojník.

			Montgomery váhal, jako by hledal slova. Nakonec řekl: „Vystřelila nám přes příď a donutila nás stáhnout plachty a zastavit, aby její velitel mohl prověřit naše papíry. Byl to arogantní bastard, ale my jsme s ním byli rychle hotoví. Plavíme se pod pruhy a hvězdami a známe svá nezadatelná práva.“

			Mungo se zamyslel nad novými informacemi. Existovaly pouze dva důvody, proč by britská válečná loď na moři střílela přes příď obchodního plavidla. Kapitán Fantomu byl přesvědčen, že Černý jestřáb je buď pirátská, nebo otrokářská loď.

			Z debat v Cambridgi Mungo věděl, že Britové zaujali nekompromisní postoj k obchodu s africkými otroky. Londýnská vláda dojednala dohody s Nizozemskem, Portugalskem, Španělskem a Francií, podle nichž tyto země umožňovaly Královskému námořnictvu prohledat kteroukoliv loď plující pod jejich vlajkou a zadržet každou posádku, jež provozovala obchod s lidmi. Pouze vláda Spojených států se svých práv ve prospěch Británie nezřekla. Důstojníci Královského námořnictva mohli vstoupit na palubu amerického plavidla, jehož kapitán musel prokázat, že skutečně pluje pod vlajkou Spojených států, ovšem vstupovat do podpalubí a prověřovat nákladové prostory nesměli. Tuto kontrolu mohly provádět pouze americké námořní lodě – a přestože Spojené státy zakázaly námořní obchod s otroky již v roce 1808, americké námořnictvo nejevilo přílišný zájem vynucovat plnění zákonů tak daleko od domácích vod.

			Ovšem co by asi kapitán Fantomu objevil, kdyby mu umožnili vstoupit do podpalubí Černého jestřába?

			Lanahan se z výletu na břeh vrátil s novinkami.

			„Vypadá to, že zítra budeme večeřet v guvernérském paláci,“ chvástal se. „Koná se tam Námořnický bál. Pozvaní jsou důstojníci všech lodí v přístavu.“ Radost mu okamžitě zhořkla, když spatřil Munga. „Týká se to i vás.“

			Mungo seděl na palubním poklopu a hrál karty s Tippooem. Kdyby se na něho v tom okamžiku nedíval, nepostřehl by intenzivní výraz touhy, který se mihl obličejem holohlavého vrchního dělostřelce. Vypadal tak zasmušile, že se Mungo málem rozesmál. Nicméně dělmistr byl upřímně nešťastný.

			„A co Tippoo?“ zeptal se Lanahana.

			„Dělmistři nejsou důstojníci. Pro ně pozvání neplatí.“

			Tippoo hleděl do karet a mlčel, Mungo v něm však vycítil nezvyklé napětí.

			„Může jít místo mě,“ vyhrkl druhý důstojník spontánně. „Guvernér se nemusí dozvědět, že není důstojník.“

			„O tom vy nerozhodujete,“ odsekl Lanahan, jemuž škubalo v obličeji prudkými emocemi. „Jsem váš nadřízený a říkám, že vy půjdete a on zůstane.“

			Mungo položil karty. „V takovém případě přednesu tu záležitost kapitánovi.“

			Jenomže když Mungo našel kapitána v jeho kajutě a vysvětlil mu situaci, Sterling ho odbyl stejně bryskně jako Lanahan.

			„Tippoo zůstane tady.“

			„Tam nahoře na stěžni mně zachránil život,“ připomněl Mungo. „Rád bych splatil svůj dluh.“

			„Vyloučeno.“

			„Proč?“

			Sterling se na něho obořil: „Protože guvernér na své bankety nepouští otroky.“

			Mungo vykulil oči a zcela výjimečně nebyl mocen slova.

			„To jsem nevěděl.“

			„Protože vám do toho zatraceně nic není,“ opáčil Sterling. „Ovšem na lodi je to jedno. Krotkému psovi není třeba nasazovat náhubek.“

			„Ano, pane.“ Mungo pochopil, že si kapitán nepřeje dál o té věci mluvit. Jedna otázka mu však neustále vrtala hlavou. „Jak se dostal do vaší posádky?“

			„Vyhrál jsem ho v kartách,“ odpověděl Sterling. „Na Zanzibaru. A teď, pokud nemáte nic lepšího na práci, třeba byste se mohl vrátit ke svým povinnostem.“

			Večer druhého dne převezl kutr Černého jestřába důstojníky na břeh, aby se mohli zúčastnit plesu. Sterling, Mungo a Lanahan seděli na zádi navlečení do tuhých kabátců a nažehlených košil. Kapitán se jako obvykle vyšňořil do plného lesku – švestkově modrý plášť zdobilo zlaté vyšívání a košili nebylo pod vrstvou krajek skoro vidět. Naproti tomu Lanahan se oblékl celý do černého jako třetiřadý pojišťovací úředník. Mungo nechal všechny slušné šaty v Baltimoru a musel si půjčit kabát od lodního chirurga.

			Člun přirazil k nábřeží. Sterling a Lanahan vystoupili na břeh. Mungo vstal, že je bude následovat, vtom však náhle zaklel.

			„Zapomněl jsem si na lodi kravatu. Vrátím se pro ni a pak se k vám připojím.“

			Sterling se na něho ostře zadíval, Lanahan zamumlal pod vousy něco o pochybném rodinném původu, ale žádný z nich nechtěl čekat.

			„Uvidíme se tedy na plese.“

			Mungo se vrátil na palubu a hned vyhledal Tippooa.

			„Obleč se,“ vyzval dělmistra. „Jdeš na bál.“

			Tippoo zkřivil nehezký obličej úžasem. „Kapitán změnil názor?“

			Mungo se zazubil. „Ne. Ale když už tam jednou budeš, nemůže se dost dobře začít s tebou před guvernérem prát.“

			Tippoo na mladíka hleděl a mozkem mu vířily myšlenky. Pak zaklonil hlavu a rozesmál se.

			„Vyhodí tě z lodi.“

			Mungo pokrčil rameny. „Říkals rum, tanec a děvky. Aspoň budu mít společnost.“

			Guvernérský palác byl postaven na vrcholu kopce ve stylu portugalské vily. Korálově zbarvené zdi se zvedaly ke střeše s terakotovými taškami, po zábradlích teras z tepaného železa se vinuly bugenvileje, elegantní oblouky a průchody byly uspořádány tak, aby vháněly vítr od moře na rozlehlé dlážděné nádvoří uprostřed stavby. Právě tady se shromáždili hosté se sklenicemi místního vína v rukou, poslouchali tklivé tóny portugalských lidových písní vyluzované kytarou a čekali, až se objeví guvernér. Ačkoliv chyběly jen dva týdny do Vánoc, časný večer byl teplý a suchý jako v září ve Virginii, voněl jasmínem a solí od oceánu.

			Mungo a Tippoo stáli vedle fontány ve středu nádvoří. Tak sklíčeného ještě mladík obra neviděl – byl navlečený do fraku, který se mu napínal přes ramena, a do kalhot, které se na stehnech div neroztrhly. Plachtař udělal, co mohl, rozšířil oblek všitými pruhy látky, kterou nakoupil v Anglii a chtěl s ní obchodovat na vlastní účet, ale ani výsledek jeho snahy nedokázal obepnout Tippoovu mohutnou postavu.

			„Neměl jsem sem chodit,“ povzdechl si dělmistr.

			„Máš strach ze Sterlinga?“

			Mungo zatím kapitána neviděl, ale byla to jen otázka času. V tak kultivovaném shromáždění Tippoo vyčníval jako velryba v hejnu sardinek.

			„Z kapitána ne.“ Dělmistr ukázal na portugalské dámy, které přicházely ve víření taftu a krajek. „Z nich. Jak s nimi mohu mluvit, když vidí jenom mou velikost a barvu kůže?“

			„Nesmysl. Polovina je jich tmavší než ty.“

			Na rozdíl od mléčně bílých Angličanek a Američanek měla většina návštěvnic guvernérského bálu pleť jako leštěné zlato, tmavé oči a dlouhé kadeře, které se leskly jako exotické dřevo. Róbami s odstíny růžové a žluté, oranžové a červené připomínaly tropické ptáky, okouzlující toalety zářily stejně jako pestrá pera vetknutá ve vlasech. Zamíchaly se mezi muže, jejich oči těkaly kolem dokola a mnohé se na okamžik zastavily, když spatřily Munga a Tippooa.

			„Kromě toho,“ dodal mladík, „jsem viděl otroky z Dahome černé jako uhlí a virginské šviháky s kůží jako padlý sníh. Barva kůže mi však nikdy neřekla ani to nejmenší o člověku, který se pod ní skrývá.“

			Jeho slova měla na Tippooa podivný účinek, ovšem Mungo si toho nevšiml. Jeho pozornost upoutala mladá žena, která právě vstoupila na nádvoří. I v tak oslnivé společnosti její vzhled vynikl. Byla vysoká jako mnozí muži, ale pohybovala se s ženskou grácií, takže v porovnání s ní působily ostatní dámy neohrabaně a těžkopádně. Mandlově protažené oči zářily, ale jejich pohled nebyl navzdory ženinu mládí – Mungo odhadl její věk na devatenáct nebo dvacet let – ani nevinný, ani naivní. Všichni přítomní muži vnímali energii, která z ní vyzařovala.

			Včetně kapitána Sterlinga. Právě vyšel ze dveří se sklenkou vína v ruce, a přestože jej mladá žena okamžitě zaujala, neoslepila ho natolik, aby si nevšiml Tippooa, který hlavou a rameny vyčníval nad ostatními. Protlačil si k němu cestu tlačenicí a v obličeji se mu zračil vztek.

			„Nech to na mně.“ Mungo opustil dělmistra u vodotrysku a vykročil vstříc kapitánovi.

			„Co tu sakra dělá?“ sykl Sterling. Jeho oči metaly blesky. „Vyhodím vás z lodi za porušení subordinace. Cestu domů si odpracujete kucháním sardinek na portugalské rybářské šalupě.“

			„Ano, pane. Ale jestli odejdu, Tippoo půjde se mnou. A mám takový dojem, že byste se k africkému pobřeží nerad přiblížil bez nejsilnějšího člena posádky.“

			„Vyhrožujete, že mě připravíte o můj majetek?“ Jizva na Sterlingově obličeji tepala vztekem. „Řekl jsem vám, že mně Tippoo patří.“

			„Na vašem místě bych ztišil hlas,“ upozornil Mungo svého velitele.

			„Neopovažujte se mi tvrdit…“

			„Na Madeiře otroctví neexistuje,“ pokračoval Mungo, jako kdyby Sterling vůbec nepromluvil. „Portugalci ho zakázali již před více než padesáti lety. Jakmile Tippoo vstoupil na portugalskou půdu, stal se svobodným člověkem.“

			Sterling zmlkl.

			„Mám Tippoovi říct, jaké štěstí ho potkalo?“ zeptal se mladík. „Nebo to zůstane mezi námi a vy mu dovolíte, aby si užil večer plný radosti a potěšení? Jakmile se vrátí na loď, opět se stane vaším majetkem.“

			Sterlingovi škubalo oční víčko, ukazovákem škrabal látku límce.

			„Jestli vám Tippoova svoboda tolik leží na srdci, proč mu to neřeknete?“

			Mungo pokrčil rameny. „Respektuju soukromé vlastnictví. Ale také respektuju právo muže na zábavu a potěšení. Navíc Tippoovi něco dlužím.“

			Sterling zvedl sklenku k ústům a na doušek ji vypil. Červené víno mu zanechalo kroužek kolem rtů, utřel si ho rukávem. Chtěl něco říct, ale několikrát jen otevřel ústa a zase je zavřel.

			Nakonec se bez dalšího slova otočil na podpatku a zmizel v davu. Mungo opět obrátil pozornost k mladé ženě s mandlovýma očima, jež ho prve zaujala.

			Začal v něm klíčit pocit, který dosud poznal pouze jednou, v létě před odjezdem do Cambridge – v létě, které prožil s Camillou. Nyní ho ten pocit zasáhl tak nečekaně, až se mu zatmělo před očima.

			Potřásl hlavou, naštvaný sám na sebe. Za svého pobytu v Cambridgi necítil závazek zachovávat Camille věrnost – měli být od sebe odděleni dlouhé roky a on byl mladý muž s nadprůměrnou chutí. Clarissa Mannersová, dívka, jejíž rozhněvaný bratr ho napadl v debatním klubu, byla jen poslední z mnoha partnerek, s nimiž si užíval. Necítil k ní nic neobvyklého až na vzrušení z dobývání a pak potěšení při milování. Žádná z žen, s nimiž se stýkal, se ani zdaleka nepřiblížila k místu v jeho srdci, kde choval vzpomínky na Camillu.

			Proč v něm tedy tahle žena vyvolává výčitky svědomí? Vždyť se na ni jenom podíval. Tam, kde se nyní nachází, nemůžeš být Camille nevěrný, omlouval sám sebe. Malý nevinný flirt přece nic neznamená.

			„Ta dalece přesahuje vaše postavení,“ narušil Mungovy úvahy Lanahanův hlas. „Je to lady Isabela Cardoso da Cruz. Její otec je guvernérem Princova ostrova.“

			„Vy ji znáte?“ chtěl vědět Mungo.

			„Popluje s námi jako cestující na palubě Černého jestřába.“

			Mungo se snažil, aby na něm nebylo vidět, jak ho ta informace zaujala.

			„Nevím, jaké máte plány, ale vyžeňte je z hlavy,“ varoval ho Lanahan. „Přibíráme i jejího bratra vikomta Afonsa. Při obraně cti své sestry už zabil tři muže.“

			„Kde je?“

			Lanahan ukázal na mladého muže vysokého jako Mungo, s širokými rameny zápasníka a zdviženým nosem aristokrata. Všiml si, že na něj Mungo hledí, a jejich oči se na okamžik setkaly. Afonsův pohled prozrazoval krutost a blahosklonnost, čišela z něj pýcha a žárlivost. Vyzývavě se na Američana díval a snažil se ho donutit odvrátit zrak. Mungo mu nevyhověl. Neuhnul očima a odpovídal na Afonsovo pohrdání uvolněným úsměvem, jenž jasně naznačoval, že nijak nespěchá se odvrátit.

			Afonso pohodil hlavou a pak se záměrně pomalu otočil k Mungovi zády.

			„Držte se od něho dál,“ utrousil Lanahan. „Je lepší člověk než vy.“

			Ale to už byl Mungo v pohybu a kráčel po dláždění k místu, kde lady Isabela stála v hloučku společnic a rozprávěla s nimi.

			„Mylady, jmenuji se Thomas Sinclair a je mi ohromným potěšením seznámit se s vámi.“ Neuhnul očima ani před jejím pohledem a nevšímal si chichotání jejích přítelkyň. Žárlivý výraz prvního důstojníka, který stál pár kroků od něj, zcela ignoroval. Isabela se instinktivně zadívala na bratra. Mungo jej neviděl, cítil však na zádech žár Afonsova pohledu.

			„Pane Sinclaire,“ oslovila ho Isabela, „mluvíte jinou řečí než anglicky? Podle mě to je velmi barbarský jazyk.“

			„Je parle français un peu,“ odvětil Mungo.

			Francouzsky se učil na otcovo naléhání během letních výletů do Paříže a Provence. Isabela se zasmála, nedokázala však potlačit ruměnec, který jí vystoupil na krku.

			„Mluvíte líp, než si myslíte,“ odpověděla plynulou francouzštinou. „Někdy tomu jazyku dávám přednost před portugalštinou, ale neříkejte to prosím mému bratrovi.“

			Mungův francouzský přízvuk byl poněkud afektovaný, ale uměl se dorozumět.

			„Vaše tajemství je u mě v bezpečí, mylady.“

			Kytara umlkla a ozval se sloužící, který zval hosty na parket, ale Mungo ho sotva vnímal. Veškerou pozornost zaměřil na Isabelu. Když se usmála, připadalo mu to, jako kdyby náhle odhodila stínítko lucerny a odhalila jasně planoucí plamen. Pleť jí zářila, rudé rty se leskly a ňadra se dmula z výstřihu. Mungo se vpíjel do opojné podívané.

			Potom mu však zakryl výhled Afonso a natáhl k sestře ruku. Isabela se na ni chladně zadívala a nechopila se jí.

			„Co se děje, bratře?“

			„Zazněla výzva k prvnímu tanci.“

			Vzal sestru za zápěstí, pevně stiskl a odvedl ji. Mungo uvažoval, že zasáhne, ale rozmyslel si to. Příštích několik týdnů se budou plavit na jedné lodi a určitě se naskytne další příležitost pokračovat v rozhovoru.

			Společnost se s úklonami a pukrlaty rozdělila do dvojic. Kapitáni vzali za ruku portugalské dámy a odváděli je klenutým průchodem do tanečního sálu, nižší námořní důstojníci pak soupeřili o přízeň dosud nezadaných žen. Mungo si vybral dívku s kaštanovými vlasy, oděnou do žlutého hedvábí, která náhodou zůstala bez partnera. Její pohled na okamžik zaletěl k mladému Američanovi a usmála se na něj.

			Ale než k ní stačil přistoupit, narazil do něho Lanahan.

			„Nemyslete si, že váš zájem o lady Isabelu unikl pozornosti,“ varoval ho tiše. „Mám všude na lodi své špehy. Jestli se pokusíte o něco nepatřičného, budu první, kdo vás dostane pod devítiocasou kočku.“

			„Proč si myslíte, že…?“

			Ale to už od něj Lanahan odstoupil a představil se dívce, kterou chtěl Mungo požádat o tanec. Chvilku těkala očima mezi oběma muži a pak utkvěla dlouhým pohledem na Američanovi. Mungo se zdržel jakéhokoliv gesta, nenabídl dívce možnost zdvořile se vyhnout vyzvání prvního důstojníka. Nakrčila nos a přijala Lanahanovu ruku, pak s ním odešla do tanečního sálu a žluté šaty za ní ladně zavlály.

			Mungo našel Tippooa stát na okraji nádvoří mimo vířící dav.

			„Co říkal kapitán?“ zajímal se dělmistr.

			„Posílá poklonu a doufá, že si večer užiješ. Budeš tancovat?“

			Tippoo zavrtěl hlavou. „Kdo by se mnou tančil?“

			Mungo se zasmál. „Zaručuju ti, že na možnost tance s tebou by skočila každá ženská v sále. Všechny na tebe hledí zpoza svých vějířů a lámou si hlavu, zda to, co nosíš v kalhotách, je stejně velké jako zbytek tvého těla. Kromě toho nejsou nijak zvlášť vybíravé. I Lanahan si našel partnerku.“ Mungo se nadechl. „Ovšem záleží především na tom, jestli umíš tancovat.“

			Obrova hlava se zakývala na mohutném krku. „Umím tancovat.“

			Mungo pochopil. Nebyl to tanec, co Tippooa trápilo, byla to nutnost vyzvat urozenou dámu k tanci. „Pojď se mnou,“ vybídl ho.

			Proplétali se mezi tanečníky v sále. Mungo viděl, že Lanahan stále tančí s dívkou ve žlutém hedvábí. Zamířil k ní, zastavil se a vyměnil si s ní několik pohledů. Dívka se na něj s vděčnou úlevou usmála. Lanahan se ji snažil odvést, ale vtom hudba přestala hrát.

			Kapela se připravovala na další kousek. Mungo přistoupil k dívce a natáhl k ní ruku, Lanahana okázale nebral na vědomí.

			„Smím prosit?“

			„Ano, samozřejmě.“ Uklonila se prvnímu důstojníkovi a postavila se vedle Američana. Kapela zatím znovu spustila. „Jmenuju se Catarina,“ představila se, když začali v tanečním rytmu klouzat po parketu.

			„Těší mě, Thomas. Rád vás poznávám.“ Naklonil se těsně k ní. „Ale nejsem to já, koho byste měla chtít. Mám tady přítele, jehož společnost vám rozproudí krev v žilách.“

			Dívka zamrkala překvapením a rozhlédla se po sále.

			„Myslíte toho obra se žlutou kůží?“ zeptala se. „Vypadá neohrabaně jako jateční vůl. Obávám se, že mé špičky by nevydržely setkání s jeho bagančaty.“

			„Jen co hudba skončí, opustím vás,“ řekl Mungo, „a pak budete stát před volbou – buď se podvolíte pozornosti Patricka Lanahana, nebo dáte šanci mému příteli. Mohu vám zaručit, že dá na vaše špičky pozor a postará se o ně, stejně jako o další části vašeho těla.“

			Šokovaná Catarina málem vypadla z rytmu, ale přesto se zeptala: „Jak se váš přítel jmenuje?“

			„Jmenuje se Tippoo.“

			Lanahan, který se neustále zdržoval poblíž dvojice, se pokusil přerušit jejich rozhovor podrážděným „Dovolíte,“ ale Mungo ho odstrčil ramenem.

			„Právě jsem představil lady Catarinu Tippoovi.“

			V té chvíli již Catarina spočívala v Tippoově objetí, její drobné prsty se ztrácely v mohutné dlani. Vyšachovaný Lanahan zrudl do stejného odstínu jako jeho rusé vlasy.

			„Co ten tady dělá?“

			„Sterling změnil názor,“ opáčil Mungo. „Dobře se bavte,“ dodal k dívce a dělmistrovi a v duchu se usmál užaslému výrazu v přítelových očích. „Mylady, nemohla jste se ocitnout v lepších rukou.“

			Přešel přes plesový sál k místu, kde tancovala Isabela. Zbavila se již bratra a nyní kroužila po parketu s šedovlasým důstojníkem, kapitánem Fantomu. Mungo se držel u stěny zabraný do rozhovoru s důstojníkem jedné z obchodních lodí kotvících v přístavu, Isabelu však neztrácel z očí. Když se skladba chýlila ke konci, počkal, až se velitel válečné lodi uklonil a Isabela udělala pukrle, a přidal se k nim.

			„Pochybuji, že umím tančit tak elegantně jako vy, pane, ale byl bych vděčný za možnost to alespoň zkusit.“

			„Ale samozřejmě,“ odvětil kapitán s nucenou galantností, „ovšem záleží na přání dámy.“

			Isabela si zahrála na naivku. „Kapitán Townsend mě právě učil novou krokovou variaci na cross-step.“

			Kapitán zazářil pýchou. „V Anglii je to teď velká móda.“

			„Skutečně?“ předstíral Mungo zvědavost. Díval se na ně a věděl, jak mizerně Townsend partnerku při tanci vedl. Sám se tyto kroky naučil v Cambridgi a mnohokrát je v anglických tanečních sálech použil. „V takovém případě,“ prohodil a podíval se Isabele do očí, „byste nejspíš byla raději, kdyby pan kapitán pokračoval v taneční lekci. Já se s radostí podřídím.“

			„Ne,“ namítla rychle. „Myslím, že už jsem se naučila všechno, co potřebuju. Děkuji, kapitáne.“

			Obdařila Townsenda úsměvem, na který do smrti nezapomene, a následovala Munga na parket. Přitiskla se k němu a přešla z angličtiny do francouzštiny. „Milý kapitán je nesnesitelně nudný,“ zašeptala. „Mnohem raději bych se naučila cokoliv, co mě můžete naučit vy.“

			Zbytek večera tančili jen spolu. Sportovně nadaná Isabela byla nejlepší tanečnice, jakou Mungo kdy poznal, věrně a bez zaškobrtnutí kopírovala jeho kroky. Její energie jako by byla nevyčerpatelná stejně jako její touha po pohybu. Když k nim po skončení posledního waltzu přistoupil Afonso, aby sestru odvedl na soukromou večeři u guvernéra, Mungo se cítil unavený jako po desetimílovém běhu.

			„Myslím, že jsem vás docela vyčerpala,“ prohodila s úsměvem. „Ale každé potěšení bohužel musí jednou skončit. Adieu.“

			„Doufám, že jste chtěla říct au revoir,“ odvětil Mungo. „Doslechl jsem se, že hodláte cestovat na mé lodi, na Černém jestřábu.“

			Zdálo se mu to, nebo jí v očích skutečně zajiskřil příslib? Rty měla pootevřené, pokožka se jí pod lehkou vrstvou potu matně leskla.

			„Naše potěšení tedy možná nemusí ještě skončit.“

			Otočila se v zavíření hedvábí a parfému a zavěšená do bratra odcházela. Mungo se za ní díval, než se sám na sebe rozzlobil. Zíráš na ni jako nějaký zhrzený hlupák, okřikl se v duchu.

			Pořád se nemohl vyznat ve svých citech k ní a nechápal, jak mohla proniknout tak hluboko do jeho mysli. Vztekal se sám na sebe a neměl k tomu žádný důvod, ale přesto netoužil po ničem jiném než ji znovu spatřit.

			„Camilla je mrtvá,“ připomněl si tak vyvedený z míry, že ta slova pronesl nahlas. Myslel je jako výtku, ale když je vyslovil, zněla mu spíš jako povolení.

			Rozhlédl se sálem po Tippoovi. Otevřenými dveřmi spatřil dělmistra na balkoně s výhledem na moře. Vypadal velmi zaneprázdněně a Mungo ho nechtěl rušit.

			Zamířil ke stolu s punčem, aby se občerstvil, když na něho zezadu kdosi hlasitě zavolal: „Mungo St. Johne!“

			Ztuhl. Pod tímto jménem ho neměl znát nikdo v okruhu tisíce mil. Pomalu se otočil, než na něj ten hlas zavolá znovu. Zprvu muže, který jej oslovil, ani nepoznal. Tropické slunce mu spálilo obličej do račí červeně a pískově zbarvené vlasy mu vybělilo do velmi světlého odstínu. Na sobě měl modrou uniformu Královského námořnictva s šarlatovým lemováním a na ramenou zlaté epolety poručíka.

			Teprve po chvíli rozeznal pod uniformou a opálením mladého muže, jehož dobře znal. Fairchild, jeho soupeř z debatního klubu v Cambridgi, na něj zíral v naprostém úžasu.

			„Ocitl ses hodně daleko od Cambridge,“ poznamenal Mungo.

			„Ty taky.“

			Fairchild k němu přistoupil a oba muži si potřásli rukou.

			„Jsem zařazen do služby jako mladší poručík na Fantomu. Míříme do Afriky chytat otrokářské lodě. Myslel jsem, že ses vrátil do Virginie.“

			„Taky že ano. Ale vyskytly se nějaké problémy s dědictvím.“ Mungo ztišil hlas. „Byl bych ti vděčný, kdybys na jméno Mungo St. John zapomněl. Tady jsem Thomas Sinclair.“

			„Na které lodi se plavíš?“

			„Na Černém jestřábu.“

			Radost ze setkání z Fairchildova obličeje rázem zmizela.

			„Ale… Víš, co je to za loď?“

			„Obchodní.“

			Fairchild se k němu naklonil. „Zatraceně, St. Johne – Sinclaire – nebo za koho se vlastně vydáváš. Znám tě jako svoje boty. Nedělej ze sebe blbce, nesluší ti to.“

			„Vezeme látky a zbraně do Afriky,“ hájil se Mungo neústupně.

			„A co ještě vezete v nákladovém prostoru? Viděl jsi hřeby a stavební dříví nebo velké měděné kotle, které vezete pro přípravu šlichty pro dvě nebo tři stovky duší nacpaných v podpalubí? Viděl jsi řetězy a okovy, kterými je spoutáte?“

			„Naznačuješ, že Černý jestřáb je otrokářská loď?“ zeptal se Mungo, jako by mu ta představa připadla zcela absurdní.

			„Černý jestřáb je nejznámější otrokářské plavidlo v Atlantiku.“ Fairchild zavrtěl hlavou. „Vím, že jsi v Cambridgi hájil otrokářskou věc, ale v životě by mě nenapadlo, že si tím hnusným obchodem sám poskvrníš ruce.“

			„Obchod s otroky je nezákonný,“ připomněl mu Mungo, jako kdyby samotnou myšlenku na obchod s lidmi pokládal za nemožnou.

			„A kdyby ten zákon všichni dodržovali, ani jeden z nás by tu nebyl.“ Fairchild mu položil ruku na paži. „Vím, že jsi dobrý člověk a že s tím obchodem nechceš mít nic společného. Jménem všeho, co je nám svaté, tě prosím, abys z té lodi odešel. Přihlas se na Fantom, máme málo lidí a já se za tebe přimluvím u kapitána. Chlap jako ty, silný a odhodlaný, bude pro nás požehnáním.“

			„Já nemůžu.“

			Fairchild pátral v jeho tváři, stejně upřímné a srdečné jako u řečnického pultíku v univerzitním debatním klubu.

			„Jestli ti jde o dědictví, o zajištění příjmu, nemusíš se bát. Z lodí, které zajmeme, nám plyne slušný podíl na kořisti.“

			Mungo si s tou myšlenkou chvíli pohrával. Představil si sám sebe v pěkné modré uniformě, jak vede své muže do útoku na otrokářskou loď. Představil si heroické články v ilustrovaných časopisech i vřelé ovace mužů jako Fairchild.

			Pak ale spatřil tvář Camilly, tvář svého otce a Chestera. Proti takovému muži se nemůžeš postavit s desetníkem v kapse. Námořní důstojník si může podíly na kořisti vydělat na pohodlné živobytí, ale nebude to bohatství, které Mungo potřebuje, aby získal nazpět Windemere. Bez ohledu na to, co bude nucen koupit či prodat, bez ohledu na náklady, které bude muset vynaložit, obchod bude stát za to, když mu umožní pomstít Camillu a svou rodinu.

			„Bohužel je to vyloučeno,“ sdělil Fairchildovi. „Dal jsem se na tuhle cestu a vytrvám na ní.“

			Fairchild ucukl rukou, jako kdyby se spálil.

			„Dej si pozor, Mungo St. Johne. Můžeš si změnit jméno, ale viny se zbavit nemůžeš. Pokud zůstaneš na palubě Černého jestřába, vypluješ na cestu k černému srdci prokletí.“

			Jeho slova Munga zasáhla s neočekávanou silou. V okamžiku se ocitl zpátky ve hvězdárně na Windemere skloněný nad umírajícím otrokem. Dej si pozor na černé srdce a na žízeň, kterou nelze uhasit. Co starý Metuzalém v deliriu umírání vlastně viděl?

			Setřásl chmurné úvahy. Byl to jen blábol pověrčivého černocha.

			„Obávám se, že je nám souzeno navěky stát na opačných stranách debaty,“ řekl chladně.

			Fairchild přikývl. Jeho výraz prozrazoval smutek, ale také ocelové odhodlání.

			„Buď opatrný. Tady už nejsme v univerzitním klubu. Tady se debatuje děly, pistolemi a šavlemi a o výsledku nerozhoduje hlasování. Jestli se Fantom setká s vaší lodí, neomezíme se na výstřel přes příď.“

			„Dobrá, dám si na tebe pozor.“

			Když se nalodili pasažéři, Mungo a Lanahan se museli vzdát svých kajut. Nacházely se na stejné palubě jako obydlí kapitána, na opačných stranách důstojnické jídelny v průchodu k záďové palubě. Mungo pomáhal Lanahanovi a dalším dvěma námořníkům přenášet zavazadla cestujících přes lehkou horní palubu do zastíněné jídelny. Kajuty byly tak malé, že by se do nich všechna zavazadla nevešla. Vikomt Afonso dlouze zvažoval, které bedny by se měly uložit v podpalubí, ale Isabela jen mávla rukou a prohlásila: „Strčte tam, co chcete.“ Vešla do kabiny na levoboku a otevřela větrací otvor, aby dovnitř pustila čerstvý vzduch.

			Zatímco Lanahan čekal na Afonsovo rozhodnutí, Mungo vklouzl do kajuty za Isabelou.

			„Mohu vám s něčím pomoci?“ zeptal se francouzsky.

			„Náhodou ano.“ Na rtech jí zahrál úsměv. Sáhla do výstřihu a vylovila z něj složený lístek papíru. „Byla bych vám vděčná, kdybyste si tohle mohl vzít.“

			Zdálo se, že chce ještě něco dodat, ale na prahu se vynořil Lanahan a volal na Munga. Isabelino chování se rázem změnilo. Sklonila se k lodnímu kufru před sebou a silně zatáhla za mosaznou západku, jako kdyby ta nebohá součástka odolávala úsilí o otevření zavazadla.

			„Tak to vidíte,“ prohodila anglicky. „Pokaždé se zasekne.“

			„Ukažte, já to zkusím,“ nabídl se Mungo. Předvedl hereckou etudu námahy a západka povolila, takže mohl nadzvednout víko kufru. „Hotovo,“ ohlásil pyšně.

			Isabela formálně poděkovala.

			Mungo odešel na ubytovací palubu a záhadný lístek papíru svíral v dlani. Loď kypěla aktivitou v přípravách na odplutí: loďmistr chrlil rozkazy na všechny strany, vysoko v lanoví chystali námořníci ráhna a plachty, lodníci na palubě natahovali lana a kapitán s celním úředníkem stáli u kotevního vratidla a kontrolovali lodní papíry.

			Rozbalil lístek. Isabela napsala vzkaz tak drobným písmem, že Mungo musel přiložit papír k očím, aby ho přečetl. Poznal verše z knihy francouzské poezie, na kterou náhodou narazil v univerzitní knihovně v Cambridgi. Pocházely z poémy Marceline Desbordes Valmorové.

			Vous demandez si l’amour rend heureuse.

			Il le promet, coyez-le fût-ce un jour.

			Volně přeloženo to znamená: Ptal jste se, zda láska přináší štěstí. Slibuje to, byť pouze na jeden den.

			„Co to máte?“ Náhle se vedle něj vynořil Lanahan. Určitě spěchal, obličej měl téměř stejně rudý jako vlasy. „Ukažte.“

			Natáhl ruku pro vzkaz. Mungo poslušně otevřel dlaň, jako by chtěl lístek dobrovolně vydat, ale než po něm mohl Lanahan hrábnout, poryv větru lehký kousek papíru lehce sfoukl Mungovi z ruky a odnesl ho nad moře.

			„Nic to nebylo,“ prohodil mladý Američan nenuceně. „Náhodou jsem to našel v kufru.“

			Lanahan hořel podezřením.

			„Dávám si na vás pozor, pane Sinclaire,“ varoval.



	




Mungovi nešly verše, jež mu Isabela napsala, z hlavy. V noci si je mumlal na lůžku, tělo napjaté touhou, jakou nepocítil od svých osmnácti let. Medailonek zavěšený kolem krku ho tížil na hrudi. Proč se cítí tak zavázán Camille, když už to pro žádného z nich nic neznamená? Bojí se, že by druhá milenka mohla nějak obrátit osud proti plánované pomstě? Že by jej nějaká nesmrtelná síla mohla potrestat za to, že zradil Camillinu památku? Absurdní představa. Nic na světě mu nezabrání potrestat Chestera Mariona.

			Zlobil se sám na sebe. Nechápal, jak mohla Isabela proniknout jeho obranou, ale odmítal tu nečinně ležet a bezcílně snít jako zamilovaný adolescent. Vstal, vytrhl stránku z deníku, který si vedl, a spěšně zpaměti naškrábal verše z básně irského básníka Thomase Moorea.




			Když choutky si trest vyslouží

			pak nás je třeba potrestat;

			Pojď, vždyť si člověk zaslouží

			za trest svůj vinu vychutnat!




			Vyběhl na chodbu a strčil lístek pod dveře Isabeliny kajuty.

			Nespal potom o nic líp a nazítří ráno byl unavený a cítil se nesvůj. Vyhýbal se Isabeliným očím, když se na něho podívala, zato když se k němu otočila zády, upřeně ji pozoroval a pátral po jakémkoliv náznaku, že si jeho vzkaz přečetla. Seděla ostýchavě a plaše v zadní části důstojnické paluby, četla knihu a vůbec nedala najevo, že Munga viděla.

			Ale odpoledne ho požádala, aby jí půjčil dalekohled, že si chce prohlédnout mořského ptáka, který letěl za lodí. Když ho vrátila, Mungo našel mezi dvěma částmi tubusu vsunutý další lístek. Předstíral, že si ho nevšiml, ale jakmile sešel dolů, vytáhl vzkaz a hladově si ho přečetl.

			Abychom poznali ctnost, musíme se nejprve seznámit s neřestí.

			V následujících dnech si Isabela a Mungo vyměnili další vzkazy. Každý obsahoval útržek prózy či poezie, nic, co by je kromě rukopisu mohlo identifikovat. Mungovi se ta hra velmi líbila, volil fráze, o nichž věděl, že Isabelu potěší, pobaví nebo pohorší. Někdy zvolil vznešené úryvky z děl romantických básníků, ryzí vyjádření ušlechtilých citů, jindy nestydaté citáty markýze de Sade nebo hraběte z Rochesteru a s radostí pozoroval, jak se dívce při jejich četbě rozlévá po tváři lehký ruměnec. A ještě víc se mu líbily verše, které poslala jako odpověď. Ke svému překvapení zjistil, že je Isabela velice sečtělá.

			Zprvu ho ta hra především bavila, přinášela vytržení z rutinního plnění pracovních úkolů na lodi, ale pak se mu – podobně jako lov – stala posedlostí. Mazaná bitva důvtipu, škodolibá radost z toho, že si vyměňovali vzkazy přímo pod žárlivým nosem Lanahana a Afonsa, riziko přistižení a vzrušení z lovu. A k tomu všemu naděje na konečnou odměnu. V noci ležel na lůžku a snil, že k sobě tiskne její tělo.

			Záležitost však začala nepříznivě ovlivňovat plnění povinností. Jednou, když měl kontrolovat, zda nezvlhly zásoby střelného prachu ve skladišti, ho Tippoo přistihl, jak sní s otevřenýma očima. Jindy měl pomáhat napínat předvětrné plachty a málem pustil upínací lano, když se do plátna opřel vítr. Kapitán Sterling si stěžoval, že mu určování polohy trvá nezvykle dlouho.

			„Kdybyste nevypadal tak zatraceně zdravý,“ řekl mu jednoho dne ve své kajutě, „přísahal bych, že jste nemocný. Co to do vás k čertu vjelo?“

			Mungo si uvědomoval, že zaslepení láskou jej odvádí od všeho ostatního. Nemohl připustit, aby to dál takto pokračovalo. Existovala ovšem pouze jedna léčebná kúra.

			Po dlouhých úvahách konečně vymyslel plán. Byl riskantní, ale mohl by vyjít, kdyby si našel spoluspiklence. Na lodi důvěřoval pouze jedinému muži natolik, aby se mu svěřil. Nějakou dobu váhal, ale když se nakonec zeptal, Tippoo jako by věděl, že něco takového dříve či později přijde.

			„Na tu holku v medailonku jsi už zapomněl?“ popíchl přítele.

			Mungo se nezasmál. „I kdybych tu pořád seděl jako mnich, tu dívku mi to nevrátí.“

			„To je pravda. Každý chlap má své potřeby. A mně neuniklo, jak na lady Isabelu hledíš,“ řekl Tippoo. „Jsi jako rozžhavené dělo uprostřed bitvy. Jestli z něho rychle nevystřelíš, vybuchne ti zevnitř.“

			Kdyby se Mungo zamyslel, jistě by mu vrtalo hlavou, kdo další si mohl všimnout, jak je do Isabely poblázněný. Afonso a Lanahan zcela určitě ostražitě číhali na jakýkoliv náznak nepatřičnosti. První důstojník se nalepil na Isabelina bratra a využíval každou příležitost vlichotit se do přízně vznešeného pasažéra. Jenomže Mungo byl příliš zaneprázdněný uváděním svého plánu do chodu, než aby registroval varovná znamení.

			„Za prostřední hlídky,“ souhlasil Tippoo a zdálo se, že ho možnost napálit Afonsa a Lanahana a současně splatit přátelský dluh neobyčejně těší. „Ujisti se, že je připravená.“

			O tři dny později s úderem půlnoci zaslechl Mungo signál lodního zvonu, který ohlašoval výměnu hlídek. Spustil nohy z visutého lůžka a postavil se na ošlapaná dřevěná prkna podlahy. V hluboké tmě spodní paluby sotva viděl obrysy spících mužů, kteří leželi kolem něho. Vytáhl z bedny kazetu na tabák, po hmatu našel kajutní schůdky a vyšel na horní palubu.

			Tippoo už na něho čekal. V matném svitu lampičky kompasnice u kormidelního kola se bok po boku přesunuli na záď. Noc byla jasná, ale bezměsíčná, temné moře se divoce dmulo.

			„Všude ticho,“ ohlásil loďmistr, když k němu dorazili, a zatáhl z dýmky. „Vítr se uklidňuje. Řekl bych, že pasát začíná převládat nad harmatánem,“ prohodil s odkazem na suchý prašný vítr, který fouká od Sahary k pobřeží Guineje.

			„Ano,“ potvrdil Tippoo. „Přebírám vedení.“

			Loďmistr sešel na nižší palubu a Tippoo se postavil ke kormidlu. Mungo si nacpal dýmku, škrtl sirkou a zapálil si. Vdechoval kouř a pozoroval hvězdy. Obloha jimi byla posetá, jako kdyby někdo natáhl přes slunce houni a pak ji na desítkách tisíců míst proděravěl. V blízkosti rovníku vypadaly hvězdy a souhvězdí jinak. Polárka zářila těsně nad obzorem, Velký vůz jako by na obloze visel obráceně a na jihu se otevřelo úplně jiné hvězdné nebe. Pod Váhami se zvedal Štír, Jižní kříž se mihotal vedle Kentaura. Mungo znal tato souhvězdí z knih, ale na vlastní oči je dosud neviděl.

			Myslel na Isabelu ležící na posteli jen několik yardů daleko, dělila je od sebe jen podlaha a dřevěné stěny, a cítil vzrušení ve slabinách.

			Tippoo zacinkal druhé zvonění noční hlídky a Mungo se naklonil přes zábradlí na pravoboku. Černý jestřáb měl v trupu čtyři otvory blízko u čáry ponoru, určené k větrání nižší paluby, což bylo u obchodního plavidla velmi neobvyklé. Za bouřlivého počasí mohly být uzavřeny podobně jako dělové střílny, ale při takto klidném moři zůstaly otevřené, aby pomáhaly snížit teplotu v útrobách lodi. Jeden z nich vedl přímo do Isabeliny kajuty, z níž se linulo jasné světlo.

			Mungo rychle zašel na záď pro smotané lano, které námořníci používali k vlečení člunu, případně prázdného sudu, do kterého se snažili strefit při cvičných střelbách. Jeden konec přivázal k patě sloupku pravobočního zábradlí a druhý, volný, spustil podél lodního trupu až do vody, takže lano nebylo ve tmě vidět. Obrácený ke kormidlu čekal na Tippooův signál. Tohle byl bod, z kterého již není návratu. Jakmile překročí zábradlí, proviní se svévolným opuštěním stanoviště, dopustí se přestupku, jenž se trestá bičováním devítiocasou kočkou, nebo dokonce degradací. Tippooa jako spoluviníka, kterého nechránila ani důstojnická hodnost, to mohlo stát ještě víc.

			Obr hleděl na opuštěnou palubu a s nakloněnou hlavou pozorně naslouchal. Uklidněný, že nikdo nikde není, kývl na Munga. Američan přehodil nohu přes zábradlí a špičkou nahmátl výstupek nad větracím otvorem. Černý jestřáb se v severovýchodním větru silně nakláněl k pravoboku a pohyb lodi Mungovi jeho úkol notně ztěžoval. Pod sebou viděl stoupající a klesající moře. Kdyby uklouzl, vlny by ho okamžitě odnesly.

			Pod větracím otvorem obepínala bok lodi úzká dřevěná lišta a pod ní už jen zela strmá propast až k mořské hladině. Lišta byla tak úzká, že Mungo nevěděl, zda se na ní špičkou vůbec zachytí, ale existovala pouze jediná možnost, jak to zjistit. Jednou rukou se držel lana, druhou lodního zábradlí, přes které teď přehodil i druhou nohu a její špičkou se snažil stoupnout na lištu. V té chvíli loď narazila na mohutnou vlnu, která ostře zvedla příď, a trup se ještě více naklonil. Mungo se zoufale držel lana a ledová sprška mu pokropila záda. Když se loď znovu napřímila, zapřel se a zkusil to znovu. Tentokrát lištu nahmátl.

			Počkal, až se klipr nakloní na pravobok a jeho strana se natočí k nebi, a postavil se na úzkou římsu i druhou nohou. Pak se chytil lana oběma rukama a klouzal do větracího otvoru, až oběma nohama spočinul pevně na podlaze kajuty mokré od vln, které se rozbíjely o trup a otevřeným oknem stříkaly do kabiny.

			Isabela na něj čekala usazená na okraji postele. Blikavé světlo svíčky postavené na psacím stole osvětlovalo její tělo, oblečené v županu. Postavila se, a když se loď zhoupla zpátky na pravobok, padla Mungovi do náruče. Cítil na sobě pružné tělo, její tvář se mu opírala o strniště na bradě a ňadra o hrudník. Zvedla k němu obličej. On se nad ni sklonil a hledal její rty.

			O důvodu, proč přišel, nebylo pochyb. Jednou se rozhodl a dál už se nerozmýšlel. Tvrdě ji políbil hnán touhou, ale v tom se mu Isabela vyrovnala. Nečekaně silně ho k sobě přitáhla, hmatem našla přezku opasku a rozepla knoflíky, pak vklouzla rukou pod kalhoty a její prsty objaly ztopořený úd. Když ho stiskla, Mungo málem zasténal rozkoší, ale včas ten zvuk potlačil. Zvedl jí župan a hladil jemnou kůži stehen a zadnice, prohlubeň na zádech. Zvedla paže nad hlavu, aby ji mohl svléknout. Přitiskla mu ústa na rty a hladila ho na krku. Měla plná, kulatá prsa s širokými dvorci a tvrdými bradavkami. Vzal je do dlaní a strčil si do úst jednu a pak druhou bradavku. Prohrábla mu rukama vlasy, vzepjala se boky proti jeho slabinám a šeptala mu do ucha:

			„Vezmi si mě.“

			Belhali se k posteli. Loď se mohutně zhoupla a praskání žebroví maskovalo hluk jejich kroků. Stáhla z něho košili a kalhoty a Mungo byl nahý jako ona. Otočila jej zády k posteli, natlačila ho na matraci a spěšně a hladově si na něho sedla. Natáhl k ní ruku, prozkoumal vlhkou štěrbinu mezi nohama a pak do ní navedl ztopořené přirození.

			„Pssst,“ šeptla. „Musíme být tiše.“

			Začala se pohybovat, vlnila se nad ním nejprve pomalu a pak rychleji, naléhavě a Mungo cítil, že kdesi uvnitř jeho těla se chystá výbuch. Isabela zavřela oči a otevřela ústa, cele se poddala smyslnosti. Mungo se na ni celou dobu díval, neuvěřitelně vzrušený pohledem na ženské tělo pohybující se v mihotavém světle svíčky.

			Vyvrcholila ve slastné křeči současně s ním a svalila se na něj. Hrudník se jí těžce zvedal, jako kdyby za sebou měla výstup na vysokou horu. Zavrtala mu hlavu do ohbí ramene a shrnula si vlasy z obličeje.

			„Jestli se někdy vrátím domů, rozhlásím, že evropští muži jsou jako milenci ve srovnání s americkým námořníkem úplné nuly.“

			Přejela mu prstem po rtech. „Myslím, že tohle jsi dělal už mockrát.“

			Mungo to nepopřel.

			Isabela se zvedla na lokti. „Měl jsi hodně žen – nebo jenom jednu? Měl jsi snoubenku? Milenku? Někoho velmi drahého?“

			„Měl jsem hodně žen,“ řekl Mungo. „A s většinou z nich to bylo stejné. Chvíle rozkoše, které trvaly hodinu nebo den nebo týden a oba nás těšily. A potom nic, prázdnota.“

			Isabela si pohrávala s medailonkem, který Mungo nosil na krku. Byla to jediná věc, kterou si nesundal.

			„A co je potom tohle?“

			„Talisman pro štěstí.“

			Postřehla v jeho hlase napjatý tón.

			„Připomíná ti nějakou ženu?“ škádlila ho. „Myslíš, že bych žárlila?“

			„Patřil mé matce.“

			„Tak mi ukaž, co je vevnitř.“

			Zkusila uvolnit sponu, ta však nepovolila. Mungo položil ruku na její a nekompromisně ji odtáhl.

			„Čí portrét bych našla, kdybych to tvé stříbrné srdíčko otevřela? Co by řekla, kdyby věděla, co jsme právě před chvilkou dělali? Miluješ ji?“

			„Láska je prostředek pro básníky, kteří již nemají nic zajímavějšího, o čem by mohli psát,“ opáčil.

			„Copak tys ke své milence necítil lásku?“

			„Neřekl jsem, že mám milenku.“

			„Ani jsi nemusel. Cítím ji v každém svalu tvého těla.“ Prohrábla mu prsty chlupy na hrudi a položila mu ruku na srdce. „Nepochybuju, že jsi svá slova o lásce myslel vážně. Ale zajímalo by mě, zda jim tady hluboko věříš.“

			„Nemáš ponětí, co nosím v srdci.“

			Pokrčila nahými rameny a ňadra se jí zavlnila.

			„Na tom nezáleží. Nejsme panenští milenci. Oba víme, co chceme.“

			„To je pravda,“ souhlasil Mungo.

			Poznal spoustu žen, které uměly být v ložnici nenasytné, ale vždycky své milostné choutky oblékaly do hezkých slůvek lásky a dvoření. Nikdy se však nesetkal s ženou, která by byla tak přímá a bez zábran jako Isabela. Byl vděčný za její nedostatek sentimentu. Pocit, že zrazuje Camillinu památku, nebyl tak silný.

			„Zůstaneš se mnou navždy?“ Isabela napodobila tón malé holčičky, falešný a výsměšný.

			Políbil ji na čelo. „Mohu zůstat až do čtvrtého zvonění.“

			Přemýšlela o tom; loď se s nimi houpala a plamen svíčky tancoval nad voskovým válečkem. Pak se na Munga uličnicky usmála a přejela mu prsty po chlupatém hrudníku k břichu a ještě níž.

			„Znamená to, že máme dost času si to zopakovat?“

			Mungo a Isabela se setkávali poměrně často, zatímco klipr směřoval na jih ke Guinejskému zálivu. Frekvence jejich schůzek se odvíjela od toho, kdy Mungo a Tippoo sloužili společně na noční hlídce. Za denního světla se Isabela na palubě chovala zdrženlivěji než dříve, ale v kajutě se z ní stávala divoká kočka. Měla stejně dobrodružnou náturu jako její milenec, ale přinášela do jejich milování řadu kreativních nápadů. Hladově se oddávala tělesné slasti a oplácela ji stejnou mincí. Když Mungo začínal umdlévat, pokaždé našla způsob, jak ho stimulovat, až z něho vyždímala poslední kapku.

			Domníval se, že když s ní bude spát, překoná horečku, která ho svírala, a vyléčí se z nechtěné posedlosti. Ve skutečnosti to však jen posílilo jeho hlad po ní. Od rána do večera myslel na to, co s ní chce dělat. Měl sice na starosti sestavování seznamů hlídek, nemohl je však každou noc přidělovat sobě a Tippoovi, aby nevzbudil podezření. A každá noc, kterou nestrávil v její kajutě, mu připadala nekonečně dlouhá.

			Nechápal to. Vždyť to bylo jen tělesné potěšení, stejně bezvýznamné jako poškrábání svědícího místa. Nikdy nepodléhal pokryteckému farizejství, které lidské společnosti vštěpovalo nezdravé názory na spojování pohlaví. V Cambridgi měl spoustu žen, a když pak od nich odešel, nevzpomínal na ně o nic víc než třeba na úspěšný celodenní lov nebo na dobré jídlo. Ale Isabela se mu zaryla tak hluboko do představ a snů, že ji nedokázal setřást.

			Tak hluboce jej zatím ovlivnila pouze jedna žena. A bylo snazší na ni nemyslet.

			Isabela zůstala celou dobu neochvějně nesentimentální. Žádné řeči o lásce. Mungo si mohl mnoha propracovanými způsoby podmanit Isabelino tělo, ale její duše se mu neustále vyhýbala. Ale přece jenom mezi nimi vzklíčilo něco jako přátelství. V přestávkách mezi bouřlivým milováním spolu leželi v objetí a povídali si. Vyprávěla mu o své rodině a o světě, který poznala, o dětství a dospívání v Lisabonu, o letech strávených v Paříži, kde její otec působil jako velvyslanec u dvora Ludvíka Filipa, o cestách mezi Portugalskem a Princovým ostrovem, kde byl hrabě jmenován guvernérem. A kamkoliv přijela, díky své kráse se ihned stala středem pozornosti – a přesto se cítila od ní nějak odtržená a jako outsider. Mluvila bez zábran, nic neskrývala a za nic se neomlouvala. Otec ji slepě miloval, matka jí zemřela a macecha byla zlá čarodějnice.

			„A tvůj bratr?“ zeptal se Mungo.

			Omotala si kolem prstu cíp prostěradla a utáhla ho jako škrtící smyčku. „Zpustlík a nemrava. Hraje si na puritána, ale pod tou maskou skrývá choutky, které by šokovaly i tebe. Ženy, muži, dívenky, chlapci… A když mu odporují, zmocní se jich silou.“

			Znehybněla, hlas se jí zadrhl emocemi. Zůstala mezi nimi viset otázka a Mungo věděl, že ji musí položit.

			„I tebe?“

			Isabela se hořce zasmála. „Jednou to zkusil, když mi bylo patnáct. Byl opilý. Řekla jsem mu, že jestli se mě dotkne, uřežu mu ptáka a předložím ho francouzskému králi. Potom už se neodvážil na mě sáhnout. Ale při představě, že se mnou spí jiný muž, šílí žárlivostí.“

			Mungo si vzpomněl, co mu o Afonsovi řekl Lanahan: Při obraně cti své sestry už zabil tři muže.

			Isabela se přetočila. „Už mě nudí mluvit o sobě. Vyprávěj mi svoje příběhy.“

			A tak ji Mungo nechal nahlédnout do života, který nechal za sebou. Vyprávěl jí o Windemere, o slavnostech a lovech na lišku, o radostech sklizně a plachtění na řece James. Vyprávěl o životě v Anglii, o dospívání v Etonu a studiích v Cambridgi, kam se vrátil po roce ve Virginii. Isabela se zájmem poslouchala, ale v očích jí pohrával šelmovský ohýnek.

			„Jaké to je vlastnit otroky, mít v majetku jiné lidské bytosti? Cítíš se tak mocnější?“

			„Je to…“ Mungo pokrčil rameny. „Normální.“

			„Myslím, že by se mi líbilo někoho zcela ovládat, mít ho ve své moci.“ Zamračila se. „Anebo si možná myslíš, že černoši vlastně nejsou lidé.“



	





Mungo vzpomínal, jak kdysi ještě jako malý chlapec na Windemere seděl svému otci na kolenou a díval se, jak otroci pracují na polích.

			„Africké duše jsou stejně tak božím darem jako duše nás bílých lidí,“ řekl tehdy Oliver synovi. „Nejsou o nic méně inteligentní nebo charakterní než my, nedosahují naší úrovně jen ve vzdělání a náboženství. Pokud bychom je měli něco naučit, pak je to znalost bible a modlení se k pravému Bohu.“

			„Nikdy jsem si nevšiml jediného podstatného rozdílu mezi černými a bílými,“ řekl Mungo Isabele.

			„Tak proč je držíte v otroctví? Proč by neměli být svobodní?“

			Mungovi se vybavila jiná vzpomínka, mnohem pozdější než ta předchozí. Bylo mu osmnáct, zrovna se vrátil z Etonu a prýštila z něj suverénní sebejistota a arogance, které ta elitní škola svým žákům vštěpuje.

			„Když věříš, že černé duše jsou darem božím, proč jim nedaruješ svobodu?“ zeptal se otce důrazně.

			Oliver zamrkal. „Poskytuju jim veškeré pohodlí, které si můžu dovolit. Jsou tady šťastní.“

			„Ale pořád jsou otroci.“

			„A co by se s nimi asi tak stalo, kdybych je zítra propustil na svobodu? Ocitli by se ztracení ve společnosti, která jim neposkytuje žádná práva, bez prostředků a schopností postarat se o sebe. Zemřeli by hladem.“ Zavrtěl hlavou. „Jsou to děti a stejně jako děti potřebují ruku milujícího otce, která by je vedla.“

			„Ale bílým dětem je dovoleno dospět a najít si ve světě svou cestu. Není to snad důvod, proč jsi mě poslal do Etonu?“

			„To je něco jiného.“

			„Proč?“ naléhal Mungo stejně zatvrzelým stylem, kterého se jeho oponenti v etonském debatním klubu tak báli. „Protože já jsem bílý a oni černí?“

			„Ne.“

			Náhlá změna tématu. „Co kdybych se oženil s černoškou?“

			Oliver se zasmál. „To je absurdní.“

			„Proč? Copak si před Bohem nejsme všichni rovní?“

			Povzdech. „Svět je mnohem složitější. Ty ho vnímáš planoucíma očima mládí, já prizmatem zkušeností. V tom spočívá rozdíl mezi námi.“

			Oliver to myslel dobře, ale při pohledu, který po něm Mungo vrhl, jej zamrazilo. Kdy se v jeho synovi vzala taková nemilosrdnost?

			„Rozdíl mezi námi spočívá v tom,“ řekl tehdy otci, „že já jsem upřímný, kdežto ty jsi pokrytec.“

			Když si na tu hádku vzpomněl teď v Isabelině kajutě, ucítil vzácné bodnutí výčitky. Ublížil otci, který byl koneckonců jen pomýlený muž snažící se vést dobrý život.

			„Otec udělal spoustu kompromisů,“ řekl Isabele. „Já hodlám žít svůj život podle vlastních pravidel.“

			Dny přecházely v týdny. Černý jestřáb obeplul Palmový mys a stočil se na východ k Beninskému zálivu a Mungo se zdržoval u Isabely stále déle, až u ní trávil prakticky celou noční hlídku. Ze čtvrtého zvonění se stalo páté, pak šesté a sedmé. Tippoo přijímal tyto změny bez protestu, ovšem riziko odhalení neúměrně rostlo. Milenci občas zaslechli před Isabelinými dveřmi kroky a vyděšeně hleděli na kliku, zda se pohne. Pokud Mungo věděl, Isabela měla jediný klíč od kajuty, ale pořád existovala možnost, že si kapitán Sterling nechával u sebe náhradní. Pokaždé, když kroky utichly, spěšně dokončili svou záležitost a Mungo vylezl větracím otvorem, vyšplhal se po laně na palubu a schoval ho pod hromadu u zábradlí na zádi.

			Lano nasáklé vodou se stalo jediným důkazem mileneckého poměru, který vydržel až do druhého dne, když odmyslíme Mungův pot na Isabeliných prostěradlech a vůni jejího parfému, která vanula z jeho oděvu. Když vycházelo slunce, Mungo a Tippoo spali ve visutých lůžkách a Isabela byla sama ve své soukromé kajutě. Pokud jim bylo známo, ani Afonso, ani kapitán Sterling, ani jiný člen posádky neměl nejmenší podezření.

			Teprve zaklepání na dveře jim dokázalo, jak hluboce se mýlili. Hlídka se chýlila ke konci, větracím otvorem proniklo do kajuty nesmělé šero přicházejícího svítání. Isabela ležela nahá v Mungově objetí, když vtom zvenčí zazněly dva ostré údery. Milenci ztuhli a mlčky uvažovali, jestli někdo nemohl zaslechnout tlumené výkřiky, s nimiž Isabela prožívala vrcholnou slast.

			Mungo zadoufal, že se přeslechl. Obklopovaly je nejrůznější zvuky, které vydávala plující loď. Sténání trámů a praskání napínaných lan, pískání větru v ráhnoví a cinkot nádobí v kuchyňce. Ale po chvíli zavrzala prkna podlahy pod něčíma nohama a ozvalo se druhé zaklepání na dveře.

			„Isabelo,“ řekl Afonso, „slyšel jsem, že křičíš. Stalo se něco?“

			Isabela položila Mungovi prst na rty a tiše zasténala, jako kdyby se probudila z hlubokého spánku.

			„Afonso?“ vyhrkla. „Jsi to ty?“

			„Jsi v pořádku?“ opáčil vikomt. „Trápil tě zlý sen?“

			„Zlý sen?“ Odmlčela se. „Ano, přesně tak. Už zase se mi zdálo o matce. Vzbudila jsem tě?“

			„Ne, vzbudil mě výkřik z hlavního stěžně. Hlídka v koši spatřila Princův ostrov. Nechceš se ke mně připojit?“

			Isabela se podívala na Munga, který kývl hlavou.

			„Procházka mě osvěží, ale musím se obléknout.“

			„Samozřejmě. Počkám ve své kajutě.“

			Jakmile slyšeli, že vikomt odešel, Mungo na sebe tiše naházel šaty a polibkem se rozloučil s Isabelou. Vyklonil se z větracího otvoru, nahmátl lano a vyklouzl ven. Slyšel svištění, jak klipr prořezával hladinu, praskání plachet pleskajících ve větru. V Guinejském zálivu foukalo vrtošivě a náladově, občas od pevniny ze severu, jindy od jihu či východu. Dvakrát uvázli v bezvětrné kapse, poprvé jen na šest hodin, podruhé na celý den. Toho dne ráno byl vítr stabilnější, ale jen slabý, sotva víc než sedm uzlů.

			Hladina byla hladká, narušená jen západním dmutím. Když se klipr naklonil na levobok, Mungo se postavil na okraj okna, natáhl se k zábradlí a pevně se přidržel, protože se loď naklonila na druhou stranu a musel bojovat s gravitací. Zvedl nohu k římse pod zábradlím a vzepřel se. Tolik se soustředil na udržení rovnováhy, že si nevšiml stínové postavy, která na něj čekala na palubě – ani čepele, kterou držela.

			„Divná chvíle na prohlídku trupu,“ zaskřípal Lanahanův hlas. Každé slovo se chvělo triumfem.

			Mungo ztuhl a přelétl pohledem od obličeje prvního důstojníka překypujícího nenávistí přes šavli v jeho ruce k Tippoovi, který stál u kormidla, rysy tváře zkřivené bezmocným vztekem. Instinkt Mungovi velel bojovat. Pořád se držel lana a mohl švihnout jeho volným koncem tak, že by jím chytil Lanahanovo zápěstí jako do lasa, vytrhl mu šavli a shodil ho do vody. Později by mohl tvrdit, že první důstojník byl opilý a spadl přes palubu.

			Vzápětí však spatřil zbytek skupinky. U stěžně stál hlouček mužů, námořníků, o nichž Mungo věděl, že jsou věrní Lanahanovi. Všichni byli ozbrojení pistolemi, jimiž teď mířili na něho a na Tippooa.

			Mungo přehodnotil plán.

			„Chcete mě probodnout, nebo zastřelit?“ optal se nenuceně.

			První důstojník se zasmál. „To by bylo příliš milosrdné.“ Obrátil se k Tippoovi: „Dělmistře, zazvoňte na zvonec a pak půjdete se mnou dolů. Oba se budete zodpovídat kapitánovi.“

			Cesta do Sterlingovy kajuty připadala Mungovi jako pochod k šibenici. První vešel Tippoo, pak mladý Američan a nakonec první důstojník, jenž poháněl Munga tím, že mu tiskl špičku šavle k zádům. Kapitán otevřel dveře oblečený v bílé košili a černých kalhotách, vlasy měl čerstvě naolejované. S temným výrazem tváře zavrtal oči do Munga a přijal návštěvníky bez jediného slova.

			Isabela seděla na kožené lavičce v nohách kapitánovy postele. Na sobě měla fialové dopolední šaty, vlasy spěšně stočené do uzlu. Vedle ní stál její bratr a svíral jí rameno. Když spatřila Američana, lehce, jakoby omluvně pootevřela rty, ale v mandlových očích nebyla ani stopa lítosti. Záda držela vzpřímená a ruce složené v klíně. Vypadala majestátně jako nějaká princezna. Vikomt sjel Munga tak vzteklým a pohrdavým pohledem, až jeho vykulené oči hrozily, že vypadnou z důlků.

			Kapitán Sterling se posadil do svého křesla, jehož pozlacené lemování a sametové polštáře připomínaly královský trůn.

			„Pane Lanahane, seznamte nás s obviněním.“

			První důstojník se ujal slova: „Pokud se týká pana Sinclaira, jde o zanedbání povinnosti, ohrožení posádky a nemravné napadení cestující. Pokud se týká pana Tippooa, jde o zanedbání povinnosti, ohrožení posádky a spiknutí s panem Sinclairem za účelem nemravného napadení cestující.“

			„Na základě jakých důkazů?“ chtěl vědět Sterling.

			Lanahan je předložil. „Před čtrnácti dny mě námořník Keller informoval, že se pan Sinclair místo něho zapsal na prostřední hlídku. Zahájil jsem vyšetřování mezi posádkou a dozvěděl jsem se, že došlo k dalším podobným výměnám, které pokaždé spočívaly v nasazení druhého důstojníka a vrchního dělostřelce na prostřední hlídku. Zmocnilo se mě podezření, že se děje něco nekalého, a pokračoval jsem ve vyšetřování, přičemž jsem požádal o pomoc vikomta da Cruz. Při čtyřech příležitostech jsem pod pláštíkem tmy pozoroval horní palubu a viděl jsem, že pan Tippoo stojí u kormidla sám a druhý důstojník opustil své stanoviště. Avšak své podezření jsem si potvrdil teprve dnes v noci. Pan Sinclair se tajně sešel s lady Isabelou. Vikomt na vlastní uši slyšel zvuky jejich dostaveníčka a já jsem se stal na palubě svědkem toho, že druhý důstojník vyšplhal po laně, které předtím použil, aby se dostal do její soukromé kajuty.“

			Kapitán Sterling se otočil k Afonsovi: „Můžete to potvrdit?“

			Vikomt přikývl. „Sinclair je lstivý had. Zneužil slabosti mé sestry a zneuctil mou rodinu.“

			Isabela odstrčila bratrovu ruku z ramene a vstala.

			„Můžeš zpochybňovat můj úsudek, bratře, ale neopovažuj se mě obviňovat ze slabosti. Pan Sinclair neudělal ani to nejmenší, aby mě svedl. Při všech našich setkáních dokázal, že je opravdový gentleman.“

			„Ztratila jsi rozum. Připustila jsi, aby ti city zatemnily úsudek.“

			„Nikdy v životě jsem nedopustila, aby se mi city míchaly do úsudku.“

			Sterling zvedl ruku. „Jako velitele této lodě mě nezajímá, jakou společnost si dáma zvolila, ale pouze a výhradně disciplína mé posádky. Pane Sinclaire, co nám k tomu můžete říct?“

			Mungo se zamyslel. Sterling nepatřil mezi muže, kteří se nechají obměkčit proklamováním neviny nebo prosbami o slitování, a on sám nepatřil mezi muže, kteří těchto prostředků používají.

			„Nemám pro své jednání žádnou omluvu.“

			Sterling přikývl. „O vašem trestu je tedy rozhodnuto. Čtyřicet šlehů a degradace na prvního námořníka. Pro Tippooa dvacet šlehů. Abychom uchránili dobré jméno lady Isabely, bude obvinění změněno na spánek na hlídce.“

			„To má být všechno?“ soptil Afonso. „Čest mé rodiny utrpěla smrtelnou urážku. Hříchy, jichž se tento muž dopustil, jsou neodpustitelné. Trestem by měla být smrt.“

			„Toto je moje loď a má autorita na ní je absolutní,“ odvětil Sterling chladně. Podíval se na Isabelu. „Vzhledem k tomu, že dáma přiznala, že vztah s panem Sinclairem povzbuzovala, je obvinění z napadení cestující bezpředmětné. Tito muži budou potrestáni pouze proto, že uvrhli mou loď do nebezpečí.“

			Jeho slova Afonsa ještě víc rozzuřila. „Moje rodina do tohoto plavidla investovala. Jestli tyto muže nepotrestáte, budu si stěžovat svému otci. Už s vámi nebude nikdy obchodovat.“

			„A řekneš otci, čeho přesně se pan Sinclair dopustil, že mě zneuctil?“ zeptala se Isabela klidně, ale Mungovi opět neušel záblesk nezbednosti v jejích očích. „Měl jsi mě ochraňovat. Pokud vejde ve známost, že čest jeho dcery není tak nedotčená, jak si myslel, jistě neunikneš trestu.“

			Afonso na ni chvíli nevěřícně zíral, pak mu ztuhly rysy. „S tímto se nemohu smířit,“ řekl Sterlingovi. „Na moři se ode mne možná vyžaduje, abych se podřídil vašemu rozsudku, ale na pevné zemi nemáte žádnou autoritu. Vyzývám pana Sinclaira na souboj!“

			Jeho slova zůstala viset ve vzduchu. Sterling se podíval na Munga.

			„Co na to říkáte, pane Sinclaire?“

			„Rád bych věděl, co si o těchto pokusech ochránit její čest myslí dáma, jíž se to týká,“ odpověděl Mungo.

			Všechny oči se obrátily k Isabele. Čekalo by se, že tváří v tvář bitvě mezi bratrem a milencem, v níž se ocitla v sázce její pověst, propukne v pláč nebo bude soky prosit o usmíření. Ať v srdci cítila cokoliv, mandlové oči nic neprozradily.

			„Nepotřebuji, aby mou čest hájil muž,“ řekla. „Ale jestli musíte dokazovat svou mužnost násilím, učiňte, jak myslíte.“

			Mungo vrhl na Afonsa opovržlivý pohled a doprovodil ho pohrdavým úšklebkem.

			„V takovém případě výzvu přijímám.“

			Metropolí Princova ostrova bylo městečko Santo António, skládající se z pozoruhodného množství přepychových panských sídel. V přístavu se tísnilo mnoho menších člunů, velkých jen natolik, domníval se Mungo, aby zvládly krátkou cestu k africké pevnině a zpět a mohly proplouvat spletitými deltami řek mimo dosah britských protiotrokářských hlídek.

			V diskrétní vzdálenosti od městečka ležela odlehlá zátoka, srpek bílého písku lemující záliv ve tvaru slzy obklopený kávovníkovou plantáží. Právě na toto místo dopravil lodní člun dva dny poté, co Černý jestřáb zakotvil v přístavu, Munga St. Johna, Tippooa, Lanahana a lodního chirurga.

			Vyjednávání o podmínkách souboje bylo krátké. V kapitánově kajutě se setkali sekundanti obou soků – Lanahan zastupoval Afonsa a Tippoo Munga – a bez problémů se dohodli na zbraních.

			„Meče,“ prohlásil Tippoo.

			Rozhodnutí záviselo na Mungovi, neboť byl vyzvanou stranou, ovšem Lanahan tohle zjevně nečekal. Předpokládal, že Mungo raději zkusí štěstí se střelnou zbraní a nebude natolik riskovat, aby zkřížil čepel s vyhlášeným šermířem jako Afonso. Netušil, že se Mungo zdokonaloval v šermu od prvních dnů v Etonu. Dával přednost francouzskému končíři neboli fleretu pro jeho nízkou hmotnost a dokonalé vyvážení, ale s přáteli experimentovali se všemi druhy chladných zbraní od těžkých vojenských šavlí po lehčí „dvorní meče“, které se staly inspirací pro námořní šavli.

			Výběr potěšil i Sterlinga, který neskrýval nechuť k tomuto souboji. Čest dámy tak může být vykoupena za cenu lehčích zranění, než by způsobily pistole.

			„Vítěz bude vyhlášen, jakmile se objeví první krev,“ navrhl.

			„Vikomt da Cruz nemá zájem o symbolické vítězství,“ namítl Lanahan nabubřele. Skočil po možnosti posloužit Afonsovi jako sekundant a ještě více se vlichotit do jeho přízně. „Bude se bojovat až do chvíle, kdy jeden ze soků požádá o milost nebo utrpí zranění tak těžké, že mu znemožní pokračovat v souboji.“ Ušklíbl se na Tippooa. „Pokud se toho pan Sinclair odváží.“

			Tippoo odhalil zuby. „Pan Sinclair s tím nemá problém.“

			Teď stál Mungo na pláži na Princově ostrově. Byl oblečený stejně, jako když plnil své úkoly lodního důstojníka. Rukávy košile si na manžetách rozepnul a sroloval si je nad loket, nohavice kalhot vyhrnul ke kolenům a byl bosý. Vyzkoušel si vyvážení zbraně, kterou mu zapůjčil Sterling. Byla vyrobena právě pro souboje. Měla dlouhou, úzkou čepel nabroušenou na obou stranách a rukojeť s širokou záštitou, která chránila prsty i zápěstí.

			Kdesi za kávovníkovým polem odbil kostelní zvon osmou hodinu. Přesně v té chvíli se na stezce vedoucí z města objevil malý průvod. V jeho čele jel na černém koni Afonso oblečený v šarlatovém fraku, tenké hedvábné košili a jezdeckých botách. Doprovázel ho půltucet vojáků a za nimi nesli čtyři otroci s lesklou černou kůží brokátová nosítka, na nichž seděla Isabela, navzdory kymácení dopravního prostředku elegantně vzpřímená.

			Mungo s ní nemluvil od chvíle, kdy byla jejich aférka odhalena. Afonso ji prakticky uvěznil v její soukromé kajutě a Mungo byl skutečně uvězněn v podpalubí. Nyní se jejich oči setkaly přes písek pláže.

			„Neměla jsi sem chodit,“ poznamenal Mungo. „Na souboj nemusí být pěkná podívaná.“

			Isabela se ohlédla na bratra. Afonso sesedl z koně a zvedl meč. Čepel zazpívala, když jí několikrát cvičně švihl do vzduchu.

			„Na tebe je vždycky pěkná podívaná,“ opáčila.

			Otroci postavili nosítka do stínu palmy. Sekundanti a chirurg se připojili k Isabele, kdežto vojáci nastoupili do řady o něco dál. Isabela zvedla ruku v rukavičce a dotkla se měkké prohlubně pod hrtanem, pak nechala prsty klesnout do mezery mezi ňadry. Mungo se usmál, ale hned se soustředil na soupeře, který stál v písku tři yardy od něho. Afonso si svlékl frak. Košile mu pleskala ve větru vanoucím od oceánu, bílé kalhoty a naleštěné boty se leskly v ranním slunci.

			Kapitán Sterling se zachmuřeným výrazem v obličeji se postavil mezi oba soky a zkontroloval, zda jsou oba připraveni, pak zvedl kapesník.

			„Můžete začít.“

			Ustoupil a nechal kapesník spadnout do písku.

			Mungo pozvedl lesklou čepel a namířil její špičku na prostřední knoflík na vikomtově hrudi.

			„Nechci vám ublížit,“ prohlásil. „Ale jestli trváte na tomto řešení našeho sporu, musím vás varovat. Nebudu s vámi mít žádné slitování.“

			Afonsovy oči potemněly. „Nechám písek nasáknout vaší krví.“

			„Budiž,“ odvětil Mungo. „En garde!“

			Vikomt si položil volnou ruku za záda a mírně poklesl v kolenou a Mungo se připravil stejným způsobem. Oba sokové začali kolem sebe kroužit, jejich čepele blýskaly v paprscích nízkého slunce, jak se vzájemně oťukávali. Mungovi neunikl překvapený záblesk v soupeřových očích, když Afonso zaregistroval jeho precizní, vybroušené pohyby. Očekával neohrabaného námořníka ohánějícího se mečem jako cepem.

			Útok přišel tak rychle, že ho Mungo málem nepostřehl. Zachránil ho instinkt. Odrazil úder dolů, skočil do vzniklé mezery a bodl směrem k soupeřovu rameni. Afonso uhnul a ohnal se švihem přes ruku, který prosvištěl Mungovi tak těsně kolem ucha, že slyšel píseň čepele, když ho míjela. Odtančil stranou a znovu tvrdě zaútočil na vikomtovo rameno. Afonso uskočil, takže ho špička meče nezasáhla, a ihned zaútočil vlastním výpadem, který Mungo odrazil.

			Souboj neměl žádné časové omezení, takže oba soky omezovaly jen jejich síly, odhodlání a odvaha. Mungo vyčkával, šetřil energii. Pomalu ustupoval, takže nutil Afonsa k neustálým výpadům, pružně uhýbal před útoky a neoplácel je. Jeho strategie vyvolávala v soupeři rostoucí vztek. Spoléhal na rychlé a snadné vítězství, jako by na ně měl právo. Mungova schopnost prodlužovat střetnutí urážela jeho vědomí nadřazenosti.

			Vikomt se přestával soustředit a ztrácel opatrnost. Švihal a sekal a bodal, oháněl se mečem takovou silou, až zrudl námahou. Mungo tančil na špičkách po písku a čekal na příležitost – věděl, že se blíží.

			Afonsovo mírně sklonil hrot meče, jak se mu unavilo zápěstí, a Mungo bleskurychle zareagoval prudkým švihem. Zasáhl soupeře na tváři a zanechal na ní krvavý šrám. Afonso zaklel a ohmatal si volnou rukou ránu, pak nevěřícně vykulil oči na šarlatově zbarvené konečky prstů.

			„Ty zatracený červe!“ zařval a divokým švihem rozštěpil vzduch v místě, kde Mungo ještě před zlomkem vteřiny stál. „Přestaň tady poskakovat a bojuj jako muž.“

			„Třeba takhle?“

			Mungo skočil dopředu a bodl k Afonsovu obličeji, čímž ho donutil zvednout ruku s mečem. Pak bez varování klesl na koleno, švihl pod vikomtovou čepelí a otevřel mu bok. Šlechtic vykřikl a stiskl si ránu, ale to už Mungo znovu zaútočil a proklál sokovi rameno.

			V každém jiném souboji na meče by taková zranění soupeře vyřadila z boje, jenomže Afonso da Cruz zareagoval jako posedlý ďáblem. Pravou paži měl ochromenou, ale přehodil si zbraň do druhé ruky a bezhlavě zaútočil. Mungo odskočil zlomek vteřiny předtím, než by mu špička čepele rozťala líc. Vikomtova pohledná tvář se změnila v masku bolesti, ale nepolevil. Vrhl se na Munga s novou silou, bodal a sekal tak mocně, až to bylo nepřirozené.

			Vložil celou svou váhu do brutálního horizontálního seku, kterým chtěl soupeři oddělit nohy od trupu. Mungo rychle ustoupil, ale zavadil při tom patou o kus naplaveného dřeva zarytého v písku a zavrávoral. Prudce rozpažil, aby udržel rovnováhu, a uvolnil stisk jílce. Afonso zachytil čepel uprostřed švihu a vyrazil soupeři meč z ruky. Zbraň zavířila vzduchem a přistála na čáře příboje.

			Ztráta zbraně Mungem otřásla. Uplynulo již hodně let ode dne, kdy pustil meč uprostřed boje. Afonso výhodu plně využil. Rozkročil se, aby měl co nejpevnější postoj, a zaútočil mečem jako kopím přímo na soupeřovo srdce.

			Mungo se vrhl na zem. Při dopadu si vyrazil dech a nabral plná ústa písku. Smrtící úder mu hvízdl nad hlavou a o necelý palec minul jeho skalp. Afonso se okamžitě hotovil k dalšímu výpadu. Mungo se odkulil a po čtyřech se sápal ke svému meči. Dostal se k němu s rozhozenými končetinami, ale podařilo se mu sevřít jílec ve chvíli, kdy vikomt zaútočil prudkým sekem. Mungo nastavenou čepelí odrazil ránu a švihem zápěstí namířil špičku meče na soupeřův obličej v naději, že ho zatlačí dozadu a získá čas, aby se mohl postavit. Šokovalo ho, když spatřil, jak Afonsovi vytryskl z nosu proud krve. Hrot čepele proťal kůži a chrupavku a odhalil bílý pruh holé kosti. Vikomt zavyl a odskočil vzad, málem zakopl o vlastní nohy. Krev mu stékala z brady a smáčela plnovous, snažil se ji zastavit cípem kabátu.

			„Konec!“ vykřikl Sterling. „To stačí!“

			Afonso ho ignoroval. Vztekle zavrčel, potlačil bolest a celý od krve se znovu vrhl na soupeře.

			Kdyby mu zloba nezatemnila mysl, nikdy by nezaútočil rozmáchlým švihem přes ruku na sokovu hlavu. Setrvačností pohybu odkryl horní část těla a vystavil ji protiútoku. Mungo nabízenou šanci pohotově využil a bez rozmýšlení zareagoval tak rychle, že vikomt ani neviděl, jak se to stalo. Pohromu zaregistroval až tehdy, když sklopil zrak a spatřil, že má Američanovu čepel zaraženou do břicha až po jílec.

			Afonsovi vypadl meč z ochromených prstů a bezmocně sledoval, jak se mu Mungo opřel levou dlaní o hrudník a pravačkou vytáhl meč z jeho těla. Svět kolem něj zahalila mlha a zhroutil se do písku.

			Lodní chirurg k němu přiběhl a poklekl vedle něho. Pokusil se zastavit krvácení, ale krev se valila z ran jako horská bystřina. Nahmatal pulz a chmurně zavrtěl hlavou.

			„Nepřežije.“

			Mungo ustoupil a těžce oddechuje, zvedl meč. Košili měl nasáklou potem a pocákanou soupeřovou krví. Krátce se ohlédl po Isabele. Po celou dobu souboje se ani nepohnula a ani teď, když její bratr ležel na písku v tratolišti krve a pomalu z něj vyprchával život, k němu nepřistoupila. Nečitelné mandlové oči neprozrazovaly žádné emoce.

			Mungo se otočil k Lanahanovi. „Vzhledem k tomu, že vikomt není chopen mluvit sám za sebe, předpokládám, že se vzdává.“

			První důstojník cosi nesrozumitelně zachrčel a zdálo se, že by nejraději v souboji pokračoval sám, kdyby to pravidla dovolovala. Nedokázal se přimět, aby uznal porážku.

			„Tak dost!“ vyštěkl Sterling. „Tato záležitost je uzavřena. Odchod!“

			Vojáci, kteří sledovali představení od začátku do konce, k nim běželi s tasenými zbraněmi. Mungo se pevně rozkročil a zvedl čepel, ale Sterling ho popadl za rameno a táhl ho pryč.

			„Jsme na svrchovaném portugalském území a guvernér, pokud jste zapomněl, je otec muže, kterého jste právě zabil.“

			Táhl Munga po pláži k místu, kde se na vlnách houpal člun z Černého jestřába. Posádka postřehla hrozící nebezpečí a již se opírala do vesel. Mungo se musel brodit vodou, aby člun dostihl. Po souboji byl vyčerpaný a nebyl by se do loďky dostal, kdyby ho zezadu neuchopily silné Tippoovy paže a nepřehodily jej přes bočnici. Dělmistr nasedl hned za ním. Sotva byli všichni muži na palubě, námořníci zabrali a člun se rychle vzdaloval.

			Mungo se ohlédl. Vojáci stáli u čáry příboje, ale byli ozbrojeni jen pistolemi a těch pár kulek, které za nimi poslali, tak daleko nedoletělo. Kus dál na pláži balili otroci Afonsovu mrtvolu do přikrývky.

			Vzadu za nimi pak stála Isabela. Zvedla se ze sedačky a hleděla za vzdalujícím se člunem. Rozpuštěné vlasy jí vlály ve větru a rozvlněné palmové listy jí vrhaly na obličej pohyblivé stíny. Nikdo by nepoznal, na co dívka myslí.

			Mungo se odvrátil a snažil se ji vypudit z hlavy. Tolik se toho mezi nimi přihodilo. Probudila v něm city, které si ani neodvažoval přiznat, a teď už ji s největší pravděpodobností nikdy neuvidí.

			Bude to tak nejlepší, řekl si v duchu. Nesmí připustit, aby emoce zchladily žízeň po pomstě.

			Horkost pálila Camillu na kůži jako rozžhavený popel, žár však nepřicházel zvenčí, ale zevnitř jejího těla, jako by jí hořel vzduch v plicích. Slyšela sama sebe, jak lapá po dechu, a zoufale se pokoušela potlačit mučivou žízeň, protože po vodě nikde ani památky. Obklopovalo ji šedavé světlo a temný stín. Zaslechla něco jako lidské hlasy, starou ženu a pak mladého muže. Zdálo se jí, že ty hlasy poznává, ale nedokázala je zařadit. Otevřela ústa a pokusila se promluvit, ale slova jí uvázla v hrdle. Znovu a znovu se je snažila vyslovit, ale stále se zadrhávala. Až po nějaké době odpor konečně povolil a vykoktala pár slov. Slyšela je, ale jejich význam jí unikal.

			Probrala se s chabým výkřikem ve své posteli na Bannerfieldu. Místnost tonula ve tmě. Mezi nohama cítila tupou bolest, kterou jí tam večer zanechala Chesterova návštěva. Vyhlédla oknem do noci a snažila se vybavit si slova ze snu.

			Dej si pozor na černé srdce a na žízeň, kterou nelze uhasit.

			Tuto větu řekl starý Metuzalém Mungovi tehdy ve hvězdárně a Camilla znovu uvažovala, co asi znamená. Od dětství věděla, že Metuzalém vládne schopností „druhého pohledu“ – všichni otroci to věděli. Možná tento dar po svém dědečkovi zdědila.

			Sen v ní vyvolal vzpomínku na Munga. Po odchodu z Windemere neminul den, aby na něj nepomyslela. Byl součástí jejího života od chvíle, kdy se narodila – o dva roky starší a vždycky před ní. Jako malinká se za ním plazila, když se batolil po domě. Jako holčička se na něho dívala, když lezl po stromech a plaval v řece, a smutně si říkala, že sama nikdy nebude tak vysoká a silná jako on. Tehdy byla tak mladá, že si ani neuvědomovala, co znamená být otrokem. Vnímala Munga jako bratra. Společně se potulovali po plantáži, neoddělitelní jako dvojčata. Často se svlékli donaha a plavali přes řeku na ostrov, kde Mungův děd nechal postavit hvězdárnu. 

			V té době již Benjaminu St. Johnovi přestávalo sloužit zdraví a observatoř navštěvoval jen zřídka. Přeměnili ji na svůj tajemný hrad, sbírali si do zásoby oříšky a lesní plody a klacky zaháněli imaginární nájezdníky.

			Později žasla, že jí bylo umožněno se s Mungem tak sblížit. Když dospívala, uvažovala, zda to Oliver St. John dovolil proto, že sblížení syna a černé dívky lahodilo iluzi, kterou si sám o sobě vypěstoval, stalo se důkazem, že mluvil vážně, když prohlašoval, že se svými otroky jedná, jako kdyby patřili do rodiny. Možná tak dával okázale najevo své liberální smýšlení, jež tak pohoršovalo jeho sousedy.

			Ale takový vztah pochopitelně nemohl ani na St. Johnově plantáži trvat věčně. Jak dospívali, Camilla pochopila nezměnitelné pravdy svého bytí: černí a bílí, páni a otroci. Přišel vychovatel a násilím posadil Munga do učebny, kdežto ona dostala přidělenu práci v prádelně. K hvězdárně už nechodili. Ale kdykoliv ji Mungo spatřil, pokaždé se na ni usmál stejně mile jako kdysi.

			Jednoho dne poslala Mungova matka Abigail Camillu se vzkazem na sousední statek. Šla sama, což nebylo nic neobvyklého. St. Johnovi často pouštěli své otroky z Windemere bez doprovodu. Oliver říkal, že jim věří, že se pokaždé vrátí domů. Zřejmě zapomínal na skutečný důvod – vraceli se, protože každého uprchlého otroka snadno dopadli.

			Jedenáctiletá Camilla se nadouvala důležitostí svého úkolu. Lístek se vzkazem zabalila do okraje sukně, aby se po cestě nezašpinil, a pevně ho svírala v dlani. Tolik se soustředila na své poslání, že si čekajících dětí všimla, až když prakticky vběhla mezi ně.

			Bylo jich pět, všechno bílé děti z okolních plantáží a všechny byly větší než ona. Vedl je Lucius Horniman, nevrlý kluk, jehož Camilla nikdy neviděla bez bonbonu v puse; i teď jeden cucal.

			„Co to tam držíš?“ zeptal se.

			Udělala pukrle a ukázala dopis. Místo aby uhnul, Lucius jí vytrhl psaní z ruky, zvedl ho vysoko nad hlavu, kam nedosáhla, a smál se jí, když marně vyskakovala, aby ho získala nazpět.

			„Prosím,“ žadonila, „paní Abigail říkala, že mám vzkaz spolehlivě doručit.“

			„Takže máš průšvih, viď?“

			Chlapec jí podal dopis, ale když se pro něj natáhla, ucukl a druhou pěstí udeřil dívku do hrudi, až zavrávorala. Jiný uličník jí zezadu nastavil nohu. Camilla o ni zakopla a spadla na záda.

			Hoši se na ni okamžitě vrhli. Někteří ji drželi, jiní ji bili a kopali do ní. Byli dost velcí, aby jejich rány pořádně bolely, ale Camilla se vůbec nebránila. I kdyby ji sebevíc mlátili, nesmí dát najevo odpor; musela snášet výprask. Oliver St. John se mohl holedbat, jak slušně zachází se svými otroky, ale Camilla byla dost stará, aby chápala, že existují hranice, které nesmí překročit. Kdyby jako černoška udeřila bílého chlapce, dopustila by se neodpustitelného zločinu, po němž by následoval krutý trest.

			Konečně se děti unavily a bití bezbranné oběti je přestalo bavit.

			„Už jsme se dost pobavili,“ prohodil jeden z kluků. „Jdeme na ryby.“

			Lucius zakroutil hlavou. „Ještě jsem neskončil.“

			„Co s ní chceš ještě dělat?“

			Lucius se na chvíli zamyslel a v obličeji se mu objevil nový, velmi nepříjemný výraz.

			„Znáte toho bláznivého kazatele, co přišel z Bostonu? Jak vykládal, že bílí a černí jsou stejní, a můj táta ho dal spráskat? No tak se podíváme, jestli mluvil pravdu.“ Shlédl dolů na ležící dívku. „Vstaň a ukaž nám, co máš pod šaty.“

			Camilla se namáhavě postavila. Roztřesenými prsty si rozvázala tkalouny, stáhla rukávy z paží a nechala šaty klesnout do prachu.

			Byla příliš mladá, aby nosila korzet. Stála před nimi úplně nahá, kůže se jí na slunci leskla narudlými tóny. Kluci se kolem ní shlukli s vykulenýma očima. Jeden se natáhl a stiskl jí bradavku.

			„Nemá ani pořádné cecky,“ postěžoval si.

			Lucius zvedl ulomenou větev a strčil ji dívce mezi nohy. Bolelo to, ale Camilla pevně stiskla víčka, aby zadržela slzy. Takovou radost jim neudělá.

			Dřepla si, aby zvedla šaty, ale vůdce hochů ji praštil větví po ruce.

			„Ještě jsem s tebou neskončil.“

			„Dejte jí pokoj!“ zahřměl hlas z náspu vedle cestičky.

			Camilla zvedla oči. Nahoře stál Mungo. Za jeho zády zářil sluneční kotouč a jeho bílý oděv se jen leskl. Od chvíle, kdy začal nosit kalhoty, matka ho vždycky oblékala do bílého – dokonalé malé oblečky z bavlny a hedvábí. „Ty můj andílku,“ říkávala mu Abigail, ale na jeho dravém šklebu teď nebylo nic andělského.

			„Akorát jsme se trochu bavili,“ hájil se Lucius. „Nemysleli jsme to vážně.“

			Mungo seskočil z náspu na stezku.

			„Je moje.“

			„Jistě, ale na Windemere máte spoustu negrů. Můžete…“

			Lucius zmlkl. Zlomil se v pase a mezi prsty mu tekla krev z nosu, který mu zlomil úder Mungovy pěsti. Ostatní chlapci jen zírali, pak ale jeden z nich – Luciův bratr – popadl klacek a vrhl se na útočníka. Mungo zachytil provizorní zbraň ve vzduchu, vytrhl ji soupeři z ruky a ohnal se tak prudce, že klacek zlomil o klukovu hlavu. Vůdcův bratr se otočil a pelášil jako zajíc, ostatní utíkali za ním.

			Jen co zmizeli, Camilla se zhroutila do Mungova náručí. Provinila se proti všem zákonům, které ovládaly její život, ale Mungo ji neodstrčil. Přitiskl ji k sobě a něžně hladil po vlasech.

			Konečně si uvědomila, kdo je – odtáhla se a zardělá studem si oblékla šaty.

			„Ach, máš oblek celý od krve,“ vyjekla. „V prádelně nám bude trvat celý týden, než ty skvrny odstraníme.“

			Mungo jako by ji neslyšel. Ztracený v myšlenkách natáhl ruce a zavázal jí tkalouny šatů.

			„Jestli ti ještě někdy někdo ublíží, řekneš mi to a já ho zabiju.“

			A přestože se usmíval a přestože bylo absurdní, aby něco takového říkal bílý muž otrokyni, plamenný pohled kouřově žlutých očí ji nenechal na pochybách a uvěřila mu.

			Koncem toho léta odcestoval do Etonu a byl pryč pět roků. Camilla byla nejprve zničená žalem a posléze rezignovala. Jak plynula léta, vyrostla v mladou ženu a na Windemere toho bylo hodně, co zaujalo její mysl. Na Munga však nezapomněla. Sem tam mu napsala krátký vzkaz, pracně sesmolený ve světle svíčky pozdě v noci, kdy ostatní domácí služky spaly. Věděla, že by Abigail nesouhlasila, aby si otrokyně dopisovala s jejím synem – pro otroka byla zločinem samotná znalost čtení a psaní –, a tak strkala své lístky do Abigailiných dopisů, když s nimi šla na poštu. Mungo jí samozřejmě nemohl nikdy odepsat, avšak Abigail jí občas přečetla nahlas pasáž ze synova listu – „Camilla by jistě vypadala hezky v některých šatech, které nosí lady Cavendishová,“ nebo „Šel jsem si zaplavat do Temže, voda byla mnohem studenější, než když jsme s Camillou jezdili na lodičce po řece James.“ – a dívka v hloubi srdce věděla, že ty věty určil Mungo jí.

			Připadalo jí, že Mungo vede v Anglii zcela odlišný život, a pochybovala, že ho pozná, až se vrátí. A skutečně, když jednoho teplého májového večera zastavil před velkým domem kočár, málem ho nepoznala. Narostl do výšky, štíhlá adolescentní postava se obalila svaly a mocná ramena se souměrně zužovala k úzkému pasu. Nosil teď dlouhé vlasy a pleť mu zářila novým třpytem. Oči však zůstaly stejné, kouřově žluté se zlatými skvrnkami.

			K jeho uvítání se shromáždili všichni domácí otroci, on si jí však v zástupu okamžitě všiml. Několik vteřin jí hleděl do očí, rty zvlněné úsměvem, pak sestoupil z kočáru a objal matku.

			Toho dne večer Camilla opustila ubytovnu služebnictva a odkradla se z plantáže k hvězdárně. Nedostala žádný vzkaz, prostě to věděla. Mungo už na ni čekal. Zametl podlahu a nanosil do starého domku dřínové květy a svíčky ze včelího vosku. Zrezavělý mechanismus promazal olejem, aby mohl otevřít posuvnou část střechy, a vpustil do místnosti světlo hvězd.

			Položil dívce ruce na ramena a prohlížel si ji v hvězdném svitu.

			„Vyrostla jsi,“ zašeptal a políbil ji.

			Oné noci zjistili, jak přesně se oba za uplynulé roky změnili. Navzájem si prohlíželi dosud neznámé obliny svých těl, těšili se z té novoty a odemykali rozkoše, jaké si Camilla neuměla ani představit. Když se objevily první paprsky svítání, rozplakala se, že se už musí rozloučit. Odpoledne následujícího dne však našla před svým domkem dřínový květ, a když v noci odešla na ostrov, opět tam na ni Mungo čekal.

			Rozetřel jí květy dřínu po kůži a vdechoval jejich vůni.

			„Tohle bude náš signál,“ prohlásil. „Večer, kdy budu moct přijít, nechám ti u dveří květ.“

			Scházeli ve hvězdárně celé dlouhé a horké léto tak často, jak jen to šlo. Šestnáctiletá dívka prožívala své dny jako ve snu a noci v obluzení vášně a pokaždé, když při návratu domů spatřila dřínový květ, rozechvěla se vzrušením.

			Pochopitelně si byla vědoma, že její štěstí nemůže trvat věčně, ale přesto ji překvapilo, jak náhle skončilo. Jednoho rána vešla do Abigailina pokoje – přinesla snídani – a našla svou paní v posteli nehybnou. Lékař řekl, že utrpěla srdeční záchvat. Toho dne vystřídala jas v Mungově duši temná sklíčenost. U Camillina prahu se už neobjevovaly dřínové květy. Mungo proseděl celé dny v salonu ve společnosti černě oděných příbuzných anebo se dohadoval s otcem. A potom, hned po pohřbu, spěchal do přístavu, aby stihl loď, která jej dopraví do Anglie k dalšímu studiu na univerzitě v Cambridgi.

			Večer před Mungovým odjezdem zašla Camilla naposled do hvězdárny. Čekala, až jí ztuhly končetiny a měsíc se sklonil k obzoru, ale když konečně přesvědčila sama sebe, že už nepřijde, zaslechla šustot v podrostu a Mungův důvěrně známý hlas, který ji v temnotě volal jménem. Objala ho a zdál se jí tak pevný a silný jako jeden z mohutných stromů, které se zvedaly k nebi kolem nich.

			„Vrátím se pro tebe,“ zašeptal. „Jsme si souzeni – navždy.“

			Zarděla se. „Pošetilý slib,“ řekla smutně. „Dobře víš, že to není možné.“

			„Všechno je možné,“ stál na svém. „Když jsem byl jednou v Londýně, viděl jsem námořního admirála a ženu, kteří se procházeli zavěšení do sebe. Admirál byl starý, ale mimořádně důstojný – vysoký, vzpřímený, ověšený zlatými medailemi a stužkami šlechtických řádů, na první pohled hrdina. A žena zavěšená do něj měla kůži černější než ty.“ Sevřel Camille paži. „A nebyla to jeho služka ani milenka, byla to jeho manželka.“

			Camilla si to neuměla představit a zmohla se jen na námitku: „Toto je jiná země.“

			Neromantizovala si budoucnost, nemohla zapomínat, kdo je, protože skutečnost žila v každém póru její kůže. Důkaz viděla pokaždé, když spatřila svůj obraz v některém z velkých zrcadel na Windemere. On byl bílý a ona černá, on byl pán, ona otrokyně. Jakou společnou budoucnost mohli mít?

			Avšak byť si to v duchu stokrát opakovala, něco v jejím srdci se vzpíralo uvěřit neúprosné logice. Když psala ten dopis do Cambridge a vetřela do papíru dřínový květ, věděla, že Mungo přijede. A stejně tak věděla, že by se Mungo pro ni vrátil, kdyby ji Chester neunesl do Louisiany. Ale jak ji tam teď najde?

			A to dítě? Říkala si, že ho Mungo bude milovat, protože je její. Ale v nejtemnějších koutech své duše, do nichž se bála nahlédnout, přemýšlela, jestli mu spíš nerozbije hlavu.

			Spát jí nedala ani Metuzalémova slova, jež ve svých snech tak často slýchala. Co se vlastně v Mungově srdci skrývá? Věděla, že je v jádru dobrý člověk – mnohokrát zažila, jak šlechetně a vlídně se zachoval, aniž k tomu měl nějaký důvod. Ale také se několikrát stala svědkem jeho bezcitné krutosti. Byl jako slunce na své dráze po obloze – jednu chvíli přívětivý a hřejivý, hned nato ostrý a spalující. Přestože jej milovala, nemohla si zastírat, že ji děsí.

			A byl její jediná naděje.

			Položila bosé nohy na dřevěnou podlahu a vstala. Oknem slyšela vábení nočních ptáků a vrzání cikád ve větvích dubů vysázených kolem sídla zvaného Bannerfield. Její ložnice byla neustále zamčená, ale zámek na dveřích byl starý a měl slabou pružinu. Camilla před několika dny náhodou zjistila, že když opatrně vsune čepel kuchyňského nože pod jazýček zámku, snadno si odemkne.

			Bez jediného zrádného zvuku otevřela dveře a vyklouzla na chodbu.

			Když sestupovala po schodech, postřehla pruh světla, který vycházel pootevřenými dveřmi Chesterovy pracovny. Téměř ztratila nervy a spěšně se vrátila, ale zoufalství ji hnalo dál. Poklekla a neodvažujíc se vydechnout, nahlédla klíčovou dírkou.

			Místnost byla prázdná. Chester pracoval dlouho do noci – ve vzduchu byl dosud cítit čerstvý doutníkový kouř –, ale už odešel a určitě zapomněl zhasnout lampu. Camilla spěšně vešla a přistoupila k psacímu stolu. Neměla žádný plán, nechala se vést nadějí a instinktem.

			Našla papír a pero a co nejrychleji napsala:

			Chester Marion mě odvedl na místo zvané Bannerfield. Je to v Louisianě severně od Baton Rouge. Prosím tě přijď a zachraň mě, je to netvor.

			Foukala na inkoust, aby ho usušila. Ale co teď? Na Windemere dopis poslat nemohla, protože noví majitelé se s Chesterem domluvili, aby Munga té plantáže zbavili. Kde by ho její zpráva zastihla?

			Měla jen málo času, Chester se mohl každou chvíli vrátit. Nebo ji tu mohl přistihnout některý domácí otrok. Věděla, že ji vnímají jako nežádoucího vetřelce a jistě by ji bez výčitek Chesterovi udali.

			S rostoucí panikou se rozhlédla po místnosti. Na psacím stole ležela hromádka dopisů nachystaných na ráno k odeslání. Kdyby jen znala adresu, mohla by mezi ně vložit svůj vlastní list. Jenomže kde tak Mungo může být?

			Už už se chtěla vzdát, když jí oko padlo na jméno uvedené na obálce, která ležela na hromádce úplně nahoře. Pan Amos Rutherford, Richmond, Virginie. To jméno přece zná! Mungův dědeček. Často navštěvoval Windemere, když ještě žila paní Abigail St. Johnová.

			Camilla si neuměla představit, proč by Chester panu Rutherfordovi psal, ale na tom teď nezáleželo. Dědeček se ke svému vnukovi vždycky choval mile a laskavě. Odloupla voskovou pečeť a vsunula do obálky k Chesterovu dopisu svůj vzkaz. Přitiskla palec na zlomenou pečeť, aby se vosk ohřál, a pokusila se spojit obě části k sobě, stejně jak to před mnoha lety dělala s Abigailinými dopisy.

			„Co tady sakra děláš?“

			Dveře se rozlétly a narazily do stěny tak hlasitě, že určitě vzbudily celý dům. Na prahu stál Chester v županu staženém v pase.

			Jakmile spatřil dívku u psacího stolu, přiskočil k ní a vytrhl jí dopis z ruky, než ho stačila položit na hromádku, a odhodil ji ke stěně.

			„Četlas to?“

			Zavrtěla hlavou a v duchu se modlila, aby tu obálku neotevíral. Kdyby nenašel vzkaz, který do ní vložila, pořád existovala naděje, že si dopis cestu k Mungovi nějak najde. A to jí stojí za jakýkoliv trest.

			Podezřívavě na ni hleděl, viděl však jen otrokyni a v ruce držel zapečetěný dopis. Praskliny ve voskové pečeti si nevšiml.

			„Stejně si nemyslím, že bys uměla číst,“ utrousil pohrdavě.

			Hodil dopis zpátky na stůl a Camilla se odvážila znovu dýchat. Její tajemství zůstalo v bezpečí.

			Jenomže Chester odhodil dopis příliš nedbale. Obálka se na hromádce korespondence neudržela, sklouzla ze stolu a spadla na podlahu.

			Vosková pečeť se znovu zlomila, obálka se otevřela a vyklouzl z ní lístek papíru.

			„Co je to?“

			Chester zvedl vzkaz a rychle ho přečetl. Tvář mu vražedně potemněla.

			„Ty zrádná čubko,“ zasyčel. „Podceňoval jsem tě. Nejen že umíš číst a psát, ale také lhát. Nevaroval jsem tě, co ti udělám, když přede mnou ještě jednou vyslovíš jméno Mungo St. John? A teď se ho navíc snažíš sem přivolat?“

			Chytil ji za obě paže a mrštil jí přes celou místnost. Spadla, narazila si paži a rozbila si hlavu o desku psacího stolu. Vyškrabala se na nohy a ohlédla se ke dveřím, ale tudy utéct nemohla. Objevil se Granville se dvěma dozorci z plantáže.

			Chester vylovil z kazety na stole doutník a strčil si ho do úst. Poskládal Camillin lístek a přidržel ho nad plamenem lampy, dokud se nerozhořel, a pak ho přiložil ke konci doutníku. Papír rychle shořel, zkroutil se a rozpadl na popel. Chester bafal z doutníku, až se jeho konec doruda rozžhavil.

			Pomalu přistoupil k dívce. V obličeji se mu zračila zloba, ne však neovladatelná zuřivost. Byl to chladný, kontrolovaný vztek člověka, který přesně ví, co dělá. Nelítostně si Camillu měřil pohledem – podobně by asi hleděl na sloupec čísel, která pořád nedávají správný součet.

			„Toto máš za Munga St. Johna.“

			Vytáhl doutník z úst a velmi pomalu přiložil žhavý konec k dívčině pravé paži. Vykřikla mučivou bolestí, když se jí žár zavrtal do masa, a vzduch v místnosti zaplnil pach spálené kůže.

			„A tohle za to, žes mě zradila.“

			Znovu několikrát zatáhl, až se tabák ještě více rozžhavil, pak Camillu spálil na levé paži. Znovu vykřikla. Každý otrok v domě musel ten zmučený křik slyšet, ale nikdo nepřišel – moc dobře věděli, co by následovalo.

			Chester jí plivl do obličeje.

			„Už mám té děvky dost,“ řekl Granvilleovi. „Odveď ji ven a dělej si s ní, co chceš. A potom ji pověs jako varování pro ostatní.“

			Granville rychle vstoupil do pracovny a slintal jako pes, který zvětří obzvlášť šťavnatou kost. Vytasil od opasku Bowieův nůž a s krutým potěšením zkusil palcem ostří.

			„Trochu se s tou čubkou pobavíme, než ji vyřídíme.“

			„Počkejte!“ vykřikla Camilla. Spáleniny ji bolely tak strašně, že skoro nemohla mluvit, ale nějak se jí podařilo slova protlačit přes dusivé vzlyky. „Jestli mě zabijete, usmrtíte i vlastní dítě.“

			Chester ztuhl a automaticky stočil zrak k jejímu břichu. Přemohla bolest spálených paží a přitáhla si noční košili těsně kolem boků, aby bylo vidět břicho vystouplé těhotenstvím. Bylo ještě malé, ale o jejím stavu nemohlo být pochyb.

			Chesterovy šedé oči, obvykle tak upřené a nelítostné, náhle zaplavil zmatek.

			„Moje?“

			„Koho jiného?“

			Dlouho na ni zíral, až mu doutník málem zhasl. I Granville zneklidněl.

			„Šéfe?“

			„Drž hubu!“

			Chester zrychleně dýchal a usilovně přemýšlel. Doutník se znovu rozhořel. Camilla uvažovala, zda ji opravdu potrestá, zda uvidí raději umírat své dítě, než by ji nechal naživu.

			Chester zaklonil hlavu a vyfoukl dlouhý chochol kouře, který zavířil kolem lampy.

			„Pusťte ji,“ rozkázal. „Přidělíme ji na práci v polích. Třeba ji to naučí poslušnosti.“

			Z Princova ostrova se Černý jestřáb plavil na jih podél západoafrického „Horečnatého pobřeží“ a v čerstvém severním větru dosahoval rychlosti osmi uzlů. Směřovali do Ambrizu, obchodní stanice na půl cesty mezi ústím řeky Kongo a portugalskou osadou St. Paul de Loanda. Podle popisu, který slyšel od Tippooa, Mungo věděl, že Ambriz je takzvaný „svobodný přístav“, jenž nepodléhá portugalským úřadům v St. Paul de Loanda, a Britové, kteří si přisvojují obchodní práva dál na severu, kolem něho hlídkují jen zřídka. Díky nezávislému postavení se z Ambrizu stalo centrum obchodu a magnet pro odsouzeníhodné charaktery z Evropy a Ameriky – zločince, politické vyhnance, žoldáky, dokonce i pro hrstku cikánů –, kteří hledají útočiště před společností a šanci na zbohatnutí. Portugalština má pro tyto lidi zvláštní termín: degrados čili „zavrženci“.

			Jednoho odpoledne povolal Sterling Munga do své kajuty.

			„Posaďte se.“ Kapitán ukázal na dvojici židlí vedle záďového okna.

			Mungo se podíval zaskleným otvorem na tyrkysovou hladinu a pruh lesa za ní. Posadil se naproti Sterlingovi a uvažoval, zda ho čeká dlouho odkládané vyúčtování souboje s Afonsem. Od chvíle, kdy odpluli z pláže na Princově ostrově, se Sterling choval, jako kdyby k tomu incidentu nikdy nedošlo.

			A nezmínil se o něm ani teď. „Co vám Amos Rutherford sdělil o povaze naší plavby?“

			Mungo se ve vzpomínkách vrátil ke dni, kdy se vrátil na Windemere. Jen těžko mohl uvěřit, že od té doby uplynulo už šest měsíců.

			„Řekl mi, že ze mě náklad udělá boháče.“

			Sterling přikývl. „Mí partneři jsou diskrétní. Proto náš podnik vzkvétá a všichni jsme zbohatli. Položím vám otázku – co podle vás v Africe děláme?“

			Nemělo smysl hrát si na hlupáka, uhodl to už před mnoha týdny. Ale i tak musel posbírat vnitřní sílu, aby to vyslovil – jako kdyby myšlenka vyřčená nahlas udělala tu záležitost reálnou a definitivní.

			„Předpokládal bych, že jsme přijeli pro otroky.“ Mungo pozvedl obočí. „To by ovšem obchod s otroky nesměl být nezákonný.“

			„Máte s tím nějaký problém?“

			Mungo se na okamžik přenesl k debatě v cambridgeském klubu. Fairchild tehdy řekl, že otroctví je zločin proti Bohu, a on sám připustil, že na tom může být kus pravdy, ovšem do Boží mysli nevidí. Ve skutečném světě otroctví samozřejmě patřilo k životu. Každý významný občan v historii státu Virginie vlastnil otroky: George Washington, Thomas Jefferson, James Madison. Instituce otroctví se v Americe datovala od založení Republiky, kdy se první otroci vylodili v Jamestownu, ale sahala mnohem hlouběji do minulosti, do starověku, kdy definovala rozdíl mezi vítězi a jejich kořistí. Společenství v jižních státech Unie, založená na plodinách jako tabák a bavlna, by bez levné pracovní síly nemohla existovat. Instituce otrokářství tuto pracovní sílu zajišťovala po celé generace.

			„Proti otrokářství nic nemám.“

			„Otrokářství je ovšem něco jiného než obchod s otroky,“ připomněl Sterling ostře. „Stejný rozdíl je mezi tím, když zabijete člověka ve válce, nebo mu někde na ulici vrazíte nůž mezi žebra. Jedno je legální a chvályhodné, druhé ne. Takže se vás ptám ještě jednou – máte nějaký problém s obchodem?“

			Mungo se nad otázkou zamyslel. Transatlantický obchod s otroky oficiálně skončil dříve, než se narodil, smetla ho vlna pokryteckého pobouření. Ale Mungo znal dějiny. Muži, kteří v Americe postavili obchod s otroky mimo zákon, se domnívali, že urychlují odstranění samotné instituce otroctví, která bez přísunu nových otroků prostě zanikne. Ve skutečnosti se omezením dodávek pouze zvýšila cena otroků, kteří již v zemi žili, a samozřejmě i cena jejich dětí. Porodnost otroků se prudce zvýšila, stalo se z ní doslova průmyslové odvětví. Boháči ještě více zbohatli a jejich bohatství bylo pevněji než kdy dříve svázáno s otroky, které vlastnili. A tak se řetězy, které držely černochy v otroctví, staly ještě pevnějšími.

			Mungo se na židli opřel. „Nebudu ze sebe dělat pokrytce. Pokud člověk profituje z práce otroků, nemůže si dovolit být přehnaně citlivý ohledně prostředků, jimiž ty otroky získává.“ Na okamžik se odmlčel. „I když všechno poběží podle předpokladů, osobně bych upřednostňoval, kdyby byl ten obchod v souladu se zákonem.“

			Sterling udeřil pěstí do stolu. „Na tomto světě existuje pouze jeden zákon – zákon, který dává silným a bohatým moc nad slabými a nemajetnými.“

			Mungo se při těch slovech zachvěl – i na něho byla příliš silná –, ale podařilo se mu svou reakci skrýt. Doposud byl rozhovor veden velmi racionálně, dva gentlemani spolu klidně diskutují. Ale kdyby Sterlingovi poskytl důvod zapochybovat o jeho oddanosti věci, uměl si moc dobře spočítat, co by se mu stalo. Zadíval se kapitánovi do očí a konečně se mu podařilo nahlédnout do podstaty jeho osobnosti. Ačkoliv se oblékal, mluvil a jednal jako gentleman, v jádru byl predátor, který se řídí jediným principem – vlastním osobním zájmem.

			V dané chvíli se kapitánův osobní zájem shodoval s Mungovým.

			„Jak získáme zboží?“ zeptal se mladší muž. „Budeme je sami chytat?“

			Zdálo se, že se Sterling trochu uvolnil. „Trháte si vlastní tabák, když si chcete vykouřit doutník? V Ambrizu žije jistý americký obchodník. Jmenuje se Alcott Pendleton a je to vyhlášený křivák. Stačí na chvíli polevit v pozornosti a připraví vás o poslední košili. Ale mluví portugalsky, přátelí se se všemi domorodými monarchy a může sehnat tolik těl, kolik se jich do podpalubí vleze.“

			Barva moře se změnila z nebesky modré v blátivě hnědou, vlny byly širší a jejich hřebeny se zploštily. Plavili se podél pevniny tak blízko, aby neztráceli zemi z dohledu, když linii pobřeží náhle rozdělila řeka. Sterling stál osobně u kormidla, zatímco se k ní blížili, a vydával rozkazy Lanahanovi, který je hlásnou troubou předával dál. Všichni členové posádky, kteří zrovna neměli co jiného na práci, se shromáždili u zábradlí s nabitými puškami, připravení odrazit možný útok mossorongos, afrických pirátských band, které mohly v Černém jestřábu omylem spatřovat snadnou kořist.

			Přístav v Ambrizu byla přílivová laguna, nacházející se jižně od ústí řeky Loge. Hloubka ve velké části laguny postačovala jen pro rybářské čluny a kánoe vydlabané z kmene stromu, ne pro velké plachetnice jako Černý jestřáb, ale v zátoce podél nábřeží se našlo místo pro jednu oceánskou loď uvázanou u mola a další dvě zakotvené. U přístavní hráze se k jejich uvítání sešla nejméně polovina města. Spousty vozíků tažených mulami, početná kapela černochů v bederních rouškách vedená náčelníkem s obličejem jako měsíc v úplňku s čelenkou z ptačích per na hlavě a oblečeným do pestrobarevného roucha.

			A jeden běloch. Vyčníval by z davu už jen barvou kůže, ale celkový dojem ještě umocňoval jeho oděv: purpurový frak, kravata, cylindr a pozlacená vycházková hůl. Mohl to být pouze Američan, o němž se zmínil Sterling – Alcott Pendleton. Mungo si ho prohlížel ze zadní důstojnické paluby, když loď přirazila k molu.

			Námořníci spustili lodní můstek a Mungo doprovodil kapitána a Tippooa na břeh. Sterling se přivítal s Pendletonem srdečným úsměvem a potřesením rukou a uklonil se Afričanovi, z něhož se vyklubal syn Maniquitenga, místního pohlavára s velmi nepravděpodobným titulem lord Juan Pedro Kasavubu. Kapitán pozval oba muže na palubu. Ve své kajutě je pohostil sklenkou kentuckého bourbonu a pak je provedl nákladovými prostory.

			Pendleton si prohlížel zboží. Nad látkami a korálky se pohrdavě ušklíbl, debatoval o ceně střelných zbraní a stěžoval si na bezohledné obchodní praktiky Bakongů. Mungovi neuniklo, že jeho oči neustále těkaly sem a tam, nikdy se nezastavily. Rozhlížel se kolem sebe, jako by vyhlížel nebezpečí, a když neopatrný námořník náhodou upustil bedničku s korálky, vyskočil jako tygr a v ruce se mu jako kouzlem objevila malá pistole. Když viděl, že mu nic nehrozí, zasunul zbraň za pás a pokračoval v dohadování se Sterlingem, jako kdyby se nic nestalo.

			Pendleton byl nesnesitelný vyjednávač. Pořád dokola mluvil o věcech, které byly naprosto jasné, a dohadoval se o tématech, která měla být neoddiskutovatelná. Přesto se zdaleka nemohl rovnat Archibaldu Sterlingovi. Kapitán mluvil autoritativně a tlačil cenu stále výš, až Američan vyčerpaně zvedl ruce, odvedl lorda Kasavubua stranou a domlouval se s ním směsicí portugalštiny a jazyka kikongo. Afričan poslouchal s očima upřenýma na kapitána. Přikývl a vychrlil proud nesrozumitelných slov. Pendleton vypadal nešťastně. Pak pokrčil rameny a zvedl ruku k Sterlingovi.

			„Jeho Výsost je ochotná přijmout nabídku. Uzavřel jste obchod. Veškeré vaše zboží výměnou za tři sta devadesát dva.“

			O měnové jednotce se nemluvilo. Nikdo nebyl tak hloupý, aby se zmínil, že počítají lidské duše.

			Sterling ignoroval ruku, kterou mu Pendleton podával.

			„Dohoda neplatí, dokud je neuvidím.“

			„Samozřejmě,“ opáčil obchodník. „Jsem si jistý, že budete spokojen. Máte však za sebou dlouhou cestu. Dnes večer budeme slavit a zítra vám je ukážu.“

			Podle záblesku ve Sterlingových očích Mungo poznal, že ho zdržení nepotěšilo. Slušnost mu však velela pozvání přijmout.

			„Geribita?“

			„Pro vás jen ten nejlepší rum.“

			Nazítří ráno probudily Munga silné rány v nákladovém prostoru na zádi, přímo pod jeho kajutou. V Cambridgi proslul schopností zkonzumovat obrovský objem alkoholu, aniž se to na něm projevilo, ale sladký brazilský rum, jenž Alcott Pendleton nechal předchozího večera dopravit na palubu, zacvičil s jeho mozkem jako dosud žádná lihovina, kterou kdy ochutnal. Zavrtal hlavu do polštáře, ale neúnavné bušení kladiv pronikalo podlahou a vysílalo mu do lebky ostré hroty bolesti. Nákladové prostory se vyprázdnily a tesaři se činili se stavebním dřívím a hřebíky, které loď vezla, budovali otrocké paluby, na něž se co nejefektivněji stísní nový náklad.

			Mungo potlačil bolest hlavy, vstal z lůžka a oblékl se na exkurzi do košile s dlouhými rukávy a krátkých kalhot z pevného plátna, obul si vysoké boty, za opasek zastrčil Bowieův nůž a na hlavu nasadil jezdeckou čapku. Vyšel na palubu a zastihl kapitána při poradě s vyššími důstojníky a lodním chirurgem.

			„Jak pokračují práce na otrockých palubách?“ zeptal se Sterling Lanahana.

			První důstojník střelil pohledem po Mungovi a přimhouřil oči. Od souboje na Princově ostrově dosáhla jeho nenávist k mladému námořníkovi nových rozměrů a na uzdě jej drželo pouze vědomí, že Sterling by další projev nedisciplinovanosti mezi svými podřízenými v žádném případě netoleroval.

			„Na přídi jsou již nainstalovány podpěry a začíná pokládka prken. Dejte mi tři dny a budeme moci nakládat.“

			Sterling přikývl. „Pendleton říká, že letošní jarní nájezdy byly úspěšné a plodné. Tvrdí, že ve skladišti dál proti proudu řeky má k dispozici více než devět set negrů. Vezmu s sebou na inspekci doktora Montgomeryho a Sinclaira. Vrátíme se při západu slunce. Pane Lanahane, během mé nepřítomnosti přebíráte velení. Spusťte kotvu v laguně a udržujte hlídky pro případ pirátského útoku. Máte mé svolení zastřelit každého, kdo se zatoulá příliš blízko k lodi.“

			Muži se rozešli za svými povinnostmi. Kapitán odemkl bednu se zbraněmi za kormidlem a vytáhl z ní dvě mississippské pušky a pistoli s křesadlovým zámkem. Podal ji Mungovi a pak i obě pušky.

			„Obvykle je dávám nosičům,“ poznamenal, „ale nevěřím ani jednomu Pendletonovu negrovi. Ti by nás určitě neochránili.“

			Mungo s pistolí za pasem a puškami v rukou následoval Sterlinga a Montgomeryho přes nástupní můstek na molo, kde už čekal Pendleton. Americký obchodník si oblékl módní kreaci, která by se vyjímala spíše v newyorském salonu než v kánoi směřující proti proudu řeky Loge. Patřily k ní diamantové manžetové knoflíčky a hedvábná kravata. Srdečně je přivítal a vůbec nevypadal jako člověk, který předchozího večera vypil v kapitánově kajutě půldruhé láhve geribity. Za ním viselo na obloze jako ohnivá koule vycházející slunce. Mungo ucítil v zátylku první čůrek potu, zastínil si oči proti oslepujícím paprskům a snažil se nevnímat dunění v lebce.

			Jakmile vystoupili na molo, Lanahan nechal zvednout nástupní můstek a odvázat poutací lana. Pendletonův člun vyjel na řeku a podél jižního břehu směřoval k mělčinám, kde čekaly připravené kánoe. Každá loďka byla vydlabaná ze silného kmene stromu a ovládali ji příslušníci kmene Bakongů odění v bederních rouškách, v rukou drželi pádla nebo muškety. Mungo si je prohlížel, když nastupoval do vratkého plavidla, pátral v jejich tvářích po náznaku zrady. Afričané uhýbali očima a odrazili od břehu. Kůže se jim leskla potem.

			Muži u pádel udržovali shodný rytmus pomocí popěvku, který Munga vrátil na Windemere, kde si otroci při sklizni tabáku také zpívali. Pak pomyslel na Camillu a Chestera Mariona a jeho vzpomínky potemněly. Hleděl do dálky a reflexivně svíral a otevíral prsty na pažbě pušky, ukazovák pokládal na spoušť.

			Dřevěné baráky ucítil dřív, než je spatřil. Zprvu zaznamenal jen závan hniloby, přinášený lehkým větříkem, ale zápach postupně sílil, až se zdálo, že je vzduch infikován rozkladem. Pak se ozval hluk, pronikavé výkřiky lidských hrdel, Mungo však nepoznal, zda ženských, nebo mužských. Ohlédl se na Sterlinga.

			„Někdo je přepadl?“

			„Ranní tresty,“ odvětil kapitán. „Pomáhají udržovat mezi negry disciplínu.“

			Za zákrutem řeky přistáli domorodci s kánoemi na bahnité pláži poseté naplaveným dřevem a odvedli návštěvníky po zakroucené stezce ke shluku stromů s převislými větvemi, v nichž štěbetali ptáci. Mungo kráčel pod stinnou klenbou a všiml si opice, která na ně hleděla očima lemovanýma bílými kruhy. Vylekaně odskočila a ztratila se v propletených větvích.

			Stromy ustoupily mýtině, kde z udupaného jílu tu a tam trčela stébla trávy. Smrad zasáhl Munga jako úder pěstí do tváře. Z ohavného nezdravého ovzduší nemytých lidských těl a exkrementů se mu zvedl žaludek a pocítil nucení na zvracení. Několikrát polkl, zaťal břišní svaly a rozhlédl se.

			Pendletonovo skladiště bylo rozlehlé jako menší vesnice, skládalo se z deseti nebo dvanácti baráků postavených do kruhu kolem centrálního prostranství, kde svalnatý mestic se žlutou pletí bičoval skupinku otroků přivázaných ke kůlu. Baráky byly tvořeny masivními pilíři zatlučenými do země a navzájem svázanými bambusovými výhonky, takže připomínaly hradbu, která sahala uvězněným po ramena. Vysoké pilíře v rozích a ve stěnách nesly doškovou střechu, podlaha byla z hrubě přitesaných prken. V těchto barácích žily natěsnány stovky Afričanů. Při okraji lesa obcházely stráže složené z mesticů ozbrojených puškami.

			Všichni otroci byli nazí a měli těla natřená olejem, aby se jejich kůže jakoby leskla zdravím. Dospělí stáli v barácích natlačení v řadách a byli vzájemně přivázaní řetězy upevněnými kolem krku, děti se tísnily naskládané rameno k rameni a s koleny u hrudi podél vnějších stěn. Podlahu pokrývaly výměšky. Někteří dospělí sténali, jiní naříkali v neznámém jazyce, ale většinou stáli mlčky.

			Otroci se otočili k Mungovi a ostatním, kteří právě vyšli z lesa, více než tisíc očí se odvrátilo od „ranních trestů“, jež se odehrávaly u kůlů uprostřed náměstí. Oči otroků se zabodávaly do Munga jako dýky a bez jediného zvuku ho obviňovaly. Nohy mu náhle ztěžkly, jako by byly z olova, a navzdory vlhkému vzduchu mu hrdlo vyschlo na troud. Snažil se odtrhnout zrak od lidského utrpení, ale na co jiného se mohl dívat? Oči otroků byly všude kolem, zvědavost se v nich potkávala s hrůzou, hněv se smutkem a nepochopením.

			Došel na centrální prostranství a zastavil se vedle Sterlinga. Pendleton přistoupil k trestným kůlům a převzal z mesticových rukou těžký bič.

			„Obrigado, Carlos,“ poděkoval a prohlédl si výsledek katanovy snahy. „Bom trabalho,“ ocenil jeho práci.

			Otroci visící za zápěstí u kůlů byli starší, určitě již nedosahovali nejlepších předpokladů pro těžkou tělesnou dřinu ještě předtím, než se na nich Carlos vyřádil. Jeho biči neunikl jediný kousek odhalené kůže. Nešťastníkům visela brada, udupaná půda u jejich nohou byla pocákaná krví a močí.

			Pendleton zvedl bič a pokračoval tam, kde jeho pochop skončil. Když výkřiky postupně umlkaly, jak staří černoši upadali do bezvědomí, vrátil bič Carlosovi, zvýšeným hlasem oslovil otroky a mluvil k nim jednu nebo dvě minuty v jazyce bakongo.

			„Udělají, co se jim přikáže. Jestli si je chcete prohlédnout, nebudou žádné potíže.“

			Mestické stráže za neustálého křiku a mávání pažbami srovnaly otroky do řady a následovala pečlivá a intimní prohlídka. Montgomery každého černocha vyšetřil pohmatem a lékařskými instrumenty, zatímco Sterling jim nahlížel do nosu a otevřených úst, kontroloval jim zuby, mačkal svaly a prsa, díval se do podpaždí, do štěrbiny mezi nohama i mezi půlkami zadnice, zvedal oční víčka a pozoroval dilataci zornic a nakonec prohmatal ženám vaginální krajinu a mužům konečník. Otroci, jejichž stav ho uspokojil, byli odvedeni ke koši se žhavým dřevěným uhlím, kde jim do masité části paže vypálili cejchovacím železem Sterlingovy iniciály. Ti, kteří vysokým nárokům nevyhověli, byli svázáni řetězy do zástupu u trestných kůlů.

			Označení otroci naříkali a dovolávali se svých bohů, když je odváděli od milovaných příbuzných, zejména matky oddělené od dětí. Některé ženy se obořily na strážné pěstmi. Strážní je pažbami pušek srazili k zemi a střelili do prsou. Mungo si vzpomněl na slova, která Fairchild pronesl v cambridgeském debatním klubu: Držet nevinné muže a ženy v řetězech, vyrvat je z jejich domovů a upracovat je k smrti je zločinem spáchaným proti Bohu.

			Ale jak řekl Sterling, Bůh se o Černý jestřáb nezajímá. Mungo kapitána pozorně sledoval, studoval jeho metody a zkoušel vnímat otroky Sterlingovýma očima. Ukládal si do paměti atributy, jichž si Sterling cenil, i ty, které pokládal za nevhodné. Proč odmítl otroka, který vypadal naprosto zdravý, ale přijal jiného, jenž se zdál Mungovi bledý nebo zesláblý. Na každém rozhodnutí záviselo celé jmění. Každý otrok, který se dostane na Kubu živý, vynese zisk ve výši nejméně tisíc dolarů. Každý, jenž plavbu nepřežije, znamená v účetním výkazu zápornou položku. A jediný, který by na palubu zanesl horečku nebo mor, mohl všechny zúčastněné zruinovat.

			Sterling a Montgomery prověřili do pozdního odpoledne celé osazenstvo tábora. Vybraní otroci byli označkováni a nahnali je do baráků nejblíž k řece. Ti, kdo přísným kritériím nevyhověli – staří, nemocní a nejmenší děti – byli odvedeni do vzdálenějších ubikací.

			„Dodávka za čtyři dny,“ prohlásil Sterling. „Jeden z mých mužů zde zůstane a postará se, aby do té doby nikdo nezmizel.“

			Pendleton nasadil ublížený výraz. „Gentlemana zavazuje jeho slovo. Než nastoupí do podpalubí vaší lodi, budou na cestu pěkně vykrmení.“

			„Co se stane s těmi ostatními?“ zajímal se Mungo.

			Po Sterlingově tváři přeběhl stín, když Pendleton odbyl otázku mávnutím ruky.

			„Nestarejte se. Něco už pro ně najdeme.“

			Za čtyři dny byly paluby pro otroky hotové. Lanahan rozdělil lodní tesaře do tří osmihodinových směn, takže se pracovalo čtyřiadvacet hodin denně a nákladové prostory se změnily v bludiště hlavních a dílčích pater, podpěr a výztuží. Na přední palubě vznikla ohrada pro cvičení otroků se stěnami z bambusových tyčí a zastřešená laťovou mříží kvůli stínu, to vše pod přísným dohledem kulatého oka děla na hlavní palubě.

			Jakmile stavební úpravy skončily, Pendletonovi nosiči přivlekli na palubu desítky velkých sudů s kukuřicí a napakovali sklady dostatečnou zásobou potravin, která posádce a lidskému nákladu vydrží po celých deset týdnů plavby na Kubu. Samozřejmě nechyběly soudky s pitnou vodou, rumem a louhem na čištění. Námořníci si museli přeuspořádat závěsná lůžka na ubytovací palubě, aby vznikl dodatečný prostor pro zásoby. Pendleton dodal také několik beden se slonovinou a kontejnery plné palmového oleje určené pro New Orleans. Toto zboží uložili do skladiště střeliva na zádi, zásoby munice byly kvůli rozložení váhy přemístěny a naskládány podél výztužných žeber na ubytovací palubě a do zbrojního skladu na přídi.

			Nakonec nosiči vyzvedli ze skladiště železné a měděné předměty. Železné představovaly lehké řetězy s okovy na kotníky a zápěstí, z mědi pak byly vyrobeny obrovské kotle na vaření kukuřice. Tesaři natáhli železa na paluby pro otroky a měděné kotle umístili poblíž palubního poklopu vedle kotevního vratidla.

			Týden po přistání v Ambrizu vyplul Černý jestřáb za večerního odlivu z přístavu se všemi plachtami rozvinutými. Nezasvěcený pozorovatel by se domníval, že směřuje k domovu.

			Ale v měsíčních hodinách prostřední hlídky změnil klipr kurz a vrátil se k ústí řeky Loge. Této noci žádný námořník nespal. Čluny s veslaři byly spuštěny na vodu a zbytek posádky stál v pohotovosti na horní palubě s puškami a šavlemi v rukou. Kapitán Sterling pozoroval dalekohledem temnou vodní masu. Signál přišel o půl třetí, jak Alcott Pendleton slíbil. Uprostřed říčního koryta vzplála na okamžik pochodeň a hned nato rychle zhasla. Sterling rozsvítil lampu u kompasnice a udělil rozkaz Charlesi Morganovi, který ho šeptem předal posádce: „Připravit se k přijetí nákladu.“

			Ze stínu vyplouvaly jedna po druhé kánoe z vydlabaných kmenů a poháněny pádly Pendletonových nosičů tiše klouzaly k lodi. Čluny z Černého jestřába je střídavě naváděly k provazovému žebříku, zavěšenému na hácích určených pro upevnění nástupního můstku, a pak přidržovaly kánoe, zatímco domorodí Bakongové postrkovali mušketami a oštěpy otroky nahoru po žebříku. Námořníci na palubě pak nově příchozí hrubě popadli a cpali je poklopem u kotevního vratidla do bludiště palub v útrobách lodě. Tippoovi tesaři kontrolovali otrokům kapitánovu značku, řadili je odpředu dozadu podél přepážek a upevňovali jim okovy ve svitu jediné olejové lampy.

			Celá loď se hemžila zbraněmi, to však neznamenalo, že se otroci nechali strčit do poklopu bez protestů. Křičeli, kopali kolem sebe a pokoušeli se seskočit z posledních příčlí provazového žebříku. Jednomu se to podařilo, ale jen co dopadl na temnou hladinu, proklál ho jeden z nosičů kopím. Jedna otrokyně nahoře zakopla a přeletěla přes zábradlí – dopadla do poloprázdné kánoe a prorazila si lebku. Jiného otroka, který se vrhl k zábradlí, chytil Tippoo do svých mohutných paží. Popadl ho za krk, zvedl z paluby a jediným máchnutím nože mu rozpáral břicho, až vnitřnosti v hromadě slizu a krve vyhřezly na palubu. Obr držel umírajícího ve vzduchu, dokud se nepřestal hýbat, a pak ho pohodil ke kotevnímu vratidlu jako odstrašující příklad pro ty, kdo by se rozhodli skočit přes palubu.

			Mungo dostal za úkol zaznamenávat lidský náklad do kapitánovy účetní knihy. Stál vedle kompasnice a počítal těla, která šplhala nahoru, zapisoval zvlášť muže, ženy a děti. Znamenalo to, že si musel každého prohlédnout a hledět jim do obličeje, aby odhadl věk. Většinou klopili hlavy, ale někteří mu jeho pohled opláceli velkýma žalujícíma očima.

			Tváří v tvář neutuchajícímu šourajícímu se proudu už skoro otupěl, když vtom vzhlédl od záznamů a spatřil obličej, který hleděl kamsi k obzoru. Patřil asi šestnáctileté dívce, možná mladší – věk se těžko odhadoval, protože měla jako ostatní otroci oholenou hlavu. Byla hezká, dalo by se říci krásná, ale tím Munga neupoutala. Měla měkce zaoblené líce a průzračné oči, rudohnědá kůže bez jediného kazu se jí leskla jako vyleštěný mahagon. Tvořila téměř dokonalý zrcadlový obraz Camilly.

			Mungo na ni zíral, na účetní knihu a pero zcela zapomněl. Podíval se jí do očí a viděl, jak se zvědavost změnila ve zděšení. Chtěl by ji utěšit, ale nemohl jí nic říct.

			Pak do ní Lanahan rýpl hlavní muškety a dívka zmizela v podpalubí. Mungo zlostně zavrtěl hlavou, zaznamenal do knihy další položku a přesunul pohled k dalšímu otrokovi.

			Kánoe odplouvaly, jen co vyložily lidský náklad, a vracely se proti proudu pro další. K Mungovu úžasu trvalo necelou hodinu, než se všech tři sta devětaosmdesát otroků, celkový počet dohodnutý mezi Sterlingem a Pendletonem, nalodilo. Musel samozřejmě odečíst ty tři, kteří zahynuli při pokusu o útěk. Když v podpalubí zmizel poslední Afričan, Tippoovi tesaři zabezpečili poklop pevným řetězem a třemi visacími zámky. Kapitán svolal posádku, aby se shromáždila na ubytovací palubě. Půlměsíc se skláněl k postříbřeným vlnám a ozařoval jejich cestu do Západní Indie.

			„Od této chvíle se budou hlídky střídat ne po osmi, ale po čtyřech hodinách, a budou mít dvě družstva. Jedno si vezme na starost palubu a druhé bude strážní. První bude dávat pozor na poklop, druhé bude střežit horizont. Jediná vlajka, která má právo nás zastavit, jsou Hvězdy a pruhy.“

			Sterling se otočil k Lanahanovi, který stál vedle něho.

			„Napněte plachty, pane Lanahane, a vyveďte nás na širé moře. Ostatní, kromě těch na hlídce, se jděte vyspat. Budete to potřebovat.“

			Plachty zapleskaly na ráhnech a příď klipru se stočila k západu. Mungo sledoval změnu kurzu na kompasu s pochmurným úsměvem. Ocitl se na opačném konci světa, ale nyní konečně míří správným směrem. Vrací se do Ameriky, k Chesterovi a své pomstě.

			Ráno poté, co Chester přistihl Camillu ve své pracovně, ji Granville odvedl na pole, kde již pracovaly desítky otroků, z nichž některým bylo sotva deset jedenáct let. Trhali chomáče bílé bavlny z pevných slámových stvolů do rytmu švihání těžkého biče, jímž se oháněl mladý muž v koňském sedle. Granville podal Camille proutěný koš.

			„Dvě stě liber do západu slunce. Bude-li něco chybět, okusíš můj bič.“

			Postupovala řadami tak rychle, jak se jí ruce stačily pohybovat, odhryzávala paličky a utírala si krev do prachu. Pozdě odpoledne se ocitla na pokraji zhroucení. Hrdlo jí ve vedru vyschlo, zádové svaly zmučené tvrdou prací naříkaly svíravou bolestí. Její koš však byl naplněný sotva do tří čtvrtin na rozdíl od přetékajících košů ostatních otroků. Z očí jí vyhrkly horké slzy a mísily se s prachem na tvářích. Sedřené končetiny toužily po odpočinku a Camilla trpící nesnesitelnou žízní vrhala lačné pohledy na polní láhev, kterou měl dozorce zavěšenou u sedla, ale mladíkův bič jí nedovolil oddechnout.

			Ke konci dne již propadala zoufalství. Prsty měla rozedřené a krvavé a tělo vyčerpanější, než kdy pokládala za možné. Snažila se nemyslet na utrpení dítěte, které nosila pod srdcem. Když obloha začala ztrácet pronikavý jas, odešla s ostatními otroky z pole a modlila se, aby jí v nohou zbylo dost sil a donesly ji tam, kam všichni jdou. Zakopla a spadla, bavlna se vysypala z koše kolem ní. Ostatní otroci ji lhostejně míjeli, nikdo se nezastavil, aby jí pomohl. Pánova nepřízeň ji poznamenala stejně jako spáleniny po jeho doutníku na pažích: byla jako malomocná.

			Zvedla se a nahrnula bavlnu zpátky do koše. Bělostné chomáče byly nyní šedivé od prachu. Připojila se na konec řady otroků, která se vinula k obrovské stodole. První už čekali, až zavěsí koš na rameno vah. Granville zaznamenával každý výsledek do knihy. Pokýval hlavou, když otrok splnil nebo překročil denní kvótu, zamračil se, pokud tomu tak nebylo. Toho dne nesplnili normu jen dva – stařec, jemuž kůže jakoby visela na kostech, a Camilla, jíž váha ukázala jen sto čtyřicet pět liber.

			Granville ji popadl za paži a houkl jí do ucha: „Když negr nesplní kvótu, zaplatí za to.“

			Camilla byla otupělá únavou. Neodporovala, když ji v houstnoucím šeru vedl k chatrčím otroků rozloženým pod vysokými duby, z jejichž větví splývaly závoje španělského mechu. Na prostranství mezi chatrčemi stál kůl s přibitým příčným ramenem, zatlučený do země. Dozorce přivázal starce, jenž nesplnil normu, řetězem ke kůlu a strhl mu košili. Podobný trest ho jistě nejednou stihl již dříve, protože měl záda pokrytá hustým pletencem jizev, které jako by vytvářely novou kůži. Stařec nehlesl ani slůvko.

			Otroci z pole se museli shromáždit kolem kůlu a dívat se. Jejich obličeje nevyzařovaly ani lítost, ani strach – tohle byla prostě součást jejich života. Granville pronesl krátký proslov o nebezpečí lenosti a pak se ohnal bičem tak silně, že Camillu zabrnělo celé tělo, jako by do ní uhodil blesk. Starcův křik se nesl dubovým hájem. Stíny temněly a v hlavní budově se rozsvítily lampy. Camilla věděla, že pak přijde na řadu ona.

			Dozorce potrestaného starce odvázal a odvedl ho do jedné z chatrčí. Granville přistrčil ke kůlu Camillu. Z očí mu čišel divoký hlad a dívka věděla, co znamená. Dvakrát mu byla odepřena šance zmocnit se jí a on na to nezapomněl. Tímto způsobem získá satisfakci.

			Stáhl jí šaty k pasu a spoutal jí ruce. Obešel ji, vrhal lačné pohledy na její ňadra a práskal ve vzduchu bičem.

			„Jedna rána za každou libru, která ti chyběla,“ ucedil.

			Camilla zalapala po dechu a i shromáždění otroci strnuli v šoku. Pětapadesát šlehů dlouhým zakrouceným bičem se rovnalo rozsudku smrti.

			„Co se tady děje?“

			Na prostranství zazvonil hlas Chestera Mariona. Camilla s obličejem přitisknutým ke kůlu ho neviděla, jak přichází pěšinou od velkého domu.

			„Kolik toho nasbírala?“

			„Ani ne sto padesát.“

			Chester pokýval hlavou. „Schovej bič. Já se o ni postarám.“

			Granvilleovi zaplálo v očích zklamání, ale moc dobře věděl, že nesmí zaměstnavateli odporovat. Odvázal Camillu od kůlu. Chester ji odvedl do domu a přikázal, ať se svlékne v jeho ložnici. Otrok jí tam přinesl vědro s horkou vodou a Chester z ní nespustil oči, když si smývala z těla prach z pole a krev.

			Když skončila, přikázal jí: „Postav se k oknu, abych na tebe viděl.“

			Poslechla. Prohlédl si ji od hlavy k patám, šedé oči se do ní vpíjely s jasným záměrem. Byla by snad dala přednost Granvilleovu biči. Zdálo se jí, že jí svým pohledem stahuje maso až na holé kosti. Zadíval se na kůži napjatou přes vypouklé břicho, jako kdyby dokázal spatřit dítě, které v něm rostlo – jako kdyby po něm chtěl hrábnout a vytrhnout jí ho z těla. Zdálo se, že hluboko v jeho duši se sváří protichůdné emoce.

			A Camilla v náhlém záblesku osvícení pochopila, o jaký konflikt se jedná. Dítě v její děloze jí vložilo do ruky páku, s jejíž pomocí mohla Chestera ovládat. Dokud ho bude v sobě nosit, Chester jí nemůže ublížit, aniž by současně ublížil svému dítěti.

			Ovšem hned nato si uvědomila, že jí to nezaručuje bezpečí, její situace je naopak ještě rizikovější. Chester nesnese představu, že má nad ním převahu. Jestli ji dá najevo, něco se v něm zlomí, a pak by mohl ji i dítě zničit.

			S intuicí člověka, který byl celý život otrokem, pochopila, že se může zachránit jedině tehdy, když moc, kterou nad ním má, nedá najevo. Musí jednat tak, aby se mocným cítil on.

			Odešla k posteli a lehla si na ni.

			„Jsem vaše,“ řekla pokorně.

			Od toho dne pracovala Camilla venku na horkém slunci, trhala bavlnu na bannerfieldských polích a ukládala ji do koše. Louisianské vedro nepolevovalo, ani když se přiblížil Den díkůvzdání. Jemné prsty, původně zvyklé uvazovat tkanice na korzetech Abigail St. Johnové a zašívat její šaty, měla samý mozol, kůži pokrytou skvrnami potu a prachu. Břicho pod prostými domácími šaty utěšeně rostlo a mohla se jen modlit, aby její utrpení nenarozenému dítěti nepřitížilo.

			Z podzimních týdnů se staly měsíce a Camilla se už uměla na bavlníkových polích svižně otáčet. Naučila se, jak šetřit síly a vydržet dlouhé hodiny pod nelítostným sluncem, jak oprostit mysl od všeho, co odvádí pozornost, a změnit ruce ve stroje, jak zbavit rostlinu bílých vláken a naplnit koš až po okraj. V listopadu již patřila k nejproduktivnějším sběračům na Bannerfieldu a její koš každý den vážil mezi dvěma sty třiceti a dvěma sty padesáti librami.

			Chester býval často pryč. Trávil stále více času v New Orleansu, a když se vrátil, mluvil jen o makléřích, investorech a bankéřích. Camilla nevěděla, co to znamená, viděla však výsledky. Chester si nechal na stěnu ve své pracovně namalovat mapu okresu. Táhla se od podlahy ke stropu a zlatými liniemi na ní byly vyznačeny hranice Bannerfieldu. Plantáž byla na první pohled největší v okrese, ale na tom nezůstalo. Malíř se vracel každý měsíc a kreslil nové zlaté hranice, které zahrnovaly další pozemky, jež Chester nakoupil. Plantáž rostla jako rakovinový nádor, zhoubná nákaza rozšiřující se přes srdce okresu.

			Spolu s rozlohou pozemků rostl i velký dům. Zedníci a tesaři přicházeli po desítkách a přidávali nová křídla, sloupořadí, frontony a fontány. Stavební inženýři dohlíželi na rozsáhlé zemní práce. Rozšířili pahorek, na kterém dům stál, aby získali prostor pro základy dalších budov. Když byly dokončeny, stavitele vystřídali umělci a řemeslníci z celé země a plnili prázdné místnosti přepychovým vybavením. Nábytek si Chester objednal z Francie, závěsy a čalounění z Anglie, obrazy z Itálie. Bárka přivezla z New Orleansu fortepiano, které bylo slavnostně instalováno ve velkém salonu, i když na ně nikdo v celém domě neuměl hrát. Každé ráno po probuzení měla Camilla kůži pokrytou tenkou vrstvou šedobílého prachu.

			Kolem ní se formoval nový svět. Břicho se jí vyklenulo, prsa se nalila do plné velikosti. Cítila také, jak se mění uvnitř – jako tapiserie, kterou někdo rozpáral a pak znovu sešil v jiném vzoru.

			Občas ji venku napadlo, že by se mohla pokusit o útěk. Jenomže pak na ni padl stín dozorce na koni a dívka zřetelně slyšela šustění biče, jak si ho nechal klouzat v dlani. S dítětem v lůně by stejně daleko neutekla. A i kdyby, kam by se poděla? Osamělá černoška v Louisianě, to byl ztracený majetek v hodnotě tisíc dolarů, který jen čeká, kdo ho zvedne. S největší pravděpodobností by se jí nepodařilo překročit hranice Chesterova panství. Zlaté linie na mapě ji odřezávaly od světa stejně účinně jako zdi vězení.

			Prosinec konečně přinesl úlevu od dlouhotrvajících veder. V polovině měsíce nastaly příjemné dny a chladné noci, které Camille připomněly podzim ve Virginii. Příjemné počasí však neznamenalo ulehčení práce na bavlníkových polích. Produkce bavlny – vyzrňování, lisování, balení a doprava na místo odbytu – byla stále intenzivnější. Dva ručně poháněné vyzrňovače na Bannerfieldu pracovaly bez přestávky dnem i nocí, dokud nebylo poslední vlákno surové bavlny odděleno od semen a připraveno k lisování.

			Vzhledem k jejímu zdravotnímu stavu přidělil Chester Camille práci ve vyzrňovací hale. Teď trávila dny ve společnosti starých černošek a dětí, které ručně vybíraly z nadýchaných bílých vláken semena, která stroje neodstranily. Byla to psychicky otupující činnost, ale méně namáhavá než sklizeň a alespoň při ní mohla sedět.

			Jak těhotenství postupovalo a Camille bývalo často špatně, začala si dělat starosti, že o ni Chester Marion ztratí zájem a vrátí se k dřívější brutalitě. Proto ji příjemně překvapilo, s jakým potěšením jí po souloži hladil vystouplé břicho a přikládal k němu ucho, zda pohybující se dítě neuslyší.

			„Izák,“ řekl jednou večer, když ležel vedle ní. „Tak se bude jmenovat.“

			Camilla se zahleděla na své tělo, zakulacená prsa a nadmuté břicho, které začala kruhovým pohybem dlaně hladit, jako kdyby v kuchyni leštila mísu. Netušila, zda nosí pod srdcem chlapečka, nebo holčičku, ale chce-li Chester spekulovat, nic proti tomu.

			„Je to hezké jméno,“ poznamenala. „Silné jméno.“ Málem dodala, že i její pradědeček se jmenoval Izák, ale včas se zarazila. Pokud během měsíců na Bannerfieldu něco pochopila, pak to byla Chesterova nenávist vůči jejímu předchozímu životu. Kdyby jí mohl z paměti vymazat každý detail týkající se Windemere a St. Johnovy rodiny, bez meškání by to udělal.

			Položil jí ruku na břicho, majetnicky ho polaskal a její ruku odsunul.

			„Vychovám ho,“ prohlásil. „Zákon ho asi neuzná za svobodného muže, ale tady na mém panství bude Marion se všemi právy.“

			Camilla ztuhla. Představila si, jaký člověk by se z jejího dítěte v Chesterově péči stal – chlapec by vyhledával otcovo uznání, denně by na vlastní oči viděl nelítostnou krutost Granvilleova biče a na vlastní uši slyšel štěkot psů při štvanici na uprchlé otroky. Toužila dopřát svému dítěti otce vyznačujícího se důstojností a morální silou. Jenomže to je nesplnitelný sen, alespoň dokud Chester žije.

			Sundala jeho ruku ze svého břicha a položila si ji na ňadro.

			„Jak pokračuje sklizeň?“ zeptala se.

			Rychle se naučila, že chce-li odvést Chesterovu pozornost, dosáhne toho jedině tak, že se bude zajímat o jeho obchody. V počátcích pobytu na Bannerfieldu se jí takto někdy podařilo odrazit jeho chlípné záměry, když měl obzvlášť hnusnou náladu. Teď tuto metodu stále častěji používala k odvrácení jeho úvah od dítěte.

			„Už jsme na dvou tisícovkách žoků,“ odpověděl pyšně, „a pořád máme plnou stodolu bavlny připravené k lisování. Věřím, že letos naplníme půl parníku.“

			„Kam ty žoky poputují, až se dostanou do New Orleansu?“ pokračovala ve vyptávání.

			Dlouhé měsíce vytahovala z Chestera jeho soukromé myšlenky a dnes rozuměla podnikání s bavlnou stejně dobře jako každý obchodník. Věděla, že každý majitel plantáže financuje sklizeň úvěrem, znala pohyb cen za libru bavlny na burze. Chápala, že veliká řeka slouží jako životadárná tepna všem plantážím od Baton Rouge po Arkansas. Věděla, že exportní firmy platí pěstitelům za surovinu penězi půjčenými od lichvářů a pak ji dopravují do přádelen v severních státech Unie a v Anglii.

			„Evropský trh posiluje,“ vysvětloval. „Letošní úroda zřejmě skončí celá v Británii.“

			Zdálo se, že jej rozhovor nudí. Přesunul ruku z prsu na vypouklinu břicha a dál mezi nohy. Nejraději by vykřikla a odstrčila ho, poznala však, jak umí být mstivý, když někdo ranil jeho pýchu. Zabořila obličej do polštáře a snažila se myslet na jediného muže, který by ji mohl jednoho dne zachránit.

			Musí najít způsob, jak dostat Munga St. Johna na Bannerfield.

			Ráno se probudilo do zachmuřené šedi s těžkými mračny a bouřlivými vlnami, které dorážely na trup od levoboku, a loď se divoce kymácela do stran. Z podpalubí zněl křik otroků, doprovázený zvuky a zápachem zvracení. Každý námořník, který nesl trpícím nešťastníkům kotel s vařenou kukuřicí, přidal ke kluzké vrstvě zvratků na prkenné podlaze své vlastní. Lanahan, který sloužil jako výkonný důstojník, se pokusil utrpení otroků zmírnit tím, že je nechal polévat vědry studené mořské vody, docílil tím však jen toho, že v nich podnítil ještě větší zlobu a zoufalství. Hrstka nejtvrdších Afričanů dokonce napadla členy posádky svými zuby a jeden námořník tak přišel o kus masa vytržený z předloktí. Další se vynořil z poklopu s nářkem nad ukousnutým prstem.

			Kdysi majestátní baltimorský klipr se změnil v plovoucí žalář. Na celé lodi od čelenu až k záďovému trámci nenašel Mungo jediné místečko, kam by nedosáhl hluk a zápach lidského utrpení. Pokusil se je ignorovat, ale ani na okamžik se mu nepodařilo uklidnit rozbouřený žaludek. Brzy zjistil, že právě toto je důvod, proč posádka naložila soudky s rumem. Alkohol byl vydáván podle libosti a sloužil jako anestetikum pro svědomí a šlechetnější city.

			Brzy ráno druhého dne po odplutí z Ambrizu, ještě před úsvitem, stál Mungo na palubě spolu s Tippooem a sledoval kuchaře, který velkou naběračkou míchal kukuřici v měděných kotlích, aby se rychleji rozvařila na hrubou kaši. Vítr oproti předchozímu dni zesílil a odvál alespoň část zápachu, který se kolem lodi vznášel jako toxický mrak.

			Z vrcholu předního stěžně zazněl výkřik: „Plachta na obzoru kolmo k pravoboku!“

			Mungo rychle vytáhl dalekohled a pátral mezi vzdálenými zpěněnými hřebeny vln po plachtě. Brzy ji spatřil: patřila šalupě, jejíž trup zůstal skryt pod obzorem, ale stěžně se zřetelně rýsovaly proti světle modré obloze stejně jako Union Jack, britská vlajka třepotající se na zádi.

			V těchto vodách se plavilo jen málo britských válečných lodí a Mungo měl důvod si právě tuto pamatovat. Seznámil se s ní na Madeiře a teď ji poznal i na tu dálku – HMS Fantom, Fairchildova loď.

			Zpráva se po Černém jestřábu rozšířila jako oheň v nákladovém prostoru. Námořníci v podpalubí zvedali poklopy a vyhlíželi britské plavidlo. Kapitán Sterling opustil kajutu a vlastním dalekohledem si prohlížel cizí loď.

			„Na únik nemáme šanci, jsme přetížení. Jestli nás vyzve, budeme nuceni odpovědět.“

			„Je od nás po větru,“ upozornil Tippoo. „Podle toho smradu pozná, co vezeme.“

			„Zajisté, pane Tippoo,“ odvětil kapitán. „Ale právo je na naší straně. On může jen hrozit zbraněmi, ale nemůže je použít, aby neublížil otrokům, které chce zachránit.“ Sterling zaťal zuby. „Ale pro každý případ připravte děla.“

			V příštích třiceti minutách se k sobě obě plavidla blížila, až se ocitla v takové blízkosti, že Mungo dalekohledem rozeznal tváře britských důstojníků seřazených u zábradlí na levoboku. Hledal Fairchilda a objevil ho na příďové palubě. Brit držel u oka dalekohled a hleděl na něho.

			Když se vzdálenost mezi šalupou a kliprem zkrátila na pět set yardů, z Fantomu zazněl dělový výstřel a koule přeletěla přes příď Černého jestřába. Z takové blízkosti rána zaduněla nad kliprem jako lámající se mohutná vlna. Otřásla ušními bubínky a na chvíli umlčela výkřiky otroků v nákladovém prostoru. Když ozvěna výstřelu dozněla, otroci znovu pozvedli hlas a hlasitě křičeli, jako by jim naděje na vysvobození vlila do žil nové síly.

			„Černý jestřábe, tady loď Jejího Veličenstva Fantom,“ oznámil hlásnou troubou kapitán Townsend. „Jsme vybaveni výnosem vlády Jejího Veličenstva a jejích spojenců, který nás opravňuje prohledat a zabavit každé plavidlo přistižené při přepravě otroků jižně od rovníku. Připravte posádku na nalodění.“

			Kapitán Sterling odpověděl: „Fantome, vaše smělost je založena na omylu. Máme všechny papíry v pořádku a mezi Spojenými státy a britskou korunou neexistuje žádná smlouva, která by vám dávala právo kontrolovat náš náklad. Můžete se nalodit, ale nesmíte nás prohledávat.“

			Mungo dalekohledem viděl, jak Townsend odložil hlásnou troubu a nechal spustit kutr. K veslům zasedli statní námořníci a Mungo na zádi člunu poznal Fairchilda podle typického chomáče pískově žlutých vlasů, který mu trčel zpod klobouku uniformy.

			Zatímco se člun blížil, Sterling krátce promluvil s Lanahanem a Tippooem, kteří tlumeným hlasem předali rozkazy podřízeným. Všichni námořníci se zdrželi prudkých pohybů a střežili se vytáhnout zbraně, které by bylo vidět z paluby Fantomu. Ale v okamžiku, kdy kutr přirazil k provazovému žebříku Černého jestřába, Sterlingova posádka byla připravena ke konfrontaci.

			„Kapitáne Townsende, vítejte na palubě,“ pozdravil Sterling britského velitele na horní palubě klipru. Mungo a ostatní důstojníci vytvořili za svým kapitánem půlkruh. „Je mi potěšením, že se s vámi opět setkávám.“

			„Udělal byste líp, kdybyste mlčel, pane.“ Townsend se rozhlížel po palubě očima spravedlivého, za nímž stojí veškerá důstojnost a moc Královského námořnictva. „Cokoliv zde řeknete, se stane součástí obžalovacího spisu, až vás postaví před soud.“

			Sterling se zasmál. „Znáte limity svého pověření. Pokud chcete prověřit lodní registraci, s radostí vám předložím příslušné papíry, ale ty se od našeho posledního setkání nezměnily. Mimo tuto prověrku nemáte oprávnění jednat.“

			Britský kapitán se ušklíbl. „Kongres vašich Spojených států stanovil, že spravedlivým trestem za tak odporný zločin, jako je obchodování s otroky, je smrt. Nemusím se dožadovat prohlídky vašeho plavidla, abych se ujistil o povaze vašeho zločinu. Důkazy jsou jasné každému, kdo vládne smyslem, jenž se nazývá čich. Na základě pověření Jejího britského Veličenstva zabírám tuto loď pro plavbu do New Yorku. Jakmile vás eskortujeme do bezpečného přístavu ve vaší vlastní zemi, předáme vás k soudnímu stíhání.“

			Britští námořníci, kteří doprovázeli svého velitele, zvedli pušky a namířili je na kapitána Sterlinga. Nevšímal si jich.

			„Tím, že jste proti nám bez řádného oprávnění pozvedl zbraň, dopustil jste se zločinu pirátství a války proti plavidlu cizí země.“ Mávl oběma rukama k Townsendovým mužům. „Odložte zbraně, jinak se veškerá obvinění, která vůči nám vznášíte, obrátí proti vám.“

			Mungo pozorně sledoval Fairchilda. Z důstojníků, kteří se na americkém klipru vylodili, byl bezpochyby nejtvrdší a nejodhodlanější. Jako jediný Brit nebyl ozbrojen puškou, ale mečem. Držel ruku položenou na jílci do okamžiku, kdy jeho krajané namířili na Sterlinga. Teď vytasil meč a zvedl hrot čepele proti Mungovi. Ten se ani nepohnul. Sterlingovy rozkazy byly jasné. Britové vezmou jakoukoliv provokaci posádky Černého jestřába jako ospravedlnění pro odvetná opatření. Nejlepší možnost je vyjednávat, dokud je Fantom nedonutí k boji.

			Na palubě se rozhostilo ticho, v němž se oba kapitáni i jejich lidé vzájemně probodávali očima. Kdokoliv promluví jako první, učiní neodvolatelné rozhodnutí.

			Patovou situaci prolomil Townsend. „Poručíku Fairchilde!“ zvolal. „Vezměte kapitána Sterlinga a jeho důstojníky do vazby a odveďte je na naši loď. Vy ostatní neklaďte odpor, který bychom museli potlačit silou. Od této chvíle přebírám velení tohoto plavidla.“

			Semlelo se to tak rychle, že Mungo téměř nepostřehl, co se stalo. V jednom okamžiku se v Tippoově ruce zableskl naleštěný kov a v příštím trčel Townsendovi z hrdla nůž.

			„K zemi, Černý jestřábe!“ zařval Sterling a skočil za těžkou bednu. Ostatní členové posádky včetně Munga se vrhli na palubu.

			Jejich směrem vybuchla salva z mušket, ale Britové otřesení vraždou svého velitele vystřelili o vteřinu později. Kulky neškodně přeletěly nad posádkou Černého jestřába – a Britové drželi v rukou prázdné pušky. Američané tak měli čas vytáhnout střelné zbraně ukryté na různých místech po celé palubě a namířit je na stísněný hlouček modrokabátníků.

			Na rozdíl od nepřátel nemířili tak vysoko. První salva skosila polovinu britského kontingentu. Mrtví a ranění se hroutili na palubu, z roztřepených ran se řinula krev. Přeživší se rozprchli a hledali nepřítele, kterého by mohli napadnout. Mladý námořník vedle kotevního vratidla dostal kulku do břicha a skácel se na palubu. Jiná kulka zasáhla námořníka nad očima a utrhla mu temeno. Ve stejném okamžiku zabodl poručík Fairchild meč do boku loďmistra, vytrhl ho z rány a proklál raněnému srdce.

			Mungo se kryl za kotevním vratidlem a vytasil Bowieův nůž. Koutkem oka postřehl, jak Tippoo zvedl britského podporučíka a shodil ho přes zábradlí do moře. Muž ječel, dokud ho voda neumlčela. V dešti kulek Tippoo zvedl pistoli s dlouhou hlavní, která vypadla podporučíkovi z ruky, ohnal se s ní jako kyjem a srazil jiného britského důstojníka.

			Mungo zamířil k Fairchildovi a v běhu se vyhýbal lanům u základny hlavního stěžně. Jejich pohledy se setkaly. Mungo zaútočil nožem a britský poručík jeho ránu odrazil zlomek vteřiny předtím, než lodí otřásla série dělových výstřelů.

			Tippoovi se i ve vřavě zuřící bitvy nějak podařilo vysunout tři lodní kanony a vypálit z nich. Mungovi zvonilo v uších, ale přesto slyšel zvuky zkázy, kterou těžké koule způsobily, když drtily zesílená žebra Fantomu, odtrhávaly z trupu široké pruhy obšívky a masakrovaly všechny, kdo se jim dostali do cesty. Poslouchal výkřiky raněných a hlavou mu bleskla myšlenka, že Sterling zešílel, že šalupa bude určitě palbu opětovat a potopí je do hlubin Atlantiku.

			Jeho obavy se naplnily, sotva dozněla ozvěna výstřelů. Ze střílen Fantomu se vynořily hlavně děl. Fairchild a Mungo přerušili souboj a otočili se, aby se dívali. Záblesk, hromové zaburácení. Všichni na palubě se instinktivně přikrčili, i když lehké oplaňkování Černého jestřába by jim žádnou ochranu neposkytlo.

			Dělové koule však trup nezasáhly. Fantom nemohl riskovat, že zabije vlastní lidi na palubě, a jeho velící důstojník nechtěl ohrozit ani otroky v podpalubí. Britští dělostřelci proto mířili vysoko na plachtoví a stěžně klipru. Koule trhaly lana a plátno, rozbíjely zvedací zařízení plachet, ale většina jich takeláží prolétla neškodně.

			Tou dobou již Tippoo nahnal posádku nabíjet vlastní kanony. Černý jestřáb vypálil další salvu a dělmistr mířil neuvěřitelně přesně. Koule se zaryly do trupu Fantomu těsně nad čarou ponoru.

			Mungo však neměl čas obdivovat práci svého přítele. Pohled na to, jak dělostřelba trhá jeho milovanou loď na kusy, zdvojnásobil Fairchildův vztek. Jeho čepel se mihla vzduchem a škrábla Munga na předloktí.

			„Tohle nepřežiješ!“ hulákal Fairchild. Ztratil klobouk a světlé vlasy mu vlály ve větru. „Zemřeš na šibenici!“

			Mungo uskočil, pak se vrhl dopředu s napřaženým nožem, ale poručíkův bok minul. Viděl vztek ve Fairchildových očích, každý výpad a švih soupeřova meče prozrazoval zuřivou nenávist. Vyměňovali si úder za úderem. Nohy tančily po palubě a těla obratně uhýbala útokům. Mungo měl sice kratší čepel, ale zato rychlejší reflexy než Fairchild a instinkty mu pomáhaly udržovat souboj vyrovnaný.

			Vtom nad sebou Mungo zaslechl pleskání plátna. Sterling poslal posádku do lanoví rozvinout plachty. Loď se naklonila na levobok, zachytila vítr a zvyšovala rychlost. Britští námořníci, kteří na palubě Černého jestřába přežili, frustrovaně zařvali a poručík Fairchild vložil všechny síly do odvetného švihu, který mohl Munga rozseknout vejpůl, kdyby soupeřův útok nepředvídal. Střelhbitě uhnul a čepel meče se zasekla do zábradlí na pravoboku.

			Mungo měl pouze Bowieův nůž. Kratší čepel se svým dosahem nemohla rovnat Fairchildovu meči, ale kdyby se mu podařilo zaútočit ve správném úhlu, menší zbraň by mu díky tomu, že s ní bylo možné snáze manévrovat, poskytla určitou výhodu. Fairchild byl rozhodnut mu ji odepřít. Mungo uskočil před výpadem, který rozčísl vzduch vedle provazových příček, vyhnul se švihu, jenž rozsekl jednu z úpon korunových plachet na předním stěžni. V tom okamžiku najela příď klipru do mohutné vlny. Loď se zachvěla, jak prorážela vodní masu, a Fairchild ztratil rovnováhu. Mungo se přidržel uvolněného lana a přeskočil zábradlí. Poručík ho divoce pronásledoval a sekal do provazových příček, ale to už se Mungo zhoupl zpátky na palubu na protější straně sítě a Fairchild musel znovu změnit směr útoku.

			Mungo si všiml, že Fairchild je poslední britský důstojník, který na palubě zůstal, všechny jeho druhy američtí námořníci rozsekali nebo hodili do moře. Za poručíkovými zády se posádka Černého jestřába shromáždila kolem Tippooa a namířila na Brita pušky.

			„Máme ho zastřelit?“ zeptal se dělmistr. „Nebo ho chceš dorazit sám?“

			Fairchild hrozbu zaslechl. Mečem si držel Munga od těl a manévroval tak, aby se mohl otočit a podívat se, co se za jeho zády děje. Když pochopil, že je poslední Angličan, který na americkém klipru ještě žije, a viděl, jak jeho vlastní ochromená loď zůstává daleko vzadu, vydal přiškrcený výkřik vzteku.

			„Tady nejsme v cambridgeském debatním klubu,“ řekl Mungo tiše. „Nemyslím, že by tito lidé hlasovali pro tebe.“

			Fairchild se po něm místo odpovědi ohnal mečem. Byl to těžkopádný, neobratný výpad, zrozený z pocitu bezmoci a zoufalství, a Mungo ho snadno odrazil. Tím pronikl dovnitř soupeřovy obrany a získal nechráněný prostor, který potřeboval. Ohnal se nožem po Fairchildově paži, která držela meč, a rozsekl mu biceps až na kost. Pak zabořil soupeři pěst do břicha a uslyšel, jak mu vzduch vyrazil z plic.

			Fairchild upustil meč a zlomil se v pase, rukou si svíral poraněnou paži. Mungo stál nad ním.

			„Na co čekáš?“ zasípal Angličan. „Skonči to. Tvá duše už je stejně odsouzená k pekelným mukám.“

			Mungo se tiše zasmál. „Nepochybuji, že zemřeš naplněn uspokojením z poznání, že všechno zlé, co sis o mně myslel, je pravda. Jenomže my nejsme zvířata. Vysadíme tě na pevninu někde poblíž obchodních tras.“

			Ve Fairchildově zakrváceném obličeji se objevil ztrápený výraz, kombinace vděku za záchranu života a znechucení z toho, kdo mu ten život daroval. Než se však mohl rozhodnout, kterému pocitu dá přednost, promluvil jiný hlas.

			„Nic takového!“ Z hloučku námořníků se vynořil Lanahan a rázným krokem zamířil ke dvojici. „Opravdu navrhujete, abychom nechali naživu očitého svědka? Co když bude vypovídat proti nám?“

			„Vypoví, že jeho kapitán se pokusil nezákonně zkonfiskovat naši loď a my jsme se v souladu s našimi právy postavili na odpor,“ odpověděl Mungo.

			„V souladu s našimi právy?“ zopakoval první důstojník posměšně. „Tento Anglán napovídá všechno možné, jen aby nás dostal na šibenici.“ Otočil se k Sterlingovi. „Doufám, že takový nesmysl nebudete tolerovat.“

			Fairchild se s námahou postavil. Podařilo se mu jednou rukou vyhrnout rukáv košile a omotat ho přes ránu, ale tkanina mezitím tak nasákla krví, že pod ní prýštilo několik šarlatových pramínků. Obličej měl bílý jako vápno. Fantom silně nakloněný na levobok zaostával již o čtvrt míle za zádí. Spustil všechny záchranné čluny, které se teď pohupovaly na hladině plné trosek.

			Fairchild si odplivl na palubu a rozhlédl se po Sterlingovi, Mungovi a zbytku posádky Černého jestřába.

			„Toto je ďábelská loď,“ ucedil, „a vy všichni jste proklatci. Bůh je mi svědkem, že vás donutím zaplatit za všechno, čeho jste se dopustili. Anebo mě můžete na místě zavraždit a dokonat svůj zločin.“

			„To zní jako dobrý nápad,“ podotkl Lanahan.

			„Udělali bychom z něho mučedníka,“ opáčil Mungo.

			Lanahan přimhouřil oči. „Proč jste k němu tak shovívavý? Člověk by si skoro myslel, že s ním máte něco společného. Nad panem Thomasem Sinclairem, který přišel na tuto loď neznámo odkud a očividně nadržuje negrům a mužům z Královského námořnictva, aby se jeden pořádně zamyslel.“

			„Pracuju pro majitele této lodi,“ odsekl Mungo.

			Všechny oči se obrátily k Sterlingovi. Kapitán neřekl ani slovo. Vytáhl z opasku pistoli, z váčku na střelivo vylovil kulku malé ráže a spolu s ucpávkou ji vsunul nabijákem do hlavně. Pečlivě upevnil novou perkusní kapsli a palcem natáhl kohoutek. Konečně byl spokojený a podal zbraň Mungovi.

			„Pan Lanahan vznesl určitá obvinění týkající se vaší loajality,“ řekl svým obvyklým ospalým tónem, ale v očích mu temně zasvítilo. „Byl bych vám zavázán, kdybyste dokázal, že se mýlí.“

			Mungo hleděl na pistoli. Zdálo se mu, že visí ve vzduchu mezi ním a Sterlingem jako Damoklův meč. Dávno přestal počítat, kolik zákonů porušil od chvíle, kdy opustil vězení v Richmondu: nedodržel podmínky kauce, střetl se v souboji, podílí se na obchodu s otroky, vyhýbá se zatčení. Udělal, co musel.

			Ale chladnokrevně zabít britského důstojníka je něco úplně jiného. Kdyby to udělal, překročil by určitou hranici a byl by navždy poznamenán stigmatem vraha. Navíc tohle by nebyla anonymní oběť, na kterou by mohl snadno zapomenout. S Fairchildem se v Cambridgi tři roky utkával v náruživých debatách, studoval s ním. Nespřátelili se, ale vládla mezi nimi jistá srdečná důvěrnost. A teď jeho někdejší spolužák ztělesňoval poslední pozůstatek onoho nevinnějšího světa.

			Převzal od Sterlinga pistoli a namířil ji Angličanovi na prsa. Fairchild chmurně přikývl, jako kdyby nic jiného nečekal.

			„Přijdu-li o život, budiž. Položím ho pro vznešený cíl. Ty však ztratíš něco mnohem cennějšího.“

			Upíral na Munga pohled modrých očí, v němž nebyla ani známka strachu, jen vzdorovité odhodlání.

			„Jsi lepší člověk, než si myslíš,“ pokračoval Fairchild tiše. „Vím, že skrýváš v srdci hodně dobra, jenom je musíš otevřít.“

			Mungo stiskl spoušť.

			Loď se otřásla. Posádku, jež na něj nebyla připravena, srazil náraz na palubu. Mungo se jen tak tak udržel na nohou. Oblakem bílého kouře ze spáleného střelného prachu zavrávoral dozadu a tvrdě narazil na lodní obrubník. Zvedl hlavu a rozhlédl se.

			Přes vodu se nesla ozvěna dělové palby. Vzduch se pročistil a Mungo viděl, co se stalo. Kormidelník mírně změnil směr, příď se stočila a Černý jestřáb odkryl Fantomu svůj bok. Britský velitel využil nabídnutou příležitost a vypálil poslední zoufalou boční salvu, aby americké lodi zabránil uniknout. I teď jistě mířil na takeláž, ale klipr byl již příliš daleko. Dělové koule klesaly vzduchem po balistické křivce, zasahovaly klipr těsně u čáry ponoru i pod ní a vyrážely v trupu hluboké díry. Zřejmě to nepostačí, aby Američany zastavili, jak Mungo usoudil, ale na vyvolání chaosu to bylo víc než dost. Sterling stál rozkročený na palubě a hulákal rozkazy. Hnal muže do podpalubí k pumpám, další poslal záplatovat díry, jimiž vnikala voda. Jiní spěchali skasat plachty, aby tlak na trup loď ještě více nepoškodil.

			V celém tom zmatku jediný Fairchild zůstal stát na stejném místě – pořád krvácel z rány na nadloktí, ale jinak byl nezraněný. Mungův výstřel ho nezasáhl.

			Mungo však nebyl sám, kdo si britského poručíka všiml. Viděl ho i Lanahan. Se vzteklým zavrčením se první důstojník rozběhl přes palubu, aby Fairchilda dorazil šavlí.

			Ale než se k nim Lanahan dostal, Mungo objal Fairchilda kolem pasu a zvedl ho. Držel Angličana jako neposlušné dítě a odnášel ho přes palubu k lodnímu boku.

			„Polož ho!“ křičel za ním Lanahan. „Polož ho, nebo vás probodnu oba dva.“

			„Tys mě minul schválně,“ sykl Fairchild Mungovi do ucha. „Nedokázals mě zabít.“

			„Nemáš tušení, co všechno dokážu.“

			Mungo švihem zvedl Fairchilda přes zábradlí a hodil ho do vody.

			Angličan prolétl vzduchem a s mocným šplouchnutím prorazil hladinu. Teprve v té chvíli Munga napadlo, jestli vůbec umí plavat, natož s vážně poraněnou paží.

			Neměl čas to zjistit. Vycítil za sebou pohyb. Bleskurychle se otočil a spatřil Lanahana. První důstojník se na něho hnal, zuby vyceněné vztekem, v očích divoký pohled a v ruce zdviženou šavli připravenou k úderu.

			„Věděl jsem, že jsi zrádce!“ burácel. „Teď máme důkaz!“

			Mungo nebyl ozbrojen, a i kdyby měl nějaký prostředek k obraně, soupeř mu nedopřál čas zareagovat. Poslední, co viděl, byla šavle, sekající po jeho krku. Pak se svět kolem něho zahalil do tmy.

			Camilla porodila třetího květnového dne. Těžký porod trval dvacet mučivých hodin, kontrakce nabývaly na síle jako hromadící se bouřková mračna, až Camille zakalily zrak černotou. Konečně stahy vyvrcholily a dítě přišlo na svět milosrdně rychle. Porodní bába – mulatka, kterou nechal Chester přivézt z New Orleansu – jí roztáhla nohy, prsty se snažila rozšířit otvor a naléhala na rodičku, ať tlačí. Při prvním zatlačení se objevila hlavička, při druhém se již vynořila, při třetím dítě doslova vypadlo v proudu zakrvácené tekutiny a noční ticho proťal hlasitý křik. Porodní bába přestřihla pupeční šňůru, očistila miminko a položila ho matce na dmoucí se hruď.

			„Je to chlapeček,“ oznámila mulatka. „Prvorozený syn je projevem božího požehnání.“

			Vyčerpaná Camilla cítila, jak ji zaplavuje vlna úlevy.

			Chesterova touha po synovi nabyla takové intenzity, že se dívka v posledních týdnech těhotenství potácela mezi radostnou nadějí a hrozným strachem. Chovala dítě v náručí a líbala je na dosud vlhkou hlavičku. Nabídla mu bradavku nasáklou mlékem a hladila miminko po jemné kůži, když ji vzalo do úst a začalo sát. Při tom stále opakovala jeho jméno.

			„Izák… Izák… Izák…“

			Neuměla si představit, že by tohle mohlo být zaslíbené dítě, ale zoufale toužila, aby to byla pravda. Nemohla si zastírat, že porodila Chesterova bastarda, ale byl to především její syn.

			„V tvých žilách koluje má krev,“ šeptala děťátku. „Nedovolím, abys na to zapomněl.“

			„Odpočiň si,“ nabádala ji porodní bába. „Kdybys něco potřebovala, stačí zavolat.“

			Camilla zavřela oči a hned usnula. Brzy se dostavily sny. Viděla v nich mohutný oheň, jazyky plamenů vysílaly k nebi gejzíry jisker. Cítila na kůži teplo, zahřívalo jí břicho a vlévalo jí do srdce odvahu. Oheň byl jejím přítelem stejně jako duše shromážděné kolem něho.

			Kdosi ji zatahal za ruku. Byl to asi šestiletý chlapec. Kůži měl světlejší než ona, ale hrdý nos a lícní kosti i široké oříškově hnědé oči se podobaly obličeji, který spatřila pokaždé, když se podívala do zrcadla.

			Za plápolajícím ohněm spatřila jinou postavu. Naproti ní stál muž a díval se jí do očí. Rozbušilo se jí srdce, když poznala Munga St. Johna. Oči měl jasné, mahagonové lokny lemovaly krásnou, vážnou tvář. Otočil se s jemným, leč nečitelným výrazem obličeje.

			Melodie v jejím snu začala tichým broukáním, k němuž se přidávaly další hlasy. Sílily, až rozeznávala celá slova. Zavřela oči a připojila se ke sboru, unesená kouzlem okamžiku. Slova ji osvobodila z okovů, roztrhala řetězy. Napínala uši, zda rozezná Mungův hlas, a přemýšlela, jestli si tu píseň pamatuje. Viděla však, že neotvírá ústa. Vypadal jako u vytržení a Camilla nechápala. Vždycky si byl tak jistý sám sebou, přesvědčený o svém místě ve světě. Co se s ním během jeho nepřítomnosti stalo? Jaké břímě si s sebou při návratu přinesl?

			Něco teď na něm bylo jiné. Jako by je dělila propast osudů, které zažil a jež ona nemůže chápat. Tančícími plameny sledovala jeho pohled k seschlé tváři starce, který seděl v čele shromáždění. Melodie utichla a Metuzalém promluvil, volal je k sobě jako tehdy, když byli ještě děti. Šla první a držela syna za ruku. Její dědeček hodně zestárl, kdysi třpytivá pokožka se scvrkla a měl bílé vlasy. Položil kostnatou ruku na chlapcovu lesknoucí se hlavičku, oslovil ho jménem – Izáku – a pronesl nad ním proroctví.

			„V tvé krvi se mísí světlo a tma, protichůdné osudy, jež se v tobě střetnou během tvého mládí. Budou vyžadovat oběť a té oběti se jim dostane. Není jiné cesty.“

			„Ano, pradědečku,“ odvětil chlapec a vší silou sevřel matce ruku.

			Camilla se s trhnutím probudila. Malý Izák spal, ale stále dumlal její bradavku. Vyhlédla oknem a pátrala zrakem ve stínech noci po nějakém náznaku, který by vysvětlil snovou vizi. Začala se šeptem modlit otčenáš a poslední prosbu zopakovala třikrát, jednou za sebe, jednou za dítě, které držela v náručí, a potřetí za Munga St. Johna. „Zbav nás od zlého… Zbav nás od zlého… Zbav nás od zlého…“

			Mungo otevřel oči a zaúpěl. Hlava ho bolela tak strašně, že mu kocovina po rumových orgiích v Ambrizu připadala jako poklepání na rameno. Ležel na pryčně, ne však ve své kajutě. Zápach krve a louhu mu prozradil, že je určitě na ošetřovně.

			Dotkl se hlavy a nahmatal tlustý obvaz. Byl suchý, což ho potěšilo.

			Vtom se nad ním sklonil přísný obličej. Patřil Montgomerymu, lodnímu chirurgovi.

			„Vida, už jste vzhůru,“ řekl stroze, ani stopa po jeho obvyklé dobré náladě, žádné legrácky u pacientova lůžka. „Kapitán přikázal, že k němu máte zajít, jen co se proberete.“

			Mungo vyšel na palubu a našel úplně jinou loď než klipr, který vyplul z Baltimoru. Především zde byl zápach. Otroci pobývali v podpalubí již celý týden a smrad lidské masy přikované řetězy ve stísněném prostoru prostoupil celým plavidlem. To však nevysvětlovalo náladu posádky. Obličeje, jež míjel – přátelé a lodníci, které dobře znal –, byly nevrlé a otrávené. Plachty volně pleskaly, po palubě se válela nesmotaná lana, úpony, které měly být pevně utaženy, volně visely. Posádka jako by ztratila veškerý smysl pro kázeň. Mřížemi, jež kryly poklopy, Mungo slyšel rytmický skřípot a chrastění řetězových čerpadel.

			Byli na širém moři sami. Africké pobřeží zmizelo a po Fantomu až po horizont ani známka. Poškození po bitvě tesaři spravili, ale řemeslné provedení bylo nevalné. Mungo uvažoval, jak dlouho byl v bezvědomí.

			„Pane Sinclaire!“

			Sterling si ho zavolal dozadu na ubytovací palubu. Vedle něho stál Lanahan, obličej ztělesněná zášť.

			„Rád vidím, že jste vzhůru,“ řekl Sterling kysele. „Věřím, že jste si odpočinek krásně užil. A teď se budete zodpovídat za své jednání a chování během bitvy.“

			Kapitán mohl výslech odbýt ve své kajutě, ale rozhodl se projednat tu záležitost před všemi muži.

			„Pokud si dobře vzpomínám, zabil jsem čtyři britské námořníky, kteří se chtěli zmocnit naší lodi,“ odvětil Mungo klidně. „Nebo jich možná bylo pět,“ dodal. „Na přesné počítání jsem neměl čas.“

			„Ale poručíka jste nechal uniknout.“

			„Pokusil jsem se ho střelit do srdce. Může mi to dosvědčit každý, kdo u toho byl.“

			„Schválně jste ho netrefil!“ vyštěkl Lanahan. „V posledním okamžiku jste odklonil hlaveň.“

			„Netrefil jsem ho, protože loď zasáhla plná boční salva.“

			„To se stalo až potom. Dobře jsem to viděl.“

			„Máte to popletené,“ odsekl Mungo. „Bitevní šok vám narušil paměť.“

			„A pak? Chcete snad popřít, že jste ho hodil do vody, aby mohl uniknout?“

			„Já nepopírám, že jsem ho hodil do vody.“

			Lanahan se triumfálně obrátil na Sterlinga. „Vidíte?“

			„Nebyl jsem ozbrojený, loď byla poškozená a na naší palubě se volně pohyboval nepřátelský důstojník,“ pokračoval Mungo. „Rozhodl jsem se zbavit se ho nejrychlejším způsobem, který byl po ruce.“

			„Aby mohl utéct.“

			„Naše loď byla zasažena a já jsem nevěděl, jak těžce. Bál jsem se, že by se nás Fantom mohl zmocnit. Usoudil jsem, že když bude muset zastavit a zachraňovat svého důstojníka, získáme větší náskok. V každém případě byl vážně raněný. Pravděpodobně se utopil.“

			„Viděli jsme, že ho Fantom vylovil z moře. Zdálo se, že žije.“

			Mungo obsáhlým gestem přejel oceán za nimi.

			„A teď jsme je ztratili. Můj plán uspěl.“ Sáhl si na zabandážovanou hlavu. „Ale nezdá se mi, že bych za to sklidil nějaký vděk.“

			„Máte štěstí, že vám ještě sedí hlava na krku,“ opáčil suše Sterling. Pozorně poslouchal výměnu názorů svých podřízených a upíral pohled na Munga jako člověk, jenž se snaží porozumět knize napsané v cizím jazyce. „Pan Lanahan by vám ji usekl, kdyby mu Tippoo nesrazil paži. Zasáhl vás plochou čepele, ne ostřím.“

			Mungo vyhledal v zástupu námořníků dělmistrovu holou hlavu. Tippoo pokývl.

			„Jsem za to vděčný.“

			Na palubě se rozhostilo ticho. Lanahan probodával Munga očima, Sterling zvedl zrak k hlavnímu stěžni a usilovně přemýšlel. Posádka mlčela. Prvního důstojníka měl v oblibě málokdo, ale zrádce nenáviděli. Mungo podle jejich výrazů poznal, že i mezi muži, které pokládal za přátele, zasela Lanahanova obvinění semínka pochyb.

			Sterling dospěl k verdiktu.

			„Nikdo z těch, kdo viděli pana Sinclaira bojovat s Brity, nemůže pochybovat o jeho věrnosti k této lodi. Pokud se týká nepřátelského důstojníka, musel se rychle rozhodnout pod tlakem, kdy se loď ocitla ve vážném nebezpečí. Tímto pokládám celou záležitost za uzavřenou a už o ní nechci nikdy slyšet.“

			Snížil hlas, aby ho slyšeli jen Mungo a Lanahan.

			„Tohle není poprvé, kdy musím řešit rozepře mezi svými důstojníky, věřím však, že to bylo naposled.“ Upřel pohled na Munga. „Nezapomínejte na své podřízené postavení. Vaší povinností je poslouchat nadřízené.“ Odvrátil se. „Čekají nás zlé časy, abychom dostali náklad domů, i bez vzájemných hádek.“

			Pravda kapitánových posledních slov se Mungovi vyjevila v celé nahotě, když sešel do podpalubí. Tesaři zpevnili poškozený trup, jak jim to jen možnosti a jejich zručnost dovolovaly, a spotřebovali všechno stavební dříví v nákladovém prostoru. Záplaty, které zkonstruovali, postačovaly, aby zabránily průniku vody do lodi alespoň za slušného počasí. Avšak poslední salva z Fantomu polámala žebra a narušila spoje, což se dalo opravit jen v loděnici. Černý jestřáb byl ochromený. Nakláněl se na pravobok a pomalu se vlekl vlnami.

			Ještě horší bylo, že dírou na zádi vnikla slaná mořská voda do skladiště potravin a zničila většinu zásob. Zůstalo sotva dost na čtvrtinové příděly. Kukuřičná kaše vařená každý den ve velkých měděných kotlích teď musela nakrmit nejen otroky, ale i posádku. Den za dnem se muži stávali drzejšími a neposlušnějšími, jevili čím dál méně ochoty k plnění povinností. Téměř každé odpoledne musela devítiocasá kočka opustit svůj úkryt, ale tím se nálada mužstva jen zhoršovala.

			„Tak línou posádku jsem ještě nezažil,“ postěžoval si Lanahan na důstojnické poradě v kapitánově kajutě. „Jako kdyby je posedl zlý duch.“

			„Je těžké přesvědčit chlapa k práci, když má prázdný žaludek,“ poznamenal Mungo.

			„Myslíte, že to nevím?“ vyštěkl Sterling. „Od vás chci, abyste mi řekli, co s tím udělat.“

			„Necháváme bičovat muže, s kterými nikdy dřív nebyly žádné problémy,“ řekl Mungo. „Důtkami do nich poslušnost nevtlučeme. Měli bychom zkusit pozitivní stimulaci.“

			Southern zavrtěl hlavou. „Už dostávají extra příděly rumu. Když jim dovolíme, aby se ještě více opili, už je nezvládneme.“

			„Mohli bychom jim pohrozit zadržením mzdy,“ navrhl lodní chirurg Montgomery.

			„To by byl nejrychlejší způsob, jak roznítit vzpouru.“

			Lanahan se naklonil nad stůl. „Já navrhuju, abychom otevřeli palubní poklopy a nechali je, ať si vyberou nějaké holky. Takhle to zvládají ve vykřičených domech, mají tam klid a pořádek, žádný rozruch. Uděláme z toho požitek pro ranní hlídku. Zatímco bude část negrů cvičit na vzduchu, osazenstvo hlídky sestoupí dolů a pobaví se.“

			„Chcete snad, abych tuto loď proměnil na plovoucí bordel?“ vyjel Sterling.

			„Čemu to uškodí?“

			Sterling bubnoval prsty na stolní desku, husté obočí zamyšleně svraštělé. Bylo jasné, že zvažuje pro a proti.

			„Řekl bych, že všichni víme, jak to v bordelu chodí,“ ozval se Mungo. „Ale tam fungují jistá pravidla, která drží chlapy v lajně. Obávám se, že tady by se to zvrhlo v orgie. Když pustíte chlapy volně dolů, nikdo neví, co se může stát. Vyberou si své favoritky, pohádají se o ně a dřív, než se nadějeme, propukne násilí. Skončíme v horší situaci než na začátku.“

			Lanahan ho sjel pohrdavým pohledem. „Pořád říkám, že jste na negry měkký.“

			„Jsem měkký na všechno, co může zajistit této plavbě zisk, a tvrdý na to, co může ten zisk ohrozit. Chlípná posádka, která přemýšlí ocasem, a plná loď otrokyň s mulaty v břiše nám moc nevynese. Obchodníci v Havaně nás na marži oškubou jak kuřata.“ Mungo si chvíli myslel, že zvítězí zdravý rozum. Pak se mu kapitán podíval do očí.

			„Posádka a náklad je moje starost, pane Sinclaire. Naznačujete, že zanedbávám své povinnosti?“

			„Mně leží na srdci pouze Černý jestřáb,“ odvětil Mungo. „Loď je poškozena a my jsme v prekérní situaci. Podle mého názoru je nápad pana Lanahana nebezpečný.“

			„Tahle doba je nebezpečná,“ řekl Sterling.

			„Ano, kapitáne. Ale čemu prospěje, když loď ještě více ohrozíme?“

			„Beru vaše výhrady na vědomí, pane Sinclaire, ale pokud jsem se při této plavbě o něčem přiučil, pak je to vaše schopnost vštípit mužům kázeň. Z toho důvodu vás pověřuji řízením realizace nápadu pana Lanahana. Máte plné oprávnění udržovat kázeň v době, kdy si posádka bude užívat s černými ženami. Každý námořník, který se prohřeší proti vašim rozkazům, bude potrestán deseti ranami kočkou. Totéž platí pro každého, kdo bude přistižen při hádce o dámu. Ať se chlapi pobaví, ale ať je v tom pořádek. Jinak se za to budete zodpovídat. Je to jasné?“

			Lanahan se na Munga přes stůl samolibě uculoval. „Každý bordel potřebuje bordelmamá.“

			Mungo si ho nevšímal. Ve Sterlingových slovech zaznamenal hlubší výzvu. Incident s Fairchildem nebyl zapomenut. Kapitán ho zkoušel, připomínal mu, že nemá vyšší povinnost než poslouchat velitelovy rozkazy.

			Pokrčil rameny a usmál se, aby naznačil, že je mu jedno, jak to bude.

			„Ano, pane.“

			Posádka to nazvala „propustky“, což byl termín, jímž označovali krátké dovolené, které dostávali v každém přístavu, kde zakotvili. Nápad prvního důstojníka přijali s nadšením, duch a kázeň se rychle obnovily.

			Když přišla na muže řada sloužit v ranní hlídce, počkal na kormidelníkův pokyn a pak slezl po žebříku přistaveném pod hlavním palubním poklopem. V podpalubí procházel mezi řadami připoutaných otroků a jako na tržišti si vybíral zboží, ovšem špína a zápach ho poháněly, aby dlouho neotálel. Když si vybral, Mungo rozpojil okovy, jimiž byla dívka připoutána k jednomu ze silných řetězů, které se táhly po celém patře, ale pouta kolem kotníků jí ponechal. Pak si ji muž odvedl nebo odvlekl do výklenku u skladu střeliva a znásilnil ji. Někteří muži byli vybíraví, jiní ukázali na první ženu, kterou spatřili. Závěr propustky byl ovšem pokaždé stejný – muž vylezl po žebříku se spokojeným výrazem v obličeji a nahá plačící žena se belhala zpátky na své místo.

			Jak Mungo předvídal, u mužů se vyvinulo pouto k oblíbeným ženám. Přestože se v nákladovém prostoru tísnilo více než sto otrokyň, k oblíbenkyním jich patřilo jen deset nebo dvanáct. A když si dva námořníci vyvolili stejnou dámu a věděli o tom, vznikalo napětí. Někdy spor vyřešilo vyšší postavení, ale mezi námořníky ve stejné hodnosti často docházelo ke rvačce. Mungo je trestal důtkami, ale na utišení zuřivé žárlivosti žádný prostředek neměl. Nákladní prostor byl velmi nehostinné místo a muži se o to ochotněji rozmachovali pěstmi.

			Mungo se ještě jednou pokusil kapitána přesvědčit, aby v zájmu udržení pořádku propustky pozastavil.

			„Nejde jen o ženy,“ naléhal, „jde také o efekt, jaký to má na mužské otroky.“ Muže a ženy sice drželi na oddělených patrech, ale zvuky doprovázející potěchu námořníků byly slyšet po celé lodi. „Někteří jsou bratři, otcové nebo bratranci těch holek. V podpalubí se vzmáhá vztek, který jednoho dne vybuchne.“

			„Právě proto mají okovy,“ opáčil Sterling. „A co se týká posádky, v životě jsem nezažil tak pronikavé zlepšení pracovní efektivity.“ Ironicky se na Munga usmál. „Odvádíte vynikající práci.“

			Černý jestřáb hnaný pasátem minul ostrov Guadeloupe a vplul do Karibského moře. Zakrátko se před nimi objeví Kuba. Náklad bude prodán a dodatečná patra v podpalubí rozebrána, námořníci vydrhnou loď a připraví ji pro návrat do Spojených států. Mungo nebude litovat, že plavba skončila. Věděl už dřív, že obchod s otroky není příjemný podnik, a byl hrdý sám na sebe, že necouvl před hrůzami světa. Otřesná realita však byla horší, než si uměl představit.

			Hluboko v srdci ho znepokojovalo, že nedokázal ovládnout své pocity. Toto byla věčná slabost Olivera St. Johna. Mungo sice otce miloval, ale od mládí sliboval sám sobě, že bude lepším člověkem. Nebudu pokrytec.

			Ještě týden, říkal si, pak otroci zmizí a on bude mít peníze v kapse – jediná myšlenka, která mu přinášela útěchu. V noci bděl a plánoval, jak se pomstí Chesteru Marionovi.

			V pátek krátce po poledni stál ve čtverci světla pod palubním poklopem a čekal, až si první muž přijde využít svou propustku. Uslyšel těžké kroky a pískot některých členů posádky. Věděl, kdo to bude, ještě než ten muž sestoupil po žebříku: Lanahan.

			„Pane Sinclaire,“ řekl první důstojník, když stanul pod žebříkem. „Dnes mi kolo štěstí přálo.“ Loudal se hlouběji do podpalubí. „Povězte mi, kolik těch negryň jste vyšoustal? Vsadil bych se, že jste opíchal tolik kund, že už se vám ani nechce postavit. Nemám pravdu?“

			Mungo mlčel.

			Lanahan se rozesmál. „Žádnou? Snad proto, že jste milovník negrů? Nebo jste ještě ke všemu sodomita?“

			„Jestli jste sem přišel jen proto, abyste mě urážel, zavolám dalšího, ať si užije místo vás.“

			Ukázal na dívku, která se líbila snad polovině posádky. Bylo jí asi šestnáct, a než začaly propustky, byla krásná. Teď z ní zbyla jen slupka ženy, vyzáblá a dotlučená.

			„Tu už jsem měl,“ postěžoval si Lanahan a máchl rukou k hloučku žen, které se hrbily kolem poklopu. „Chci něco nového.“

			„Něco nového můžete mít, až doplujeme do Havany.“

			„Jenomže tam za to budu muset platit.“

			„A čím víc těchto dívek se nám podaří přivézt nepoškozených, tím víc peněz utržíte za jejich prodej. Stačí použít zdravý rozum,“ vysvětlil Mungo.

			„Kapitán řekl, že bychom si měli vybírat ze všech holek.“ Do Lanahanova hlasu pronikl podrážděný tón – vyhledával každou příležitost k vyprovokování hádky a uplatnění své autority. Mungo věděl, že tento spor nemůže vyhrát.

			„No tak běžte a vyberte si podle svého gusta. A snažte se jí neublížit.“

			Prostor mezi jednotlivými patry v podpalubí byl tak nízký, že museli lézt po čtyřech jako psi, otroci byli namačkáni tak těsně, že v hlubokém šeru připadali bělochům téměř jako jeden organismus, který se svíjel a třásl a sténal. Pro Munga bylo dost obtížné vnímat za každým zasténáním a pohybem jednotlivou lidskou bytost.

			Lanahan si mohl vybírat ze spousty žen, ale Mungo mu šel na nervy a hodlal mu dát najevo, kdo je tu pánem. Doplazil se až na konec nákladového prostoru.

			„Tyhle by měly být čerstvé. Tady vzadu není žádné zkažené zboží.“ V chabém světle, které sem pronikalo mříží, přejel pohledem černé dívky. „Tahle mi vyhovuje,“ ukázal na jednu z nich. „Sundejte ji z řetězu, ať si ji můžu užít. Sterling mě za chvíli bude chtít na palubě.“

			Mungo se ani nepohnul. Dívka, kterou si Lanahan vybral, byla ta, jíž si všiml, když v Ambrizu nastoupila na loď. Její kulatý obličej a mahagonová kůže mu silně připomínaly Camillu. Přestože se nalodila mezi posledními, Mungo zařídil, aby se dostala až k přídi na místo nejvzdálenější od poklopů. Až do dneška se žádnému členu posádky nechtělo plahočit tak daleko.

			„Ta není k mání.“ Mungo ukázal na jinou ženu s širokými boky a těžkými prsy. „Co tahle?“

			První důstojník se naklonil blíž. Kromě uvolnění přístupu k ženám kompenzoval Sterling posádce omezené příděly jídla zvýšenými dávkami rumu. Mungo ho nyní cítil z Lanahanova dechu.

			„Ta je moc tlustá. Chci právě tuto holku a žádnou jinou,“ stál na svém první důstojník ukňouraným hlasem nezbedného děcka, jemuž odepřeli sladkost.

			Dívka těkala očima mezi oběma muži, široká bělma v šeru jako by zářila. Neuměla anglicky, ale určitě chápala, o čem mluví. Upírala na Munga úpěnlivý pohled, jímž ho prosila, aby ji zachránil. I po šesti týdnech v podpalubí nesla její tvář poslední krutě poznamenané stopy důvěřivé nevinnosti.

			„Ta není pro vás,“ řekl Mungo.

			„Necháváte si nejlepší pro sebe?“ zavrčel Lanahan. „Anebo jste se do ní zamiloval? Mám jít za Sterlingem a ohlásit mu, že jste neuposlechl jeho rozkazy?“

			Mungo se krátce zamyslel. Věděl, jak by to dopadlo. Kapitán se postaví za prvního důstojníka a dívku nakonec potká stejný osud. Dosáhl by jedině toho, že by Lanahana vyprovokoval k ještě brutálnějšímu zacházení s vybranou nešťastnicí, kdyby si myslel, že tím Mungovi ublíží.

			Vyhýbal se otrokyni pohledem, když odemykal zámek, který upevňoval okovy k těžkému řetězu, k němuž byli všichni černoši připoutáni. Stačí vydržet už jen dva dny, utěšoval se. Uvolnil dívce okovy a ustoupil, aby ji Lanahan mohl odtáhnout k žebříku pod poklopem. Dívka se klepala hrůzou a zdálo se, že se snad pokusí o útěk. Jenomže neměla kam utéct. Všude kolem ní se tísnila těla ubožáků, za ní klečel na všech čtyřech první důstojník a Mungo jí blokoval cestu k poklopu.

			Lanahan ji se smíchem chytil kolem pasu, druhou rukou jí sevřel paži a táhl ji k zadní části podpalubí.

			„Vypadá to, že ji ještě nikdo neměl,“ pochvaloval si, když se vynořil z nízké paluby do volného prostoru. „Počítám, že ji budu muset prorazit. Bude tuhá jak buben.“

			Všiml si, že na něj Mungo hledí a jeho žluté oči se zlatými skvrnkami ztvrdly výrazem, který v nich první důstojník dosud neviděl.

			„Co je?“

			Lanahan se nikdy nedozvěděl, co ho zabilo. Hrot Mungova nože mu vnikl do měkké jamky na hrdle a ostrá čepel prořízla celý krk, vnikla mezi obratle a přerušila páteř. Tělo s tupým žuchnutím padlo na prkna provizorní podlahy, jednou sebou škublo a znehybnělo. Dívka strnula v šoku. V jednom okamžiku čekala na další kapitolu krutého osudu, v druhém ležel Lanahan vedle ní s nožem v krku a Mungo se nad ní tyčil jako anděl pomsty.

			Byla příliš vyděšená, aby vykřikla, beze slova vzhlížela k Mungovi, oči rozšířené hrůzou.

			Mungo již horečně uvažoval nad důsledky svého činu, tak rychle mu mozek dosud nikdy nepracoval. Jednal impulzivně, spontánnost akce jej samotného překvapila. Možná se dopustil těžké chyby, ale teď neměl čas jí litovat. Nahoře čeká další muž, až přijde na řadu po Lanahanovi, a jistě už ztrácí trpělivost. Mungo musí především vymyslet, kam ukryje mrtvolu, a pak vykonstruovat přijatelné zdůvodnění Lanahanova zmizení. Jestli ho přistihnou, Sterling ho zabije.

			Uvolnil od opasku svazek klíčů a jeden vsunul do zámku okovů kolem dívčiných kotníků. Obličejem jí přeběhl výraz úžasu, když zámek s cvaknutím povolil.

			Mungo ukázal dopředu, kde se nacházely skříně na plachty a skladové komory.

			„Někam se schovej a počkej, až se to přežene.“

			V hlavě mu začal klíčit plán. Mrtvolu odtáhne někam hluboko do oddělení pro otroky a nechá ji tam. Až ji najdou, budou předpokládat, že ho zabil některý z černochů, jenomže prokázat vinu určitému pachateli bude zcela vyloučeno. Za trest jich nechají pár zbičovat, ale hromadnou odvetu si Sterling nemůže dovolit. Každý ztracený život by ho stál víc než tisíc dolarů.

			„Co vám tam proboha tak dlouho trvá, Lanahane?“ ozvalo se z paluby. „Rozdáváte si s ní druhé kolo?“

			Mungo otevřel poklop na nižší palubu a otřásl se, když ho zasáhla vlna nesnesitelného smradu, která se z otvoru vyvalila. Dole viděl jen svíjející se černou masu. Vsunul ruce pod Lanahanova ramena, nadzvedl ho a snažil se nezanechat na podlaze další krvavé cákance.

			Dívka se nepohnula. Seděla na podlaze a zírala na Munga. Ale její obličej se změnil, nadobro se z něj vytratily poslední známky nevinnosti, vystřídány něčím tvrdým, brutálním. Držela v ruce Mungovy klíče, pevně je svírala jako dítě matčinu dlaň. Sundala mu je z opasku, když nedával pozor.

			Mungo ztuhl. Nechal Lanahanovu mrtvolu klesnout na podlahu a natáhl ruku.

			„Dej mi je.“

			Dívka nesměle odtáhla paži a pak vyhodila klíče do vzduchu. Dala do pohybu všechny své síly a Mungo neměl čas zareagovat. Klíče proletěly kolem něho a spadly otevřeným poklopem na nižší palubu, kde byli uzavřeni muži.

			Klíče ani nedopadly na palubu, černá ruka je zachytila ještě ve vzduchu. Mungo se vrhl k poklopu, ale už bylo pozdě. Ze tmy slyšel cvakání odemykaných zámků a kovový cinkot, jak si řada zajatců podávala svazek z ruky do ruky.

			Z poklopu vykoukla hlava. Obličej naháněl hrůzu, holou lebku křižovaly jizvy kmenového tetování. Mungo si tohoto muže již všiml, když byli otroci vyvedeni na palubu ke cvičení. Byl vysoký, měl široký hrudník a mohutné svaly, nějakým záhadným způsobem si přes ponížení a utrpení dlouhé plavby udržel královské držení těla. Nyní se ocitl na svobodě a jeho tvář hořela hněvem. Než ho Mungo mohl zastavit, vyhoupl se poklopem nahoru.

			Mungo přiskočil k mrtvole prvního důstojníka, ale Bowieův nůž už v jejím krku nevězel. Zbraň teď držela v ruce dívka, která se již nekrčila bázlivě na podlaze. Postavila se zpříma a sebevědomě se oháněla čepelí jako zkušený válečník. Mungo se k ní o krok přiblížil, ale ostrý nůž se mihl jako blesk a málem mu odřízl ruku. Dívka na něj divoce zasyčela, ale on jejím slovům přetékajícím vztekem a pomstychtivostí nerozuměl.

			Uvázl v pasti mezi dvěma nepřáteli. Ohlédl se k potetovanému bojovníkovi. Z ruky mu visel okov, ale už nebyl připevněn na zápěstí a řetěz, který ho před chvílí poutal, mu teď sloužil jako zbraň. Zvedl ji a švihl oblým kusem kovu na Mungovo čelo.

			Mungovi se zatmělo před očima. V pádu narazil zády na přepážku a svezl se k zemi. Mlhou bolesti viděl, jak z poklopu vylézají další Afričané, z temnoty se do denního světla valila záplava černých těl. Slyšel křik posádky, když se první osvobození otroci objevili na palubě. Afričané nebyli ozbrojení, ale zoufalství v nich překonalo všechny obavy. Vytrhávali námořníkům zbraně z rukou a obraceli je proti svým žalářníkům. Sterlingovi muži s nimi bojovali, ale s mohutnou příbojovou vlnou afrického hněvu se nemohli měřit.

			Mungo se namáhavě zvedl a kulhal k přednímu žebříku u muničního skladu. Nadzvedl přední poklop a vylezl po příčlích ke kajutám na přídi. V hlavě mu dunělo, jako kdyby ho někdo mlátil kladivem.

			Nemohl uvěřit tomu, co rozpoutal. Revolta během několika okamžiků přerostla v krvavou lázeň. Paluba se od kotevního vratidla po záďové zábradlí hemžila Afričany. Nebyla to jen skupina vedená potetovaným bojovníkem, ale také otroci, kteří právě cvičili na čerstvém vzduchu, když povstání začalo. Oháněli se ukořistěnými meči a šavlemi, až paluba zrudla prolitou krví. Námořníci nahoře v lanoví se snažili skrýt mezi plachtami, ale Afričané šplhali po sítích provazových příček a uspořádali na ně vzdušnou štvanici. Těla padala v přemetech na palubu.

			Černý jestřáb byl ztracen. Z posádky nezůstalo dost mužů, aby se mohli klipru znovu zmocnit, a hrstku přeživších kosili černí povstalci jako zralé obilí. Mungo si také nemyslel, že by mu Afričané projevili nějaký vděk za to, že jim vlastně dal klíče k řetězům. Měl jedinou šanci – skočit přes palubu. Ale sám toho ve vodě moc nezmůže.

			Přikrčený za předním stěžněm hledal očima Tippooa. Spatřil ho u kotevního vratidla. Obr se bránil šavlí proti víc než desítce černochů, kteří pomalu získávali převahu. Dělmistr krvácel z mnoha ran, které mu soupeři již způsobili.

			Na palubě ležela šavle jednoho z padlých námořníků. Mungo ji zvedl, nadechl se, aby sebral síly, a vrhl se do šarvátky. Odkopával otroky, srážel je stranou a prorážel si cestu k Tippoovi.

			„Do člunu!“ zařval a mával na obra, ať ho následuje.

			Dělmistr se ohnal šavlí v kruhovém oblouku, jímž zatlačil všechny protivníky dozadu. Pak se obrátil ke kotli s vřelou kukuřičnou kaší, vedle kterého stál, silou tří mužů ho zvedl z podstavce a jedním máchnutím rozlil jeho obsah na krví nasáklou palubu. Zvedl prázdný kotel nad hlavu a mrštil jím před sebe. Těžký kotel zasáhl dva povstalce, rozdrtil jim kosti a srazil je na prkna paluby.

			Když uvrhl většinu útočníků do zmatku, Tippoo srazil dva Afričany, kteří mu stáli v cestě, a rozběhl se k Mungovi. Potetovaný válečník se jej pokusil pronásledovat, ale v obrovském chaosu panujícím na palubě uvázl v davu vzbouřenců.

			Za normálních okolností byly záchranné čluny upevněny na palubě. Nyní však byla značná část volného prostoru vyčleněna pro cvičení otroků a čluny visely na nakládacích jeřábech na zádi, kde se Mungo právě nacházel. Ohnal se šavlí po závěsných lanech, čepel však byla příliš tupá a lano zůstalo jen naseknuté.

			Afričanům neuniklo, o co se Mungo snaží. Namačkaní u kotevního vratidla zvedli meče a rozběhli se na záď jako roj sršní. Mungo již neměl čas sekat závěsníky. Místo toho vyrazil čep, který přidržoval buben s namotanými lany.

			Kladky jeřábů zarachotily a člun prudce dopadl na hladinu. Mungo se přehoupl přes zábradlí a vrhl se do vody. Rychlost pádu ho zanesla do hloubky, ale několika tempy se vynořil a zachytil se člunu, který již za kliprem zaostával. Držel se okrajníku, ale vtom se přes něj převalila vlna a musel se pustit. Člun zatím kus odplul. Zoufale k němu plaval, vědom si rizika, že když se k němu nedostane, najde smrt ve vlnách. Nad sebou slyšel černochy natěsnané u zábradlí. Hulákali na něho a házeli po něm závěsnými čepy a vším možným, aby ho ve vodě dorazili nebo alespoň zranili. Naštěstí neobjevili skladiště střelného prachu – anebo nevěděli, jak použít palné zbraně.

			Mungo se přiblížil na dosah ke člunu a prudce kopal nohama. Další vlna ho nadzvedla a postrčila dopředu. Sevřel rukama záďový trámek a vyšvihl se do loďky. V tom okamžiku před sebou zaslechl mohutné šplouchnutí. Tippoo ho následoval přes palubu.

			Černého jestřába se však nezbavili. Člun se s trhnutím zastavil. Už se nevzdaloval od klipru, vyrazil dopředu a vlny se do něj teď opíraly z boku. Závěsná lana se odmotala z bubnu na plnou délku a přes výložníky jeřábu táhla člun za lodí.

			Osvobozeným otrokům již došly tupé předměty a začali házet meče jako kopí po člunu dvacet stop pod nimi. Lana byla k člunu upevněna jen háky, ale tah klipru je tak napínal, že je Mungo nedokázal uvolnit. Mohl je pouze přeseknout.

			Zvedl meč, který dopadl do člunu, a začal vší silou sekat do lan. Provazce byly pevné jako mladé duby, lana měla unést zátěž pěti tun. V dešti mečů a šavlí Mungo zoufale sekal a řezal jednotlivé prameny. Vítr naštěstí odkláněl ostré projektily stranou, ale Afričané brzy změnili techniku. Místo aby vrhali meče jako oštěpy, začali je házet tak, že jim švihem zápěstí udělili rotaci, a přesnost se zvýšila.

			Mungo náhle ucítil, jak člun poskočil, a zaslechl ostré brnknutí. Zadní úvaz povolil. Zatímco se sám vyhýbal čepelím, Tippoo přelezl přes záďový trámek. Jediným sekem přeťal lano a záď člunu klesla hlouběji do vody. Nebezpečí však nebylo zažehnáno. Vlny se vrhaly proti člunu a prudce ho strkaly proti trupu klipru. Hrozilo, že se malé plavidlo každým okamžikem převrátí. Mungo popadl ze dna člunu další meč a vší silou zaútočil na přední úvaz dvěma čepelemi.

			Prásk – povolilo i přední lano a člun se zabořil do vln. Přes příď i záď se do něj valila voda. Mungo rozpřáhl paže, aby loďku lépe vyvážil. Narazila do něho vlna, oba meče mu vypadly z rukou a zmizely v moři, ale člun se nepřevrátil.

			Malé plavidlo se znovu vzdalovalo od klipru. Afričané spustili ohlušující ryk. Jejich revolta uspěla. Zlomili své okovy a loď byla jejich.

			Za Mungem se ozvalo zavrčení, které jako by vycházelo z vlčího hrdla. Otočil se, a přestože si o sobě myslel, že nedává tak snadno najevo emoce, nedokázal skrýt šok. Nebyli s Tippooem na člunu sami. Kapitán Sterling opustil svou loď. Určitě také skočil do moře, zachytil se člunu a pak do něho vlezl, zatímco jeho podřízení přesekávali úvazná lana.

			Kapitán měl zemřít rukama mužů, které nechal jako zvířata připoutat k řetězům. Přesto se ocitl na záchranném člunu – sice pořezaný a zmlácený, ale živý. Stál u záďového příčníku a díval se, jak loď, jíž velel, mizí v dálce.

			Sterling zabodl do Munga oči jako dýky.

			„Je to tvoje vina, ty zkurvysynu! Připravils mě o mou loď!“

			Mungo mlčel. Tippoo přejel pohledem z jednoho muže na druhého. Ukázal na rozšklebenou sečnou ránu na Mungově nadloktí, kde ho černá dívka zasáhla čepelí Bowieova nože, na podlitiny a další sečné a bodné rány po celém těle, které utrpěl v bitvě na palubě klipru.

			„Krvácí jako všichni ostatní.“

			Sterling si pohrdavě odfrkl. „Každý, kdo vypustí smečku vlků, musí počítat s tím, že ho pokousají. Nemám pravdu?“ Když Mungo odmítal odpovědět, pokračoval: „Jediný negr, který nebyl v řetězech, byla ta čubka, co ji Lanahan šoustal. Co si myslíš, že se asi stalo, Tippoo? Že ta holka přemohla muže třikrát většího a silnějšího než ona? A jak se zmocnila klíčů?“

			Tippoo se otočil k Mungovi. „Mluví kapitán pravdu?“

			Mungo pokrčil rameny. „Bez lodi to není žádný kapitán.“

			„Tohle může skončit jediným způsobem,“ prohlásil Sterling. „Vyříznu ti srdce z těla a nakrmím jím žraloky. A potom s Tippooem pohřbíme tvou mršinu do písku kubánské pláže.“ Natáhl ruku k dělmistrovi, který stále držel šavli, jíž přesekl úvazné lano. „Dej mi tu zbraň.“

			Tippoo se nepohnul. Hleděl na Munga.

			„Proč jsi to udělal?“

			„Protože Lanahan se nemýlil,“ odpověděl místo mladíka Sterling. „Protože je zasraný milovník negrů a zrádce, který nechápe dobro a zlo tohoto světa. A teď mi dej ten zatracený meč.“

			Mungo přišel o svůj nůž a jiná čepel ve člunu nebyla. Zůstal bezbranný. Tippoo hleděl na šavli ve své ruce a pokýval hlavou. Zvedl zbraň a švihem zápěstí ji odhodil. Opsala ve vzduchu oblouk a zaryla se hrotem do vody. Nezůstala po ní ani vlnka.

			Sterling zkřivil obličej ošlehaný větrem do vzteklého šklebu.

			„Co to k čertu děláš?“ zařval.

			„Férový souboj,“ zavrčel Tippoo.

			Sterling na něj hleděl s úžasem v očích. Pak se pohrdavě zasmál, svlékl si vodou nasáklý kabát i košili a sbalil ruce do pěstí. „Budiž. Když musím, udělám to holýma rukama.“

			Mungo vyskočil na lavičku a rozkročil se, aby lépe vyrovnával pohyby loďky na vlnách. Naznačil úder levačkou a vzápětí namířil soupeři pravý hák na bradu. Sterling uhnul a vrazil Mungovi pěst do žeber. Mladík se zapotácel a starší muž se rozesmál, ale Mungo se na něho vrhl a zasypal ho sprškou ran následovanou zvedákem. Výpady šly vesměs do vzduchu, ale zvedák přesně našel Sterlingovu líc, byť v úhlu, jak se soupeř snažil ráně vyhnout. Šikmý úder však dopadl v okamžiku, kdy se člun zvedl na vlně, Sterling neudržel rovnováhu a s mávajícími pažemi padl zády na lavičku před záďovým trámkem. Mungo k němu přiskočil, ale kapitán se zapřel o bok loďky, prudce vykopl a podrazil protivníkovi nohy.

			Mungo tvrdě dopadl na zadní příčník a těžce si zhmoždil bok, ale jak se kapitán škrábal na nohy, přikrčil se, vrhl se na soupeře a vrazil mu ramenem do žaludku jako beranidlem. Kapitán spadl – něco zapraštělo – a zavyl bolestí a vztekem. Mungo se v první chvíli domníval, že si Sterling při pádu zlomil kostrč, ten se však jen otřásl a skočil na soupeře rychlostí mnohem mladšího muže. Mungo se pokusil uhnout k boku člunu, kapitán ho ale chytil za košili, otočil ho, medvědím stiskem mu sevřel paže a hrbil mu záda dozadu, jako by mu chtěl zlomit páteř.

			Mungo vždycky respektoval kapitánovu sílu, ale plně ocenit ji mohl teprve teď. Sterling byl silný jako býk. Mladší muž cítil, jak se mu stlačují plíce, žebra drhla o sebe, páteř se bolestně ohýbala. Zkusil odstrčit protivníka dozadu, jenomže se nemohl pořádně zapřít nohama. Zbyla mu jediná zbraň – hlava. Švihl jí vzad a ucítil výbuch mučivé bolesti, jak jeho lebka narazila do Sterlingovy. Kapitán zavyl v agónii, ale místo aby protivníka pustil, ještě zesílil stisk.

			Napětí v hrudi Mungovi prakticky znemožňovalo dýchání. Horečně uvažoval. Na to, aby unikl z kapitánova sevření, mu chyběly síly. Stál k soupeři zády, takže ho nemohl nabrat kolenem do rozkroku. Znehybněné paže mu bezmocně visely podél těla. Zkusil dupnout Sterlingovi na chodidlo, ale neviděl pod sebe a nemohl manévrovat.

			Zbývala však ještě jedna fyzikální síla, kterou mohl využít. Když se loďka zhoupla na vlně, Mungo pokrčil jednu nohu a druhou napjal jako pružinu. Jejich kombinovaná tíha náhle ztratila rovnováhu, a než stačil Sterling zareagovat, oba přepadli přes bok člunu.

			Jakmile dopadli do vody, kapitán soupeře pustil. Plácal se v rozbouřených vlnách a natahoval se k loďce. Mungo si v přívalu radosti uvědomil, že Sterling neumí plavat.

			Popadl kapitána zezadu, zaklesl mu předloktí pod krkem a tlačil ho pod hladinu. Ponořili se. Sterling kolem sebe mlátil, bojoval o život, drápal Mungovi po obličeji, nehty mu sdíral kůži. Mungo se však obrnil proti bolesti a pevně soupeře držel. Vložil do stisku všechen vztek, nenávist a pohrdání, které k tomu muži cítil.

			Kapitánovo tělo ochablo, zeširoka otevřel ústa, jako kdyby chtěl pohltit celý oceán. Mungo ho pustil a díval se, jak klesá do hlubiny. Voda byla tak průzračná, že ho neztratil z dohledu, dokud ho pálící plíce nedonutily k pohybu. Naposled se podíval na Sterlingův stín, otočil obličej vzhůru a plaval ke světlu.

			Prorazil hladinu a viděl, že se člun vzdálil na dobrých padesát stop. Tippoo se ze všech sil snažil udržet loďku na místě, ale vlny byly příliš vzedmuté. Mungo ležel na zádech a vychutnával si chladivé objetí oceánu, nechával slunce, aby mu hřálo kůži. Doplaval ke člunu a dělmistr ho vytáhl přes zadní příčný trámek.

			Tippoo se chopil vesel a zanořil listy do vody. Mířil k tenkému proužku suché země, který se rýsoval na jihozápadním obzoru. Mungo se natáhl přes lavice, jak na něj dolehlo vyčerpání.

			„Tvůj pán je mrtvý. Jsi svobodný člověk,“ řekl Tippoovi.

			Obr přikývl. Tvář pod holou hlavou rozkvetla v širokém úsměvu.

			„Tak proč jsem to zase já, kdo sedí u vesel?“
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Mungo dorazil do velkého domu nad náměstím Capitol Square v Richmondu, aniž ho někdo spatřil. Přišel po setmění, zabalený do dlouhého pláště a v klobouku se širokou krempou staženou do obličeje. Bylo to rozumné preventivní opatření. Když naposledy odjížděl z města, byl stíhán za krádež otroka a nedodržení podmínek kauce.

			Zasmál se nad ironií svého postavení. Tohle byly ty nejmenší zločiny, jichž se dopustil, a byla by smůla, kdyby teď měl právě za ně pykat.

			Cesta do kopce byla poslední etapou dlouhé pouti. Po ztrátě Černého jestřába doveslovali s Tippooem na Kubu a po souši se dostali do Havany. Tam si vylepšili své finanční postavení – Mungo kartami a Tippoo rohovnickými zápasy holými pěstmi –, až měli dost, aby si mohli zaplatit plavbu na francouzské poštovní plachetnici do New Orleansu. Další karetní partie a pěstní zápasy a jiná loď je konečně zavezla do Baltimoru.

			Hned po přistání zašel Mungo do soudní budovy a sepsal místopřísežné prohlášení v tom smyslu, že on, Thomas Sinclair, propouští otroka ve svém právoplatném vlastnictví jménem Tippoo na svobodu. Soudní úředník sepsal osvědčení opatřené karmínově červenou pečetí, které Tippooa nesmírně potěšilo. Konečkem prstu objížděl v kruzích kolem vosku jako kolem nějakého kouzelného totemu.

			„Opravdu to ze mě dělá svobodného člověka?“

			„Stejně svobodného, jako jsem já,“ ujistil ho Mungo.

			Tippoo zíral na slova osvědčení, přestože je neuměl přečíst. Drsný obličej mu zářil blaženou radostí, a kdo by se na něj zadíval pozorněji, postřehl by v koutcích očí slzy – ale musel by mít hodně odvahy, kdyby na to chtěl holohlavého obra upozornit. Sevřel Munga v mohutném objetí, jímž mu málem zlomil páteř.

			„Děkuju ti.“

			Mungo se vyprostil z medvědího stisku a usmíval se přítelovu potěšení.

			„Měj to osvědčení neustále při sobě. Svobodní barevní nejsou v tomto státě v bezpečí. Žije tu spousta lidí, kteří by tě chtěli zase zotročit.“

			Tippoo vycenil zuby. Nikdy mu nechyběla síla, nyní však nabyl nové sebevědomí, které jako by jeho mohutnost zdvojnásobilo.

			„Jen ať to zkusí.“

			Mungo ho zanechal vychutnávat si svobodu v krčmách a vykřičených domech ve Fells Pointu.

			„Vrátím se za pár dní,“ slíbil. „Musím si vyřídit nějaké rodinné záležitosti.

			Tippoo zaťal bicepsy. „Můžu nějak pomoct?“

			„Tohle musím udělat sám.“

			Mungo si najal koně a zastavil se až kousek jižně od Richmondu. Na svůj příjezd předem neupozornil. Chtěl upřímnou pravdu, ne dobře připravené lži a zatloukání.

			Teď vystoupil po širokém schodišti k domu a zaklepal. Dveře otevřel Carter, majordomus s bílými licousy. Když spatřil návštěvníka, málem vyplivl umělé zuby.

			„Pane Mungo…,“ koktal. „Nevěděli jsme… Nikdo nám neřekl, že přijdete.“

			„Ne.“ Mungo proklouzl kolem majordoma do haly. „Je můj dědeček doma?“

			„Ano, pane.“

			„Počkám na něho v salonu.“

			Od jeho poslední návštěvy se tu nic nezměnilo. Abigail St. Johnová zůstala na portrétu ve zlaceném rámu nad mramorovým krbem stejně krásná a vznešená jako vždycky. Mungo si z karafy na příborníku nalil do sklenice whisky a snažil se nemyslet na všechno, co se událo od chvíle, kdy naposled stál v této místnosti.

			Zapraskání podlahy za jeho zády ohlásilo příchod Amose Rutherforda. Mungo napřáhl pravici a jeho děd mu ji stiskl. Oči starého muže však vyzařovaly chlad, vypočítavost, která protiřečila přívětivému úsměvu na uvítanou.

			„Už dva měsíce čekám na zprávy od kapitána Sterlinga,“ řekl stařec bez jakékoliv preambule. „Co se stalo s Černým jestřábem?“

			„Potopil se v bouři poblíž Kuby.“

			Rutherford přijal zlou novinu nezúčastněně. „A Sterling?“

			„Utopil se. Spolu s nákladem a celou posádkou.“

			„Počítám, že jsi unikl jen zázrakem.“

			V tónu starého muže zněla podivná odtažitost. Nedával najevo radost, že si jeho vnuk zázračně zachránil život, ani zklamání a žal nad ztrátou lodě, jež mu patřila. Prohlížel si Munga, jako kdyby zkoumal, zda nabízené zboží nemá nějaké vady.

			„Doufal jsem ve vřelejší přijetí od svého dědečka,“ poznamenal Mungo.

			„V takovém případě jsi měl přinést lepší zprávy, než že jsem přišel o loď a náklad v hodnotě přes čtvrt milionu dolarů.“

			„Nákladem myslíte otroky?“

			„Ano, otroky, samozřejmě,“ odvětil Rutherford netrpělivě. „Co jiného?“

			„Nebyl jste ke mně upřímný, když jste mi vyprávěl o poslání Černého jestřába, než jsem na něho nastoupil.“

			Rutherford obrátil oči v sloup. „Jaký by v tom byl rozdíl? Byl jsi zločinec na útěku. Tím, že jsem ti umožnil dostat se na tu loď, jsem ti prokázal velkou laskavost.“

			„Abych mohl spáchat další zločiny?“

			„Tvrdil jsi, že chceš získat velké peníze. A na tomhle druhu podnikání St. Johnové zbohatli. Domníval jsem se, že to budeš mít v krvi, i když se nezdá, že bys zdědil rodinné nadání pro obchod.“

			Mungo jen zíral. Ať už od svého děda čekal cokoliv, tohle to rozhodně nebylo. Každé jeho slovo mu připravilo naprosté překvapení.

			„Nadání mé rodiny?“

			„Tvého děda z otcovy strany, Benjamina St. Johna.“

			„Můj dědeček Benjamin byl majitel plantáže, ne obchodník s otroky.“

			„Takhle ti to vyprávěli?“ Rutherford se uchechtl. „Benjamin St. John byl velmi praktický muž. Věděl, že když potřebuje pracovní sílu, získá ji zdaleka nejlevněji přímo ze zdroje.“

			„Plavil se do Afriky?“

			„Na vrcholu své kariéry byl Benjamin St. John nejúspěšnější obchodník s otroky severně od Charlestonu. A když pak dostatečně zbohatl, koupil za vydělané peníze plantáž Windemere. A s ní i úctyhodnost a svědomí. Ale většina pracovníků na Windemere, nebo alespoň jejich předkové, poprvé spatřila Ameriku z podpalubí jeho lodí. Ten starý negr, co si ho držel u sebe – jak se jmenoval, Metuzalém? –, byl z nich poslední.“

			Mungo před sebou náhle viděl Metuzaléma na pasece, umírajícího starce, jehož smrt urychlila kulka Chestera Mariona. Vzpomněl si na Camillu, která plakala nad umírajícím dědečkem, a znovu slyšel prorocká poslední slova starého muže: Dej si pozor na černé srdce a na žízeň, kterou nelze uhasit.

			„Lidé si často vzájemně lžou, aby si zachovali svůj způsob života,“ pokračoval Rutherford. „Věřím, že vlídnost tvého otce byla jeho pokáním. Umožnila mu udržet si iluzi, že s nedůstojnými metodami, jimiž jeho otec tak zbohatl, nemá nic společného. Já podobné dětinské hry nesnáším. Uznávám, že nucené únosy Afričanů z jejich domoviny nejsou nic pěkného. Používá se u toho násilí, dochází k úmrtí. Ale kdyby to nebylo nepříjemné, nedalo by se na tom vydělat.“

			Mungo do sebe hodil whisky, vstal a přistoupil ke krbu. Zadíval se na matčin portrét. Stála na trávníku před velkým domem na Windemere.

			„Kolik toho o tom všem věděla?“ zeptal se.

			„Právě tak se s tvým otcem seznámila. Měli jsme s Benjaminem společný podnik. Já jsem financoval jeho první riskantní výpravy. O detailech obchodu jsem se svou dcerou samozřejmě nikdy nemluvil, ale v průběhu let nevyhnutelně docházelo k nehodám. Lodě ztracené na moři, hlášení pojišťovnám, které jsme s partnery museli odeslat. Jsem si jistý, že se nakonec dovtípila.“

			Mungo hleděl na portrét. Nikdy dřív si toho nevšiml, teprve teď. Pole vzrostlého tabáku v pozadí, ale nikde žádný otrok. Takovou představu o Windemere chtěla Abigail mít a možná tak plantáž i viděla.

			Vše, čemu o své rodině kdy věřil, byla lež. Věděla to Abigail, věděl to Oliver. Mungo se domníval, že vnímá svět takový, jaký ve skutečnosti je, bez otcova pokrytectví a vytáček. Nyní si uvědomil svou opovrženíhodnou slepotu. Měl pocit, jako by mu Rutherford něco vyrval z duše.

			Muselo to být patrné v jeho obličeji. Pokud však od dědečka očekával nějaké sympatie, nedočkal se jich. Rutherford stál u dveří, a přestože byl o padesát let starší a o půl hlavy menší než jeho vnuk, tvář měl tvrdou jako žula.

			„Poslal jsem tě na Černý jestřáb, abych z tebe udělal muže. Ve snu by mě nenapadlo, že se vrátíš jako ukňourané děcko, které fňuká nad negry jako nějaký abolicionista.“ Sáhl do kapsy pro zmačkaný kus papíru. „Víš, co to je?“

			Mungo zavrtěl hlavou.

			„Článek z havanských novin. Píše se v něm o klipru z Baltimoru, který před dvěma měsíci zachránili, když se na moři ocitl v těžkém postavení. Prohlídka plavidla ukázala, že se na něm plavili pouze negři. Zřejmě přemohli posádku, zmocnili se lodi a vzali si do hlavy, že poplují zpátky do Afriky.“ Pohrdavě si odfrkl. „Samozřejmě se jim podařilo akorát najet na mělčinu.“ Zvedl oči a zachytil vnukův pohled. „Takže když jsme se zbavili pohádek a rodinné historie, možná bys mi mohl říct, co se s Černým jestřábem opravdu stalo.“

			„Otroci se dostali z podpalubí a zmocnili se lodi,“ odpověděl Mungo sklesle. „Mně se podařilo uniknout ve člunu.“

			„Tak proč jsi mi tu vykládal o bouřce?“

			„Domníval jsem se, že když nahlásím loď jako potopenou, pojišťovna vám snadněji vyplatí náhradu.“

			„Jistě.“ Rutherford si přeměřil vnuka pohledem. Chlad v jeho výrazu se proměnil v něco mnohem temnějšího. „Archibald Sterling byl nejlepší kapitán v oboru, jakého jsem kdy poznal. Nikdy neztratil víc než absolutní minimum nákladu a během žádné jeho plavby se nestalo, že by dopustil, aby nějaký otrok vztáhl ruku na jeho posádku. Jistě tedy chápeš, že mohu jen těžko uvěřit, že by se náhle stal tak neopatrným, aby připustil, že se otroci uvolnili z řetězů, dobyli palubu a zmasakrovali posádku. Všechny muže kromě tebe.“

			Na oba dolehlo napjaté ticho.

			„Má to být obvinění?“ chtěl vědět Mungo.

			„Sterling udržoval přísnou kázeň. Na palubě Černého jestřába byl pouze jeden člověk, který se s ním neplavil už dřív. A teď za mnou ten člověk přijde a vypráví absurdní historky o tom, co se s tou lodí stalo.“ Rutherford se neradostně zasmál. „Vždycky jsem si myslel, že slabost tvého otce byla nějaká úchylka. Věřil jsem, že jsi lepší než on, že jsi zdědil matčinu vůli a sílu svého děda. Asi jsem se mýlil.“

			„Kdybyste viděl, co jsem všechno udělal…“

			Rutherford prudce zvedl hlavu. „Proč jsi sem přišel? Zamotat mě do lží? Prosit o odpuštění?“

			Z jeho tónu bylo zřejmé, že odpověď na svou otázku nečeká. Ovšem Mungo měl pro svůj příchod pádný důvod. V šoku z Rutherfordova odhalení na něj málem zapomněl, ale teď si rychle vzpomněl. Jediná věc, na níž ještě záleželo.

			„Přišel jsem zjistit, kam odešel Chester Marion.“

			Změna tématu zastihla starého pána nepřipraveného. „Marion?“

			„Když jsem se vyptával v Charles City, řekli mi, že prodal Windemere a odjel na jih. Někteří tvrdili, že do Louisiany, někam k New Orleansu, ale nevěděli přesně kam.“

			Rutherford nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nedokážeš zvládnout náklad otroků připoutaných k řetězům, ale pořád si myslíš, že se můžeš postavit proti Chesteru Marionovi? Byl bych tvé odhodlání obdivoval, jen kdyby nebylo tak směšné.“

			„Neříkejte mi, co mohu nebo nemohu dělat.“ Do Mungova hlasu pronikl ostrý tón. „Kde je?“

			Rutherford se na okamžik zamyslel, pak pokrčil rameny. „I kdybych to věděl, neřekl bych ti to. Místo toho ti dám dobrou radu. Zapomeň na Chestera Mariona. Je mocnější, než ty kdy budeš. Tato kapitola tvého života je uzavřená a už ji nic nevrátí.“

			Přistoupil k sekretáři a vytáhl ze zásuvky list papíru. Rychle na něj cosi napsal a dole se podepsal.

			„Dám ti ještě něco. Tady máš šek na sto dolarů.“ Zamával jím na vnuka. „Je to poslední dar, který jsi ode mne dostal. Použij ho, aby ses dostal co nejdál odtud, protože, Bohu přísahám, jestli tě ještě jednou uvidím, nechám tě strčit do vězení.“

			Šek byl urážka a Mungo jej nehodlal přijmout. Ty peníze si snadno vydělá v kartách. Ale když na něj Rutherford tím papírem zamával, Mungo si něčeho všiml. Natáhl ruku a převzal šek, nevšímaje si dědova pohrdavého úšklebku.

			„Jsi stejný jako tvůj otec. Nechceš nic než snadno vydělané peníze.“

			Mungo jej neslyšel. Hleděl na šek a ruce se mu třásly.

			„Co to je?“ zašeptal.

			„Rozloučení.“ Rutherford opožděně postřehl změnu, která se s vnukem udála. „Cože? Snad si nemyslíš, že zasloužíš víc!“

			Mungo přejel prsty po záhlaví šeku.

			„Je vystavený na banku Fidelity Trust v Charles City.“

			„Šek je v pořádku, jestli ti to dělá starosti. Banka je dostatečně spolehlivá.“ Rutherford se zasmál. „Jako jeden z partnerů bych to měl vědět.“

			Mungo uchopil šek oběma rukama a pomalu ho roztrhl na dvě poloviny. Oba lístky se snesly na podlahu. Rutherford netrpělivě mlaskl jazykem.

			„Zřejmě se domníváš, jak to bylo skvělé gesto. Dříve či později zjistíš, že sis ty peníze měl vzít.“

			Mungo promluvil pomalu, musel ovládat vztek, který mu pulzoval v hrdle.

			„Ta banka získala do svého majetku Windemere. Je to banka, kterou použil Chester Marion – nejprve chytil mého otce do dluhové smyčky a pak ho na ní oběsil. Je to banka, kterou Chester vlastnil. A vy mi teď říkáte, že jste v ní partnerem?“

			Poprvé toho večera se v Rutherfordově strojeném klidu objevila trhlina. O krok ustoupil a rychle uvažoval.

			„Možná nejsi takový hlupák, jak jsem si myslel. Ano, jsem partnerem v té bance.“

			„Věděl jste, co Chester zamýšlí s Windemere, co s ní provádí? A dovolil jste mu to?“

			„Já ho k tomu povzbuzoval.“

			Již podruhé toho večera se Mungův svět převrátil vzhůru nohama. Sotva mohl uvěřit tomu, co slyšel.

			„Proč?“

			„Protože po Abigailině smrti mě už k tvému otci nic nevázalo. Ty Oliverovy hloupé řeči o emancipaci, jeho představa, že černoši jsou nám rovni, to všechno mě přivádělo do trapných situací. Mezi svými společníky jsem byl k smíchu.“

			„Zaprodal jste vlastní rodinu.“

			Rutherford mávl rukou v zamítavém gestu.

			„Na té transakci jsem pořádně vydělal. Chester vyjednával vskutku tvrdě, když Windemere prodával tvým sousedům. Všichni do toho byli samozřejmě zapojení.“

			Šokem z odhalení se Mungovi točila hlava. Každé slovo z Rutherfordových úst vyžadovalo stovky dalších otázek.

			„Tak proč jste mi pomohl? Proč jste mě poslal na Černý jestřáb?“

			„Abych tě zachránil před tebou samotným. Domníval jsem se, že by sis mohl vybudovat nový život a tohle všechno hodit za hlavu. Přiznávám, že jsem si nemyslel, že bys mi dal tolik důvodů svého rozhodnutí litovat. Neuměl jsem si představit, že bys mohl být až tak naivní.“ Přezíravě se odvrátil. „Přesně jako tvůj otec – neschopen se postavit špinavé realitě života. Jsi…“

			Jeho řeč přerušil přiškrcený výkřik. Mungo k němu přiskočil, sevřel mu oběma rukama hrdlo a palce položil na průdušnici. Rutherford se bránil, snažil se odstrčit Mungovy ruce. Ale přestože byl na svůj věk silný a v kondici, vnukovi se rovnat nemohl.

			„Připravils mě o všechno, co jsem na světě měl,“ soptil Mungo a jeho žluté oči metaly blesky vzteku.

			Rutherfordovi se podařilo zvednout nohu a dupnout mu na nárt a Mungův stisk na vteřinku polevil. Rutherford se mu vykroutil a vrhl se k táhlu zvonku, aby přivolal služebnictvo, Mungo jej však chytil za límec kabátku, odtáhl ho a hodil na pohovku. Přidržoval ho kolenem, hrábl pro polštář a přitiskl jej dědovi na obličej.

			Rutherford bojoval o holý život. Prudce sebou škubal, ale osvobodit se nedokázal. Jeho pohyby slábly, sténání pod polštářem utichalo. Mungo jej nepouštěl. Byl duchem nepřítomný, jako by se osvobodil od vlastního těla. Nevšiml si, kdy se Rutherford přestal hýbat, ani vlhké skvrny, která se pod ním na pohovce rozlila. Cítil pouze vztek.

			Probral ho až zvonek stojacích hodin v hale, odbíjejících jedenáct. Zvedl polštář. Jeho děd ležel se zavřenýma očima a nebyly na něm vidět známky násilné smrti.

			Mungo rychle natáhl mrtvého na pohovku a přikryl ho přehozem, aby to vypadalo, že spí. Útržky šeku hodil do ohně v krbu. Složil mrtvému ruce na prsou a do jedné mu vložil prázdnou sklenku od whisky.

			Mrkl na sekretář. Jaká jiná tajemství by v něm našel? Byl v pokušení se podívat, ale v tom okamžiku mu hluk z haly připomněl, v jak prekérní situaci se nachází.

			Vyšel ze salonu. Majordomus Carter ve fraku stál v hale jako prkno. Mungo pátral v jeho obličeji po náznaku, že slyšel, co se stalo. Rysy starého otroka nic neprozrazovaly, ale otroci byli zvyklí moc dobře skrývat, co vědí.

			Carter byl jediný, kdo o Mungově noční návštěvě věděl.

			„Pan Rutherford si zdříml,“ řekl mu Mungo. „Přikázal, že ho nemá nikdo rušit.“

			Carter přikývl a beze slova otevřel dveře, aby mladíka vyprovodil. Když ho Mungo míjel, pomyslel si, jak snadno by staříkovi zakroutil krkem a ukončil jeho život stejně jako život svého dědečka. A nezůstal by žádný svědek jeho zločinu.

			„Dobrou noc,“ rozloučil se a vykročil do svěžího nočního vzduchu.

			Nedokázal by vysvětlit, proč nechal Cartera naživu. Možná z milosrdenství. Anebo proto, že mu jeho vrásčitá tvář a bílé vlasy připomněly Metuzaléma. Po tom, co udělal vlastnímu dědečkovi, nevěřil, že se v něm hnulo svědomí.

			Doufal, že toho nebude litovat.

			Blížila se půlnoc. V tuto dobu si Mungo nemohl vypůjčit koně a neodvažoval se zůstat v Richmondu až do rána. Vyrazil po Baltimore Road svižným tempem, které mohl udržet řadu hodin. Měsíc stál vysoko na obloze a silnice byla prázdná. I kdyby na něho v příkopu čekali lapkové nebo kapsáři, té noci by mu to nevadilo. Ale možná v něm lupiči tu vražednou náladu vycítili a nechali ho na pokoji s jeho myšlenkami.

			Za svůj čin necítil nejmenší vinu. Rutherford zradil Windemere, nechal zavraždit Olivera St. Johna a financoval podlé úklady Chestera Mariona. Jeho smrt se stala prvním úderem Mungovy pomsty. Pokud vůbec něco, cítil Mungo euforii. Zmizela všechna pouta, která jej vázala k světu. I vzpomínky na rodinu byly na cáry. Jako by se pocitem volnosti vznášel, odpoutaný od světa, neomezený ohledy, které vázaly menší muže. Hluboko v srdci věděl, že neexistuje nic, co by nedokázal. To vědomí jej osvobozovalo – jako kdyby skočil z vysokého útesu a zjistil, že člověk přece jenom dovede létat.

			Slunce vyšlo do jemně narůžovělého svítání. Mungo právě začal přemýšlet, kde sežene něco k snídani, když ucítil, jak se mu cesta pod nohama otřásá. Blížili se koně a blížili se rychle. Otočil se a spatřil je vyjíždět ze zatáčky. Pět nebo šest mužů v uniformách domobrany, mosazné výložky na kabátcích se na ranním slunci třpytivě leskly.

			Mungo neměl čas uskočit ze silnice a schovat se. Ustoupil ke krajnici, aby nechal jezdce projet, jenomže ti před ním přitáhli uzdy. V ranním chladu se koním srážel dech před nozdrami, z boků se jim kouřilo. Bylo jasné, že cválali opravdu rychle.

			Velitel oddílu se v sedle předklonil.

			„Mungo St. John?“

			Mladík přikývl. Náhodou jej najít nemohli a existoval jediný člověk, který mohl pronásledovatelům prozradit jeho jméno. Měl Cartera zabít, když měl tu možnost. Šesti ozbrojeným mužům na koních nemá šanci uniknout.

			„O co se jedná?“ zeptal se tak nenuceně, jak uměl.

			„Slyšeli jsme, že bychom vás mohli dostihnout na této silnici. Půjdete s námi.“

			„Z jakého důvodu?“

			Představoval si to Mungo, nebo kapitánova ruka skutečně sjela k pažbě pistole?

			„Týká se to pana Amose Rutherforda.“

			„Mého dědečka?“ Mungo se zamračil. „Odešel jsem od něho před několika hodinami. Stalo se něco?“

			„Teď vám toho více říct nemohu. Všechno se dozvíte v Richmondu.“

			Oddíl s sebou přivedl náhradního koně, takže alespoň Mungovy nohy zůstaly ušetřeny námahy zpáteční cesty. Mlčky nasedl a rozjel se. Vzdálenost, na kterou pěšky potřeboval celou noc, při návratu překonal za necelé dvě hodiny. Projeli Richmondem a vyjeli na pahorek k Rutherfordovu domu. Uplynula již polovina dopoledne, ale okenice zůstaly zavřené a z oken visel černý krep.

			„Co se stalo?“ hrál Mungo překvapeného. „Kdo zemřel?“

			„Pojďte dovnitř.“

			Kapitán domobrany vedl Munga po schodech, po kterých jen před několika hodinami sešel. Carter držel otevřené dveře a zabodl do mladíka tvrdý, pronikavý pohled. Mungo mu ho oplatil pokývnutím. U virginského soudu nemá svědectví otroka velkou váhu, ale na to, aby mu kat hodil oprátku kolem krku, možná postačí.

			Naštěstí ho neodvedli do salonu. Černě oděný sloužící ho uvedl do Rutherfordovy pracovny. Čekal tam muž usazený za psacím stolem, na němž se vršil stoh papírů. Mungo jej neznal. Byl malý, baculatý, měl řidnoucí vlasy a svěšený knír. Ruka, kterou Mungovi podal, připomínala leklou rybu.

			„Jmenuji se Shelton a jsem právní zástupce vašeho dědečka. Víte, proč jsme vás předvolali?“

			Mungo to víc než tušil, ale v pokeru již tolikrát vyhrál s velmi špatnými kartami, aby blufoval až do konce.

			„Pořád jsem hledaný za porušení podmínek kauce?“

			Sheltonův knír se zkroutil překvapením. „Ne, pane. Pan Rutherford mě již před rokem pověřil, abych tuto záležitost urovnal. Obvinění z krádeže otroka bylo staženo, a protože neexistovalo obvinění, ipso facto nemělo smysl mluvit o kauci.“

			„Tak proč jste mě sem přivedli? A proč je tento dům ve smutku? Kde je můj dědeček?“

			Shelton se na něho přísně zadíval. „Byl jste tu včera v noci?“

			Nemělo smysl tuto skutečnost popírat. Koneckonců už to přiznal domobraně.

			„Byl.“

			„Pane St. Johne…“ Právník spojil ruce. „Říkám vám to s hlubokým zármutkem a velmi nerad, ale váš dědeček krátce po vašem odchodu skonal.“

			Mungo sklopil hlavu, jako kdyby takový žal nemohl unést.

			„Našli ho na pohovce. Předpokládáme, že ve spánku utrpěl srdeční záchvat nebo mrtvici.“

			Mungo zvedl hlavu tak prudce, že si málem způsobil strnutí šíje.

			„Srdeční záchvat?“

			„Večer pil whisky. Lékaři jej mnohokrát varovali před škodlivými účinky alkoholických nápojů, ale váš dědeček se jejich radami evidentně neřídil.“

			„Ale…“ Šok v Mungově obličeji byl zcela reálný, nemusel nic hrát, ovšem mozek mu běžel na plné obrátky. „Když jsem se s ním loučil, vypadal dokonale zdravý. Sice si stěžoval, že ho lehce tlačí na prsou – proto si ostatně šel lehnout, ale…“ Kousl se do rtu. „Kéž bych s ním zůstal déle.“

			Shelton nasadil nejsoucitnější výraz. „Jsem si jistý, že byste ani tak nemohl nic dělat. Smrt musela nastat okamžitě a jistě byla bezbolestná. Byli jste si hodně blízcí?“

			„Byl prakticky můj jediný příbuzný.“

			„Zajisté, zajisté. Přijměte prosím mou upřímnou soustrast. Ztráta milovaného…“

			Právník máchl rukou, aby naznačil, že se oblast citů vymyká jeho kompetenci, a zvedl na stůl velký černý papírový kufřík na spisy.

			„Možná vám připadne necitelné mluvit v hodině nejvyššího žalu obchodně, existují však jisté zákonné formality, které je třeba dodržet.“

			Mungo přikývl. Právník otevřel kufřík a vytáhl svazek listin.

			„Toto je poslední vůle pana Amose Rutherforda. Sepsal ji před několika lety, ale je v naprostém pořádku a platná.“ Položil papíry před Munga. „Jak vidíte, jako vykonavatele závěti určil pan Rutherford mě. Převážnou část svého majetku odkázal synovi, který žije v Charlestonu, ale je zde i nezanedbatelný odkaz pro jeho dceru Abigail.“

			„Zemřela před čtyřmi roky,“ připomněl Mungo.

			„Zajisté, zajisté. Ale pan Rutherford od její tragické smrti svou závěť neaktualizoval. Tento odkaz tudíž připadá vám jako Abigailinu jedinému dědici.“ Zaklapl kufřík. „Omlouvám se, že jsem vás povolal tak narychlo. Od loňského srpna panovala velká nejistota ohledně vašeho osudu, takže když nám majordomus sdělil, že jste pana Rutherforda včera navštívil a že se možná pořád zdržujete někde v blízkosti, přirozeně jsem pokládal za svou povinnost využít příležitost a pokusit se vás zastihnout. Ještě jednou se omlouvám, pokud vám připadá přehnané, že jsem za vámi poslal domobranu, ale bylo to jediné východisko.“

			Zmlkl, když si všiml, že na něj Mungo upírá žluté oči. Neklidně poposedl, znepokojený jejich pohledem, a nervózně si pohrával s přezkou kufříku.

			„Ještě něco?“

			„Zmínil jste se o odkazu,“ odpověděl Mungo.

			„Zajisté, zajisté.“ Právníkův obličej se znovu rozjasnil. „Odpusťte, asi jsem se nevyjádřil dost jasně. Měl jsem vám říct, že váš majetek teď činí padesát tisíc dolarů.“

			Asi měsíc zacházeli s Camillou jako s královnou. Přestěhovali ji s Izákem do druhého největšího pokoje na Bannerfieldu. Izák dostal kolébku, kterou z teakového dřeva vyřezal neworleanský výrobce francouzských skříní, a Camilla spala v největší posteli, jakou v životě viděla. Mohla roztáhnout paže a stále nedosáhla na okraje. A v noci se už nemusela bát Chesterových kroků za dveřmi.

			Dítě byla její radost. Mělo nosánek jako knoflík, tlusté nožičky a malá zaoblená ústa, která se neustále špulila, jak hledala bradavku. Jeho kůže měla barvu mandlí. Camilla si dělala starosti, že bude pro svého otce příliš tmavý, ale Chester byl podle vlastního prohlášení nadšený.

			„Snadno ho můžou považovat za bělocha,“ radoval se. Už méně nadšení v něm budily Izákovy kudrnaté černé vlasy. „Ale až bude starší, můžeme mu je vyžehlit.“

			Na plantáž přijeli krejčí a švadleny až z Charlestonu a Savannah a přivezli s sebou štůčky pestrého hedvábí a mušelínu. Z nich ušili miminku oblečky zdobené krajkou a zlatem.

			„Takové plýtvání, dávat děcku přehnaný přepych,“ namítala Camilla. „Vyblinká na ně mléko a bude po nádheře.“

			„Tak nechám ušít další,“ prohlásil Chester. „A ty by sis neměla stěžovat. Sama z toho máš velký prospěch.“

			Švadleny totiž neoblékaly jen dítě, ale také matku, pro kterou šily ze stejných látek krásné šaty tak dovedně, že jí padly, jak se její tělo po porodu vracelo do někdejší formy.

			„Co budu s tolika šaty dělat?“ starala se, když se zhlížela ve velkém zrcadle v ložnici. „Přece si je nebudu brát na trhání bavlny.“

			„Na pole se už nevrátíš,“ ujistil ji Chester. Ležel na posteli a s přivřenýma očima si vychutnával pohled na nádherně oblečenou Camillu. Hluboký výstřih jí zvýrazňoval prsa nalitá mlékem. „Osud tě předurčil pro něco většího. Svlékni se.“

			Camilla se odvrátila a nechala služku, ať jí na zádech rozepne šaty. Nechala je sklouznout k zemi a vystoupila z nich, na sobě nic než spodní košilku. Zadívala se do zrcadla na svou postavu. Již shodila většinu váhy, kterou v těhotenství nabrala, a vrátila se ke štíhlému tělu, na něž byla zvyklá.

			„Přibal je do kufru k ostatním,“ přikázal Chester služce.

			Camilla se rozhlédla. „My někam jedeme?“

			„Beru tě do New Orleansu. Chci, aby ses tam setkala s několika důležitými muži, a musíš vypadat co nejlíp.“

			„To jsem nevěděla.“

			Pokusila se o úsměv – viděla, že chce, aby měla radost –, ale srdce se jí sevřelo obavami. Při všech radostech mateřství nezapomínala, kdo ve skutečnosti je. A když se dítě už narodilo, přišla o jedinou páku, kterou na Chestera měla. Její situace byla naopak ještě horší než dříve. S Izákem ve své moci jí bude moci ublížit tak, jak by to bič ani žhavé železo nedokázaly.

			„Je rozumné odjet do New Orleansu?“ zeptala se. „Myslím kvůli miminku. Ve městě je velmi nezdravý vzduch. Může tam chytit horečku nebo průjem.“

			„Izák zůstane tady.“

			„Ale kdo se o něho bude starat?“

			Chester se natáhl a zatahal za šňůru zvonku. Za několik okamžiků vešla do ložnice žena, kterou Camilla nikdy dříve neviděla. Měla rusé vlasy a plné boky, a když otevřela ústa k úsměvu, ukázala zuby s širokými mezerami.

			„Tohle je Hattie. Postará se o Izáka po dobu naší nepřítomnosti.“

			Camilla se zadívala na ženu s křivými zuby a bílou kůží a nejraději by jí vyškrábala oči.

			„To odjedeme tak brzo?“

			Izák se rozplakal, jako kdyby vycítil matčin nepokoj. Camilla vykročila ke kolébce, aby ho utišila, ale Chester ji zastavil.

			„Nechej ho Hattie. Malý si bude muset zvyknout na novou chůvu.“

			Camilla se musela dívat, jak úplně cizí ženská zvedá její dítě z kolébky a tiskne si je k mohutným ňadrům. Izák nakrčil nos před neznámým pachem kůže své chůvy, odvrátil hlavičku a rozkřičel se. Ten zvuk trhal Camille srdce.

			„Odnes ho,“ přikázal Chester.

			Hattie se s úklonou odkolébala z místnosti. Camilla se kousala do rtů a přemáhala pláč.

			„Má dobré mléko,“ prohodil Chester, když sledoval odcházející chůvu. „Z malého vyroste silný hoch, když ho bude kojit.“

			Camilla mlčela. Hleděla oknem na bavlníková pole a vzpomínala na všechny sny o tom, že uteče na nějaké vzdálené místo, kam na ni Chester nedosáhne. Teď jí ani takové představy nemohly poskytnout útěchu. Izák mezi ní a Chesterem vytvořil pouto z masa a krve, pupeční šňůru, která ji poutala k Bannerfieldu, byť by sebevíc toužila po volnosti.

			Z tenat osudu ji mohl vysvobodit jediný muž. Jenomže kde je?

			Tippoo se ohnul v zádech a zabral vesly. Při jeho síle, která ji poháněla, malá loďka doslova jako jepice vyskočila nad klidnou hladinu baltimorského přístavu. Mungo na přídi pozoroval mola a vybavení přístavu, které míjeli: skladiště z červených cihel, jež lemovala přístavní hráze, kanceláře lodních dodavatelů, suché doky a loděnice. V zátoce proplouvaly škunery a šalupy, nízký kolesový parník si razil cestu k jihu. V pozadí se k nebi zvedaly kostelní věže a špičky městských pamětihodností.

			„Když jsi teď tak bohatý, proč někomu nezaplatíš, aby vesloval místo mě?“ zeptal se Tippoo – žertoval, na těle neměl jedinou kapku potu.

			Mungo se zasmál. „Protože znám lepší věci, za které utrácet peníze.“

			Po Rutherfordově smrti zůstal v Richmondu celý týden – tolik potřeboval, aby proměnil dědictví na hotové peníze. Na pohřeb nešel. Věděl, že tím ve městě způsobí menší skandál, ale bylo mu to jedno. Už se sem nevrátí.

			Vrátil se do Baltimoru a našel Tippooa v bordelu namol opilého. Kolem něho postávaly tři děvky a lámaly si hlavu, jak ho zvednout a přemístit, aby pokoj mohl použít další klient. Mungo pomohl obra přenést do zdravějšího prostředí. Když se dělmistr probral, Mungo mu vylíčil, co se stalo v Richmondu, a informoval ho o bohatství, které zdědil.

			Tippoo, jenž nikdy neměl v kapse víc než pár dolarů, vzal dobrou zprávu pragmaticky.

			„Můžeš mi koupit drink,“ bylo vše, co k tomu řekl.

			Teď se Tippoo pořádně opřel do vesel. „Kdy mi povíš, co tu děláme?“

			„Chci ti něco ukázat.“ Mungo se podíval dopředu. „Odboč mírně doprava. Tam k těm skluzům.“

			„Někdy si myslím, že se akorát rád díváš, jak vesluju,“ stěžoval si obr. „To poplujeme celou cestu až do New Orleansu?“

			Z Mungovy tváře zmizel úsměv tak rychle, jako když mrak zakryje slunce.

			„Ještě ne.“

			Poslední týden se mu hlavou honila jediná myšlenka. Rutherford pomohl Chesterovi zmocnit se Windemere, jeho samotného zneuctít a zavraždit Olivera a Camillu. A teď mu vložil do rukou prostředky, aby dosáhl pomsty.

			Kousek od pravoboku kolem nich projel malý parník. Z komína plival černý kouř a klapot jeho stroje pohltil ostatní zvuky. Bylo to ošklivé plavidlo. Jako buldok, pomyslel si Mungo, mezi klipry a škunery, jejichž bílé plachty krášlily přístav jako labutě. Zpětná vlna za parníkem malou veslici divoce rozhoupala.

			„Chestera jsem v každém směru podceňoval,“ řekl Mungo. „Tu chybu už víckrát neudělám.“

			„Příště nalodíme více děl,“ podotkl Tippoo.

			„Jen brutální silou ho neporazím.“

			Celou plavbu Černého jestřába přes Atlantik a zpět měl Mungo spoustu času promýšlet svou pomstu. Mocný muž jako Chester bude jistě dobře chráněný, nebude snadné se k němu přiblížit a vpálit mu kulku do hlavy. A i kdyby se to Mungovi nějak podařilo, nestačilo by to.

			Splatí Chesterovi dluh v plné výši. Poníží ho, přivede k bankrotu, odhalí světu, co to bylo za bestii. Camille ani Oliverovi to život nevrátí a možná ani nezíská nazpět Windemere, ale dosáhne spravedlnosti.

			A teprve tehdy ho zabije.

			„Zdrojem jeho moci je bohatství. S útokem proti němu musím počkat, dokud nebudu stejně bohatý jako on.“

			„Máš padesát tisíc dolarů,“ připomněl mu Tippoo.

			Mungo stočil příď lehce k pravoboku. „Pro muže jako Chester je padesát tisíc dolarů pouhé kapesné. Potřebuju nejmíň půl milionu. Milion by byl lepší. Takže se vracím do Afriky.“

			Tippoo nadzvedl obočí. Neřekl ani slovo, ale výraz jeho tváře promluvil dostatečně výmluvně: Zase budeš obchodovat s otroky?

			Tippoo se nikdy nezeptal, co se na Černém jestřábu vlastně stalo, jak se otrokům podařilo odemknout okovy a zmocnit se lodi. Obr však nebyl žádný hlupák a Mungo nepochyboval, že si sled událostí domyslel.

			„Nehodlám kráčet v Sterlingových stopách,“ ujistil přítele. „Zisk z obchodu s otroky nevyváží riziko.“

			Řekl to, jako kdyby vysvětloval jednoduchou obchodní kalkulaci, vyváženost vstupů v protějších sloupcích účetní knihy. Ale ať už se mu hlavou honilo cokoliv – odporný smrad otrockých palub, syčení rozžhaveného kovu přitisknutého na kůži při značkování, srdceryvný nářek zajatců, pohled na hrůzu v tváři dívky, kterou Lanahan vlekl do kouta, aby ji zneuctil –, žluté oči to neprozradily.

			„Existuje jiné zboží, které přináší skoro stejně vysoký zisk, ovšem bez potíží a nesnází obchodu s otroky.“

			Tippooův obličej se rozjasnil zájmem.

			„Slonovina. Poptávka v Anglii strmě roste a ceny stoupají. Chlapík, který dokáže doplout s lodí do Afriky a naplnit podpalubí slonovinou, vydělá tolik peněz, že i Chester Marion sedne na zadek a všimne si toho.“

			„V takovém případě potřebuješ loď.“

			„Jistě.“ Mungo se zazubil. „Koukni tamhle.“

			Tippoo zvedl vesla a ohlédl se. Vyjeli z přístavní zátoky a sjeli kousek po řece, kde skladiště a přístavní hráze uvolnily prostor loděnicím. Na skluzech stály lodě v různých stadiích konstrukce, od holých žeber koster trupů po kompletně dohotovená plavidla, která čekala jen na závan větru, aby mohla sklouznout do vody. A v kanále za loděnicí kotvila loď tak čerstvě spuštěná na vodu, že nátěr na dřevěném opláštění dosud nezaschl.

			I v naprostém klidu se zdálo, že je klipr v pohybu. Se stěžni silně skloněnými k zádi vypadal, jako by plul do bouře. Trup se vpředu zužoval do ostrého V, takže příď bude prořezávat vlny jako nůž. Ráhna se rozpínala do stran jako křídla a byla dost široká, aby unesla plachty, které svými rozměry dalece přesahovaly proporce plavidla. Loď nesla jen balastní zátěž, ale seděla na vodě hodně nízko.

			„Nemá na sobě unci tuku,“ prohlásil Mungo pyšně.

			Lodní linie nezmírňovaly žádné ozdobné rytiny, na přídi se netyčila socha Neptuna či mořské panny, záď postrádala obvyklé ornamenty. Dokonce i takeláž byla omezena na minimum nezbytné pro ovládání plavidla. Vše bylo zredukováno na absolutní základ. Veslice se přiblížila a narazila do trupu. Mungo zvedl ruku a pohladil plaňky. Na dlani mu zůstala skvrna od dehtu.

			„To je ona,“ zašeptal. Žluté oči tančily radostí. „To je ona, loď, která nám získá bohatství.“

			„Koupíš ji?“ zajímal se Tippoo.

			„Už je moje. Nechal si ji postavit jeden obchodník s bavlnou. Dnes ráno jsem ho navštívil a podařilo se mi ho přesvědčit, aby se s ní rozloučil.“

			Mungo zachytil provazový žebřík zavěšený na boku klipru a hbitě vyšplhal na palubu. Tippoo přivázal loďku a následoval ho. Nahoře měla loď jedinou palubu, která se táhla od čelenu k záďovému zábradlí a byla vybavena jen minimem zařízení, které by zasahovalo do pracovního prostoru.

			„Bylo těžké přesvědčit ho, aby prodal?“

			„Za to, co jsem mu zaplatil, si může nechat postavit dvě nové. Ale stojí za to.“

			Mungo si ze člunu přinesl nahoru námořnický pytel. Vylovil z něho láhev whisky a dvě skleničky, které naplnil po okraj. Tippoo se procházel po palubě, prohlížel si loď a pochvalně pokyvoval hlavou. Nepotěšil ho pouze jeden detail.

			„Jenom čtyři děla,“ poznamenal.

			„Víc jich nepotřebujeme. Nebudeme bojovat proti Královskému námořnictvu ani potlačovat rebelii. Bez kanonů poplujeme rychleji a budeme mít větší kapacitu pro náklad.“

			Tippoo nešťastně protáhl obličej. „Když nemáš děla, nepotřebuješ vrchního dělostřelce.“

			„Ne. Ale budu potřebovat prvního důstojníka, kterému můžu plně důvěřovat.“ Mungo mu podal sklenku whisky. „Přihlásíš se?“

			„Myslíš to vážně?“

			Při Mungově nabídce se Tippoova tvář rozsvítila jako svíčka. Vzal si od přítele sklenku, na doušek ji vypil a pak jí mrštil na kotevní krakorec, který trčel z boku lodi. Sklenka se roztříštila a střepy spadly do vody.

			„Přijímám.“

			Mungo zatleskal. „Takže tvým prvním úkolem bude prolézt hospody a bordely v celém Baltimoru a zajistit mi tu nejlepší posádku, jakou se ti podaří naverbovat.“

			Tippoo se zazubil. „A když se budou ptát, na kterou loď mají nastoupit? Jaké jméno jim mám říct?“

			Záďový trám pod zadním zábradlím a kajutními okénky byl prázdný, dosud na něm nebylo namalováno jméno klipru. Mungo však už věděl, jak bude znít. Temným trupem a splývavými liniemi mu loď připomínala velkého černého ptáka za letu. Ptáka, který proslul v průběhu dějin jako posel bohů, jenž věští zkázu a odplatu.

			„Jmenuje se Havran.“

			Camilla a Chester neodjeli do New Orleansu po silnici, odpluli po proudu Mississippi, jež jako životodárná tepna protékala srdcem Bannerfieldu. Chester měl u řeky vlastní přístaviště, k němuž mohly být přivázány čluny, a dvě obrovitá skladiště. Po sklizni byly obě haly naplněné až po střechu žoky s bavlnou. Teď byly prázdné.

			Camilla se naposled ohlédla na velký dům rozložený na temeni pahorku, monstrózní palác, který Chester vybudoval. Někde uvnitř leží její syn v náručí cizí ženy. Pocítila bodavou bolest v břiše, jako by z ní někdo to dítě vyrval. Chester jí ani nedovolil se s ním rozloučit. Neviděla Izáka od chvíle, kdy ho kojná včera odpoledne odnesla z ložnice.

			Nastoupili na parník, který je odveze do New Orleansu, Camilla se už na podobné lodi plavila, když přijela na Bannerfield, ale znovu ji uváděla v úžas. Postrádala plachty, místo nich chrlila černý kouř a páru ze dvou komínů. Kotle na nejnižší palubě duněly úsilím, stroje otáčely širokým kolesem na zádi, které se svými lopatkami zarývalo do vody a pohánělo loď. Parník se ani zdaleka nepodobal člunům, které viděla na řece James u Windemere, vypadal spíš jako obrovské plující panské sídlo: ploché dno, tupá příď a bílá nástavba zvedající se tři podlaží nad hladinu. Byl natřen zářivě bílou barvou jako velký dům na plantáži i se sloupy vyzdobenými jemnými kudrlinkami.

			„Patří tobě?“ zeptala se.

			„Parníky nenesou žádný zisk,“ odfrkl Chester opovržlivě. „Toto je poštovní linka.“

			Vnitřek nástavby byl snad ještě okázalejší než zevnějšek. Na stěnách soukromé kajuty visela zrcadla v pozlacených rámech, podlahu kryl těžký bruselský koberec, mahagonový nábytek byl čalouněný rudým plyšem. Postel byla širší než kočár.

			Chester se posadil na lůžko s vyzývavým lascivním pohledem, při kterém krásné vybavení kajuty vybledlo do laciného nevkusu vykřičeného domu.

			„Odsud do New Orleansu to trvá den a půl. Počítám, že najdeme způsob, jak by nám ten čas rychle uběhl.“

			Na noc parník zastavil u přístaviště a lodníci ho uvázali lany. Do New Orleansu dorazili druhý den dopoledne. Na rušném přístavním nábřeží je čekal kočár a zavezl je přes rozlehlé náměstí obklopené majestátními budovami, jimž dominovala obrovitá katedrála. Když ji míjeli, rozhlaholily se zvony. Projížděli mezi řadami domů s balkony ozdobenými kovanými mřížemi a kvetoucími popínavými rostlinami. Nádheru narušoval jen pach vznášející se ve vzduchu. Visel městu kolem krku jako mohutný věnec a skládal se z ostrého zápachu koňského hnoje a moči a sladších tónů tabáku a květin, visícího španělského mechu a jílovité půdy.

			„Vítej v Měsíčním městě,“ řekl Chester. „Tomuto místu se nic na světě nevyrovná.“

			Jeho městský dům byl divem georgiánského slohu. Budova z červených cihel se tyčila tři podlaží vysoko a vrhala přes ulici rozměrný stín, výškou a šířkou překonávala všechny okolní stavby. Šedomodré okenice, ornamentální zábradlí ozdobená tepanými liliovými květy a majestátní vstup lemovaný starobylými okny se vyznačovaly elegancí, která tlumila strohost místa.

			U paty schodiště na ně čekal majordomus oblečený v hedvábné vestě. Přivítal je hlubokou úklonou a doprovodil hosty od kočáru na nádvoří. Kromě příjezdové cesty z cihel kladených na písečné podloží bylo nádvoří rozvrženo jako zahrada. Ve stínu kvetoucích ovocných stromů stály litinové lavičky, v truhlících na okenních římsách se skvěly duhově zbarvené pivoňky, na záhonech rostly narcisy a prostranství vévodila kruhová fontána, do níž proudila voda z úst kamenné nymfy.

			Majordomus podal Chesterovi baňatou sklenku plnou zlatavé tekutiny.

			„Brandy s angosturou,“ vysvětlil Chester a napil se. Když si všiml Camilliny zvědavosti, máchl rukou kolem sebe. „Jen se rozhlédni, rozhlédni se. Brzy to tu dobře poznáš.“

			Camilla nedala najevo neklid ani rozpaky a vstoupila do domu. Procházela jednotlivými pokoji a halami, letmo si prohlížela obrazy – většinou bojové scény na souši i na moři –, hladila linie nábytku, z okna se dívala na nádvoří a příjezdovou cestu a četla názvy na hřbetech knih v knihovně. Nikde ani smítko prachu, každý umělecký kousek pečlivě naaranžovaný. Avšak přes veškerou vytříbenou eleganci působil dům prázdně a neradostně. Camilly se zmocnil pocit, jako by stála na místě, kde někdo zemřel. Když ucítila na rameni Chesterův dotek, leknutím málem vyskočila.

			„Toto je tvůj nový domov,“ oznámil jí.

			Zamrkala. „Nechápu. Kdy se vrátíme na Bannerfield?“

			Chester ji objal a políbil.

			„Dala jsi mi zdravého syna a toto je tvá odměna. Už žádná dřina na polích. Budeš žít v tomto městě jako vévodkyně, budeš se těšit volnosti a požitkům, o jakých se ti na Bannerfieldu ani nesnilo. Přidělím ti služebnictvo a peníze na útratu a budeš moci přicházet a odcházet, jak se ti zlíbí.“

			Neuniklo jí, že mluvil jen o ní. „Vy tu nezůstanete?“

			„Budu tě často navštěvovat. Obchodní záležitosti mě pravidelně přivádějí do New Orleansu. Neboj se, nebudu ti moc chybět.“ Usmál se a Camilla pocítila v rozkroku bolestivé bodnutí. „Ovšem Bannerfield vyžaduje větší část mého času.“

			Sotva ho vnímala. „A co Izák?“

			„Ten samozřejmě zůstane na Bannerfieldu.“ Chestera její otázka zřejmě překvapila. „Ovzduší v New Orleansu není pro dítě příliš vhodné. Potřebuje čistý vzduch, volný prostor na hraní a běhání a otcovu pevnou ruku, která ho povede, jak bude vyrůstat. A také bych nechtěl, aby mu tohle město zkorumpovalo mladou mysl škodlivými myšlenkami.“

			Camilla přesně věděla, co tím myslí. V New Orleansu se černí a bílí mísili jako nikde v celé zemi. Hranice mezi rasami sice nezmizely, ale byly hodně rozmazané. Chester si nepřál, aby Izák vyrůstal tam, kde by si mohl začít myslet, že černí a bílí jsou rovnocenní.

			Vždyť je barevný, chtělo se jí zakřičet. Má v sobě stejně tolik ze mě jako z tebe.

			Věděla však, že kdyby ta slova vypustila z úst, Chester by ji zmlátil. Možná dokonce zabil. Rozhodl se, že Izák bude vyrůstat jako bílé dítě, a nepřipustí nic, co by tuto lež ohrozilo. Bezpochyby ji právě proto poslal do vyhnanství v New Orleansu.

			Nejraději by se schoulila do klubíčka a rozplakala se. Ale Chester s ní ještě neskončil.

			„Během svého pobytu tady budeš hrát roli femme de couleur libre – svobodné barevné ženy. Také od tebe očekávám, že budeš… ehm… bavit některé mé obchodní společníky. Granville zde zůstane, aby na tebe dával pozor. Pokud se budeš chovat k mé spokojenosti, možná ti příležitostně dovolím vrátit se na Bannerfield navštívit Izáka.“

			Co znamená bavit, se objasnilo během jejich druhé noci v New Orleansu, když Chester pořádal večeři. Stůl zářil stříbrem a křišťálem a všichni domácí sluhové přinášeli nekonečný proud labužnických pokrmů a vybraných vín. Camillu z neznámých jídel, těžkých a kořeněných, rozbolel žaludek.

			Cítila se nepříjemně, když seděl za stolem a nechávala se obsluhovat jako bílá žena. Připadala si jako jedna z těch ryb na podnose před ní, vytažená z vody, vykuchaná, bohatě okořeněná a naservírovaná, aby si na ní jiní lidé pochutnali.

			Nebyla však jediná barevná žena u stolu. Téměř všichni Chesterovi přátelé si přivedli ženy, jejichž barva pleti sahala od delikátní slonovinové po tmavě kávovou. Nebyly to otrokyně – muži jim říkali placées. Zřejmě to znamenalo něco víc než konkubína, ale o dost méně než manželka.

			Ať už byly cokoliv, ženy působily pohodovým dojmem a tato situace pro ně nebyla ničím neobvyklým. S gustem jedly a pily, uvolněně se smály a soustavně se škádlily. Sebevědomě hovořily o nejnovější módě a tancích, o politické situaci ve Washingtonu a o vztazích s Mexikem. V jejich společnosti se Camilla cítila hloupá a neohrabaná. Kůži měla příliš tmavou, chování neškolené a neměla co říct. Hleděla do talíře a jedla příliš rychle.

			Ne všichni hosté si přivedli partnerky. Muž, který seděl vedle Camilly, přišel sám. Měl vysoké čelo a dlouhé kotlety, které si holil do frajerských špiček u koutků úst. Všimla si, že jeho oči neustále těkají kolem celého stolu, jako by hledaly příležitost.

			„Přijela jsi do New Orleansu teprve nedávno?“ zeptal se Camilly.

			Přikývla a soustředila se, aby si polévkou nepobryndala živůtek hedvábných šatů.

			„Jmenuji se François,“ představil se.

			„Pracujete pro Chestera?“ optala se ho.

			François se usmál. „Myslím, že pro Chestera Mariona svým způsobem pracují všichni muži v této místnosti. Chesterovo bohatství je jako řeka a my jsme pole, která ji obklopují. Když řeka jeho bank přetéká, my zachycujeme to, co se vyleje z břehů, a když záplava opadne, věříme, že po sobě zanechala spoustu úrodné půdy, v níž se naše bohatství rozroste.“

			„Obávám se, že vám nerozumím,“ pípla Camilla.

			François se k ní naklonil a položil jí ruku na stehno.

			„Rád ti to vysvětlím. Vidíš tam toho pána s majestátním plnovousem? Jmenuje se Jackson a je prezidentem Neworleanské městské banky. Řekla bys, že je jedním z nejmocnějších a nejvlivnějších mužů ve městě. Jenomže poskytl Chesterovi úvěr ve výši dvou milionů dolarů. Kdyby Chester svůj závazek neuhradil, banka by zbankrotovala. Proto musí Chesterovi dát všechno, o co požádá, aby si pojistil, že Chesterovo bohatství poroste a banka dostane půjčku splacenou.“

			Jeho dlaň vyjela po Camillině stehně výš, ona však předstírala, že si toho nevšimla.

			„Nebo tamhleten pán se špičatou bradou a protáhlým obličejem, který vypadá tak trochu jako baset. Jmenuje se Shaw a pracuje jako obchodní zástupce jednoho liverpoolského rejdařství. Kdyby se s Chesterovým nemovitým majetkem cokoliv stalo – kdyby mu shořela pole nebo se neurodila bavlna nebo se potopila loď, která ji převáží –, Shaw nebude mít co nakupovat a nedostane žádné provize, nic si nevydělá a zničí ho to.“

			Camille se přívalem nových informací až zatočila hlava. Možná to ale bylo z vína. Vypila ho příliš mnoho v naději, že se nebude cítit tak trapně.

			„Zdá se, že jste o Chesterových záležitostech dobře informovaný,“ poznamenala. „Čím se zabýváte?“

			„Vlastním komisionářství.“

			„Co to je?“

			„V zastoupení svých klientů nakupuji a prodávám různé věci. Větší část obchodů uzavírám s Chesterem Marionem.“

			„Copak si ty věci nemůže nakoupit sám?“ podivila se.

			Françoise její otázka zřejmě urazila. „Mohl by to zkusit, ale k čemu by mu to bylo dobré? Zabralo by mu to všechen čas, který má, a ani tak by nedokázal vyjednat ceny, jaké mu umím zajistit jen já. Aby byla plantáž produktivní, potřebuješ k tomu miliony položek, všechno od osiva přes motouzy na svazování žoků s bavlnou až po fortepiano ve velkém domě. Já to všechno Chesterovým jménem nakoupím a zajistím dopravu na Bannerfield. A když je bavlna sklizena, dohodnu její prodej za nejvýhodnější cenu a zařídím přepravu do Anglie.“

			Camilla si konečně uvědomila, s kým mluví. Za těch dlouhých nocí, kdy se snažila odvést pozornost svého pána hovorem o jeho obchodech, Chester o tomto komisionáři občas mluvil.

			„Vy jste de Villiers, že?“

			Uklonil se. „Zajisté, François de Villiers.“

			„Chester o vás často mluví.“

			Zasmál se, jako by sám sebe podceňoval. „Doufám, že jen v dobrém.“

			Obvykle ho proklínal jako zloděje a Žida, který z Chesterových peněz zaplatí horentní sumu a pak shrábne obrovskou provizi. Camilla si však nemyslela, že by Chester chtěl, aby jeho hodnocení zopakovala.

			„Vkládá ve vás veškerou důvěru,“ odvětila s úsměvem.

			Večeře skončila. Muži vstali od stolu a uchýlili se do salonu, ale François se k nim nepřipojil, místo toho nabídl Camille rámě.

			„Je tady strašně vydýchaný vzduch a bojím se, že by mě z doutníkového kouře rozbolela hlava. Nepůjdeme se projít?“

			Camilla se přes sál zadívala na Chestera, pohrouženého do vážného rozhovoru s bankéřem Jacksonem, ale jeho očím nic neuniklo. Neznatelně Camille pokynul.

			„Ráda,“ přijala pozvání.

			Teplý večerní vzduch voněl květinami, které visely z ozdobných balkonových mříží domů, kolem nichž procházeli. François vedl Camillu po Rue Bourbon k říčnímu přístavu, kde se před nimi otevřelo široké panoráma uvázaných lodí. Tlachal o městě a svých obchodech a při řeči sjel rukou Camille po zádech na zadnici.

			Zastavili se před elegantním městským domem. Camilla byla ve městě nová, neorientovala se v něm a vůbec nevěděla, kde se ocitla.

			„Můj domov,“ pochlubil se. Otočil se ke Camille čelem a přitáhl si ji k sobě. „Nezašla bys ke mně?“

			Váhala. Nepochybovala, co se od ní bude očekávat, když do domu vstoupí.

			„Neznám místní zvyklosti,“ vytáčela se.

			„Chester by určitě nic nenamítal,“ ujistil ji.

			Camilla si pořád nebyla jistá. Chester jí řekl, aby jeho společníky bavila, a oblékl ji tak, aby vynikly křivky jejího těla. Ale opravdu zamýšlel zrovna toto?

			Byla otrokyně, François běloch. Neměla na vybranou. François jí podržel otevřené dveře, přední část kalhot se mu již vzdouvala očekáváním.

			Vešla.

			Ráno se probudila a nevěděla, kde je. Pak vedle sebe ucítila mužské tělo. François jí mačkal prs a ztopořeným údem se jí otíral o nahé stehno.

			Camilla se zachvěla. Teprve před měsícem porodila dítě. Jemná tkáň se dosud nezahojila a po de Villiersových pozornostech uplynulé noci cítila v břiše bolest. Ale pochopitelně ho nemohla odmítnout.

			„Kolik je hodin?“ zeptala se.

			„Co na tom záleží?“

			„Měla bych se vrátit k Chesterovi.“

			„A já bych se měl pustit do práce,“ opáčil. „Dnes odpoledne s ním mám schůzku a musím si připravit hromadu papírů.“ Překulil se na ni. „Ale na tohle je pořád dost času.“

			Camilla se bezmyšlenkovitě uchýlila k taktice, kterou tak často používala s Chesterem.

			„Musíte být ve svém podnikání velmi úspěšný. Chester má o vás vysoké mínění.“

			François se zvedl na loket, aby jí viděl do tváře.

			„Levně nakupuji a draho prodávám. Trik spočívá v tom, abych poznal, kolik je člověk ochoten zaplatit. A na to mám talent.“

			Rozhovor Camillu vůbec nezajímal, zaregistrovala však, že de Villiersova erekce ochabla, když se mozek začal zaobírat byznysem. A to už za prodlužování konverzace stálo.

			„Vaši zákazníci jsou jistě ochotní zaplatit vám, co jim naúčtujete.“

			Pohladil ji po tváři. „Moje malá černoško, ty tomu nemůžeš rozumět. V každé obchodní transakci rozhodují dvě ceny. Ta, kterou je prodávající ochoten přijmout, a potom ta, kterou je kupující ochoten zaplatit. Mým úkolem je najít ten nejvýhodnější průsečík.“

			Camilla nakrčila čelo v předstíraném zmatku.

			„Uvedu ti příklad. Dnes dopoledne zprostředkuji prodej dvou set akrů půdy Chesterovi. Náhodou vím, že prodávající by se spokojil se čtyřmi tisíci dolarů za akr, ale na druhé straně vím, že Chester na koupi vydělá, i když zaplatí sedm tisíc. Moje provize je určena procentem z konečné ceny, takže se pokusím vyhnat cenu co nejblíže k těm sedmi tisícům, aniž by měl Chester pocit, že jsem ho využil. Tímto způsobem jsem získal své bohatství.“ Zasmál se. „Asi bych ti to neměl říkat, ale soudím, že z toho, co ti tady povídám, stejně nerozumíš ani slovo.“

			Camilla se na něj bezbarvě usmála. Nikoli poprvé žasla, co všechno běloši před barevnými nažvaní.

			De Villiers po ní znovu lačně přejel pohledem. „Jsi příliš krásná na to, aby sis lámala hlavu obchodem.“ Objal ji a stiskl jí zadnici. „Řekl jsem ti, na co mám talent. Nejvyšší čas, abys mi předvedla ten svůj.“

			Camilla ztuhla, ale v tom okamžiku jako by bohové vyslyšeli její úpěnlivé prosby – za okny se rozezněly snad všechny kostelní zvony ve městě, jak ohlašovaly celou. François se otráveně zamračil.

			„To už je tolik hodin? Hm, moc rád bych se s tebou ještě zdržel, ale bohužel, práce volá. Ale věřím, že se zase brzy uvidíme, co říkáš?“

			„Budu moc ráda.“

			Doufala, že si jí při návratu domů nikdo nevšimne, ale jen co vešla do domu na Rue Royale, uslyšela Chestera. „Kde je ta malá děvka?“ hulákal.

			Dveřník si ji bezcitě přeměřil pohledem a uvedl ji do salonu. Chester už na ni čekal. Stál u okna a kouřil doutník. Při pohledu na něho ji rozbolely jizvy na pažích.

			„Kdes byla?“ vyštěkl na ni.

			Camilla na sobě pořád měla večerní šaty, z každého póru těla jako by jí unikal odér vína a sexu. Ale co mohla říct, aby v Chesterovi nevyvolala záchvat zuřivého vzteku? Mlčení ovšem nebylo o nic bezpečnější. Chesterovi pulzovala žíla na čele zlobou.

			„Granville tě v noci sledoval. Hlásil mi, že jsi vešla do de Villiersova domu.“

			Nemělo smysl lhát.

			„Ano.“

			„Zůstalas tam přes noc?“

			„Ano.“

			„Šoustala jsi s ním?“

			I po všem, co už jí Chester udělal a jak ji ponížil, ji přímost otázky šokovala. Zrudla studem a zmohla se jen na přikývnutí.

			Odpověď Chestera nepotěšila.

			„Nevím, jestli za to mohla tvoje ignorance, tvoje blbost, nebo prostě chlípná přirozenost tvé rasy. Přivedl jsem tě sem, abys byla hostitelkou, abys okouzlovala mé společníky, ne aby ses s nimi kurvila. Zneuctila jsi mě.“

			„Domnívala jsem se, že právě to po mně chcete.“

			Odpověď Chestera ještě více navztekala.

			„Jsi můj majetek,“ syčel na ni. „Ostatní muži se na tebe můžou dívat, obdivovat tě, možná se tě smějí dokonce dotknout. Ovšem v žádném případě si nesmějí myslet, že jim patříš. Jenomže když teď všichni vědí, jak snadno se ti dostanou mezi nohy, jsi pro mě bezcenná.“

			Zazvonil na zvonek a Granville okamžitě přispěchal.

			„Odveď ji do hotelu Saint Louis a nabídni ji k prodeji. Vezmi, co ti kdo dá, je mi jedno, kolik to bude. Už pro mě nemá žádnou hodnotu.“

			Všechno se seběhlo tak náhle. Granville ji popadl za loket dříve, než pochopila, co Chester řekl. Po tom množství vína, které předchozího večera vypila a teď jí bušilo v hlavě, po nedostatku spánku a s rozbolavělým podbřiškem nedokázala jasně uvažovat. Jedno však vnímala jasně. Pokud ji Chester prodá, nový majitel ji může odvézt, kam se mu zlíbí. A Izáka už nikdy neuvidí.

			„Čtyři tisíce!“ vykřikla a snažila se vymanit z Granvilleova sevření.

			Chester na ni vykulil oči. „Jaké čtyři tisíce?“

			„Pozemky, které kupujete od de Villierse,“ zajíkala se. „Člověk, který je prodává, by vzal čtyři tisíce dolarů za akr.“

			Chester přešel místnost pěti kroky a zastavil se před Camillou tak blízko, že jí prskal do obličeje.

			„Jak to víš? Jak to vůbec můžeš vědět?“

			„François mi to řekl, když jsme…“ Kousla se do rtu. „Předváděl se, jak je mazaný. Myslel si, že jsem moc hloupá, abych mu rozuměla.“

			Chester se odvrátil. Hleděl z okna a usilovně přemýšlel.

			„Nabídl bych šest tisíc,“ mumlal. „A byl bych ochoten jít ještě výš. Jestli mluvíš pravdu, právě jsi mi ušetřila desítky tisíc.“ Zprudka se otočil. „Nemělas s ním chodit. To, co jsi s Françoisem dělala, mě strašně nasralo.“



	





Camilla si vzpomněla, jak jí de Villiers při večeři vsunul ruku mezi nohy. Myslela na to, jak se jiné ženy předváděly, na jejich šaty s hlubokým výstřihem, věčně našpulené nabarvené rty, růž na tvářích. Kde je jaký rozdíl?

			„Ale…“ Chester dosud neskončil. „Zdá se, žes při své zhýralé nemravnosti narazila na něco cenného.“

			Granville ji stále surově držel za loket.

			„Mám ji odvést do hotelu?“ zavrčel.

			„Ne.“ Chester si Camillu prohlédl od hlavy k patám, přísně si přeměřil její zválené šaty, neučesané vlasy a líčidla rozmazaná po obličeji. „Jdi do svého pokoje a umyj se,“ přikázal jí. „Teď musím na schůzku s Françoisem. Jestli se ukáže, žes mluvila pravdu, pak se mi možná přece jenom vyplatí podržet si tě u sebe.“

			Vrátil se o několik hodin později a v dobré náladě vešel do jejího pokoje.

			„Čtyři a půl tisíce za akr,“ jásal vítězoslavně. „Mělas vidět, jak se ten lump François tvářil.“

			„Ne čtyři tisíce?“

			Camilla ještě nezažila, že by Chester zahodil příležitost vydělat. Teď ji pohladil po tváři.

			„Ty moje nevinné ptáčátko, kdybych tlačil na samou hranici, François by uhodl, že jsem měl důvěrné informace, a podezříval by tě. Při čtyřech a půl tisících mu nedojde, co v posteli navykládal černé holce. Přičte ztrátu mému tvrdému vyjednávání.“

			Camilla si ani tak nebyla jistá, co to pro ni znamená.

			„Takže můžu zůstat?“

			Chestera její otázka překvapila. „Samozřejmě. Za chvíli ti pošlu komornou, aby tě připravila na dnešní večer. Před návratem na Bannerfield pořádám ještě jednu večeři. Bude tam i François a chci, aby ses mu hodně věnovala.“

			Přikývla a napadlo ji, že tato nová etapa jejího života může být ještě větší utrpení než všechny předchozí. Ničeho však nelitovala. Kvůli Izákovi přetrpí cokoliv.

			„A trochu se vyspi,“ dodal Chester s nepříjemným úsměvem. „Myslím, že ode dneška budeš mít po nocích hodně práce.“

			Velet Havranu bylo totéž jako vyjet si poprvé na moře. Mungo cítil stejné radostné vzrušení, stejný pocit divoké svobody – jenže tentokrát na vlastní lodi. Stál u hlavního stěžně s obličejem mokrým od spršky, která sem zalétala od přídě, a vnímal, jak se klipr pod jeho nohama houpá na širém oceánu. Zaklonil hlavu a vesele se zasmál.

			Před odjezdem ze Spojených států napsal dopis Chesteru Marionovi. Byl stručný a věcný. Netušil, kam ho poslat, a tak jako adresu uvedl Chester Marion, New Orleans. Pokud je Chester skutečně tak bohatý a mocný, jak ho Rutherford vykreslil, psaní si ho určitě najde. Mungo nepředpokládal, že tím něčeho dosáhne, chtěl však, aby Marion věděl, že na něho během dlouhé zámořské plavby nezapomněl.

			Havran pochopitelně nebyl dokonalý – nová, dosud nevyzkoušená loď nepoznamenaná nepřízní počasí. Bylo třeba napravit a doladit tisíce detailů. Povolené lanoví se muselo utáhnout, otevřené spáry utěsnit. Postupně klipr uváděli do dokonalého stavu, pískovali, spojovali, natírali a leštili, až klouzal vodou při nejslabším závanu větru.

			Totéž platilo pro mužstvo. Mungo najal v Baltimoru celou novou posádku. Námořnické schopnosti svých lidí ovšem mohl posoudit až na moři, takže bral ty nejostřílenější a nejcyničtější muže poznamenané jizvami z mnoha bitek. Během plavby přes Atlantik s nimi jednal opravdu tvrdě, proklínal je a přemlouval, až z nich vytvořil ukázněnou jednotku, která ochotně a pohotově plnila jeho rozkazy.

			Zastavili se na Princově ostrově, ale Mungo na pevninu nevystoupil.

			„Když jsem tu byl naposledy, zabil jsem guvernérova syna,“ připomněl Tippoovi. „Tyhle věci úřady tak snadno nezapomínají.“

			Místo toho vyslal Tippooa, aby zjistil, co se dá.

			„Mají nového guvernéra,“ hlásil obr po návratu. „Da Cruz zemřel na horečku.“

			„A jeho dcera Isabela? Je na ostrově?“

			Mungo se snažil, aby mu z hlasu nezněl zájem, starého přítele však neošálil. První důstojník vycenil zuby v úsměvu.

			„Myslel jsem si, že to budeš chtít vědět. Vyptával jsem se, ale není tady. Prý se odstěhovala do New Orleansu.“

			Mungovy vzpomínky na New Orleans se omezovaly na putyky a bordely a na kreolské ženy oděné v záplavě barev.

			„Inu, tam se jí určitě povede velmi dobře.“

			Hněval se sám na sebe, jak ho Isabelina nepřítomnost zklamala.

			Nejsem přece zamilovaný puberťák, který chodí jako náměsíčný, když poprvé spatřil dívčí kozičky, okřikl sám sebe.

			„Je toho víc,“ pokračoval Tippoo. „Pamatuješ si na toho anglického důstojníka, co jsi s ním bojoval a potom jsi ho hodil přes palubu?“

			Mungo se vytrhl ze snění o Isabele. „Myslíš Fairchilda?“

			„Žije. Zdá se, že jsi z něho udělal hrdinu. Teď velí vlastní lodi, jmenuje se Meander. Plaví se v těchto vodách. Před dvěma týdny přistál na pár dní u Princova ostrova.“

			Mungo zaklel. „Fairchild má právo vstoupit na palubu každé lodi, s kterou se na moři setká. Jestli nás objeví, vůbec nebude záležet na tom, že se teď zabýváme zákonným obchodem. Nedá si pokoj, dokud nás oba nevsadí do želez.“

			„V tom případě bude lepší držet se mu z cesty.“

			„Jeho loď bude hlídkovat při pobřeží. Stanovíme si kurz mnohem dál na západ.“ Mungo chvíli přemýšlel, žluté oči upíral na vzdálený obzor. „A zkus před odjezdem koupit nějaká děla.“

			Jakmile opustili Princův ostrov, Mungo zdvojil hlídky na hlavním stěžni. Jižně od Zeleného mysu zahlédli desítky lodí, ale většinou na míle daleko a jen hrstka se jich přiblížila, aby mohli vzájemně zahlaholit na pozdrav. S obzvláštní pozorností vyhlíželi červenomodrobílé vlajky Královského námořnictva. Jednou zahlédli dvojstěžník, jehož trup se skrýval pod východním horizontem a na zádi zřejmě vlála červená královská vlajka. Loď však brzy zmizela v oparu a podruhé ji už nespatřili.

			Zastavili se v Kapském Městě kvůli doplnění zásob. V jedné taverně na nábřeží Mungo narazil na starého, větrem ošlehaného Holanďana, z něhož se vyklubal zkušený lovec, a hned s ním dohodl výměnný obchod – obrovské množství ginu za všechno, co ten chlapík věděl o slonech.

			„Dají se zabít kulkou?“ chtěl vědět Mungo.

			Starý lovec se předklonil a odpověděl jazykem ztěžklým alkoholem.

			„Jasně že jo, ale není to snadný. Mají na krku místečko, takovou prohlubeň za uchem asi dvě třetiny jeho délky směrem dolů. Tam se musí mířit.“

			Než skončili, Mungo získal prvotřídní znalosti o lovu slonů – a lovec chrápal s obličejem v kaluži ginu na stole.

			S Kapským Městem za zádí Havran obeplul nejjižnější cíp Afriky a zamířil k severovýchodu. Mungo mockrát slyšel o strašných bouřích, s nimiž se námořníci u mysu Dobré naděje často setkávali, ale počasí se k nim zachovalo milosrdně, jako kdyby se na jejich podnik usmíval samotný osud. Nebezpečnými vodami propluli bez obtíží a konečně se mohli trochu uvolnit a polevit v pozornosti. Fairchildova loď patří do Západoafrické protiotrokářské eskadry, takže do Indického oceánu nevpluje.

			V opatrné vzdálenosti sledovali pobřeží. Stovky mil se břehy zvedaly ve strmých stupňovitých útesech, které jako černé zuby čekaly, aby schramstly každou loď, která se lehkomyslně přiblíží. Nenašli žádné vhodné místo k přistání a Mungo se neodvážil plout blíž k pobřeží v obavě z divokých mořských proudů a nevyzpytatelných větrů, které kolem nich víří.

			Pluli dál a útesy poklesly do nízkého pobřeží mangrovových bažin a zlatých pláží. Ale ani ty nebyly tak mírné a klidné, jak vypadaly. Mungo občas spatřil vybělená žebra lodních vraků trčící z písku, důkaz nebezpečí, které neustále číhá za modrými vlnami.

			Propluli kolem osad u Durbanu a v zálivu Delagoa a pokračovali do Mosambického průlivu, ale místo na přistání pořád nikde. Mungo se chtěl vyhnout zavedeným přístavům, kde obchod se slonovinou ovládají prostředníci a ceny budou přehnaně nafouknuté, hledal místo, kde by mohl spustit kotvy nikým neviděn. Ale čím dál na sever pluli, setkávali se s obydlenějšími částmi svahilského pobřeží.

			„Tohle je blízko tvého koutku světa, co?“ prohodil Mungo k Tippoovi.

			Přes všechno, čím spolu prošli a kolikrát zachránili jeden druhému život, Mungo o minulosti svého prvního důstojníka před nástupem na Černý jestřáb prakticky nic nevěděl. Tippoo o tom nemluvil a Mungo dobře věděl, proč se nevyptávat. Ale tady v Indickém oceánu si vzpomněl, co mu kdysi řekl Sterling: Vyhrál jsem ho v kartách na Zanzibaru.

			Ukázal na mapu rozloženou na kompasnici, na níž byl vyznačen ostrov Zanzibar.

			„Tohle je tvůj domov?“

			Ve skutečnosti nečekal, že mu Tippoo odpoví. Ale možná se v těchto vodách, tak blízko vlastní minulosti, v obrovi něco zlomilo. Místo změny tématu se naklonil přes zábradlí a řekl: „Ano. Sterling mě tady vyhrál v kartách. Ale můj otec byl král.“

			Znělo to jako absurdní chvástání, ale Mungo se nezasmál. Tippoovo hrdé držení těla jako by jeho výrok potvrzovalo.

			„Král Zanzibaru?“

			„Ománský sultán. Zanzibar je součást jeho království.“

			„Takže jsi královského rodu?“

			Tippoo zavrtěl hlavou. „Moje matka byla otrokyně. Člověk nemůže být napůl svobodný. Takže jsem byl otrok.“

			„Jak tě Sterling našel?“

			„Připlul na Zanzibar promluvit si s mým otcem. Amerika ho vyslala s úkolem požádat mého otce, aby podepsal spojeneckou smlouvu proti Britům. Sterling spatřil mou matku a zeptal se, jestli si ji může koupit. Otec mu nabídl sázku. Partii karet. Když Sterling vyhraje, vezme si mou matku. Když ne, vezme si mě.“

			Nebylo možné s ním nesoucítit – otec ho vsadil proti matce v karetní partii a Tippoo věděl, že ať hra dopadne jakkoliv, bude navždy od matky odloučen.

			„Sterling byl zatracený zkurvysyn.“

			Tippoo filozoficky pokrčil rameny. „Byl jsem otrok. A kdybych neodešel se Sterlingem, nepotkal bych tě. A kdybych tě nepotkal, nebyl bych volný.“

			„To je pravda.“

			Mungo viděl, že rozhovor není jeho příteli příjemný. V posledních několika minutách toho Mungovi o své minulosti zřejmě odhalil víc než komukoliv jinému po odchodu ze Zanzibaru. Mungo jej obdařil konejšivým úsměvem.

			„Při troše štěstí budeš po skončení této plavby bohatší než král.“

			Byl to prázdný projev předstírané odvahy. Den za dnem slábla naděje, že narazí na vhodné místo k přistání. Věděla to celá posádka. Nálada na lodi houstla. Mungo byl podrážděný a popudlivý. Africký kontinent jako by ho odmítal přijmout.

			Jednoho dne připluli k zátoce s břehy porostlými vysokým rákosím. Mungo si je prohlížel dlouhým námořnickým dalekohledem, ale kam až dohlédl, nikde v hustém porostu neviděl žádnou mezeru. Bylo by to další trpké zklamání – až na to, že už mu v podstatě nezbývala žádná jiná možnost.

			„Tudy se tam nedostaneme.“

			Vtom se zavrtěl loďmistr Virgil Henderson. Dlouho si prohlížel pobřeží a teď se otočil a prohodil protáhlým georgijským přízvukem: „Mně to připadá jako Mořské ostrovy u nás doma.“

			„Co je s nimi?“ nechápal Mungo.

			„Z dálky vypadají tyhle bažiny jako pevná zeď. Ale zblízka člověk zjistí, že jsou tam říční ústí, která by tam nikdo nehádal.“

			Neměli co ztratit.

			„Spusťte kutr,“ zavelel Mungo.

			Využili proud směřující k pobřeží. Henderson měl pravdu. Když se přiblížili, rozeznali četná ústí kanálů, tak úzkých a propletených, že po pár yardech mizely v rákosí. Mungo si vybral ten největší a stočil k němu příď člunu. V srdci mu klíčila naděje, jakou už řadu dnů nepoznal.

			Netrvalo to dlouho. Po několika zákrutech se kanál větvil do desítky drobných potůčků tak úzkých, že by jimi neproplula ani kánoe. Vrátili se a zkusili jiný vstup. Ani tam neuspěli. Muži u vesel se v horkém slunci potili, a jakmile zastavili, z rákosí vyletěla hejna much a zaútočila na ně.

			„I kdyby tu byl použitelný průplav, takhle ho v životě nenajdeme,“ prohlásil Mungo.

			Henderson se vyklonil z člunu a nabral do hrsti vodu. Napil se a spěšně ji vyplivl.

			„Slaná.“

			„Cos čekal?“

			„Tam, kde se řeka vlévá do moře, by měla být sladší.“ Rozhlédl se. Rákosí kolem nich zasahovalo hluboko do moře. Jemně se ve vodě kývalo, jak s ním vlny pohupovaly sem a tam. „Je vysoký příliv. Až opadne, možná tu řeku najdeme.“

			Čekali. Nastal odliv a rákosí jako by vystupovalo z vody. Některé kanály vyschly, z jiných, hlubších, zbyly v bahnitém břehu úzké, vzájemně propletené stužky lesknoucí se vody. Z porostu se vynořili dlouhonozí ptáci a brodili se mělčinami, nad bahnem se třepetal polétavý hmyz.

			Mungo zavedl kutr nad hlubší vodu a pátral na klidné hladině po vlnkách, které by naznačovaly proud.

			„Tam.“

			Nic moc, jen drobná vrása na hladině zátoky. Ale když k ní doveslovali a Mungo ponořil paži do vody, ucítil na hřbetě ruky slabý tlak proudu.

			Ochutnal vodu jako předtím Henderson. Byla mnohem méně slaná než mořská.

			„Někde tady blízko musí být řeka.“

			Sledovali proud, jak nejlépe dokázali, navigovali kolem trsů rákosí a mezi bahnitými vyvýšeninami, které se jim stavěly do cesty. Místy byla voda tak mělká, že museli vystoupit ze člunu a přenést ho. Brzy byli všichni pokrytí slizkým bahnem a smrděli až k nebesům. Ale pokaždé zase našli pramínek vody, který je vedl dál.

			„Jestli je tu řeka, nemůže být větší než nějaký mizerný potok,“ brblal Mungo, když tlačil člun přes husté bahno, které jako by ho chtělo pohltit.

			Vtom se příď naklonila a se šplouchnutím sklouzla do hlubší vody. Mungo se tak soustředil na vlečení člunu, že přestal sledovat okolí. Nyní vzhlédl a srdce mu poskočilo radostí. Překonali bažinu a před nimi se rozprostíralo široké jezero. A za ním se líně vinula do vnitrozemí velká hnědá řeka.

			Muži zajásali. Naskládali se do člunu a nedbajíce zablácených laviček se chopili vesel a zabrali s novými silami. Jakmile vpluli na jezero, Mungo zvedl plachtu, aby si posádka odpočala. Obdivovali novou, neznámou krajinu a Mungo stočil příď k ústí řeky.

			„Kdybychom dostali Havrana přes ten močál, tudy už bychom pluli stejně snadno jako po řece Patapsco v Marylandu,“ poznamenal.

			Prohlížel si říční břehy kypící životem, tisícihlavá stáda antilop a jelenů, krokodýli vyhřívající se v bahně, hejna pestrobarevných ptáků štěbetajících ve větvích. Ani stopa po lidském osídlení. Mungo se tetelil radostí. Moiry, bohyně osudu, zkoušely jeho odhodlání, ale nakonec to dokázal.

			„Tady získáme bohatství,“ vyhlásil rozhodně a muži ho odměnili jásotem.

			Jak se slunce sklonilo k obzoru, otočili kutr a vraceli se k Havranu. To už zase nastal příliv, který jim cestu mělčinami podstatně usnadnil. Čas od času spouštěli ze člunu bójky, aby našli cestu zpátky na jezero, a na přídi kutru ležel muž, který průběžně sledoval hloubku olovnicí. Mungo věřil, že za vyššího přílivu tu bude dost vody, aby klipr proplul kanálem k ústí řeky.

			Té noci dal vyvalit sud rumu a nechal posádku oslavovat. Druhý den ráno se probírali z opice, přesto však dokázali klipr dostat přes rákosový močál do říční delty. Mungo opatrně navigoval proti proudu a s potěšením zjistil, že mohou plout pod plachtami několik mil do vnitrozemí, než se dostali k tak mělkému korytu, že už další postup znemožnilo. Vystoupili na břeh a rozbili provizorní tábor ve stínu vysokých košatých stromů. Jako první úkol přikázal Mungo svým mužům, aby vybudovali pec, v níž by mohli odlévat olověné kulky. Důvod byl zřejmý, když z uzamčeného skladiště zbraní vynesli bednu tak těžkou, že ji vlekli tři muži. Mungo přivolal Tippooa a odtrhl víko. Z bedny se vyvalil odér puškového oleje. Obr úžasem jen zíral.

			„Jenna al-moothfah,“ zamumlal arabsky a vytáhl z bedny největší pušku, jakou člověk kdy viděl. Hlaveň měla tak širokou, že by se do ní vešla švestka. Zvedl zbraň nad hlavu a zeptal se: „To se spářila puška s kanonem?“

			„Nechal jsem si ji vyrobit na zakázku v Baltimoru,“ vysvětlil Mungo.

			Neměl ponětí, co je potřeba ke skolení slona, a puškař zrovna tak. Mungo ho požádal, ať hraje na jistotu, a puškař se jeho instrukcí s nadšením držel. Puška byla nestvůrné monstrum s hladkým vývrtem hlavně velkého kalibru, schopná vystřelit čtvrtlibrovou kulku hnanou náloží deseti drachem nejsilnějšího prachu. Výrobce ji pojmenoval „Goliáš“.

			Tippoo vytáhl zbraň z bedny a potěžkal ji v rukou. Při té váze se i jeho mohutné bicepsy nadmuly úsilím.

			„A z čeho budeš střílet ty?“

			Mungo vylovil z bedny další pušku. Postavená vedle Tippoovy vypadala tenká jako tyčka k fazolím, ale zdání klamalo. Byla to dvouhlavňovka z damascénské oceli bez žlábkování, které by projektily velké ráže zpomalovalo, zbraň tím ovšem ztrácela na přesnosti. Kulky byly menší než střelivo do Goliáše, ale při užší hlavni a silné prachové náloži by puška měla střílet s mohutnějším účinkem. Mungo jen doufal, že bude stačit na proražení tlusté sloní kůže.

			V bedně byly uloženy i zbraně pro ostatní členy posádky, nejmodernější Hallovy pušky se závěrovým nabíjecím mechanismem a s perkusními kapslemi místo křesacího zámku. Mungo netušil, kolik škody nadělají, ale muži budou alespoň moci rychle nabíjet. Možná se jim při rychlopalbě podaří způsobit kořisti dostatek menších ran, aby ji srazili k zemi, nebo alespoň nadělají dost hluku, aby ji odehnali.

			Posádka se celý týden cvičila ve střelbě na stáda divoké zvěře, která se popásala všude kolem. Na lov na souši nebyli námořníci zvyklí, ale Mungo se na Windemere od dětství účastnil spolu s otcem honů na vysokou. Učil své podřízené, jak číst směr vánku a držet se od kořisti po větru, jak mířit na pohybující se cíl, jak se nepozorovaně plížit vysokou trávou.

			Často je přiváděl k zoufalství. Byli to lidé moře, i chůze po pevné zemi byla něco, co dělali jen zřídka a nemotorně. Postupně se však zlepšovali a lovné zvěře bylo tolik, že každý den večeřeli čerstvě opečenou zvěřinu.

			Sloni však k řece pít nepřicházeli – Mungo hádal, že se asi bojí krokodýlů –, ale jednou či dvakrát zahlédl stádo tlustokožců na obzoru. Ten pohled mu pokaždé rozbušil srdce. Každý den litoval, že se musí věnovat výcviku posádky. Jen co usoudil, že jsou muži dostatečně připravení, přikázal jim přehodit pušky přes rameno a vyrazil v jejich čele k místu, kde slony viděl. Tak velká zvířata nikdy dříve nelovil a měl jen chabou představu, co může čekat.

			Každý kel, který získám, je další mince, kterou zaplatím za pomstu Chesterovi, opakoval si v duchu.

			Dotkl se medailonku pověšeného na krku a zadíval se na nádhernou krajinu, tolik odlišnou od všech, které zatím poznal. Litoval, že ji nemůže ukázat Camille.

			Dorazili k vyvýšenině, kde předtím zahlédl slony. Povalené stromy a strhané listí ukazovaly, kudy prošli, ale po samotných zvířatech ani známka.

			„Co teď?“

			Tippoo neodpověděl, jen mlčky ukázal na sluncem vysušenou hromadu výkalů.

			„Sleduj hovna.“

			Jakmile našli stopu, nebylo těžké ji číst. Kráčeli podle ní několik mil vysokou trávou a trnitými keři. Tvrdá půda neumožňovala určit, kolik tlustokožců tudy prošlo, ale hromady trusu byly stále čerstvější.

			Po zhruba osmi mílích travnatá savana ustoupila hustší džungli. Sloní stopy se rozestoupily a každá jejich větev se vlnila jiným směrem.

			„Kam teď?“ zeptal se Tippoo.

			Mungo nahlížel do hustého porostu. Džungli tvořily vesměs mohutné akácie se zakřivenými trny, silnými a ostrými jako rybářské háčky. Každého, kdo by mezi ně pronikl, by trny rychle uvěznily a člověk by se mohl pohybovat jen za cenu rozedraných šatů. No a kdyby se mu zaryly do kůže, už by se asi vůbec nepohnul.

			Porost byl prostě příliš hustý a neprostupný. Mungo se proto rozhodl náhodně a zvolil levý směr. Postupoval pomalu při okraji džungle, hledal zlomené větve, jež by odhalily, kudy sloni vnikli do porostu. Čekal, že to místo najde rychle, ale i po dvou mílích zůstávala stěna džungle neproniknutelná.

			Z tábora se vzdálili před mnoha hodinami. Slunce již klesalo k obzoru a v tropických zeměpisných šířkách zapadá velmi rychle. Před setměním se vrátit nestihnou. Musí si najít vhodné místo k bivakování a riskovat střetnutí s predátory, kteří jistě v džungli číhají.

			Mungovy úvahy potemněly frustrací. Plán na zničení Chestera závisel na tom, že získá velké bohatství. Každý dolar, který po Rutherfordovi zdědil, investoval do tohoto podniku, jenž mu měl přinést potřebný zisk. Přesto i nyní, obklopen důkazy přítomnosti slonů, zůstávali tlustokožci mučivě nedostupní. Že by ho osud dovedl na tohle místo jen proto, aby se mu vysmál?

			Věděl, že by se měl otočit a vrátit, ale jakási tvrdohlavá zaťatost mu nedovolovala přiznat porážku. Kráčel dál a nechal ostatní plahočit se kus vzadu. Prošel křoviskem, obešel hlouček stromů a…

			Byli tam.

			Dva sloni, staří a šediví a obrovití, s dlouhými těžkými kly trčícími z tlamy. Stáli při okraji džungle, trhali listy ze stromů a hlasitě je přežvykovali.

			Vetřelce neviděli. Mungo ztuhl překvapením a vytřeštil oči. Pak sáhl pro pušku. Tiše ji sundal z ramene a zvedl ji k výstřelu.

			Závan větru rozvlnil nehybný vzduch. Byl tak slabý, že Mungo sotva pocítil pohyb vlasů na zátylku, stačil však, aby ho prozradil. Stál od slonů proti větru, který donesl jeho pach rovnou k nim.

			Sloni se s poplašeným zatroubením vrhli do džungle. Silné větve praskaly, tenké se tříštily, stromky vyvrácené z kořenů končily zadupány do země. A než se Mungo dostal k výstřelu, tlustokožci zmizeli v džungli.

			Mungo zaklel a začal je pronásledovat, ale po třech krocích se zastavil. Převládl zdravý rozum. Sloni vyrazili v džungli zřetelnou stezku, ale i kdyby se po ní vydal, nikdy by je nedohonil. Vítr vanoucí mu do zad by ho spolehlivě prozradil, ještě než by se přiblížil na vzdálenost vhodnou k výstřelu. Šanci bude mít jen tehdy, když se k nim dostane proti větru.

			Objevil se Tippoo, zpocený pod tíhou obrovské pušky. Mungo se bez vysvětlení znovu rozběhl při okraji džungle, která se stáčela k severu. Pot mu stékal do očí, píchalo ho v boku, ale stěna džungle jako by neměla konce. Napadlo ho, že štvanice snad nikdy neskončí, že poběží pořád dál až k protějšímu pobřeží Afriky.

			Zastavil se a těžce oddechoval. Na tvářích ho ve větru chladil usychající pot. Ale už nevane zezadu, uvědomil si, fouká mu přímo do obličeje. Ohlédl se na zapadající slunce a viděl, že právě obešel výběžek džungle.

			Kdyby se sloni někde tady vynořili z porostu, museli by v tom místě zanechat nějaké stopy. Nic však neviděl. Takže jsou pořád někde uvnitř tropického lesa a ukrývají se v husté vegetaci mezi trnitými větvemi.

			Mungo si od začátku myslel, že je džungle zcela neproniknutelná. Teď se při vědomí, že sloni jsou tam někde uvnitř, stal lehkomyslným a přestal dbát na vlastní bezpečí. Vrhl se do porostu a plazil se po břiše, aby unikl nejhorším trnitým větvím. Ale ani tak se jejich háčkům zcela nevyhnul. Zachytávaly mu o oděv a rozdíraly kůži. Jeden obzvlášť záludný zakřivený trn se dostal tak blízko, že ho škrábl na víčku. Stačilo málo a oslepil by ho. Přesto pronikal hlouběji a občas se zastavoval, zda slony neuslyší. Neuměl si představit, že by se tak obrovská zvířata mohla chovat úplně tiše, přesto neslyšel vůbec nic kromě cvrkotu hmyzu, štěbetání neznámých ptáků a hluku, který způsobil Tippoo, jak se prodíral za ním. Věrný obr jej neopustil, vlezl za ním do akáciového lesa, přestože při své mohutné postavě to od trnů schytával mnohem citelněji. Když se po něm Mungo ohlédl, zděsil se pohledu na obličej zbrázděný stružkami krve.

			Lesem se ozvalo něco jako hluboký povzdech. Znělo to tak lidsky, až si Mungo myslel, že vzdychá Tippoo, jenomže toho slyšel, jak mu funí na rameno. Zvuk přicházel zepředu.

			Mungo jej znovu zaslechl, hrdelní, hluboký. A ještě něco – plesknutí, jako když se plachta vzduje větrem.

			V džungli se mohl pohybovat pouze jeden tvor natolik velký, aby způsobil takový hluk.

			Sloni jsou určitě někde poblíž, nanejvýš několik kroků daleko. Džungle však byla tak hustá, že je dokonale skrývala. Mungo zkontroloval, zda vítr pořád vane proti němu, plazil se dál a vytřeštil oči.

			Sotva deset stop před ním se v porostu tyčil mohutný šedavý obrys, tak nehybný, že si Mungo v první chvíli nebyl jistý, zda se dívá na zvíře, nebo na balvan. Či je to snad pouhý stín? Jen uši se pohybovaly, mírně pleskaly do mohutného krku, jak se zvíře snažilo zachytit něco sluchem.

			Munga sice necítilo, vědělo však o jeho přítomnosti. A kde je jeho druh? Mungo pátral v podrostu. Když se jeho oči přizpůsobily propleteným vzorcům džungle, uvědomil si, že za prvním šedým obrysem stojí další. Ne pouze druhý slon, kterého viděl už dřív, stálo tam celé stádo snad dvaceti kusů.

			Ocitl se tak blízko, že kdyby se teď tlustokožci polekali a rozběhli se k němu, rozdrtili by ho mohutnýma nohama na kaši. Obklopen trny by se jim nemohl ani odkulit z cesty.

			Nepohnul se. Nevydal jediný zvuk. Ale ani to nestačilo. Ať už byl tak blízko, že ho ucítili, nebo je prostě varoval zvířecí instinkt, sloni se vylekali. V jednu chvíli byla džungle až nadpřirozeně klidná, v následující vteřině vybuchla pohybem a chaosem. Země se otřásla, džunglí se nesl křik, hlasité troubení.

			Nesmí si je nechat znovu uniknout! Trny mu rozdíraly kůži a vytrhávaly kousky masa, když se Mungo prodíral kupředu. Za normálních okolností by takovou bolest nevydržel, teď ji však ani necítil. S posledním náporem, po němž zůstal na větvi viset kus jeho ruky, se prodral na paseku, kterou sloni v džungli vydupali.

			Jako kdyby se ocitl uprostřed smrtonosné hry s gigantickými kuželkami, z nichž každá je deset stop vysoká a šest tun těžká a právě do nich narazila koule. Vyděšení sloni se motali sem a tam, naráželi do sebe a zoufale vřeštěli. Mungo pozvedl zbraň, přes oblaka zvířeného prachu si vyhlédl největší zvíře a namířil na prohlubeň za uchem. Levá hlaveň vyplivla oheň, kulka se zaryla do tlusté kůže, ale v takovém chaosu nezasáhla přesně. Prošla tlustou vrstvou kůže, ale do srdce nepronikla. Dosáhla jen toho, že zasažené zvíře rozzuřila a vyděsila jeho druhy ze stáda. Sloni prchali od zdroje třaskavého zvuku a mačkali se na protější straně mýtiny. Trnité stromy v tom místě rostly tak hustě vedle sebe, že ani spojený nápor tlustokožců jimi neprorazil. Tlačili se jeden na druhého jako vzbouřený dav zapírající se proti bráně, která nechce povolit.

			Mungo věděl, že pouze kulka do hlavy či krku má naději, že zvíře zabije. V daném okamžiku však viděl jen zadky slonů namačkané k sobě jako šedivá zeď. Pomalu se sunul stranou a snažil se jim dostat do boku.

			Tlustokožcům se stále nedařilo prorazit hradbu stromů, ta však nemohla odolávat věčně. Mungo už slyšel praskání lámaných větví. Jeden slon v čele falangy omotal chobot kolem silnější větve a snažil se ji odtrhnout od kmene. Při tom pohybu natočil hlavu stranou a na okamžik tak odkryl zranitelné místo.

			Mýtinou otřásl ohlušující výbuch. Mungo koutkem oka zahlédl, jak Tippoo letí vzduchem a padá na záda. Z pušky Goliáš, kterou stále svíral v rukou, se kouřilo. Zasažený slon zařval v agónii, jak ho půllibrová olověná kule udeřila do ramene.

			Burácivý zvuk a pach krve vyvolal ve stádu nový záchvat děsu. Stromy povolily a slonům se otevřela úniková cesta. Dali se na útěk a Mungo v tom zmatku neviděl, co se stalo se zvířetem, které Tippoo trefil.

			Ale jeden tlustokožec neutíkal. Na konci stáda zaostal obrovský sloní býk, který převyšoval všechna ostatní zvířata ve skupině. Ušní boltce měl potrhané, mohutné kly silné jak kotevní lana a poznamenané nespočetnými roky bojů. Dosud nikdy neprohrál žádný souboj. Teď se otočil a spatřil před sebou Munga – drzou bílou opici.

			Zaútočil.

			Mungo stál osamocený. Tippoo ležel na zemi a svíral si rameno – jen několik yardů daleko, ale zrovna tak to mohly být míle. Obrovská puška zůstala prázdná, neměl čas ji znovu nabít, a proti slonovi by i tak urostlý člověk jako Tippoo zmohl asi tolik jako moucha. A Mungo nemohl ani utéct. Slon by ho po pár vteřinách dohonil a buď by do něj zaryl mohutný kel, nebo by ho rozdupal obrovskýma nohama.

			A tak Mungo zůstal stát. Bylo to nejobtížnější rozhodnutí, jaké kdy učinil – nepohnout se tváří v tvář útočící šestitunové bestii –, věděl však, že je to jeho jediná naděje. Zvíře stáhlo uši dozadu a sklonilo hlavu, takže kly málem klouzaly po zemi, a v oblaku zvířeného prachu se řítilo kupředu. Přiblížilo se na padesát stop.

			Mungo zvedl pušku. Bez žlábkování v hlavni nemohla být na větší vzdálenost přesná ani za těch nejlepších podmínek. Proti pohybujícímu se cíli, když se navíc svět kolem něho chvěje jako při zemětřesení, bude muset počkat, dokud si nebude absolutně jistý.

			Slon se přiblížil na třicet stop a nabíral rychlost. Na Munga dolehl podivuhodný klid. Přestože se mu třásla zem pod nohama, ruce svírající zbraň se ani nezachvěly. Karty byly rozdány a už je nemůže vyměnit. Slon, nebo člověk – jeden z nich zakrátko zemře. A když smrt zasáhne člověka, Mungo se třeba znovu setká s Camillou.

			Dvacet stop. Z takové blízkosti Mungo cítil na jazyku chuť prachu, který slon při útoku rozvířil. Vtáhl vzduch do plic a zadržel dech, jak to dělával, když na Windemere lovil vysokou. Namířil pušku na skloněnou hlavu starého býka, na výstupek uprostřed čela. Vypálil.

			Byl to výstřel zrozený ze zoufalství – a neznalosti. Kdyby toho Mungo věděl o lovu na slony víc, nikdy by se o takovou ránu ani nepokusil. V následujících měsících a letech uloví stovky slonů, ale už ani jednoho přímým zásahem do čela. Později – obohacen o zkušenosti, a zejména když na vlastní oči viděl, jak tlustá je v těch místech sloní lebka – si uvědomí, že v tom okamžiku měl šanci zhruba jedna k milionu.

			Tentokrát při něm stáli všichni svatí. Kulka jako zázrakem prorazila lebku a slon se skácel k zemi tak rychle, že mu Mungo ani nemusel uskakovat z cesty. Padlý býk zůstal nehybně ležet pár kroků od střelce. Z otvoru v čele, který vypadal příliš malý na to, aby připravil o život tak velkého tvora, vytékal pramínek krve.

			Mungem zacloumala vlna radostného vzrušení, až se mu zatočila hlava. Obelstil smrt. Získal první splátku k naplnění pomsty. Tělo rozedrané trny se bude ráno svíjet v agónii, teď mu však zaplavily žíly vzrušení z lovu a radost z úspěchu, které utlumily bolest. Vyšplhal na bok mrtvého zvířete a vztyčil se na mohutném rameni, zaklonil hlavu a vyslal k temné obloze triumfální výkřik vítězství.

			Dole na mýtině se Tippoo zvedl ze země, v obličeji masku úžasu. V té chvíli už pronikli hustým porostem další muži z posádky Havrana, kteří si prosekali cestu džunglí za zvuky výstřelů. Zírali na Munga s pověrčivým úžasem, jako kdyby stanuli před nějakým bohem. Šaty měl rozedrané na tak tenké proužky, že byl v podstatě nahý. Snad každý čtvereční palec kůže mu potřísnila krev buď jeho, nebo slonova. Přesto byl neporazitelný.

			„V těch klech bude pět set liber slonoviny,“ jásal.

			„Bude toho víc,“ podotkl Tippoo a ukázal do džungle.

			Sloni unikli mezerou, kterou prorazili mezi stromy, ale samice, kterou zasáhla střela z Goliáše, daleko neutekla. Ležela mrtvá nedaleko mýtiny. Další dva kly.

			„Takže se dáme do práce.“

			V následujících měsících hlavně pušek prakticky nevychládaly. Z posádky Havrana se stali obratní lovci. Uměli vyhledat sloní stopy a sledovat je, v některých případech i několik dní. Naučili se zaujmout pozici proti větru, aby je sloni neucítili. Uměli vyhledat místo pod ramenem, asi ve dvou třetinách výšky těla, kde mohla zvíře zabít jediná kulka. Vykopávali jámy se špičatými kůly zaraženými do dna, do nichž slony chytali. Zřizovali úkryty, ze kterých Tippoo střílel ze své obrovské pušky, jejíž půllibrové kule prorazily sloní hrudník a zasáhly životně důležité orgány. Ale hlavně se naučili, jak vydolovat kly z lebky, aniž je poškodili, a pak je přidávali k hromadám kořisti.

			Nebylo to snadné. Čím déle pobývali na jednom místě, tím dál do vnitrozemí museli zacházet, aby našli početná stáda, která jim poskytnou nejvíc slonoviny. Zatoulali se i do obydlených končin, kde se setkávali s domorodými kmeny a pomocí darů si je spřátelili, měnili s nimi skleněné korálky a látky za potraviny. A pořád dál lovili.

			Po šesti měsících nashromáždili tolik slonoviny, že zaplnila nákladní prostor Havrana. Bylo jí tolik, že Mungo musel najmout domorodé nosiče, aby ji odnesli k pobřeží. Karavana se protáhla na celou míli, stovky černých mužů a žen se sloními kly naloženými na hlavě. Podle pečlivých záznamů v Mungově účetní knize získali třicet tisíc liber vzácné slonoviny. V New Yorku nebo Baltimoru by jejím prodejem získal téměř půl milionu dolarů.

			„Pak budu moci vyrazit proti Chesterovi,“ řekl si polohlasně.

			Plán, který vymyslel a doladil za dlouhých nocí v kajutě Černého jestřába, se moc nelišil od toho, co Marion udělal jeho otci. Chestera prostě a jednoduše zruinuje. Připraví ho o bohatství, odkoupí jeho dluhy a potom se o ně přihlásí a bude na něj tlačit tak dlouho, až ho přivede k totálnímu bankrotu. Peníze, které tyto kly reprezentují, mu pomohou dosáhnout vytčeného cíle.

			Slonovina byla konečně bezpečně uložena v podpalubí. Havran zvedl kotvu, zamířil k ústí řeky a nabral kurz k domovu.

			Camilla nikdy v životě nepoznala takovou míru svobody, jaké se těšila v New Orleansu. Mohla si ve městě zajít kamkoliv, aniž musela žádat o povolení. V moři kreolských tváří, které se valily ulicemi – všechny odstíny mezi černou a bílou, otroci i svobodní občané –, nepřitahovala barva její kůže žádnou pozornost. Pohledy, které na ni kolemjdoucí vrhali, vyvolala pouze její krása. V domácnosti získala postavení paní domu. Ostatní otroci se jí bez námitek podřizovali a sloužili jí. Děsilo ji to, ale když je posílala pryč, že se umí obléct a najíst a umýt sama, spatřila v jejich očích strach. Nebudou-li plnit uložené povinnosti, Chester by je mohl prodat nebo poslat zpátky na pole. A tak neochotně dovolila komorným, aby jí zavazovaly tkanice na krásných šatech, které dostala od Chestera, rozčesávaly jí vlasy a ráno jí přinášely snídani na stříbrném podnose.

			Její život v New Orleansu se brzy ustálil do zaběhané rutiny. Každý den časně ráno zašla do katedrály svatého Ludvíka na Rue de Chartres a pomodlila se. To pro ni byl nejšťastnější moment celého dne – v šerém tichu svatyně se cítila čistá a v bezpečí. A byla to také jediná chvíle, kdy se zbavila Granvillea, jemuž se atmosféra katedrály protivila. Několikrát si ji prošel a ujistil se, že tak brzy ráno se uvnitř zdržují jen jeptišky a kněží, a pak se vždycky postavil ke vchodu a čekal venku. Camilla zůstala sama, modlila se za Izáka a Munga a alespoň na pár minut se mohla cítit v jejich blízkosti.

			Právě Izák byl důvodem, proč jí Chester mohl povolit tolik volnosti. Jakkoliv daleko se zatoulala, pokaždé se vrátila domů. Jakkoliv lákavé radovánky město nabízelo, všech by se okamžitě vzdala, kdyby mohla být se svým synem na Bannerfieldu. Z týdnů se stávaly měsíce a ona si mohla jen představovat, jak její chlapeček roste a sílí, jak přestává pít mateřské mléko, začíná žvatlat, lézt po čtyřech… V paměti jí zůstával jako drobounké miminko, které chovala v náručí. Poznala by ho ještě? A co on, pamatuje si na ni?

			Nenáviděla, co z ní Chester udělal. Na Windemere, dokonce i na Bannerfieldu byla obyčejná dělnice. Vlastnili její tělo, duši však ne. Tady, i když měla měkkou postel a krásné šaty jako velká paní, z ní udělal svou kurvu.

			Ale jak plynuly měsíce, pochopila, že dělá i něco víc, než že se krášlí pro bílé muže, předvádí se jim v jídelnách a podvoluje v ložnicích (de Villiers nebyl zdaleka jediný, koho ji Chester donutil „bavit“). Došlo k tomu postupně a pomalu, takže si dlouho ani neuvědomila, že se stále víc zajímá o Chesterovy obchodní transakce.

			Poprvé se to stalo měsíc poté, co přijela do New Orleansu. Chester byl zpátky ve městě. Jeho účetní, scvrklý stařík jménem Sullivan, je vyhledal při snídani, aby se zeptal, zda má Françoisovi proplatit fakturu.

			„Zeptejte se Camilly,“ odpověděl Chester s ústy plnými topinky. „Ta zná všechny Françoisovy triky.“

			Sullivan jí podal papír. Výraz jeho tváře napovídal, že si neumí představit, jak se v něm černá otrokyně může vyznat. Camilla si ho nevšímala a pomalu si účet přečetla. Byl za mouku poslanou na Bannerfield.

			„François vám naúčtoval neworleanské ceny,“ prohlásila a ukázala na příslušný řádek.

			„Co je na tom špatného?“

			„To, že jeho agent tu mouku nakoupil v Louisvillu, kde je levnější, a odtamtud ji poslal rovnou na Bannerfield.“

			Chester jí vytrhl papír z ruky a prohlížel si ho. Byl tak bohatý a měl tolik práce, aby bohatým zůstal, že pro něj bylo snazší platit Françoisovi přemrštěné ceny než si transakce pořádně zkontrolovat. Když však zjistil, že se nechal ošidit, vybuchoval vražedným vztekem.

			„To ti řekl on?“

			„Náhodou jsem viděla dopis, který napsal svému agentovi.“

			Chester na ni pochvalně kývl.

			„Řekněte předákovi na Bannerfieldu, ať ty pytle s moukou zkontroluje a zjistí, kde je mleli,“ přikázal Sullivanovi. „Jestli se Camillino tvrzení prokáže, informujte Françoise, že se v této faktuře zmýlil.“

			„Chtěl vás ošidit,“ vrčel Sullivan. „Měl byste obchodovat s někým jiným.“

			„Ale kdepak.“ Chester se zlomyslně zasmál. „Je mi jasné, že by se mě pokusil ošidit každý komisionář v tomto městě. Rozdíl je v tom, že teď od Françoise můžu zjistit, jak se to dělá.“

			Od té doby kdykoliv přišel od Françoise účet nebo měl být vydán platební příkaz v jeho prospěch, Chester pokaždé vyzval své úředníky, ať se zeptají Camilly. Brzy si na to zvykli, i když byl Chester mimo město. Neměla sice oficiální pověření ani postavení, ale zakrátko se stala pro řízení jeho obchodních záležitostí nepostradatelnou.

			Ke svému překvapení zjistila, že k tomu má nadání a schopnosti. Ráda sčítala čísla v účetních sloupcích, líbil se jí řád, který reprezentovaly, i pocit kontroly a moci, když ji úředníci poslouchali. Když něčemu nerozuměla, vrhla se do učení, až problém perfektně zvládla. V Chesterově knihovně objevila řadu publikací o námořním pojištění, akciových trzích a stovkách dalších témat. Pašovala je do svého pokoje a ve světle svíčky je studovala, až ji bolely oči. Stalo se jí to doslova posedlostí. Čím bude pro Chestera užitečnější, tím větší bude naděje, že jí dovolí setkat se s Izákem.

			Občas, když si potřebovala ujasnit obzvlášť zapeklitý problém, navštívila Françoise v jeho kanceláři a flirtovala s ním tak dlouho, až jí to vysvětlil.

			„Vidím se s tebou, jenom když něco chceš,“ stěžoval si, ale nebyla to pravda.

			Vídával ji po večerech, když se vyšňořená v nejlepších šatech účastnila večeří nebo společenských večírků, na nichž se bavil beau monde New Orleansu a vodil tam své milenky. Vídával ji několik nocí v týdnu, když se před ním svlékala z těch samých šatů, a bral si ji do postele.

			Předpokládala, že François ví, co ona dělá. Musel si přece uvědomit, že vše, co jí řekne, hlásí Chesterovi. Ale možná taky ne – věděla, že muži umějí být slepí k věcem, které nechtějí vidět, a nebrat v úvahu černošku je přece tak snadné. A třeba o tom věděl a bral to jako cenu za její společnost. Anebo mu to bylo úplně jedno. Chesterovy obchody byly tak rozsáhlé a navíc neustále rostly, že ať toho Camilla zjistí a prozradí sebevíc, François bude stále bohatě v plusu – a jako třešničku na dortu dostává její tělo.

			„Kolik by asi stálo koupit parník?“ zeptala se ho Camilla jednou v noci, když se k němu choulila v posteli.

			Zasmál se. „To je humorná otázka.“

			„Chester říkal, že o tom uvažuje. Pro Bannerfield.“

			Camilla si to vymyslela, Chester o ničem takovém nemluvil. Jenomže François jí věřil. Zvedl se na lokti a podíval se na ni.

			„Opravdu to řekl?“

			„Slyšela jsem ho, když o tom mluvil s Granvillem.“ Hověla si na lůžku, oči rozšířené nevinností.

			„Je to hodně bláznivý nápad,“ mudroval François zamračeně. „Parník by ho vyšel nejméně na padesát tisíc dolarů. K tomu je nutné přičíst náklady na palivo a posádku, nemluvě o rizikách samotné plavby. A kdyby ho Chester držel výlučně pro potřeby Bannerfieldu, trčel by víc než polovinu času přivázaný u mola.“

			„Asi jsem o tom neměla začínat,“ řekla Camilla pokorně.

			François se usmál a políbil ji. „Ještě štěstí, žes to udělala. Teď mohu Chestera několika taktními slovy zachránit od velké chyby. Bude pro něj mnohem lepší, když nechá na mně, abych mu zajišťoval dopravu podle toho, jak ji bude potřebovat.“

			A inkasoval deset procent ceny do vlastní kapsy. François to neřekl nahlas, ale ani nemusel. Netušil, že přesně tato věta proběhla v té chvíli hlavou i Camille.

			Ovšem jeho další slova jí tu větu vyhnala z mysli.

			„Nějakou dobu se teď neuvidíme. Chester mě požádal, abych se vypravil do Afriky.“

			Camilla ztuhla. „Do Afriky?“

			„Kupuje plantáž v Havaně a potřebuje lidi, kteří by na ní pracovali.“ Povzdechl si. „Řekl jsem mu, že trhy v Havaně jsou dostatečně zásobené, ale on si vzal do hlavy, že by ho tam ošidili. A tak mě požádal, abych odjel do Afriky a vybral pracovní sílu osobně.“

			„Domnívala jsem se, že obchod s otroky je nezákonný.“

			Nemělo ji překvapit, že se Chester pro něco takového rozhodl, ale přesto se šokovaně zachvěla. Narodila se jako otrokyně a neměla nejmenší naději, že by kdy poznala život svobodného člověka. Ale pro normální lidi, kteří znají jen svobodu a volnost, musí být zničující, když je někdo vyrve z domácího života jen proto, aby posloužili nenasytným chamtivým zájmům jiného člověka. Představa takové nespravedlnosti jí spalovala srdce. Jak vůbec může někdo omlouvat takovou hrůzu?

			François si s tím očividně nedělal těžkou hlavu.

			„Námořní hlídky jsou to nejmenší. Bouře, ztroskotání, horečka… Bude zázrak, když se vrátím.“ Obličej se mu rozjasnil. „Ale jestli se vrátím, budu podstatně bohatší.“

			„Jak dlouho budete pryč?“

			„Přinejmenším šest měsíců. Ještě déle, když nám nebude přát počasí.“ Pohladil ji po vlasech. „Ale nedělej si starosti. Nezapomenu na tebe.“

			„François něco chystá,“ řekl Chester.

			Procházeli se s Camillou u říčního přístaviště nedaleko skladiště, do něhož se ukládaly produkty bannerfieldské plantáže. Vypadali jako zamilovaná dvojice, Chester v pěkném obleku a Camilla v purpurových šatech, které zvýrazňovaly každou křivku jejího těla. Držela se ho za loket, usmívala se a snažila se zapomenout na všechno zlé, co jí udělal.

			„Dnes jsem s Françoisem obědval a nedokázal mluvit o ničem jiném než o nehorázných cenách parníků,“ pokračoval Chester. „Hodlá mi snad účtovat větší poplatky za přepravu?“

			„Už teď jsou ty poplatky, které požaduje, těžce přehnané,“ opáčila Camilla. „Spíš mu dělá starosti, že když bude v Africe, možná si uvědomíte, kolik na vás vydělává, a koupíte si vlastní loď.“

			„Proč bych to dělal?“

			„Protože právě to byste měl udělat. Prošla jsem si vaše účty. Vše, co Bannerfield spotřebuje nebo vyprodukuje, se dopravuje po řece. Utrácíte za to skoro sto tisíc dolarů ročně. Za tu cenu byste mohl koupit a provozovat dva parníky a pořád ještě ušetřit. A kdybyste využil volnou přepravní kapacitu pro jiné plantáže, mohl byste získat další příjem.“

			Chester se zarazil uprostřed kroku, v obličeji se mu svářilo podezření s překvapením.

			„Jaks na to přišla?“

			„Ten nápad jsem pochytila od vás,“ přiznala skromně. „Vzpomínáte, jak jste si minulý měsíc u večeře stěžoval, kolik vás stojí doprava sklizně po řece? Napadlo mě sečíst všechny výdaje za dopravu zapsané v účetních knihách a potom jsem se zeptala několika vašich přátel, kolik by stál parník. Nebylo to nic těžkého.“

			Nesmíš mu dovolit, aby poznal, čeho jsi schopná. Nesmí v tobě spatřovat hrozbu.

			Viděla, jak její nápad zapustil v Chesterově mysli kořínky. Aniž by to zaregistroval, nasměrovala ho podél přístavu k molu poblíž sídla společnosti Union Cotton Press. V době sklizně by se u přístavní hráze dnem i nocí tísnily parníky, z nichž by se vykládaly žoky s bavlnou, teď byla téměř opuštěná, stál u ní přivázaný pouze jeden.

			„Co kdybychom se na něho podívali?“ navrhl Chester, jako by ho to právě spontánně napadlo.

			Na nástupním můstku stál hubený muž s opáleným vrásčitým obličejem ošlehaným větrem. Podal Chesterovi ruku zkroucenou jako kořeny starého stromu.

			„Ezechiel McMurran,“ představil se. „Kapitán této lodi.“

			Chester se formalitami neobtěžoval. „Je na prodej?“

			McMurran přikývl. „Postavili ji loni pro konsorcium investorů, kteří chtěli zřídit poštovní linku nahoru do Louisvillu. Ale jeden z partnerů zemřel a ostatní odpadli a teď se jí chtějí zbavit.“

			„Je spolehlivá?“

			„Můžu vám ji ukázat.“

			Chester s Camillou následovali kapitána na palubu. Předvedl jim strojovnu vybavenou dvěma velkými kotly s topeništi zabudovanými na hlavní palubě a dlouhými mechanickými táhly, která poháněla široké koleso umístěné na zádi. Ukázal jim kajuty na vyšší palubě – bůhvíproč se jí říkalo kotlová –, které nebyly tak luxusní jako soukromá kajuta, v níž Camilla cestovala z Bannerfieldu do New Orleansu, ale to vůbec nevadilo.

			„Prostory pro cestující nepotřebujete,“ řekla Chesterovi. „Můžete většinu kajut demontovat a získáte víc místa pro náklad.“

			Nakonec je McMurran zavedl nahoru na bouřkovou – nebo také hurikánovou – palubu, tu nejvyšší, kde se mohli procházet cestující. Stála na ní pouze jedna nástavba, kabina pro posádku známá pod označením Texas, korunovaná prosklenou budkou, v níž se nacházelo kormidelní kolo.

			„Kormidelna,“ vysvětlil McMurran. „Odtamtud se loď řídí.“

			Stáli na bouřkové palubě a hleděli přes celou délku lodi na mohutný půlkruhový zákrut řeky a na město za ním. Kapitán čekal s nadějí na šťastný výsledek. Camilla chtěla něco říct, postrčit Chestera k rozhodnutí, věděla však, že toto není vhodný moment, aby na něj tlačila.

			Chester pleskl dlaní do stěny Texasu.

			„Beru ji,“ prohlásil. „A vás také, pokud na ní chcete zůstat jako kapitán.“

			McMurran se zazubil a potřásl si s ním rukou. „Bude mi ctí.“

			„Nebudete toho litovat,“ ujistila Camilla Chestera. „Teď pro vás bude cestování mezi Bannerfieldem a New Orleansem mnohem snadnější a budete přijíždět častěji. A já vás snad budu moci navštívit.“

			„Jistě,“ souhlasil Chester. Pomyšlení na peníze, které může ušetřit, ho rozveselilo. „Úvodní plavbu podnikneme společně. Izák bude moc překvapený, až uvidí, co jsme koupili.“

			V tom okamžiku Camilla zažila nejkrásnější pocit štěstí ode dne, kdy porodila syna. Prudce Chestera objala a to gesto bylo jen zpola předstírané.

			„Ach, děkuju vám.“

			Trápilo ji, že veškerá její snaha slouží jen k rozmnožení Chesterova bohatství? Že použije peníze, které mu ušetřila, k nákupu dalších pozemků, které budou potřebovat více otroků, aby na nich pracovali? Že tento parník a další lodě budou ty otroky dopravovat na Bannerfield a s nimi i osivo, které budou sázet do země, a biče pro dozorce, aby je měli čím trestat?

			Tohle všechno jí proběhlo hlavou, jenomže pro ni každý den znamenal bitvu o vlastní život. Dřív v noci často ležela na lůžku a s otevřenýma očima toužila po Mungovi, snila o tom, že jednoho dne přijde a zachrání ji – ale jak míjely měsíce, sny postupně vybledly. Aby přežila, musela spoléhat jen na vlastní rozum a schopnosti, a pocit viny byl luxus, který si nemohla dovolit. Záleželo jen na tom, aby se vrátila k Izákovi.

			„Přejmenuju ji,“ prohlásil Chester a rozmáchlým gestem zahrnul celou loď. „Bude se jmenovat Windemere. Vzpomínka na šťastné časy.“

			Camilla si nebyla jistá, jakou odpověď od ní očekává.

			„Na Windemere jsem už skoro zapomněla,“ zamumlala.

			Pod nimi na kotlové palubě zaduněly kroky. Radostná chvíle okamžitě pominula rozbitá na prach, když se na vrcholu schodiště vedoucího na hurikánovou palubu vynořila Granvilleova hlava. Ztěžka oddechoval a v obličeji byl celý rudý.

			„Přišel dopis. Z Virginie,“ vyhrkl a podal jej Chesterovi. „Měl byste si ho přečíst.“

			Chester psaní překvapeně převzal. Vosková pečeť byla neporušená.

			„Jak víš, co v něm je?“

			Granville ukázal na adresu odesílatele, napsanou na zadní straně obálky nad pečetí.

			„Tady.“

			Veškeré denní teplo z bouřkové paluby jako by odvál vítr, když Chester přečetl adresu nahlas.

			„Mungo St. John, Baltimore.“

			Rozlomil pečeť tak rychle, až roztrhl papír. Přečetl si dopis a zbledl.

			„Musím se okamžitě vrátit na Bannerfield.“

			„Co se stalo?“ zeptala se Camilla.

			Při pohledu na Mungovo jméno a známý rukopis jí poskočilo srdce. Žije. Nakonec na ni nezapomněl.

			Chester neodpověděl a odvrátil se. Nevšímal si Camilly, když mu nahlédla přes rameno a dopis si přečetla.

			Ze své dobrodružné plavby jsem se vrátil mnohem bohatší než kdy dříve. Musím si ještě vyřídit pár záležitostí, buďte však ujištěn, že vím, kde vás najdu, a že jsem nezapomněl na dluh, který vůči vám mám. Zanedlouho vás navštívím a zmíněný dluh vyrovnám i s úroky.

			Chester se otočil ke Camille a zabodl do ní planoucí pohled.

			„Vědělas to?“

			„Jak bych mohla?“

			Totální šok v jejím hlase stačil, aby ho přesvědčil, že mluví pravdu. Tak vyvedeného z míry jej Camilla dosud nezažila. V obličeji úplně zešedl a lícní svaly mu cukaly jako při epileptickém záchvatu.

			„Chce mě zabít.“

			Camilla věřila, že nedala najevo žádné emoce, ale snad jí přece jenom po tváři přelétl záblesk naděje. Anebo se to Chesterovi při všem tom zmateném uvažování, jež se mu honilo hlavou, jenom zdálo. Vystřelil paži a popadl ji za hrdlo.

			„Nemysli si, že tě Mungo přijde zachránit jako nějaký rytíř na bílém koni,“ zasyčel. „Raději ho zabiju, než bych mu tě vydal. A co se týká Izáka…“ Ponuře se zasmál, i když se Camille zdálo, že v jeho očích zahlédla bolest. „Jistě víš, co by chlapci udělal, jen aby mi ublížil.“

			Camilla sevřela palubní zábradlí. Nejraději by na Chestera vychrlila, jak se mýlí, že by Mungo dítěti nikdy neublížil, už proto, že hoch v sobě nosí její krev.

			Říct mu to samozřejmě nemohla. Zčásti proto, že hluboko v srdci si nemohla být jistá, zdali je to pravda. Bude Mungova láska k ní silnější než jeho nenávist vůči Chesterovi?

			Chester zmačkal dopis a hodil ho přes zábradlí. Papír se snášel do vody a zmizel pod říční hladinou.

			„Okamžitě se vracím na Bannerfield. Až Mungo přijde, budu připravený.“

			Mys Dobré naděje zase jednou dostál svému jménu. Havran ho obeplul za příznivého počasí, v Kapském Městě doplnil zásoby a zamířil k domovu. Nejkratší kurz by je vedl přímo napříč jižním Atlantikem, ale blížilo se období bouří. Alternativní trasa vedla podél západního pobřeží Afriky do vyšších zeměpisných šířek, kde se stočí k západu k Americe.

			Znamenalo to nebezpečí dalšího střetnutí s Fairchildem, ale u pobřeží dlouhého několik tisíc mil byl Mungo ochoten toto riziko přijmout. Napadlo ho také, že se starý protivník možná už vrátil do Anglie.

			Přiblížili se k tropickému pásmu a dusné vedro Mungovi připomnělo dobu, kdy se posledně plavil v těchto vodách. V nočních snech se znovu ocital v Isabelině kajutě na Černém jestřábu. Cítil na sobě teplo a tlak jejího těla, když se k němu nakláněla. Díval se, jak si stáhla noční košili přes hlavu a zaklonila se, aby se mohl očima popást na její nahotě. Sjela mu rukou přes hrudník ke krátkým kalhotám, sklonila se k němu na lůžku, anděl se svatozáří svitu svíčky, a zavedla ho do sebe. Zabořil hlavu mezi bujná ňadra.

			Pak vzhlédl – a nehleděl na Isabelu, díval se na Camillu. Objal ji a přitiskl k sobě, cítil, že se blíží vyvrcholení. Ale než ho dosáhl, Camilla se rozplynula jako mlha v ranním slunci a on zůstal v kajutě sám.

			Probudil se s pocitem špíny a neklidu. Isabelu měl jen pro pobavení, aby si na Černém jestřábu ukrátil dlouhou plavbu. Proč na ni teď vůbec myslí?

			Zaklepání na dveře ho vrátilo na palubu Havrana. Opožděně si uvědomil, že se loď naklání mnohem strměji, než když šel spát. Vítr zesílil stejně jako vlnobití. Cítil, jak boj živlů rozechvívá lodní konstrukci.

			Ve dveřích se objevila hlava loďmistra Virgila Hendersona. Jako rodák z Virginie byl zvyklý na atlantické počasí a hurikány, které občas udeřily na jeho domovský stát, ale teď i on vypadal znepokojeně.

			„Bude to zlé.“

			To už Mungo vyskočil z lůžka a natahoval si kalhoty. I za tu krátkou dobu, než vyběhl na palubu, nabyl vítr na síle.

			„Proč jste mě nevzbudili dřív?“ zařval vztekle.

			Nad vysokými vlnami se od západu valily mraky černé jako dehet a úplně zatemnily svítání. Prudký vítr bičoval klipr sprškami slané vody.

			„Stáhněte hlavní a příďovou plachtu! Podkasejte horní vratiráhnové!“

			Muži okamžitě vyrazili do lanoví. Drželi se ráhen jako přilepení – šlo jim o život, když se Havran kymácel ze strany na stranu. Bouřkové mraky zakryly oblohu a vítr síly vichřice se na ně vrhl jako smečka vyjících hladových vlků. Po hladině oceánu se valily vlny jako hory. Pokusili se bojovat s bouří pod horními plachtami, ale rozbouřené moře loď málem převrátilo a donutilo Munga omezit plachtoví prakticky na holé stěžně a hnát se po větru.

			Strach vyvolaný bouří na moři má v sobě něco živelného, primitivního. Mungo se pevně držel stojanu kompasnice, zapíral se nohama proti výkyvům paluby kluzké deštěm a vnímal oceán za zábradlím jako sílu nadpřirozené zlovůle. Jako kdyby se Anděl smrti chopil vzduchu a vody jako zbraní proti nim. Nedalo se nic dělat než se modlit za slitování, i když to nemělo žádný efekt. Zběsilá zloba bouře sílila, až je déšť švihal téměř svisle, vlny se zvedaly jako mořské příšery z hlubin a vítr zaplnil nebesa řevem svého vzteku. Bouře trvala den a noc, bušila do klipru tak neúnavně, že lodní kuchař vzdal snahu nakrmit posádku, neboť nikdo z nich včetně Munga neudržel v žaludku ani sousto. V kuchyni se za bouře vydávaly pouze příděly vody a rumu.

			Někdy po půlnoci druhého dne bouře – Mungo nevěděl, kolik je hodin, protože důstojníci hlídky dávno přestali zvonit na lodní zvon – sebou příď Havrana škubla vzhůru tak prudce, že všechno, co nebylo upevněno k přepážkám, popadalo na palubu. Na strašlivý okamžik visela loď ve vzduchu, kam ji moře vymrštilo. Pak se svalila jako podťatý strom a oceán přijal její trup s děsivým plesknutím. Mungo slyšel, že povolil třetí stěžeň. Náhlé zapraštění tvrdého dřeva zaznělo jako exploze a vyvolalo mezi posádkou zděšené výkřiky. Havran ležel téměř na boku, než ho další vlna vyvážila na kýl a trup se narovnal.

			Mungo zapřený proti dmoucímu se moři vylezl po žebříku, plazil se co nejrychleji po horní palubě a přidržoval se bezpečnostního lana, které Tippoo přivázal k zábradlí na levoboku. Noc byla tak temná a vzduch tak hustý deštěm, že palubu téměř nebylo vidět. Nějakým zázrakem nezhasly nápory větru lampu u kompasnice. V mdlém přísvitu plamene spatřil Mungo Virgila Hendersona, který ležel na zadní části paluby, přivázaný lanem omotaným kolem pasu k základně stojanu kormidla. Kolo teď nikdo nedržel, takže se bezcílně otáčelo podle náhodných pohybů kormidelního listu.

			Mungo přeručkoval po laně k zábradlí a podél něho ke kormidlu. Šlehl okem po zlomeném stěžni, který visel přes zábradlí na pravoboku, potrhaná lana se v proudech vody na palubě svíjela jako hadi. Henderson ležel nehybně, ale když se přes něj převalila další vlna, Mungo si všiml, že reflexivně kašle, aby dostal vodu z plic. To znamenalo, že žije.

			Nemohl však vstát. Jestli zůstane ležet, utopí se v záplavách vody, která se valila přes palubu, nebo ho vlna srazí na pevnou překážku a rozdrtí.

			„Chopte se někdo kormidla!“ zařval. „Musíme ho dostat dolů!“

			Námořníci, kteří k němu přiběhli, byli štíhlí a lehcí, dobří pro práci vysoko v lanoví, ale k ničemu, když přišlo na zvedání nejméně dvou set dvaceti liber mrtvé váhy. Mungo odvázal lano upevněné kolem Hendersonova pasu, přehodil si jeho paži kolem krku a ze všech sil zabral. Neušel ani tři stopy. Volal o pomoc, déšť mu bičoval záda a obličej. Vtom tíha na rameni polevila a Mungo spatřil vedle sebe Tippooa.

			„Raz, dva, tři… Tahej!“ zařval.

			Loďmistr se pohnul. Tísnili se u něj další dva námořníci, kteří popadli Hendersona za opasek a za nohy, zatímco jiný zápolil s kormidelním kolem. Dovlekli loďmistra k zadnímu poklopu a dolů po žebříku na ubytovací palubu, kde se jim ho nějak podařilo zvednout na visuté lůžko. Mungo se zhroutil vyčerpáním. Utřel si oči a pokoušel se pročistit myšlenky.

			Loď s každým náklonem hlasitě sténala. Vítr oderval z hlavního stěžně ráhna vrcholových a nadbramových plachet. Polovina síťoví u čelenu zmizela a obrovská vlna dvakrát naklonila klipr tak, že se špička hlavního stěžně vnořila do rozbouřeného moře, od příďového trámce k zádi potrhala úvazky a opěry a srazila neopatrné námořníky do moře. Hlavní stěžeň naštěstí strašlivému namáhání odolal, ale pokud se bouře brzy nezmírní, štěstí jim nemůže vydržet.

			V takovém počasí nemělo smysl pokoušet se o opravy, posádce se však podařilo odseknout zlomený třetí stěžeň a obnovit jakýs takýs pořádek ve změti lan kolem něho. Henderson se vynořil z ošetřovny ovázaný, ale nezlomený, aby dohlížel na práci. Než skončili, vítr začal polevovat, zeslábl z jekotu do vytí. Mungo se zadíval k východu, kde se ze tmy vynořil purpurový proužek, který pomalu měnil barvu na růžovou. Za horizontem se vyhouplo slunce tak oslnivé, že si museli zastínit oči. Po temnotě trvající osmačtyřicet hodin se svět rázem změnil v barevný kaleidoskop. Loď byla slámově plavá a mosazně lesklá, moře zelenomodré, oblaka pozlacená.

			„Země na obzoru!“ vykřikli námořníci sborově.

			Mungo si myslel, že se přeslechl. Ve stomílovém okruhu se neměl nacházet jediný kousek pevné půdy. Když se však podíval přes příď, spatřil bílou linii zpěněné vody vynořující se z purpuru svítání. A za ní rozeznal zalesněné pobřeží Afriky. Bouře je zanesla mnohem dál na východ, než si myslel.

			Teď se ocitli v ještě větším nebezpečí.

			„To je bariérový útes!“ křikl mu Henderson do ucha. „Rozbije nás na kousky!“

			Mungo hledal mezeru mezi vřícím příbojem, žádnou však neviděl. Útes se táhl bez přerušení, kam až oko dohlédlo. A i kdyby se v něm otevíral průchod, Havran byl tak poničený, že by ho nemohli ovládat kormidlem natolik citlivě, aby jím proplul. A vyhnout se útesu také nemohli. Vítr i mořský proud se do nich opíraly zezadu a hnaly je děsivou rychlostí k bariéře.

			„Musíme loď odlehčit!“ křičel Henderson.

			„A co mám jako dělat?“

			„Hodit náklad přes palubu.“

			„Slonovinu?“

			Mungo na loďmistra divoce vytřeštil oči. Nemožný návrh! Bez nákladu mu nezbude vůbec nic. Žádný zisk, žádné peníze, žádná pomsta.

			„Musí existovat jiné řešení! Náklad nemůžeme ztratit.“

			„Buď ztratíme náklad, nebo loď.“

			Loďmistr měl pravdu. Mungo se tomu mohl vzpírat, jak chtěl, ale bolestné skutečnosti utéct nemohl. Proud je hnal přímo na útesy. Jestli do nich Havran narazí, roztříští se. Přijdou o loď, o náklad a s největší pravděpodobností i o život. Jediná naděje spočívala ve snížení zátěže a modlitbách, aby je vlny vynesly nad skaliska.

			Jestli zemře, nepomstí se.

			Přesto stále nemohl vydat osudový rozkaz.

			Náhle se zvedl do vzduchu. V první chvíli jej napadlo, že ho uchvátila vlna nebo už narazili na skalisko. Pak si uvědomil, že ho Tippoo zvedl do výšky, tiskne mu paže k tělu a třepe s ním jako rodič, který se snaží přivést k rozumu neposlušné děcko. Mungo poprvé v životě spatřil v obrově obličeji opravdový strach. To ho víc než cokoliv jiného přimělo pochopit, že nemá na vybranou.

			„Udělejte to!“

			Stál u kormidla a nemohl se dívat, jak Henderson zorganizoval posádku do řetězu, který vynášel svazky slonoviny z nákladního prostoru a jeden za druhým je házel přes palubu. Každý kel jako by s sebou odnášel kus Mungovy duše. Vložil do této výpravy všechno, veškeré bohatství, které zdědil po Rutherfordovi. Každý kel reprezentoval vítěznou bitvu s mohutným zvířetem, sázku, do níž vložil život a vyhrál. A k ničemu.

			Vlny se zvedaly. Havran už byl blízko útesu, ale pořád ponořený příliš hluboko. Tippoovi muži odvázali děla z usazení a hodili je do vody. Za nimi následoval nábytek z Mungovy kajuty. V brázdě za lodí se pohupovaly plovoucí trosky.

			Mungo svíral rukojeti kormidelního kola, ale byla to jen iluze, že loď ovládá. Vše teď spočívalo v rukou božích.

			V mysli mu vytanula Sterlingova slova, z nichž teď ukapávala krutá ironie. Bůh se o naše věci nezajímá. Takto tedy zemře? Stržený do hlubiny jako Sterling? Tohle má být spravedlnost?

			„A je to tady!“ houkl Henderson.

			Námořníci se chytali kdejakého lana či výstupku, který by je udržel. Paluba se naklonila, voda proudila kolem lodníků. Řev příboje všechno přehlušil. Kolem přídě pěnila bílá voda, něco škráblo o kýl.

			„Jsme pořád moc těžcí!“ vykřikl Henderson.

			Mungo se ohlédl. Den jako by znovu potemněl. Pak spatřil příčinu. Zezadu se na ně valila gigantická vlna, poslední pozůstatek předchozí bouře. S ohlušujícím řevem podebrala loď a vysoko ji zvedla na svém hřebenu. Mungo se podíval dolů a na zlomek vteřiny pod sebou spatřil odhalený bariérový útes, les skalisek ostrých jako špička meče.

			Vlna se rozpadla ve zpěněný proud. Tohle nemohou přežít. Rozbouřený živel mrštil Havranem dopředu a Mungo se zapřel proti nárazu, který zničí jeho loď.

			Náraz nepřišel. Havran uháněl po mořské hladině, stále se držel na vodě, stále nezlomený. Když se Mungo znovu ohlédl, viděl, že se zpěněná bariéra příboje za jejich zádí vzdaluje. Vlna je hladce přenesla přes útes do klidné vody za ním. V kryté laguně vlnobití ustalo. Vítr citelně zeslábl. Havran zpomaloval, až se zastavil nad hloubkou několika stop. Nedaleko se zvedala k lesu zlatá písečná pláž.

			„Alláh je milosrdný,“ zašeptal Tippoo.

			„Opravdu?“

			Mungo sklesle ukázal na polámané paluby. Krásná loď, do níž se v Baltimoru zamiloval, už neexistovala. Ladné linie poničené, polámané stěžně, potrhané plachty. A to ještě nebylo to nejhorší. Když sestoupil do nákladového prostoru v podpalubí, zjistil, že je do výšky čtyř stop zaplavený. Počkal, až se oči přizpůsobí temnotě, ale moc si nepomohl. Nebylo tam nic k vidění. Hromady pečlivě uložené slonoviny zmizely, zůstala jen povřísla ze suché trávy, jimiž kly svazovali, a teď volně plavala na hladině.

			„Nepřežila alespoň část nákladu? Vůbec nic?“

			Henderson si nervózně olízl rty. „Jinak bychom se přes ten útes v žádném případě nedostali. Náraz by nás rozdrtil na kusy a všichni bychom se utopili.“

			„Vůbec nic?“ zopakoval Mungo, jako kdyby ho neslyšel. „Bylo tady uloženo půl milionu dolarů.“

			Strávil na palubě nepřetržitě tři dny. Nejedl ani nespal. Točila se mu hlava, žaludek měl jako na vodě. Jeho tělo se změnilo na těžkopádný uzlík, který nemohl pořádně ovládat.

			Mungo se bez varování otočil a ohnal se zaťatou pěstí po Hendersonově hlavě. Loďmistr neměl čas uhnout ani se bránit. Úder ho zasáhl do čelisti tak tvrdě, že mu málem přerazil kost. Otřesený Henderson se po zádech skácel do vody v podpalubí.

			„Ta slonovina byla všechno, co jsem na tomto světě měl. Všechno!“

			Loďmistr se zvedl z kalné vody a hleděl na Munga jako štěně, které jeho majitel poprvé nakopl.

			Mungo jej oponou vzteku, jež ho zahalila, sotva viděl. Už potřetí v životě přišel úplně o všechno. Chester ho okradl o Windemere, Camillu, o rodinu. Podíl na zisku z plavby Černého jestřába ztratil jen proto, že se snažil zachránit černou dívku před znásilněním. A teď mu bouře zničila poslední naději na pomstu. Div že neslyšel, jak se mu osud posmívá, když ho drtí gigantickou patou.

			„Všechno, co jsem udělal…“ Myslel na otroky natěsnané v podpalubí Černého jestřába křičící hrůzou, na Rutherfordovy vytřeštěné oči, když ho zardousil, na Sterlingovo tělo klesající do hlubin oceánu. „A toto je moje odměna?“

			Camilla je mrtvá. Havran ztracený. Chester zvítězil.

			Mungovo tělo nedokázalo absorbovat vztek, který v něm vřel. Sbalil pěst k dalšímu úderu a Henderson se přikrčil. Ale než mohl udeřit, popadly ho zezadu dvě obrovské ruce. To jej ovšem vyneslo k dalším výšinám zloby. Zkusil se osvobodit, kroutil se a vzpíral jako zvíře v kleci. Jenomže Tippoovy ruce byly silnější.

			„Zatraceně, pusť mě! To je vzpoura!“

			„Není to jeho chyba,“ opáčil Tippoo klidně. „Udělali jsme jedinou možnou věc, abychom zachránili loď.“

			„Zachránili loď?“ Mungo se divoce zasmál. „A jaký má smysl zachránit loď, když nám nic jiného nezbylo? Zásoby potravin zničené, sudy s pitnou vodou děravé. Náklad je pryč a my jsme zbankrotovali. Havran je prokletá loď, loď duchů, a my jsme všichni mrtví.“

			Mnozí námořníci se křižovali a odplivovali do vody, když ho slyšeli. Jejich situace byla už tak dost zoufalá, než aby ji kapitán ještě zhoršoval přivoláváním zlých sil. Tippoo však zůstal nevzrušený.

			„Vodu někde najdeme a potravu si ulovíme.“

			„A náklad?“

			Tippoo pokrčil rameny. „Pořád jsme v Africe. Pořád máme pušky.“

			„Sloni jsou tři tisíce mil odsud.“

			Na západním pobřeží Afriky zůstalo jen málo slonů a jejich slonovina byla tvrdá a křehká, nehodila se k vyřezávání a stála jen zlomek toho, co odhodili do moře. Trvalo by roky, než by nahradili, co tady ztratili. Tak dlouho na tak chabý výnos Mungo čekat nemůže. A také nemůže s lodí v tomto stavu riskovat návrat kolem mysu Dobré naděje. Havran potřeboval kompletní opravu, která by stála tisíce dolarů. Jak by si ji teď mohl dovolit?

			Zalila ho další vlna zoufalství. Snažil se osvobodit z Tippoova sevření. Potřeboval do něčeho praštit, do někoho, aby uvolnil vztek, který v něm vřel. Jenomže Tippoo byl příliš silný a nehodlal ho pustit.

			A jak tak kolem zápěstí cítil obrovy ruce, silné a pevné jako železo, jako kdyby se v jeho mysli pootevřela malá dvířka. Objevil se úzký proužek světla – jiná možnost.

			Strašlivá možnost. Věděl, že tato dvířka by neměl otevírat.

			Náklad, který by byl skoro stejně cenný jako slonovina, ale dal by se získat za zlomek času… Ne, touto cestou se nevydá. Dvířka ve své mysli prudce přibouchl.

			Rozhodnutí ho uklidnilo. Tippoo cítil, jak se kapitánovi uvolnily paže – známka toho, že vražedný vztek pomalu vyprchal. Obr Munga pustil, ale nespouštěl z něj pozorné oko. Mungo podal Hendersonovi ruku.

			„Omlouvám se,“ řekl klidně. „Předtím jsem to nebyl já. Zachránil jsi loď a já jsem ti za to vděčný.“

			Henderson potřásl nabídnutou rukou a cosi nesrozumitelně zamumlal.

			„Co teď?“ chtěl vědět Tippoo.

			Mungo se rozhlédl. „Uděláme, co bude v našich silách.“

			

	




Spustili čluny a odtáhli klipr co nejblíž k pobřeží. Když se zaryl kýlem do písku, upevnili k přídi silná lana, ovinuli volné konce kolem kmenů na okraji lesa a vytáhli loď z vody na pláž.

			Skáceli několik stromů a uhladili kmeny, aby jimi nahradili zlomené stěžně. Pod zemí našli řadu termitišť, krytých jen slabou vrstvou hlíny, že by se do nich člověk propadl až po kolena. Několik jich vyházeli a prohloubili a získali jámy, které jim usnadnily řezání dřeva. Postavili primitivní pec, v níž mohl pomocník tesaře tavit železo a kovat z něho hřeby i menší hřebíky. Vysílali do buše lovecké výpravy, které se vracely s čerstvou zvěřinou, námořníci si ji pak opékali nad ohněm. Mungo poháněl své muže jako ďáblem posedlý, nutil je pracovat od svítání do soumraku. Ani v noci toho moc nenaspal, hlídkoval na pláži s puškou v ruce, kdyby je náhodou objevili domorodci.

			Henderson zkontroloval provedené opravy. „Pro návrat do Baltimoru by to mohlo stačit,“ konstatoval s náznakem pochyb.

			„Nevracíme se do Baltimoru,“ opravil ho Mungo. „Vracíme se na loviště ve východní Africe.“

			Loďmistr na něj vykulil oči. „To ale znamená další rok. Možná dva. Na tak dlouho se chlapi nepřihlásili.“

			„Jestli se to někomu nelíbí, může zůstat tady.“ Snad jediná položka lodního inventáře, která neletěla v bouři přes palubu, byly pušky. Zůstaly zamčené ve skladišti zbraní a v chaosu bouře nemohl nikdo najít klíče. „Já se do Baltimoru s prázdnýma rukama nevrátím.“

			Tippoo poplácal obrovskou dlaní lodní trup.

			„Jestli máme zase lovit, potřebujeme toho víc. Lana. Lepší plachty. Střelný prach. Zásoby potravin na cestu.“

			„Už jsem na to myslel,“ ujistil ho Mungo. Loď sice provizorně opravili, věděl však, že není dost odolná, aby riskovali plavbu kolem mysu Dobré naděje. „Určil jsem naši polohu. Podle mého propočtu jsme jenom padesát mil jižně od Ambrizu.“

			Tippoo si odplivl do písku. „Pendleton?“

			„Je v okruhu pěti set mil jediný, kdo nám může sehnat, co potřebujeme.“

			Dokončili nejnutnější opravy a za vysokého přílivu odtáhli klipr na vodu a odpluli. Havran byl jen ubohým stínem hrdého plavidla, které vyplulo z Baltimoru. Tmavé oplaňkování trupu pokrývaly záplaty z nahrubo přitesaného dřeva. Některé plachty byly nové, vytažené z podpalubí, jiné sešili ze zbylých cárů. Loď se lehce nakláněla na levobok, kde se jim nepodařilo vyvážit balastní zátěž. Ale plula, a když ji vyvedli na volné moře a zamířili na sever, plachty celkem slušně nabíraly vítr.

			Stejně jako předtím jim i teď obláček kouře prozradil, že se blíží k Ambrizu. Znovu překonali písečný nános u ústí řeky Loge, do něhož před dvěma roky vplul Černý jestřáb, a zakotvili v laguně. Tentokrát zde jiná loď nestála a vesnice vypadala téměř opuštěná. Munga napadlo, že na ni podniklo nájezd Královské námořnictvo, ale když s Tippooem vystoupili na pevninu, vyrojilo se z chatrčí stádečko štěbetajících dětí, které vzrušeně ukazovaly na cizince.

			„Pendleton?“ vyptával se Mungo. „Kde je Pendleton?“

			Odvedli ho kus od břehu k mýtině obklopené stromy, kde kolem domku s doškovou střechou stálo několik hliněných chatrčí. Děti se zastavily na okraji osady, chichotaly se a ukazovaly Mungovi, ať jde dál. Uprostřed odpoledne visel nad primitivním sídlištěm ospalý opar. Jediným zvukem bylo bzučení much a jakoby prasečí chrochtání, které se ozývalo z domku.

			Domek se mohl pyšnit dřevěnou terasou s výhledem na moře, zastíněnou stříškou z palmových listů. Stál na ní bílý muž, opíral se o zábradlí a hleděl na pláž a příbojové vlny na vzdáleném horizontu. Mungo si zprvu myslel, že je to Pendleton, ale když se přiblížil, viděl, že ten člověk má štíhlejší postavu, vysoké čelo a ostře zakončené kotlety.

			Muž ho slyšel přicházet a otočil se. Když spatřil jiného bělocha, rozzářil se úsměvem a zvedl levou ruku na pozdrav. Pravá mu visela na pásce přes prsa.

			„Zdravím,“ řekl na uvítanou. Mluvil s americkým přízvukem a prohlížel si návštěvníka, jako by se pokoušel uhodnout, co je zač. Nervózní oči jako by se ani na okamžik nezastavily. „Ocitl jste se hodně daleko od civilizace,“ prohodil.

			„A ještě dál od Virginie,“ dodal Mungo.

			Muž se zasmál. Podle obličeje spáleného sluncem do syrové červeně Mungo usoudil, že přicestoval do tropů teprve nedávno. Kývl ke stěžňům klipru, jejichž špičky o něco přečnívaly vrcholky stromů stínících přístav. „Přijíždíte obchodně?“

			„Jen kvůli opravám. Moji loď zastihla silná bouře.“

			Muž se ušklíbl. „Tu moji taky. Jenomže jsme neměli takové štěstí jako vy.“ Pozvedl zlomenou ruku. „Loď jsme ztratili. Můj anděl strážný zařídil, že jsem vyvázl jen s tímhle.“

			Mungo se chystal položit další otázky, ale v té chvíli se ozvalo hlasité haló. Z domku vyšel Pendleton a měl na sobě pouze jakousi barevnou suknici připomínající skotský kilt, uvázanou kolem pasu. Za ním se objevila ještě spořeji oděná Afričanka, která nesla láhev geribity a tři křišťálové skleničky.

			„V tak pozdní roční dobu jsem už návštěvníky nečekal.“ Pendleton podezřívavě přimhouřil oči na Munga. Zornice měl zúžené a otupené narkotickým oparem. „Kdo k čertu jste?“

			„Před dvěma roky jsem tu byl s kapitánem Sterlingem,“ připomněl mu Mungo.

			Sterlingovo jméno zřejmě Pendletona uklidnilo. Zabořil se do křesla a pokynul Mungovi, aby se posadil.

			„Sterling je s vámi? Překvapilo mě, že letos nepřijel.“

			„Sterling zahynul na zpáteční cestě.“ Záblesk vzpomínky na mrtvého kapitána klesajícího do hlubin. „Teď mám vlastní loď. Ale byla poškozena v bouři.“

			Afričanka odzátkovala láhev rumu, nalila tři sklenky a podala je bělochům. Když se předklonila a podávala drink Pendletonovi, holá prsa se jí svěsila. Pendleton je obě řádně pomačkal a poslal černošku pryč.

			„Zdá se, že se můj dům stal útočištěm trosečníků,“ poznamenal Pendleton. „S mým druhým hostem panem de Villiersem se už znáte?“

			„Vidíme se poprvé.“

			Pendleton mávl na každého z nich. „Pan de Villiers. Pan Sinclair.“

			Mungo sebou škubl, když uslyšel falešné jméno, které používal na palubě Černého jestřába. Překvapilo ho, že si je Pendleton zapamatoval. Uvažoval, že hostitele opraví, ale pak si to rozmyslel. Skrývat skutečnou totožnost může mít své výhody.

			Mungo pomalu převaloval v ústech zrádnou lihovinu a pak vylíčil úspěšnou výpravu za slonovinou a její katastrofální konec.

			„Potřebuju doplnit zásoby a opravit loď,“ řekl na závěr.

			„A pak do Baltimoru?“ zajímal se Pendleton.

			„Zpátky kolem mysu Dobré naděje. Musím nahradit náklad, o který jsem přišel.“

			„Náklad můžete získat i tady,“ prohodil Pendleton nonšalantně. „Ušetřilo by vám to spoustu času.“

			„Máte tolik slonoviny?“

			Pendleton nenápadně mrkl na de Villierse, který přimhouřil jedno oko.

			„Mám na mysli slonovinu temnějšího odstínu. Černou slonovinu.“

			Mungo znovu ucítil, jak se mu v mysli pootevírají dvířka k jiné možnosti. I teď je prudce přibouchl.

			„Dávám přednost snadnější životní cestě.“

			„Škoda. Mohl jste mít slušný zisk a ještě byste tady Françoisovi pomohl vrátit se domů do New Orleansu,“ řekl Pendleton.

			Tím ovšem vzbudil Mungův zájem. „Vy jedete do New Orleansu?“

			„Právě tam jsem mířil, když loď vplula do bouře.“

			„Hrůza,“ dodal Pendleton. „Bouřka mu vzala tři stovky nejlepších lidí, co jsem mohl nabídnout. Přišel o všechny a sám měl velké štěstí, že přežil.“

			Přišel o všechny. Tři sta mužů a žen přikovaných k potápějící se lodi bez možnosti uniknout, moře je stahovalo do své náruče a oni křičeli hrůzou, až jim slaná voda zalila plíce. Mungo o tom odmítal přemýšlet.

			„Jeho klient si ovšem může dovolit náhradu,“ pokračoval Pendleton. Další výměna spikleneckých mrknutí. „Povídá se, že Chester Marion je nejbohatší chlapík v Louisianě.“

			To jméno Munga zasáhlo jako kulka z pušky. Měl co dělat, aby neupustil sklenku.

			„Vy pracujete pro Chestera Mariona?“

			Určitě dal nechtěně najevo nějaké emoce, neboť de Villiers se na něj zvědavě zadíval.

			„Je snad váš přítel?“

			„Nikdy jsme se nesetkali,“ odpověděl Mungo. „Ale znal jsem jeho reputaci – ještě ve Virginii, než přesídlil na jih.“

			„Vida, jaká šťastná náhoda,“ poznamenal Pendleton.

			Střídavě hleděl na oba muže a zřejmě se snažil vymyslet, jak využít tento obrat událostí ve svůj prospěch. Mungo si ho nevšímal, upíral žluté oči na de Villierse.

			„Jestli se někdy vrátíme do New Orleansu, mohl byste mě panu Marionovi představit.“

			„Samozřejmě.“ De Villiers usrkl ze sklenky a nervózně těkal na všechny strany – na Munga, Pendletona, palmy a příboj. Jako pes zahnaný do kouta vycítil, že Mungo má nad ním výhodu, nedokázal však určit, z čeho pramení. „Pan Marion však teď nepobývá v New Orleansu tak často jako dříve. Většinou se zdržuje ve svém sídle na Bannerfieldu. Řízení obchodních zájmů ve městě ponechává na své milence.“ Něco jej napadlo. „Možná jste o ní slyšel. Povídá se, že si ji přivezl z Virginie.“ Zasmál se. „Nevěděl jsem, že na severu jsou lidé stejně liberální jako my v New Orleansu.“

			Na Windemere Mungo nikdy neslyšel, že by měl Chester milenku, černou nebo bílou.

			„Jak se jmenuje?“

			„Camilla.“

			Mungovi vyklouzla sklenka z ruky a ve spršce ostrého skla a lihoviny se rozbila o podlahu z tvrdého dřeva. Vyskočil, až mu pod nohama zaskřípaly střepy, a vykřikl, jako by mu někdo vytrhl srdce z těla.

			„Cože?“

			Pendleton a de Villiers na něho překvapeně hleděli. Mungo se s vypětím vůle snažil ovládnout emoce – ale jak mohl? Jeho svět se převrátil vzhůru nohama jako loď v bouři. Ukázalo se, že jediná skutečnost, kolem níž vybudoval svůj život, byla pustá lež. Camilla žila. Celou tu dobu byla Chesterovým majetkem – a on ji v tom nechal.

			Ovládl své pocity natolik, že dokázal promluvit. Nesměl připustit, aby se de Villiers přiblížil k poznání, kdo vlastně je.

			„Omlouvám se.“ Špičkou boty šťoural do rozbitého skla. „Ta geribita musí být silnější, než jsem si ji zapamatoval.“

			Oba muži ho neklidně pozorovali. De Villiers se pokusil situaci zlehčit.

			„Kdybyste byl Camillu viděl, určitě byste na ni nezapomněl. Je neodolatelně krásná. Chester se ji snaží vydávat za svobodnou barevnou ženu, ale já náhodou vím, že mu pořád patří jako otrokyně.“ Nejistě se zazubil, po Mungově nečekaném výbuchu pořád nevěděl, na čem je. „Chester si nedrží její půvaby jen pro sebe. Nabízí je svému okolí a já musím uznat, že docela štědře.“

			Mungo se musel strašlivě ovládat, aby tomu chlapovi nezakroutil krkem jako kuřeti. Donutil se k pokřivenému úsměvu.

			„Tak to se hodně změnil. Ve Virginii moc velkou štědrostí neproslul. Slyšel jsem dokonce, že po sobě po přesunu na jih zanechal velké dluhy.“

			De Villiers se zamračil. „Tvrdit něco podobného o muži jako Chester Marion je dost ubohé.“

			Mungo prostě musel odejít. „Inu, možná mě klame paměť.“ Položil si dlaně na spánky ve snaze donutit hlavu, aby se přestala točit. „Obávám se, že mi ten alkohol příliš vlezl do hlavy. Možná by trocha čerstvého vzduchu…“

			Otočil se na podpatku a odcházel, nedbaje na upřené pohledy dvou mužů, které ho sledovaly. Ráznými kroky opustil osadu a vyrazil po pláži. Podrážkami drtil ulity rozeseté po měkkém písku.

			Zastavil se až těsně u vody. Dřepl si a díval se na vlny vybíhající po pláži.

			Teprve podruhé v životě mu vyhrkly slzy. Plakal, když si myslel, že je Camilla mrtvá, a teď plakal znovu, když se dozvěděl, že žije. Nevěděl, zda to jsou slzy radosti, nebo spíš zmučené sklíčenosti, že ji nechal tak dlouho trpět v Chesterových rukou. Drtivá bezmocnost, kterou cítil v podpalubí Havrana, když na něj plně dolehla ztráta slonoviny, bledla ve srovnání s nynějšími pocity.

			Musí se vrátit do New Orleansu. Musí zachránit Camillu a zničit Chestera. Nemůže čekat.

			Nemá nic. Neví ani, jak zaplatí Pendletonovi za zboží a zásoby, které nutně potřebuje, aby se dostal domů. A samozřejmě se nemůže vrátit do východní Afriky a další rok tam lovit slony, hledět každou noc na měsíc a vědět, že Camilla leží v Chesterově posteli.

			Náklad můžete získat i tady. Ušetřilo by vám to spoustu času.

			A znovu se v jeho mysli pootevřela dvířka nabízející jinou cestičku. Tentokrát je nepřibouchl. Zadíval se přes vodu k ústí řeky, kde se na kotvě pohupoval Havran. Představil si nákladový prostor vybavený novými palubami. Představil si, jak na ně nakládá muže a ženy stejně natěsno jako sloní kly. A představil si tisíc dolarů, které může za každého muže či ženu dostat.

			Mohl by to udělat? Dokázal by vytrhnout tři nebo čtyři stovky duší z jejich domovů a odtransportovat je do života plného utrpení jen proto, aby se mohl pomstít jedinému muži? Obrázky v jeho mysli se změnily. Představil si Afričany zamčené v černé díře podpalubí s kůží rozedřenou řetězy a polapené v loužích vlastní krve, zvratků a exkrementů. Představil si zápach a výkřiky, které je budou provázet celou cestu přes Atlantik.

			Uznávám, že nucené únosy Afričanů z jejich domoviny nejsou nic pěkného. Používá se u toho násilí, dochází k úmrtí. Ale kdyby to nebylo nepříjemné, nedalo by se na tom vydělat.

			Pomyslel na Chestera Mariona. Pomyslel na zisk, který může inkasovat na trzích s otroky v Havaně. Pomyslel na peníze, které bude potřebovat, aby pohnal Chestera před spravedlivý soud, a na satisfakci, když ho přinutí zaplatit za všechno zlé, co udělal. Pomyslel na Camillu.

			Nebudu si hrát na pokrytce a ronit krokodýlí slzy nad vlastní volbou.

			Jestliže mohl jídat pokrmy servírované otroky a koupené za výsledky otrocké práce v domě postaveném za bohatství, které jeho otec získal obchodováním s otroky, proč by teď měl zahodit nabízenou příležitost? Nebyl by lepší než otec, který si umýval ruce hlásáním rovnosti černých a bílých, a přitom držel vlastní otroky v řetězech. Raději být zlosynem než pokrytcem.

			V duchu slyšel Sterlingův hlas, svůdný a sebejistý: Na tomto světě existuje pouze jeden zákon – zákon, který dává silným a bohatým moc nad slabými a nemajetnými.

			Mungo se tehdy při kapitánových slovech zachvěl, nyní však viděl holou pravdu, která se za nimi skrývala. Kdyby byla na světě spravedlnost, Camilla by teď nebyla Chesterovou zajatkyní a on sám by nepřišel o Windemere. Slonovina, kterou s takovým úsilím nashromáždil, by neskončila vyhozená na dně oceánu u afrického pobřeží. Rutherford měl pravdu: Mungo byl neodpustitelně naivní. Nyní, zbavený všech iluzí, viděl svět, jaký opravdu je – nelítostné místo bez srdce, nevšímavé k lidskému utrpení. Nic jako osud neexistuje. Člověk sám je strůjcem svého údělu, upraví si život podle vlastní vůle a jediné, co ho může zastavit, je náhoda nebo vlastní slabost.

			A Mungo slabý nebude. Pokud teď jeho svědomí protestovalo, byl to jen umírající hlas morálky, kterou nechal za sebou, stejně jako had za sebou nechává svlečenou kůži, aby pod ní mohla růst nová. Udělá cokoliv, co bude muset.

			Slzy vyschly. Nyní znal svůj směr a byl plný světla a síly. Veškerá zahořklá energie, která mu dusila duši, se náhle uvolnila a napřela za jediným cílem. Cítil se očištěný, cítil se jako dobrý člověk. Jako tehdy, když v baltimorském baru udeřil Lanahana.

			Vrátil se do osady. Pendleton a de Villiers pořád seděli na terase a hladina v láhvi povážlivě klesla. Mungo věděl, že ho celou dobu pozorovali a lámali si hlavu úvahami, co asi mělo znamenat jeho krajně neobvyklé chování. Nenabídl jim žádné vysvětlení. Už se nebude nikdy nikomu ospravedlňovat.

			„Říkal jste, že jste chtěl tři sta otroků pro Chestera Mariona?“ zeptal se de Villierse. „Dopravím je pro vás do New Orleansu – za jistou cenu.“

			Prošel dvířky ve své mysli a ani si nevšiml, že se za ním zabouchla. Vybral si. Cesta zpátky už není.

			Ale nebude to snadné.

			„Není kam spěchat,“ řekl Pendleton. Snesla se noc a trojice se uchýlila do domku. „De Villiers mi při poslední nakládce vyplenil baráky. Sezóna skončila a potrvá několik měsíců, než domorodci přivedou nové zajatce.“

			„Tak dlouho čekat nemůžu,“ ohradil se Mungo.

			Pendleton pokrčil rameny. „Negry z říčního jílu neuplácáte.“ Ukázal na jednu ze svých služebných, dívku sotva patnáctiletou, která byla až na proužek látky kolem boků úplně nahá. „Však už si najdete způsob, jak si ukrátit čas.“

			Mungo ho ignoroval. „Odkud se sem otroci dostávají?“

			„Z vnitrozemí, nahoře po řece.“

			„Byl jste tam?“

			„Pochopitelně ne.“ Z jeho hlasu jasně vyplývalo, za jak absurdní tu otázku považuje. „Přivádějí mi je obchodníci. Proč se ptáte?“

			„Jestli sem otroci nepřijdou, zajdu si pro ně.“

			Pendleton prudce položil sklenku, až její obsah vyšplíchl na stůl.

			„To není dobrý nápad.“

			„Nemám na vybranou. Musím se vrátit do Ameriky.“

			„Myslím, že nechápete, jak to tady chodí.“ Pendleton jako duchem nepřítomný kreslil špičkou prstu namočenou v rumu po stole jakési obrazce. „V této zemi se nakupují a prodávají otroci už od doby, kdy na bibli ještě nezaschl inkoust. Tento obchod je opředen složitou sítí pravidel, zvyků, loajality a dluhů, která v této zemi sahá tak hluboko, že je prakticky jejím základním principem. Takže když sem přijde bílý muž a myslí si, že bude po jeho jen proto, že to jsou divoši, čeká ho velmi drsné probuzení.“

			„Já ta nebezpečí nepodceňuju.“

			„Kolik máte chlapů? Asi dvacet, že? Místní králové mohou shromáždit tisíce bojovníků.“

			„Půjdou do války kvůli tomu, že jim odvedeme pár stovek lidí?“

			„Ti na své lidi zvysoka kašlou!“ křikl Pendleton. „Šli by do války, protože jste se jim zamíchal do jejich obchodu a oni nechtějí konkurenci.“ Napil se a střelil po Mungovi lstivým pohledem. „Toho, co chcete, byste dosáhl jen tehdy, kdybyste měl místní pomoc. Někoho, kdo se vyzná v té složité síti vztahů.“

			Mungo mu dokonale rozuměl.

			„Možná jsem své záměry nevyjádřil dost jasně,“ připustil. „Ani by mě nenapadlo pustit se do toho bez vaší pomoci. Zcela spoléhám na vaše vedení.“

			„Proč bych to dělal?“ zeptal se Pendleton, a přestože už dost špatně artikuloval, v hlase mu zřetelně zněla hrabivost.

			„Protože vám dám deset procent ze získaných otroků.“

			Pendleton nasadil zděšený výraz. „Jestli máme být v tomto podniku partneři – opravdoví partneři –, rozdělení zisku by to mělo reflektovat. Půl na půl.“

			Mungo se na židli opřel, napil se geribity a pustil se do vyjednávání.

			Nakonec se dohodli na pětatřiceti procentech. Bylo to víc, než chtěl Mungo zaplatit, ale neměl toho moc, co by mohl nabídnout. Bude potřebovat střelný prach, zásoby, železa a řetězy, jídlo pro otroky – vlastně všechno kromě pracovní síly. Nevadilo mu, že se nechal usmlouvat na nevýhodné podmínky. Znamenalo to jen tolik, že budou muset pochytat víc otroků. Ať se stane cokoliv, postará se, aby bylo podpalubí Havrana při odplutí plné.

			Pendleton ještě neskončil.

			„Sem ty otroky přivést nemůžeme. Musíme se přesunout podél pobřeží na sever. K řece Nyanga.“

			„Proč? Tady přece místní lidi znáte.“

			„Právě proto, že místní lidi znám.“ Pendleton si povzdechl. „Slyšel jste někdy přísloví ,nekálej tam, kde jíš‘?“

			Naložili do kutru okovy, měděné kotle, kukuřici a rýži a také novou kotvu. Pak odpluli na sever.

			V New Orleansu plynuly měsíce a přelomil se rok. Camilla si uvědomila, že na Munga myslí stále méně – její život na Windemere jí připadal jako sen, na který si vzpomínala jen útržkovitě. Ztráta Munga bolela, ale nesla v sobě ještě jinou ránu, hlubší, která vyháněla ostatní myšlenky. Každou noc usínala s pláčem, celé tělo umíralo touhou obejmout syna. Čas od času dostala z Bannerfieldu dopis s novinkami. „Izák začal chodit.“ „Izák štěbetá jako ptáček.“ „Izák je hotový mladý pán.“ Když to četla, bála se, že jí pukne srdce.

			Chestera prakticky neviděla. Do New Orleansu už nejezdil. Po přečtení dopisu z Virginie se uchýlil na Bannerfield a zůstal tam za zamčenou bránou. Camilla netušila, co tam dělá, ovšem jisté náznaky poskytovaly nákladové listy Windemere se seznamy zboží, které parník vozil proti proudu řeky: tři tucty sudů střelného prachu, kavaleristická sedla, sto dragounských šavlí, čtyři stovky beden s nábojnicemi, padesát perkusních pistolí, tisíc beden střeliva do pušek ráže 54.

			Pak jednoho dne přišel vzkaz od Chestera – povolal ji na Bannerfield. Lekla se, zda to neznamená, že provedla něco, čím ho rozzlobila. Někdo mu to asi ohlásil a on ji teď chce potrestat. Ale i to by snesla, jen když uvidí Izáka.

			Nastoupila na Windemere z nábřeží poblíž skladu plodin z Bannerfieldu na konci přístaviště. Byla to osamělá plavba – kromě Granvillea byla na palubě jediný cestující – a strávila ji zamčená v jediné soukromé kajutě, která na parníku zůstala. Všechny ostatní kajuty byly na její radu demontovány, aby se získalo víc místa pro užitečný náklad. Jarní deště nastaly toho roku ve správný čas a léto bylo teplé – na Bannerfieldu očekávali rekordní sklizeň bavlny. Dopravit ji do New Orleansu bude vyžadovat veškerou kapacitu Windemere. Dlouhé míle předtím, než dopluli k přístavišti u Bannerfieldu, míjel parník akr za akrem polí s bavlnou, která bíle zářila na slunci. Camille to připomnělo den, kdy je poprvé spatřila.

			Něco se však změnilo. V polích se tyčily dřevěné strážní věže obsazené muži s puškami. Další ozbrojenci postávali na molu, u něhož parník zastavil, a ještě mnohem víc jich bylo kolem skladiště, kam se ukládala úroda. V přítomnosti mužů oblečených jako vojáci v modrých uniformách a polních čepicích vypadal Bannerfield spíš jako vojenský tábor než plantáž.

			A tento dojem ještě zesílil, když Camilla vystoupila z lodi. Jeden z vojáků pyšnící se seržantskými prýmky na ně čekal na molu. Zasalutoval Granvilleovi, ale Camillu sjel výsměšným pohledem.

			„Čekáme na tebe,“ utrousil. „Odvedeme tě k soudci.“

			Vojenská jednotka je eskortovala k hlavnímu domu. Zahrady byly celé rozkopané, místo záhonů se na nich rozkládaly široké nádrže naplněné vodou, které kolem budovy vytvářely něco jako vodní příkop. Vykopaná hlína pak byla navršena na vysokém břehu jako protipovodňová hráz. Po hliněné hradbě procházeli další ozbrojenci.

			Camilla své okolí sotva vnímala, chtěla vidět pouze Izáka. Lačně hleděla na okna, nyní opatřená železnými mřížemi, přejížděla očima udupané zahradní stezky a vyhlížela syna. Už mu budou dva roky. Pozná ho vůbec? Naděje a starosti v ní bobtnaly, až si myslela, že ji příval emocí roztrhá.

			Chester ji přijal na široké terase za domem, vyzdobené mramorovými sochami – i odtud byly vidět vodní nádrže a hliněné valy. Seděl u stolu prostřeného k obědu a láhev vína před sebou již do poloviny vyprázdnil. Opodál pobíhal po terase malý chlapec s dřevěnou flintičkou.

			Camilla vykřikla, když ho spatřila. Bože, jak vyrostl! Malý muž v bílých kalhotách a tmavomodrém kabátku, stejný oděv měl na sobě i jeho otec. Malinká našpulená ústa, která kdysi sála její prsy, byla nyní širší, kudrnaté vlásky přitisknuté k lebce se srovnaly a prodloužily, hošík je měl vzadu svázané stužkou. Určitě mu je narovnávali žehličkou.

			Namířil na ni dřevěnou pušku.

			„Kdo ta paní?“ zeptal se.

			„To je Camilla,“ odpověděl Chester. „Je to…“ Odmlčel se a hledal slova. „Patří k našim lidem.“

			„Aha.“ Hoch lhostejně pokrčil rameny a Camilla ucítila bodnutí přímo do srdce.

			Ve dvou letech již Izák chápal, co znamená „naši lidé“. V jeho očích byla tedy otrokyně, čili na ní vůbec nezáleželo.

			Pomalu k chlapci přistoupila, nutíc se do úsměvu.

			„Doufám, že můžeme být kamarádi.“

			Hoch ustoupil a vklínil se mezi otcovy nohy.

			„Jmenuju se Camilla,“ řekla pomalu. „Uměl bys to vyslovit?“

			„Milla,“ odvětil.

			„Správně.“ Úsměv se rozšířil, ale jen natolik, aby syn neviděl slzy v jejích očích.

			„Budeme si hrát?“ chtěl vědět chlapec.

			„Teď ne,“ odpověděl mu Chester. „Musíme teď s Camillou probrat nějaké obchodní záležitosti.“

			Z domu vyšla černá žena v bílém čepci a hošíka odvedla. Camilla se kousla do rtu a posadila se ke stolu. Sloužící jí naservírovali oběd, krvavé hovězí bifteky v hnědé ústřicové omáčce, ale ona se jídla ani nedotkla.

			„Proč jste mě sem zavolal?“

			Chester s chutí žvýkal hovězí.

			„Slyšela jsi něco o Mungovi St. Johnovi?“

			„Vůbec nic.“

			Vzhlédl od jídla a upřel na ni oči. Camilla se cítila přesně jako ve chvílích, kdy ji v pokojíčku nahoře donutil se svléknout.

			„Nesnaž se přede mnou něco skrývat,“ varoval ji. Po talíři se rozlévala krev z masa. „Nezapomněl jsem, jaký má k tobě vztah. Jestli přijede do New Orleansu a začne se po mně vyptávat, brzy se doslechne i o tobě.“

			„Pokud si myslíte, že mi nemůžete důvěřovat, tak si mě nechte tady u sebe,“ vyhrkla. „Tady mě Mungo nenajde.“

			Chester obrátil oči v sloup. „To by nešlo. Nemůžu si dovolit stáhnout tě z New Orleansu, jsi tam pro mě příliš cenná a užitečná. Tak především by se měl ze své obchodní plavby každým dnem vrátit François de Villiers. Ta malá krysa ti žere z ruky a s nadcházející sklizní budu potřebovat všechny tvé triky. Na letošní úrodu jsem si vypůjčil moře peněz, takže z ní musím vyždímat každý cent.“

			„No a nemohla bych se sem vrátit, až bude úroda prodaná?“

			„Ne.“ Chester se krutě zasmál. „Jsi moje malé ptáčátko. Nechám tě svobodně cvrlikat v zahradě, a až se objeví kočka, přiletíš za mnou a upozorníš mě.“ Natáhl se přes stůl a stiskl jí ruku tak silně, že jí málem polámal kosti. „Upozorníš mě, viď?“

			Camilla zatínala zuby bolestí a jen beze slova přikývla.

			„Z Izáka roste hezký klouček,“ podotkl.

			Změna tématu zastihla Camillu nepřipravenou. Musela potlačit nechtěné slzy, které se draly koutky očí.

			„Stýská se ti po něm?“

			„Ano.“ Nevěřila si natolik, aby řekla něco víc.

			„Samozřejmě že se ti stýská. Které matce by nebylo smutno?“ Vložil si do úst další sousto. „Nemůžu riskovat. Kdybys tu byla, zasela bys mu do hlavy falešné představy o jeho původu.“ Každé jeho slovo představovalo ostrý nůž, který se jí obracel v břiše. „Ale…“ Chester přimhouřil šedé oči. „Jestli pro mě uděláš něco, čím prokážeš svou cenu, možná bych si to rozmyslel. Mohl bych ti dovolit návštěvu, abys strávila nějakou dobu s Izákem. Líbilo by se ti to? Možná bych ti dokonce – pokud uděláš, co od tebe budu chtít – mohl dát svobodu. To je víc, než ti Mungo St. John kdy slíbil, ne?“

			Nechal ji, ať se nad tou možností zamyslí, Camilla hleděla do prázdna a hlavou se jí honily tisíce myšlenek.

			„Uvažuj o tom,“ vybídl ji. „Tvá svoboda a tvůj syn výměnou za Munga St. Johna.“

			Nějakou dobu seděli mlčky, jediný zvuk vydávaly Chesterovy čelisti zpracovávající maso.

			„Proč vám muži říkají soudce?“ zeptala se nakonec Camilla.

			„Před několika měsíci jsem se nechal zvolit okresním soudcem.“

			„Proč?“

			Za celou dobu, co Chestera znala, si nevšimla, že by se zajímal o tituly nebo úřady. Na mínění společnosti mu nezáleželo, chtěl pouze moc, skutečnou moc.

			„Poskytuje mi to určitý vliv na záležitosti týkající se mých sousedů. Majetkové spory, obchodní žaloby… Důležitější však je, že mi postavení soudce dává oprávnění svolávat místní domobranu.“ Máchl rukou k vojákům v modrých kabátech, kteří mašírovali po stezce. „Jak vidíš, právě to jsem udělal.“

			„Vypadá to, že jste si postavil soukromou armádu.“

			Chester dopil sklenici a podržel ji zvednutou, aby mu ji sluha dolil.

			„Moji agenti na východě podnikli jistá šetření. Mungo si zřejmě koupil klipr a najal na něj posádku složenou z nejznámějších hrdlořezů v Baltimoru. Povídá se, že naložil tolik děl, pušek a munice, že by mohl zahájit malou revoluci. Pak odplul z Baltimoru a zmizel.“

			„Zmizel?“

			„Stalo se to už víc než před rokem. Od té doby o něm nikdo neslyšel. Ale já vím, že přichází.“

			„Možná se ta loď na moři potopila.“

			„Možná,“ zabručel Chester. „Ale uvěřím tomu, až když přede mne položí jeho mrtvolu. Ten chlap je schopný všeho.“

			Nabodl na vidličku poslední sousto masa, ale místo aby si je vložil do úst, švihl s ním přes okraj terasy. Maso prolétlo vzduchem a žbluňklo do vodní nádrže.

			Jen se dotklo hladiny, voda se rozbouřila. Camilla spatřila vzhůru obrácený čumák, cvaknutí lesklých čelistí a dlouhé šupinaté tělo, které se mihlo ve zpěněné vodě. Hřbet rozvlnil hladinu a zmizel ve stínu u okraje nádrže.

			„Co to bylo?“ vykřikla.

			„Aligátor.“

			Camilla vytřeštila oči. „Vy jste nasadil do zahrady aligátory?“

			„Sami si sem našli cestu. Nedlouho poté, co jsme ty nádrže vykopali. Nezaháněl jsem je. Jestli se Mungo St. John pokusí přeplavat vodní příkop, čeká ho velmi nepříjemné překvapení.“

			„Ale Izák si tu na příjezdové cestě hraje! Co když tam spadne?“

			Camilla tu představu nesnesla – její syn a blýskající se bílé čelisti.

			„Jak vidíš, nechal jsem příkop obehnat vysokou stěnou. Tu nepřelezou. A jeho chůva dohlíží, aby se nezatoulal, kam nesmí,“ opáčil nonšalantně. „Ví, co bych jí udělal, kdyby se chlapci něco stalo.“ Odložil nůž a vidličku a probodl Camillu očima. „Anebo co bych udělal tobě, kdybys mě nazlobila.“

			Tippoo hlásil hloubku. Havran křižoval pod čtvrtinovým plachtovím k bahnitému ústí řeky Nyanga. Mořské dno se zvedalo pomalu, bez viditelných útesů nebo písčitých prahů. Vlny na obou stranách řeky rovnoměrně přibíhaly k pláži a rozbíjely se o ni s tlumeným hřměním, které Munga zneklidňovalo. V životě pod plachtami je jen málo věcí tak obávaných – a vzrušujících – jako poslední minuty přiblížení k neznámému pobřeží.

			Mungo zavedl klipr kolem výběžku poloostrova do klidnějších vod říčního proudu. Přikázal skasat plachty a spustit kotvu a nechal de Villierse a tři muže hlídat loď. Americký komisionář se svou zlomenou rukou by se jen těžko prodíral džunglí a v boji by jim k ničemu nebyl. Mungo potřeboval, aby zůstal naživu a dovedl ho k Chesterovi.

			„Nechte vlajku vlát ve dne v noci,“ ukázal na Hvězdy a pruhy vysoko na hlavním stěžni. „Pod ní nás žádná hlídka Královského námořnictva nesmí prohledávat.“

			Spolu s Tippooem, Pendletonem a zbytkem posádky, všichni vyzbrojení puškami a mačetami, nastoupili do velkého člunu a přistáli u rozlehlé přílivové bažiny, která se táhla mezi okrajem řeky a vyšším břehem. Na jeho temeni objevili vyústění vyšlapané zvířecí stezky, jež se vinula mezi mohutnými, sedm stop vysokými stvoly trávy. Tippoo se několikrát rozehnal mačetou, rozšířil otvor a poslal dva námořníky, ať zjistí, kudy pěšina vede.

			Kráčeli stezkou až k místu, kde končila savana a začínal rozlehlý les. Stromy sahaly vysoko k zamlžené obloze, větve porostlé liánami se vzájemně proplétaly a překrývaly jako došky na střeše a bránily přístupu slunečního svitu. Spletitým podrostem spatřil Mungo v dálce ohyb řeky, lesklý tok zacloněný mohutnými kmeny, připomínajícími opěrné pilíře katedrály.

			Zastavili se pod větvemi stromu, jehož kmen byl tak široký, že přesahoval rozpětí paží dvou mužů. Pili vodu z kožených čutor a odháněli mouchy, které kolem nich bzučely ve velkých hejnech. Z každého póru se jim řinul pot. Bylo teprve devět ráno, ale těžký, dusný vzduch byl tak nabitý vlhkostí, že si připadali, jako by dýchali pod vodou.

			Mungo si se zájmem prohlížel obrovský strom. Bílou kůru měl kropenatou tmavšími skvrnami jako sykomory ve virginských lesích, ale odhalené vystupující kořeny mu byly neznámé. Vybíhaly paprskovitě od kmene a v některých místech se vzpínaly do výšky dospělého muže, Zaklonil hlavu a zahleděl se ke kopuli listů a na nejvyšších větvích spatřil jakýsi černý předmět. Kdyby se jeho tvar nezměnil, považoval by ho za velké ptačí hnízdo, ale vtom předmět natáhl ruku a Mungo si uvědomil, že je to opice s mandlově zbarvenou srstí kolem čenichu a na břiše a dvěma pahýlovitýma nohama pod tlustým vybouleným břichem. Stvoření na něj bezostyšně zíralo. Oplatil mu upřený pohled, až opice děsivě zavřeštěla, švihem opustila své bidýlko a s hlasitým šelestem prchala horním patrem lesa.

			„Šimpanz,“ vysvětlil Pendleton, když se muži vylekaně rozhlíželi. „Vidí se jen vzácně a nedají se ulovit. Věřte mi, zkoušel jsem to. V této džungli žijí zvířata, která neviděl nikdo jiný než Bůh. Portugalci ji nazývají Jardini de Éden – Rajská zahrada.“

			Vzduch byl nehybný jako stojatý mlýnský rybník, úlevu od vedra nepřinášel ani sebemenší závan. Vysoko ve větvích prolétl pestrobarevný pták a hned zase zmizel mezi stromy. Mungo si vytřel z oka kapku potu a napínal uši. V lese panovalo hlubší ticho, než by čekal. Slyšel vrzání cvrčků a tiché trylky neznámého zpěvného ptáka. Pak ještě téměř neznatelný šum řeky, jejíž líný proud sotva vydal nějaký zvuk.

			„Jdeme dál,“ zavelel Pendleton a námořníci se pustili mačetami do dlouhé trávy. Mungo se zdržel, což přitáhlo Pendletonovu pozornost. „Co je?“

			Mungo přiložil prst ke rtům, sundal pušku z ramene a namířil ji mezi stromy. Postřehl tam pohyb, ne víc než cuknutí lístku, ale když se podíval pozorněji, rozeznal stín, který se vynořil na okraji řeky. Vypadal jako příď kánoe vydlabané z kmene stromu.

			„Někdo tam je,“ špitl.

			„Někdo, nebo něco?“ zeptal se šeptem Pendleton.

			„Člun.“

			Posádka Havrana byla v nevýhodě. Muži otočení zády k vysokým travinám savany a s očima přivyklýma na sluneční svit, ne na stíny lesa, neviděli tak daleko mezi stromy, aby spatřili nepřítele, natož aby ho přemohli. Mungo jim pomocí gest nakázal, ať se rozptýlí do oblouku. Jeho oči se zatím pomalu přizpůsobovaly šeru. Kromě přídě už rozeznal i boky a šípovitě zúženou záď a rukojeť pádla. Kánoe byla kratší a užší než čluny domorodců, kteří je vezli k barákům v Ambrizu, a mnohem menší v porovnání s plavidly, na kterých nosiči z kmene Bakongo vozili otroky k Černému jestřábu. Mungo propátrával zrakem říční břeh, ale další loďku už neobjevil.

			„Kryjte mě,“ vyzval ostatní. „Zajdu to obhlédnout.“

			Vnikl do lesa a vyhýbal se suchým větvičkám a listí na zemi. Pušku držel namířenou před sebe, a jak postupoval, natáčel hlaveň od jednoho stromu k druhému. Když prošel oponou listů širokých jako plovoucí listy leknínů, vyplašil hejno ptáků, kteří ulétli s vyděšeným tlukotem křídel. Málem šlápl na hlavu hada, který ležel natažený na mechovém polštáři, ale včas se zarazil a plaz unikl do dutiny stromu.

			Trvalo mu deset minut, než došel ke kánoi vytažené na bahnitý břeh vedle víru v ohbí řeky. V loďce ležela opřená tři pádla s ještě mokrými listy, ale po mužích, kteří jimi zabírali do vody, ani stopa.

			Do zvuků buše cvakl natažený kohoutek muškety. Mungo se otočil a zíral do ústí hlavně, která trčela z listnaté houštiny. V duchu nadával jako špaček, že byl takový blázen a vlezl do pasti proti přesile. Zvedl ruce na znamení, že se vzdává.

			Z křovin vystoupili tři muži, všichni Afričané s tmavou kůží a hrdým vzezřením. Dva drželi oštěpy, třetí prastarou mušketu, jejíž kohoutek Mungo zaslechl.

			Jediný evropský jazyk, jemuž mohli tito lidé rozumět, byla portugalština. Mungo ze sebe vypravil dvě slova, která si zapamatoval.

			„Bom dia.“

			Muž s mušketou si ho pátravě prohlížel. Byl z trojice nejmladší – mladší než Mungo –, vyzařovala však z něj nelítostná energie, jíž se ostatní přirozeně podřizovali. Obličej měl potřený bílým jílem, který kopíroval linie úst a lící. Měl uhlazené rysy: rovný nos, ostře řezané lícní kosti a průzračné oči, jimiž si Munga měřil jako sokol pronásledující kořist.

			Něco řekl, ale Mungo nepoznal, zda to byla jeho mateřština, nebo silně zkomolená portugalština. Neznělo to přátelsky.

			Mungo odložil pušku.

			„Amigo,“ řekl.

			Znamená to slovo přítel? Pokud ano, nemělo žádný efekt.

			Za Mungovými zády praskla větvička. Vynořil se Pendleton, vůbec se nesnažil skrývat. Paže držel rozpřažené, v jedné ruce svíral láhev geribity a v druhé šňůru křiklavě barevných korálků.

			Promluvil na černochy rychlou portugalštinou a podtrhával svá slova přehnanými gesty a zářivými úsměvy. Podal jim láhev a mimicky naznačil pití. Podezřívavě ji očichali, ale nenapili se. Pak se mezi sebou začali radit.

			„Co říkají?“ zeptal se Mungo netrpělivě. Nesnášel, když nevěděl, co se děje, skoro stejně, jako nenáviděl představu, že vkládá svůj život do Pendletonových rukou.

			„Ti muži jsou bojovníci z kmene Punu. Ten uprostřed se jmenuje Wisi.“ Zmíněný Afričan se při vyslovení svého jména zlostně zamračil. „Jeho otec Nganga je něco jako místní král.“

			„A?“

			„Odvedou nás za ním.“

			„To není…“

			Pendleton mu položil ruku na rameno. Nepřestal se usmívat, ale z očí mu vyšlehlo varování.

			„Nemůžete lovit otroky v Ngangově zemi bez jeho svolení. Bylo by to… politicky nemoudré.“

			Princi Wisimu jejich rozhovor neunikl a podezřívavě přimhouřil oči. Pendleton na něj znovu zamával lahví.

			„A když nás teď našel, bude čekat poplatek,“ pokračoval Pendleton k Mungovi.

			„Jenomže já nemám nic, co bych mu mohl nabídnout. Proto jsme sem přece přišli.“

			Pendleton se na Wisiho rozzářil jako ztělesnění nevinnosti.

			„Tak si rychle vymyslete, co jim nabídnete. A to dřív, než se dostaneme k Ngangovi.“

			Domorodci nechali muže z Havrana nasednout do kánoí, zvedli pádla a ve vyrovnané řadě se rozjeli proti proudu řeky. Drželi se blízko břehu, mimo hlavní proud, k němuž se přiblížili jen tehdy, když se vyhýbali ponořeným skaliskům nebo hustému ostružiní visícímu do vody. Při pádlování zpívali, nořili listy pádel do vody v rytmu bubeníka. Připomínali Mungovi Afričany, s nimiž vyrůstal na Windemere, ruce, které sklízely a sušily tabák, nakládaly ho na káry a vozily na trhy.

			Uvažoval, zda Metuzalém nepocházel právě z této části světa, zda krev místních domorodců nekoluje i v Camilliných žilách. Dotkl se medailonku na krku a snažil se zapomenout na slova umírajícího. Dej si pozor na černé srdce a na žízeň, kterou nelze uhasit. Ale když ujížděl proti proudu na téhle strašné výpravě, bylo těžké nelámat si hlavu, co to proroctví mohlo znamenat.

			Žhavé slunce vystoupalo k nejvyššímu bodu své dráhy a začalo klesat k oceánu, který nechali za zády. Okolní les jako by se kolem nich svíral, stromy nehybné, ne však absolutně tiché, a z porostu je pozorovaly oči mnoha stvoření, jak kolem nich klouzali po hladině. Mungo viděl bílé volavky a ledňáčky se zářivě modrými hrudníky, rybáky, kteří se míhali nad hladinou, jako by tančili na vodě. Tu a tam zahlédl opice poskakující vysoko v korunách stromů, i slony a buvoly potulující se na břehu. Občas kolem nich proplul vodní had s hlavou vztyčenou nad hladinu. Na skalnaté pláži viděl Mungo obrovskou ještěrku vyhřívající se na slunci. Pozorovala proplouvající kánoe, jako kdyby odhadovala riziko, a pak zmizela tak rychle, jako by se vypařila.

			Ke konci dne bojovníci v jeho člunu nakrčili nos a vyměnili si slovo, které znělo jako „ibubu“.

			Mungo vzbudil Pendletona, který podřimoval na přídi.

			„Co znamená ibubu?“

			Pendleton se otočil k nejbližšímu domorodci a něco řekl portugalsky. Afričan ukázal dvěma prsty na skupinku obrovských stromů na protějším břehu řeky, jejichž větve byly porostlé liánami tlustými jako mužská paže. Pendleton si dlaní zastínil oči a pátravě zkoumal stromy.

			„Ibubu znamená velká opice,“ vysvětlil Mungovi. „Jsou to páni lesa. Když je něco vyprovokuje, jsou stejně nebezpečné jako lvi. Prastaré národy je nazývaly gorily.“

			Mungo sice ve stínech nic neviděl, ovšem gorily je viděly až moc dobře. Vzduch prořízlo divoké zaječení, pak další. Skřek zněl téměř jako lidský, připomínal jek člověka zmučeného bolestí. Všichni Punuové zmlkli a nahlíželi mezi stromy. Námořníci se vyděšeně rozhlíželi, jako kdyby ty zvuky vydávali démoni.

			Mungo vytáhl dalekohled a namířil ho na obří stromy. Spatřil mohutného gorilího samce, který seděl na jedné ze spodních svěšených větví jako král na trůnu. Bylo to majestátní zvíře, celé černé až na stříbro kolem kolenou a bronz na čele. Mělo široký holý hrudník, svalnatý jako vesnický kovář, paže porostlé dlouhými zcuchanými chlupy, které splývaly z končetin jako šál, a kosmatý obličej, v němž jako by se zračila moudrost tisíciletí. Munga šokovalo, jak moc je gorila podobná člověku. Jako kdyby byli bratranci, jejichž předkové v dávno zapomenuté minulosti mohli být bratři.

			Pozoroval gorilu, dokud kánoe neproplula zákrutem řeky, pak mu velká opice zmizela z očí. Složil dalekohled a poslouchal domorodé bojovníky, kteří znovu spustili monotónní nápěv a veslovali proti proudu. Když oranžové slunce kleslo mezi stromy, loďky se otočily ke břehu a vyjely na písek. Wisi přikázal všem, aby vystoupili. Domorodci vykročili stezkou mířící k lesu a nepřestávali zpívat. Námořníci z Havrana je následovali s rukama na jílcích nožů a očima rozšířenýma strachem. Stíny se prodlužovaly a pohlcovaly světlo.

			K okraji lesa dorazili ve chvíli, kdy se začaly objevovat první hvězdy. Za stromy prosvítala širá planina porostlá trávou, uprostřed níž stála vesnice. Zapálené pochodně kolem ní vytvářely podivnou svatozář, která lákala jako oheň domácího krbu. Vzduchem se nesl vzdálený zpěv a dunění mnoha bubnů. Blíž k osadě zněla hudba hlasitěji, zvuk jako by nabyl fyzický rozměr a zněl jako tep samotné země. Vzduch zhoustl tajemnou přítomností něčeho, co Mungo nedokázal pojmenovat.

			Viděl táborový oheň a kolem něho tanečníky, kteří dupali do prachu a vířili v čilém reji se zapálenými palmovými listy v rukou. Tančili pouze muži s holými trupy, obličeji zakrytými propracovanými bílými maskami a bederními rouškami z krvavě rudé tkaniny. I bubeníci byli pouze muži. Ženy z vesnice stály opodál po obvodu arény, oblečené v suknicích z trávy a s odhalenými ňadry. Kůže a vlasy se jim leskly jako naolejované, dlouhé krky, paže a nohy se třpytily ozdobami.

			V jejich středu seděl Nganga obklopený mladými ženami. Stejně jako tanečníci měl na obličeji vyřezávanou bílou masku, ale tu jeho zdobila koruna z ptačích per a napodobenina plnovousu z šarlatové látky. Kolem zápěstí a kotníků mu cinkaly náramky z ryzího zlata a na krku mu visel náhrdelník posázený drahokamy se zlatým přívěskem, do něhož byl umně vsazen velký růžový diamant. Nejpodivuhodnější byl ovšem jeho trůn, který nepocházel z Afriky, nýbrž z Evropy – křeslo s vysokým opěradlem z pozlaceného dřeva a čalouněné brokátem, jaké lze vidět na portugalském a francouzském dvoře.

			Předklonil se a prohlížel si nově příchozí. Za maskou Mungo rozeznal dvě živé oči vyzařující stejnou dravou inteligenci, jaké si všiml u Wisiho.

			„Povězte mu, že jsme mu přišli pomáhat v boji proti jeho nepřátelům,“ požádal Mungo Pendletona.

			Dlouhé hodiny plavby proti proudu řeky přemýšlel o Pendletonovu varování: Nganga bude čekat poplatek.

			„A udělat z něho boháče,“ dodal Mungo.

			Pendleton překládal, ale jeho slova černým pohlavárem nepohnula. Něco prohodil v místním jazyce a mladé ženy kolem něho se rozesmály.

			„Říká, že se všemi svými sousedy žije v míru. Jediní, komu nevěří, jsou bílí muži.“

			Mungo přikývl. „Rozumný přístup. Bílí muži přicházejí, kradou mu jeho lidi a loví na jeho území.“ Viděl, že Pendleton váhá. „Přeložte to,“ přikázal.

			Netušil, co Pendleton skutečně řekl, ale jeho slova přiměla Ngangu k zamyšlení.

			„Vím, že Nganga chce chránit své poddané,“ pokračoval Mungo. „Ale jak to dokáže s oštěpy, holemi a starými puškami?“

			Pendleton se zděsil, ale panovníkův strohý pokyn ho přiměl předat sdělení.

			„Co nám můžete nabídnout?“

			Mungo pozvedl zbraň, dílo puškařského mistra Halla, jednu z těch, co nakoupil v Baltimoru. Nesla pečeť zbrojního skladu v Harper’s Ferry. Přistoupil k němu Wisi, něco povídal a mával mušketou.

			„Říká, že pušky mají.“

			„Takovéhle ne.“ Mungo se podíval na Pendletona. „Povězte mu, že jim tu zbraň předvedu.“

			„Jestli si myslíte, že můžete tyhle lidi zastrašit…“

			„Nikoho nechci zastrašit,“ ohradil se Mungo. „Ale pokud je neupozorníte, co chci udělat, mohli by si špatně vyložit, až začnu střílet.“

			Pendleton neochotně přetlumočil Mungova slova.

			„Povězte jim, že vyzývám Wisiho na přátelský souboj. Vy budete měřit čas a my budeme soutěžit, kdo za minutu vypálí více ran.“

			Pendleton překládal. Nganga souhlasně přikývl a Wisi vyzývavě potěžkal mušketu. Bojovníci zajásali. Jako cíl zvolili strom vzdálený asi sto kroků. Mungo a Wisi nabili zbraně a připravili si prach a kulky, zatímco Pendleton vytáhl zlaté kapesní hodinky.

			„Připravení?“

			Oba soutěžící přikývli.

			„Začněte.“

			Dvě pušky vypálily prakticky současně. Oba soutěžící byli dobří střelci, jejich kulky zasáhly cíl a ze stromu se odštíply třísky. Mungo ani Wisi však neobdivovali přesné zásahy a ihned znovu nabíjeli. Wisi nasypal do hlavně prach z dutého antilopího rohu, pak uchopil dlouhý nabiják a zatlačil do hlavně novou kuli s ucpávkou.

			Ještě nabíjel, když Mungo vypálil druhou střelu. Při zaburácení výstřelu Wisi nevěřícně zvedl hlavu. Nebyl ani v polovině nabíjení, když jeho soupeř zasáhl cíl podruhé a začal se připravovat na další výstřel. Ovšem místo aby cpal kulku do hlavně neskladným nabijákem zepředu, zatlačil na páku, kterou měla Hallova ručnice upevněnou před lučíkem spouště, a vysunul z předpažbí krátký závěr. Dvěma prsty do něho strčil kulku, zacvakl komůrku na místo a mohl střílet. Zatímco Wisi sypal prach na pánvičku křesacího zámku, Mungo prostě nasadil perkusní kapsli na dutý ocelový trn vystupující ze závěru zbraně; na ni pak po stisknutí spouště dopadne plochý úderník kohoutu.

			Oba muži namířili a vypálili. Mungo třetím výstřelem opět trefil cíl, ale Wisiho druhá kulka letěla mimo.

			„Zbývá patnáct vteřin,“ hlásil Pendleton.

			Obličej domorodého prince potemněl. Popadl růžek s prachem a bez pauzy na odhad správného množství výmětné nálože ho převrátil do hlavně. Spustil do ní kuli s ucpávkou a popadl nabiják, přičemž málem vypíchl oko jednomu z přihlížejících bojovníků. Bleskurychle vsunul nástroj do hlavně, takže se sotva dotkl ucpávky, vytrhl ho ven, namířil a stiskl spoušť.

			Ozvalo se tiché cvaknutí, když pazourek dopadl na kost krytou kůží. Wisi šokovaně vzhlédl a vztekle zařval, když viděl, že mu Mungo položil ruku na kryt pánvičky, takže křesací kamínek nemohl udeřit na ocílku.

			Odhodil mušketu, vychrlil proud nadávek a vytrhl od opasku nůž. Všichni domorodci ječeli a bojovníci kolem prince pozvedli oštěpy, bušili jejich konci do země a tlačili se kolem bílého muže. Nganga vstal z trůnu.

			„Co jste to udělal?“ volal Pendleton v panice.

			Mungo zachoval dokonalý klid. Ruka mu v místě, kam ji zasáhl uvolněný kohout s pazourkem, mírně krvácela.

			„Povězte Wisimu, že si nasypal do pušky moc prachu,“ řekl Mungo. „A neutěsnil pořádně ucpávku za kulkou. Kdyby vystřelil, výbuch by mu utrhl hlavu.“

			Jak Pendleton překládal, ve výrazu Wisiho obličeje vystřídal zlobu rozpačitý stud. Nganga se naklonil k soutěžícím a stručně něco řekl.

			„Vyžaduje, abyste to dokázal,“ zněl překlad.

			Mungo bezmocně rozpřáhl paže. „Nemohu to dokázat, protože bych si způsobil smrtelné zranění.“

			Nganga přikývl, ale nezdálo se, že by ho výmluva uspokojila. Pokynul jednomu bojovníkovi a gestem mu zaznačil, ať se chopí synovy zbraně.

			„To bych nedělal,“ varoval Mungo.

			Bojovník vyrazil vzdorovitý válečný pokřik. Vzal mušketu, namířil na strom a stiskl spoušť.

			Zbraň vybuchla. Ze zápalného kanálku vyšlehl plamenný jazyk a vmetl bojovníkovi do očí oheň a kousky křesacího pazourku. Nešťastník odhodil mušketu a odvrávoral, křičel bolestí a tiskl si dlaně na obličej. Jedna z žen k němu přiběhla, nikdo jiný se ani nepohnul.

			Wisi zasunul nůž do pochvy, v obličeji skoro stejně šedý jako jeho válečné malování. Bojovníci sklopili oštěpy a ustoupili. Nganga za maskou zíral na Munga s výrazem, v němž se zračil respekt.

			„Není žádná ostuda, že se mnou prohrál,“ prohlásil Mungo velkomyslně. „Nechtěl jsem dokázat, že jsem lepší muž. Chtěl jsem ukázat, že mám lepší zbraň. A proto jsem sem přišel,“ dodal. „Abych tyto zbraně poskytl bojovníkům kmene Punu.“

			„Nevíte, co děláte,“ vyhrkl Pendleton zděšeně. „Jestli dáte těmhle negrům moderní zbraně, výkonné pušky, změní se tím rovnováha sil.“

			„Podceňujete je,“ odsekl Mungo. „Ty pušky použijí proti vlastním sousedům, jak to dělají muži na celém světě. A až své bitvy vyhrají, poplyne vám ještě bohatší proud zajatců, z nichž si budete vybírat otroky.“

			„A co když ty pušky obrátí proti nám?“

			„Tak brzy zjistí, že nemají čím střílet.“ Mungo nesnížil hlas ani nezměnil tón, navenek se stále usmíval na panovníka. „Copak jste si nevšiml, jak jsem pušku nabíjel? Ta zbraň je bez perkusní kapsle nepoužitelná a mohu vám zaručit, že se nikde v tisícimílovém okruhu nenajde nikdo, kdo by byl schopen ty kapsle zajistit. Takže každý, kdo může domorodcům dodat kapsle do pušek, s nimi bude také obchodovat se vším ostatním.“

			Pendleton potřásl hlavou. „Jste ten nejzatracenější parchant, jakého jsem kdy poznal.“

			Mungo poznámku ignoroval. Přistoupil k Wisimu a podal mu pušku. Wisi ji uctivě přijal a prohlížel si mechanismus závěru.

			„Amigo,“ řekl Mungo.

			Wisi přikývl a poprvé od jejich setkání roztáhl tvář v širokém úsměvu.

			„Amigo.“

			Nganga se napřímil a rozpřáhl paže v gestu na uvítanou. Tippoo a ostatní členové posádky se připojili ke shromáždění kolem trůnu. Skupina žen se rozběhla do jedné z chatrčí. Vrátily se s náručí věnců ze suchých listů, které po dvou rozdělily mezi námořníky, a ukázaly jim, jak si je navléci kolem krku a ramenou, aby vznikly zkřížené smyčky. Jiné roznášely košíky sušených kořínků určených ke žvýkání. Mungo váhal.

			„Říkají tomu iboga,“ vysvětlil Pendleton. „Otevře vám oči a spatříte dosud nepoznané divy.“ Spiklenecky ztišil hlas. „A také vám ztvrdne ocas jako skála a budete moci šoustat jako býk v říji.“

			Mungo stále váhal. Vypadalo to jako normální hromádka dřevěných hoblin. Nabral pár kousků do hrsti, vsunul si je do úst a začal žvýkat.

			„Vůbec nic necítím.“

			„Dejte tomu pár minut,“ řekl Pendleton.

			Domorodí muži se vrátili k tanci a bubnování. Wisi vzal Munga za loket, odvedl ho k ohni a zapojil do tance. Námořníci se přidali. Mungo začal bez rozmyslu pohybovat nohama, jako kdyby se změnil v loutku, kterou někdo jiný ovládá provázky. Svět v celé své obrovité rozloze se mu scvrkl do objemu jeho těla, jak se svíjel a dupal, kymácel se a křepčil.

			Došlo mu, že droga začala účinkovat. Tělo měl najednou lehké, jakoby částečně vysvobozené z pout gravitace, a svět kolem něho se rozvlnil. Jiskry z táborového ohně se formovaly do různých tvarů, jak stoupaly k obloze poseté hvězdami. Rozeznával v nich stínové obličeje lidí a zvířat, obrazy, jež poznával, a jiné, které nikdy neviděl. Ucítil vzrušení ve slabinách, sílu, jejímž působením na všechno zapomněl.

			Když pro ně přišly ženy, Mungo necítil ani zábrany, ani stud, jen čisté nutkání touhy. Dívka, která si ho vybrala, jej odvedla do chatrče tak temné, že ji ani neviděl. Ucítil ji však, když se k němu přitiskla, vnímal její ruce a ústa a prsa a zadnici, cítil její teplo, když do ní vstoupil, i vlnu extáze, když jej vedla k vyvrcholení.

			Ve tmě a v moci drogy si najednou uvědomil, kdo to je. Byla to Camilla, živá, konečně ji našel a už je nikdo nerozdělí. Vlna v něm se zlomila a její hřeben dopadl s takovou silou, že vykřikl jako v bolesti.

			Svalil se na dívku a upadl do spánku podobného hypnotickému stavu.

			Mungo se probudil s prvními paprsky svítání, v mysli pořád Camillin obraz. Natáhl ruku a šmátral po slaměné matraci v očekávání, že ji najde vedle sebe.

			Byl samozřejmě sám.

			O Camille se mu zdálo již dříve, mnohokrát, ale působením ibogy byl sen tak živý, že i teď měl dojem, že ji vidí, jak se sklání do dveřního otvoru a vchází, na tváři dobře známý stydlivý úsměv, který tak miloval.

			Pak si s pocitem viny vzpomněl na dívku, s níž strávil uplynulou noc.

			Před dvěma týdny ses dozvěděl, že Camilla žije, a tohle děláš?

			Zradil ji? Co když si toho osud povšiml? Co když ho odsoudí jako nehodna cíle, který si stanovil? Co když Camillu nikdy nezachrání?

			Protřel si oči a vynadal si do blbců. Iboga mu zmátla mozek. Nic takového jako osud neexistuje, připomněl si, a člověku stojí v cestě jen ta omezení, která tam sám položil. Svědomí je jen maska pokrytectví. Pokud to setkání něco znamenalo, pak jen posílilo jeho odhodlání k tomu, co musí toho dne udělat. Aby osvobodil Camillu.

			Pomalu se oblékl, mátožně vylezl z chatrče a rozhlédl se. Spatřil ohrady s prasaty a kozami, mezi nimiž pobíhali psi, popelily se slepice a vykračovali si kohouti, děti se motaly kolem matek. Ženy seděly u ohňů na vaření, připravovaly placky a míchaly v hliněných hrncích polévku, starší muži přinášeli od řeky ulovené ryby. Mladí bojovníci se na domácích pracích nepodíleli. Seděli u žhavých oharků táborového ohně, malovali si tváře a připravovali se na válku.

			Nechyběl mezi nimi Wisi a Mungo spatřil u ohniště i Pendletona a Tippooa. Kontrolovali zbraně a zásoby střelného prachu a učili některé mladíky nabíjet Hallovy pušky a manipulovat s nimi. Tradičními zbraněmi kmene Punu byly oštěpy, nože a krátké meče s čepelemi vykovanými ze železa, které získali od Portugalců a Francouzů, obvykle výměnou za otroky.

			„Co to dělají?“ chtěl vědět Mungo.

			Na rozdíl od alkoholu nezanechává iboga kocovinu ani návaly na zvracení, ale Mungo si připadal, jako by měl hlavu plnou bavlny.

			„Ráno jsem mluvil s Ngangou.“ Pendleton byl samý úsměv, očividně v dobré náladě – iboga na něj zřejmě měla příznivý účinek. „Dar, který jste mu nabídl, ho natolik potěšil, že se rozhodl poskytnout vám své muže na podporu vaší expedice.“

			„To není nutné,“ namítl Mungo. „Řekněte mu, že mám dost vlastních lidí.“

			„Nic takového mu neřeknu.“ Pendleton ztišil hlas. „Darované pušky naplnily Ngangu podnikatelským nadšením a elánem. Vidí příležitosti, které tu dřív nebyly. Zvětřil šanci rozšířit svou moc a zbohatnout. Krátce řečeno, chce se připojit k našemu společnému podniku jako rovnocenný partner.“

			„To znamená méně otroků pro nás.“

			„Ale s početnějším oddílem můžeme těch otroků pochytat víc,“ odvětil Pendleton. „A stejně s tím nemůžeme nic dělat. Jsme v Ngangově zemi a musíme přijmout jeho podmínky. Varoval jsem vás, že to bude něco stát.“

			„Zdá se, že ta cena je čím dál vyšší,“ brblal Mungo.

			Ale mozek mu již pracoval na plné obrátky. Nemohl popřít, že s větším počtem mužů se mu budou otroci snadněji dopravovat na loď. Pokud bude v den odjezdu její podpalubí plné, nezáleží na tom, kolik lidí bude nucen přibrat, aby splatil své dluhy.

			Velitelem domorodé části válečné výpravy byl ustanoven Wisi jako Ngangův prvorozený syn. Každý jeho rozkaz bojovníci okamžitě splnili.

			„Je z nich docela slušná armáda,“ poznamenal Mungo, když viděl, jak přesně cvičí se zbraněmi. „A mají dobrého velitele.“

			Když si naplnili břicha ranním jídlem, které se skládalo z rýže, vařené zeleniny a opečených ryb, posbírali zbraně a zásoby a svižným tempem vymašírovali z vesnice směrem k vycházejícímu slunci, hlouběji do divočiny. Džungle kypěla životem. V listoví se schovávali hadi, mezi nimi jeden tlustý s kůží zdobenou hnědými a černými kosočtverci. Wisi ho identifikoval jako „krále zmijí“, než mu vyslal do hlavy olověnou kulku.

			V lesíku prastarých urostlých stromů s rozvětvenými kořeny vystupujícími vysoko nad povrch země – podle Pendletona šlo o ceiby, vínovce, které domorodci považují za posvátné – zaslechl Mungo, že domorodí bojovníci opět mluví o ibubu. Když se nadechl, ucítil pronikavý zápach. Málem si vykroutil krk, jak vyhlížel gorilu, viděl však jen listy a větve. Domorodci mlčky vyčkávali a rejdili očima po korunách stromů. Jeden z nich natáhl paži a Mungo spatřil malý černý stín klouzající z výšky na dvou liánách. Domníval se, že vidí obyčejnou opičku, pak ale zvířátko vyšplhalo na hřbet jiného stínu, mnohem většího, přikrčeného u paty stromu. Gorilí samice se na okamžik otočila k lidem a vzápětí zmizela v podrostu. Z houštiny se ozval řev, při kterém se Mungovi rozbušilo srdce. Byl to řev gorilího samce, kterého zlomek vteřiny předtím zahlédl, ale i on zmizel v džungli.

			„Zabili už Punuové někdy gorilu?“ zeptala se Pendletona.

			„Oni ibubu neloví, Ale někdy se stane, že s ní musí bojovat, aby chránili sami sebe. Wisimu se to stalo, když byl ještě chlapec. Zašli se sestrou do lesa a narazili na gorilí rodinku s mláďaty. Samice napadla Wisiho sestru a snažila se jí odtrhnout obličej. Tohle gorily dělají.“ Pendleton zkroutil prsty jako drápy a přejel si jimi od čela k bradě. „Wisi vrazil oštěp obludě do srdce. Sestru však nezachránil. Ztratila moc krve.“

			Následujícího dne se stočili k severu a procházeli střídavě savanou a lesem. Na několika místech museli přebrodit prudký říční proud. Nasazené tempo mnohé námořníky vyčerpávalo, ale pokračovali statečně dál a jenom si jeden druhému šeptem stěžovali.

			Pozdě odpoledne druhého dne pochodu spatřili v tiché zátočině mezi rákosím hrocha. O několik minut později překvapili krokodýla, který se slunil na břehu. Vycenil hrozivé zuby, vrhl se do blátivé vody a zmizel pod hladinou. Po tomto zážitku někteří námořníci odmítli přebrodit řeku.

			„Vesnice je tam tím směrem,“ ukázal Mungo palcem, odkud přišli. „Mnoho štěstí při hledání zpáteční cesty.“

			Vzpoura skončila stejně rychle, jako začala. Muži si uvědomili, že se víc bojí džungle – a kapitánova hněvu – než krokodýlů. Bez nehody překonali řeku a pokračovali až do večera. Utábořili se pod skupinkou stromů pár kroků od potoka s čistou vodou. Zatímco se námořníci věnovali svým potlučeným a poškrábaným tělesným schránkám, domorodci nalovili oštěpy hromádku ryb, rozdělali oheň a opékali úlovek nabodnutý na pruty. Jedli je nevykuchané a spřádali plány na ranní útok.

			Pendleton překládal. Podle Wisiho leží nedaleko vesnice obývaná nepřátelským kmenem. Přiblíží se k ní hodinu před úsvitem a sevře osadu do obklíčení jako do smyčky. Na Wisiho signál vystřelí z pušek do vzduchu a vyvolají poplach, pak se ze všech stran rozběhnou k vesnici a naženou obyvatele jako stádo na prostranství uprostřed osady. Každého, kdo se pokusí o útěk, zabijí. Zbytek svážou k sobě pomocí provazů a holí a poženou je zpátky do Ngangovy vesnice. Wisi a Pendleton popsali celý proces tak jednoduše, že to Mungovi připadalo spíš jako nějaký rituál než ozbrojený nájezd.

			Nad les se snesla opona noci. Námořníci obtížně usínali. Zvuky temného pralesa – houkání nočních ptáků a šustění čtyřnožců v podrostu – zněly jejich uším cize. Když zařval leopard, natlačili se s pokrývkami co nejblíž k ohni. Naproti tomu domorodí válečníci si nahrnuli lůžka ze suchého listí, ulehli na ně a usnuli zdravým spánkem.

			Mungo, vyčerpaný dvoudenním pochodem, si šel brzo lehnout a upadl do dřímoty. Jeho tělo sice vypnulo, ale duše plula bez odpočinku snovým světem.

			Spal a pak se probudil v zemi stínů. Běžel. Slyšel dupot vlastních nohou, cítil v kostech nárazy na tvrdou půdu. Ztěžka oddechoval, plíce měl v jednom ohni, po obličeji mu stékaly stružky potu. Ale v místě, kde se ocitl, mrzlo, až praštělo, jako v prázdnotě zimní noci, kam nepronikne jediný sluneční paprsek.

			Zaslechl výkřik, pronikl mu do hrudi jako nabroušený meč, až mu ztuhlo srdce. Bolest byla silnější, než si uměl představit. Chtěl vykřiknout, ale z hrdla mu nevyšel ani hlásek.

			Ohlédl se přes rameno a spatřil stín mezi stíny. Byla to ibubu. Obluda se přibližovala a bolest v Mungově hrudi sílila. Slyšel hrubý chropot zvířecího dechu, dusot cválajících tlap. Poslední síly vyčerpal na zoufalý pokus o útěk, ale bestie ho snadno chytila. Mocné paže ho vyhodily vysoko do vzduchu.

			Gorila se vynořila ze stínů a stála nad ním, její pronikavý zápach se kolem ní vznášel jako mrak. Mungo viděl rozšířené nozdry a pocítil na rameni drtivý tlak opičí tlapy.

			Pak se vidění změnilo. V hluboké jámě se vlnila klubka hadů a mezi nimi se svíjel starý muž, tělo poznamenané hlubokými stopami hadích zubů. Ten stařec byl Benjamin St. John. Vzápětí zmizel a místo něho se v jámě ocitl mnohem mladší muž s obličejem zakrytým hřívou tmavých vlasů. Měl na těle méně ran, krk a hrudník dosud nepoznamenané. Hadi na něj syčeli, vycítili jeho zranitelnost. Vrhali se na něho ve vlnách, zakusovali se mu do krku a prsou.

			Tippoo mu zatřásl ramenem a Mungo otevřel oči. Sen se vytratil.

			„Už je čas.“

			Pořád vládla tma. Muži se shromažďovali a Tippoo rozděloval příděly sušeného ovoce a soleného masa. Jeden z Wisiho pobočníků rozdával malé dávky kořínků ibogy. Mungo košík s drogou odmávl a zakázal svým lidem se jí dotknout.

			„Ibogu odmítá jenom blázen,“ brblal Pendleton. „Nechcete snad, aby si nadělali do kalhot, nebo ano?“

			„Moji muži se pod palbou nepodělají. A pokud někdo drží v rukou pušku, jsem raději, když má čistou hlavu.“

			„Jak myslíte.“

			Pendleton si okázale vybral z košíku největší kořínek.

			Uhasili oheň vodou z potoka, přehodili si přes rameno svazky provazů z lýčí a s příkazem dodržovat absolutní ticho opustili tábor, v čele Wisi a jeho lidé. Mungo opatrně postupoval tmou a v dlaních cítil vroubkovanou pažbu pušky. Nahmátl chladnou spoušť. Mezerami v kupoli stromů pozoroval hvězdy a rozeznal hlavu Delfína poblíž nohou Orla. Souhvězdí mu připomněla dědečka. Jako kdyby od té doby uplynuly celé věky, od nocí, kdy společně s Benjaminem St. Johnem pozorovali okulárem teleskopu ve hvězdárně na Windemere planety. Saturnovy prstence, Jupiterovy měsíce, modrý kruh Venuše, mlhovinu Orionu, trojici Alpha Centauri… Dědeček mu vyprávěl, že demonstrují Boží velikost, ale Mungo tehdy viděl něco jiného. Jemu ty studené a vzdálené sféry říkaly – pokud se vůbec uráčily promluvit –, že je v nekonečném vesmíru pouhé neviditelné zrnko prachu.

			Později ty hvězdy vídával otevřenou střechou observatoře znovu, když ležel na zádech vedle nahé Camilly. Za těchto nocí téměř cítil jakousi stopu dědečkovy úcty. Nyní byla ta vzpomínka příliš bolestivá, aby se jí dotýkal.

			Zakopl špičkou o kořen, zavrávoral a málem vystřelil z pušky. Musíš dávat pozor, kam šlapeš, ty pitomče, nadával si v duchu zlostně, ne čumět na hvězdy.

			Došli na okraj planiny a Mungo spatřil obrys vesnice. Oblohu na východě již začalo projasňovat světlo svítání. Mungo viděl shluk nejméně stovky chýší z proutí pomazaného hlínou, rozložených na temeni nízkého pahorku, který se zvedal nad planinu. Wisi odhadl počet obyvatel na tři sta včetně dětí, Mungo však usoudil, že jich bude přinejmenším dvakrát tolik.

			Válečná výprava tiše postupovala vysokou trávou a rozptýlila se, až uzavřela kolem vesnice kruhové obklíčení. Wisi počkal, až všichni zaujmou svá místa, a napodobil ptačí trylek. Jeho muži namířili pušky k nebi a rozervali ranní klid a mír burácivou salvou a krvežíznivým křikem.

			I když na to byl připraven, výbuch střelného prachu v tolika puškách Mungovi zněl jako počátek konce světa. Vyskočil a rozběhl se k vesnici, kolem níž se utahovala smyčka válečníků z kmene Punu. Proutěný plot táhnoucí se kolem osady jí neposkytl žádnou ochranu, Punuové se přes něj přehnali jako stádo slonů.

			Spící vesničané dosud na nebezpečí nijak nereagovali. To už se bojovníci ocitli mezi chýšemi a postupovali osadou s nacvičenou efektivitou – s válečným pokřikem na rtech vyvraceli proutěná dvířka a stříleli, aby vyděsili obyvatele.

			Ale něco tu nehrálo. Místo aby z chýší vyváděli zajatce, vylézali z nich sami a zmateně kroutili hlavou. Chatrče byly prázdné. Zmizely i ženy a děti. Byla snad vesnice opuštěna? Ale ne, v ohradách zůstaly kozy a slepice a ohně, jejichž zář Mungo ve tmě viděl, ještě doutnaly. Kde jsou všichni?

			Byla to past. Mungo si to uvědomil zlomek vteřiny předtím, než sklapla. Vesničanům nezůstal nájezd Punuů utajen, zřejmě je spatřily hlídky. Urychleně opustili své domovy a nechali nájezdníky bez odporu přepadnout osadu, sami pak čekali v lese za ohradním plotem. Místo aby byli obklíčeni, sami útočníky obklíčili.

			A teď udeřili. Mungo zaslechl zasvištění, jak mu vržený oštěp prolétl vedle ramene, a vlhké křupnutí ostrého hrotu, který se zabořil do těla bojovníka, jenž stál vedle něho. Muž zařval, ale jeho výkřik přehlušil válečný pokřik domorodců, kteří se k nim hnali s oštěpy a noži a štíty.

			Létaly kulky, lidé padali, ale útočníci se nezastavili a vrhali oštěpy se smrtelnou přesností. Jeden se zabodl punuskému válečníkovi do krku. Jiný se svalil k zemi s ratištěm trčícím z břicha.

			„Držte se mezi chajdami!“ řval Mungo.

			Wisiho bojovníci a námořníci z Havrana čelili mnohonásobné početní převaze. Kdyby bojovali na otevřeném prostranství, útočníci bránící svou vesnici by je okamžitě zmasakrovali. Rozběhli se proto k jedné z větších chýší poblíž středu osady a zaujali u ní obranné postavení. Mungovi muži bojovali zády ke zdi a stříleli na blížící se vesničany, Wisiho válečníci jim kryli boky. Nepřátelé využívali ke krytí okolní chatrče, ale jejich útok již ztratil razanci. Neřítili se na nájezdníky, a aby je přemohli jediným náporem, museli postupovat úzkými mezerami mezi chýšemi, kde je moderní pušky snadno zadržely.

			Mungo si v Baltimoru vybral posádku složenou z ostřílených rváčů, Wisiho muži byli zkušení válečníci. Naproti tomu vesničané byli zemědělci a řemeslníci. Bojovali za svou svobodu, za svou vesnici a své rodiny – ale nic je nepřipravilo na divokou dravost, které teď museli čelit. Hallovy pušky je kosily se zničující účinností. Někteří padali s kulkou v srdci, jiní s prostřelenou hlavou a roztříštěnou lebkou.

			Útok dál ochaboval. Někteří vesničané padali na kolena a vzdávali se. Nemnozí zmizeli v lese.

			„Nenechte je utéct!“ křičel Pendleton. „Jsou to lidé, pro které jsme přišli!“

			Posádka klipru vyrazila stíhat uprchlíky a někteří Punuové je následovali. Ve zmatku boje unikla pozornosti skupina vesničanů, kteří se nikým neviděni připlazili k chýši, u které se bránili zaskočení nájezdníci, aby je napadli zezadu. Teď se vyřítili zpoza rohu a nachytali zbylé Wisiho bojovníky nepřipravené. Pět nebo šest jich padlo, než si vůbec všimli, kdo na ně zaútočil. Ostatní se otočili za hlukem, ale už bylo pozdě.

			Mungo se již rozběhl za prchajícími vesničany, když zaslechl Wisiho válečný pokřik. V okamžiku, kdy se ohlédl, už zůstali naživu jen dva Punuové – Wisi a jeho pobočník čelili zuřivému náporu vesničanů. Oba bojovníci stáli zády k sobě a zatím úspěšně sráželi k zemi každého, kdo je napadl. Jeden obyvatel vesnice přišel o ruku, jinému probodla čepel meče hrdlo, třetí padl, když ho Wisi bodl oštěpem do hlavy. Ale byli tu další a další, kteří se odvážně vrhali na nájezdníky. Bojovali bez ohledu na vlastní život – věděli, že zajetí by bylo horší než smrt.

			Před Mungovýma očima padl Wisiho pobočník, probodený zezadu mečem. Wisi zařval, až ostatním tuhla krev v žilách, ohnal se oštěpem jako obuškem a roztříštil protivníkovi hlavu, ale jiný mu zaútočil na nechráněný bok. Další probodl Wisimu stehno, vržený oštěp jen o vlásek minul jeho krk. K Mungovu úžasu se Wisi jen otřepal a krátkým mečem rozsekl útočící paži až na kost. Muž zařval a odvrávoral, z rány vytryskl gejzír krve.

			Ale ani Wisiho síly nebyly nevyčerpatelné. Poslední tři útočníci ho napadli údery mířenými na hlavu a břicho. Všem třem se obratnými pohyby vyhnul, ale vynaložené úsilí ho tak vyčerpalo, že jen sípavě oddechoval. Nohy zalité krví prýštící z bodných ran se pod ním podlamovaly.

			Ale to už na scénu doběhl Mungo. Ohnal se puškou jako kyjem a srazil nejbližšího útočníka k zemi, druhému zabořil do boku nůž. Wisi tak získal vzácné vteřinky. Naznačil výpad mečem, a když poslední vesničan uhnul a nechal nohy odkryté, zasáhl ho oštěpem. Útočník se skácel jako podťatý. Wisi s děsivým zaječením zvedl meč, aby ho zraněnému vrazil do páteře. Byl by jej nepochybně zabil, kdyby ho nezastavil Mungův výkřik: „Mrtvý pro nás nemá žádnou cenu!“

			Přestože Wisi neznal z angličtiny jediné slovíčko, zdálo se, že rozuměl. Utřel si meč do bederní roušky, bodl ležícího nepřítele do zadku a donutil ho lézt po čtyřech ke středu vesnice.

			Bitva skončila. Přeživší vesničany – ty, kdo se vzdali nebo byli dopadeni na útěku – nahnali na centrální prostranství mezi chýšemi. Wisiho bojovníci brzy objevili ženy a děti, které se skrývaly na nedaleké pasece v lese, dotáhli je zpátky a připojili k mužským obyvatelům. Některé plakaly a naříkaly ve svém nesrozumitelném jazyce. Muži upírali prázdné pohledy k zemi, obličeje stažené bolestí z porážky. Wisiho lidé připoutávali zajatce jednoho k druhému lýkovými provazy přivázanými kolem krku, zatímco námořníci je střežili s namířenými puškami.

			Pendleton přistoupil k zajatcům a uchopil za paži mladou dívku. Muž stojící vedle ní se na bělocha vrhl, ale Wisiho bojovník ho srazil pažbou k zemi a stoupl mu na hrdlo, přičemž pušku namířil do davu. Vesničané sebou trhli, prosby se změnily ve vzlyky. Pendleton táhl dívku k nejbližší chatrči.

			„Co to děláte?“ křikl na něj Mungo.

			Pendleton se zastavil. Kořínek ibogy zaúčinkoval jako obvykle a způsobil v kalhotách groteskní vybouleninu.

			„Zkouším zboží,“ odpověděl a zazubil se.

			Mungo na něho namířil pušku. „Žádného zajatce se ani nedotknete.“

			Ledově velitelský tón Mungova hlasu pronikl i do narkotické mlhy. Pendleton k němu vykročil, ale po prvním kroku si všiml, jak se prst na spoušti napjal, a strnul.

			„Myslel jsem, že jsme partneři,“ protestoval.

			„A právě proto neuděláme nic, čím bychom naše zboží poškodili. Pusťte ji.“

			Pendleton s kyselým úšklebkem dívku pustil. Rozběhla se zpátky ke svým a vklínila se do davu. Pendleton si odplivl, pak popadl smotaný provaz a vrazil ho Mungovi do ruky.

			„Tak je svažte. A pozor, za krk, ne kolem pasu, aby nemohli předstírat, že zakopli a spadli. A měl byste se postarat, ať jsou uzly pevně utažené. Případný deficit půjde na úkor vašeho podílu.“

			Z ústí řeky Nyanga stoupala ranní mlha, zakryla slunce a zahalila svět do šedi. Ze stromů zpívali ptáci a vřeštěly opice. Ale všechny zvuky zněly tlumeně. Hladina řeky byla rovná jako sklo, jen od přídě záchranného člunu se vidlicovitě táhly dvě řady vlnek, jak jej šestnáct vesel hnalo dopředu.

			Na zádi kutru se kapitán Edwin Fairchild z HMS Meander snažil přes opar zahlédnout temný obrys lodi, o níž věděl, že tu někde kotví. Měl za sebou slabý rok. Buď byla válka proti obchodu s otroky úspěšnější, než se odvažoval doufat, nebo – a zřejmě pravděpodobněji, jak se obával – se otrokáři naučili lépe vyhýbat hlídkám Královského námořnictva. V měsících, kdy se Meander plavil v těchto vodách, prakticky žádného otrokáře nepřistihli. Potom přišla silná bouře, kterou Meander přežil jen s notnou dávkou štěstí, a další bezvýsledné hlídkování podél pobřeží. Otrokářská sezóna končila a úlovky tomu odpovídaly, ale kapitán Fairchild vytrvale honil posádku do práce. Věřil, že v oblasti se dosud pohybuje několik otrokářských lodí, a nechtěl jejich pronásledování vzdát.

			„Pokud existuje naděje zachránit třeba jenom jednoho ubohého Afričana před otroctvím, musíme vynaložit veškeré úsilí potřebné pro jeho záchranu,“ kázal posádce.

			Ovšem ani tak nemohl svou loď držet na moři věčně. Zásoby se povážlivě tenčily a Fairchild se chystal k návratu na základnu ve Freetownu, když tu náhle byly jeho modlitby vyslyšeny. Dlouhé týdny pátrání a pochyb nebyly nic než vyšší záměr, kdy ho Bůh podroboval zkoušce. Směřovali podél pobřeží na sever a hledali místo, kde by nabrali pitnou vodu, když hlídka s orlím zrakem spatřila v říčním ústí vrcholek stěžně. Meander rychle obeplul zalesněný poloostrov, za kterým se mohli skrýt, a spustil kotvu.

			Fairchildovi důstojníci doporučovali obezřetnost. Raději počkají, až neznámá loď vypluje a nebude moci popřít nezvratné důkazy zločinu. Jenomže Fairchild byl netrpělivý. Ostuda poslední plavby Fantomu jej stále pálila v hrudi. Stál na palubě otrokářské lodi, a přesto se mu nepovedlo zajaté otroky zachránit. A co bylo ještě horší, uniknout se mu podařilo jen díky Mungovi St. Johnovi. Pravda, londýnské noviny ho oslavovaly jako hrdinu, protože nakonec stál proti otrokářům zcela sám, a udatnost tváří v tvář nepříteli mu vynesla povýšení. Ale byla to prázdná chvála. Potřeboval dosáhnout vykoupení.

			„Kromě toho,“ namítal, „jakmile budou otroci nalodění, nebudeme moci použít děla bez rizika, že jim ublížíme. Raději se lodi zmocníme, dokud stojí na kotvě a nemá šanci uniknout.“

			A proto za úsvitu vedl Fairchild vyloďovací jednotku tří člunů proti proudu řeky. Vyslaní zvědové mu ohlásili, že otrokářské plavidlo zřejmě má jen málo početnou posádku, ale kapitán nehodlal nic riskovat.

			„Tam.“

			Zahlédl vpředu tmavý stín a přikázal lehce změnit kurz. Mlha kryla jejich postup, dokud se neocitli přímo za zádí podezřelého plavidla. Zatím je nikdo neviděl, i když si už mohli přečíst jméno lodě na záďovém trámci – Havran. Posádka se neobtěžovala postavit hlídky.

			Záchranný člun přirazil k trupu klipru. Kormidelník – podsaditý muž, jehož oblíbenou zbraní byla útočná sekera – se zachytil provazového žebříku a chystal se vyšplhat nahoru, ale Fairchild ho mávnutím zastavil.

			„Půjdu první,“ zašeptal. Povede své muže příkladem.

			Šplhal po žebříku a srdce mu prudce bušilo. Každým okamžikem čekal výkřik nebo výstřel, jakýkoliv náznak, že ho někdo spatřil. Na Havranu však panoval klid. Vylezl až nahoru a na vteřinku se zastavil, aby vytáhl pistoli, pak se přehoupl na palubu.

			„Jménem Jejího Veličenstva královny Viktorie zabavuji tuto loď!“ vyhlásil.

			Nikdo ho neslyšel. Paluba zela prázdnotou. Přes zábradlí se hrnuli další námořníci s připravenými zbraněmi.

			„Prohledejte to tady!“ rozkázal svým lidem.

			Jeho sebedůvěra začala kolísat. Co když je to normální obchodní loď, která si zajela doplnit zásoby pitné vody? Anebo je úplně opuštěná? Ale lanoví a plachty má v dobrém stavu, a i když utrpěla poškození, byla nedávno opravena.

			Potom však všechny pochyby zmizely. Z podpalubí se vynořil kormidelník a hnal před sebou čtyři rozcuchané a neupravené muže, z kterých byl na hony cítit rum. Britští námořníci je zřejmě shodili z visutých lůžek. Opilci se vyděšeně rozhlíželi, protírali si kalné oči a nevěřícně zírali na oddíl Královského námořnictva na vlastní lodi.

			„Kdo z vás tomu tady velí?“ zeptal se Fairchild.

			Po krátkém váhání jeden z nich šouravě vystoupil z řady. Nevypadal jako důstojník. Měl vystouplé čelo, dlouhé kotlety do špičky a rudou kůži v obličeji spálenou sluncem. Těkal kolem sebe jako zvíře zahnané do kouta a upíral pohled všude, jenom ne na Fairchilda.

			„Vy jste kapitán?“ chtěl vědět Fairchild.

			„Jenom cestující.“

			„Za jakým účelem jste sem přicestoval?“

			Muž se zahleděl k vrcholu hlavního stěžně jako v očekávání inspirace shůry.

			„Kvůli rybaření,“ zkusil první výmluvu, která ho napadla.

			„Kde je kapitán? Kde je zbytek posádky?“

			„Odešli lovit.“

			„Lovit co?“

			Muž neodpověděl, ale ani nemusel. Kormidelník dokončil prohlídku a vystoupil na palubu se sadou železných okovů v ruce. Hodil je na prkna paluby.

			„Jsou jich tam stovky. Už dokonce zbudovali paluby pro otroky.“

			„Loď je tedy zabavena,“ prohlásil Fairchild.

			Kapitán, ať už je to kdokoliv, je očividně amatér, uvažoval Angličan. Zkušení otrokáři si dávají zatracený pozor, aby se na lodi nenacházely žádné nástroje jejich prokletého obchodu, dokud nejsou otroci připraveni k nalodění. Řetězy, pouta, měděné kotle, dokonce i stavební dříví a hřebíky potřebné pro vybudování dodatečných palub – přítomnost těchto předmětů, třeba jen některých, dávala Královskému námořnictvu právo zabavit loď. Havran mnohonásobně prokázal svou vinu.

			Měl jedinou ochranu – americkou vlajku, která se vzdorovitě třepetala na vrcholu stěžně. Ta mu poskytovala imunitu před prohlídkou ze strany britských důstojníků a Fairchild zjevně překročil svou pravomoc. Ale tento problém se dal obejít.

			Přistoupil ke stěžni a šavlí přesekl zvedací lanko. Vlajka se třepetavě snesla na palubu. Fairchild ji zvedl, hodil do vody a díval se, jak mizí v kalném proudu.

			„Dosvědčíte, že loď nenesla žádnou vlajku, když jsme na ni vstoupili,“ obrátil se na své muže.

			Šťastně přikyvovali. Všechny čeká pěkný podíl, až kořistní soud loď prodá.

			Ale kde je zbytek posádky?

			Fairchild pátravě prohlížel oba říční břehy.

			„Nejsou tu žádné baráky. Určitě vyrazili do vnitrozemí, aby si otroky sami pochytali.“

			O ničem takovém dosud neslyšel, bílí kapitáni a posádky se na africké půdě obvykle zdržovali co nejkratší dobu, ale bylo to jediné možné vysvětlení. Kapitán nebyl jen nováček v oboru, musel být hodně zoufalý. Fairchild znovu poděkoval Bohu za příležitost, kterou mu seslal.

			„Zabezpečte loď,“ přikázal svým lidem. Ukázal na vyvýšený břeh, který lemoval wattové pobřeží – bahnitou náplavovou planinu. Stromy tam rostly hustě vedle sebe a jediná přístupová cesta k vyvýšenému území vedla stružkou vyhloubenou v bahně tekoucí vodou. Tudy přivedou otroky. „Až se kapitán této lodi vrátí, připravíme mu vřelé uvítání, jaké rozhodně nečeká.“

			Něco ho napadlo a otočil se k zajatcům.

			„Jak se jmenuje muž, který velí tomuto ďábelskému plavidlu?“

			De Villiers zvažoval, že na otázku neodpoví, ale pak usoudil, že tím ničemu nepomůže. Britové to jméno najdou uvedené v lodní knize.

			„Thomas Sinclair.“

			Fairchild již to jméno někde slyšel, jen si nemohl vzpomenout kde. Nebyl to muž, kterého někdy dřív zajal, ne. Že by o něm četl?

			A potom mu to došlo tak náhle a nečekaně, že si málem musel sednout. Horká noc na Madeiře, námořnický bál a ten poslední člověk, kterého by tam čekal.

			Byl bych ti vděčný, kdybys na jméno Mungo St. John zapomněl. Tady jsem Thomas Sinclair.

			Sevřel stěžňový zápor a zahleděl se na wattové pobřeží a krajinu za ním. Šok z poznání pomalu ustupoval a Fairchild pochopil, že Bůh opět vyslyšel jeho modlitby a poskytl mu příležitost odčinit fiasko na Černém jestřábu.

			Až se Mungo vrátí, bude na něho připraven.

			Mungo překročil hřeben kopce a podíval se dolů do říční delty. Havran se bezpečně pohupoval na kotvě. Konečně zase spatřil svou loď a příslib volného moře a nálada se mu rázem zlepšila. Měli za sebou dlouhou a obtížnou zpáteční cestu. Zástup otroků – téměř tři sta padesát lidí – postupoval mučivě pomalu. Ve Wisiho vesnici připoutali Punuové zajatce k sobě pomocí primitivního jha, tvořeného vidlicovitě rozdvojenou větví pevně uvázanou ke krku. I kdyby se někomu podařilo utéct, šest stop dlouhá haluz zavěšená na hrdle by mu nedovolila rychlý pohyb. Bylo to rozumné preventivní opatření, ovšem rychlosti pochodu nepomohlo ani v nejmenším. A Mungo nemohl otroky hnát příliš tvrdě, museli být v dobrém zdravotním stavu, aby přežili plavbu na Kubu. Za normálních okolností by trvalo týdny či měsíce, než by se v barácích vykrmili a nabyli sil, ovšem takový přepych si Mungo nemohl dovolit.

			Zoufale toužil být co nejdříve na palubě a nechat za sebou Afriku, mouchy a vražedné horko, přesto teď váhal. Když se tak díval ze svahu na zakotvený klipr, pocítil v zátylku zamrazení. Něco je tu špatně.

			Na palubě neviděl živou duši. Rozzlobilo ho to, ale nepřekvapilo. De Villiers a ostatní se nejspíš před žhavým sluncem uchýlili do podpalubí a vyspávají tam opici.

			Pak to spatřil. Vrchol stěžně byl prázdný, vlajka na něm nevlála.

			Vytáhl dalekohled a prohlédl si Havrana a jeho okolí pozorněji. Bahnitý okraj břehu byl rozrytý, jako kdyby se tam přišlo napít stádo přežvýkavců. Ale které zvíře by se šlo napít tak blízko zakotvené lodě? O kus dál se v měkké půdě rýsovaly zřetelné otisky. Neozbrojené oko je na tu dálku mohlo považovat za zvířecí, ale zvětšené dalekohledem vypadaly daleko víc jako lidské. Sledoval je okulárem přes bahnitou planinu až k…

			Tam.

			Maskování bylo velmi dobré, ale Mungo již tušil, po čem se má dívat. Mezi stromy, téměř schovanou za trnitou houštinou a vysokou trávou, spatřil černou hlaveň pušky trčící z porostu.

			Rozběhl se nazpět k hlavní koloně a mával, ať zastaví. Otroci se s hlasitým sténáním zhroutili na zem. Vidlice větví upevněné na krku jim rozedraly kůži a způsobily ohavné boláky, které ve vedru začaly hnisat. Na rány se slétala hejna much a otroci se svázanýma rukama se proti nim nemohli nijak bránit.

			A to všechno kvůli Mungovi. To on zapříčinil, že byli vytrženi ze svých domovů, když se předtím museli dívat na zmasakrování svých příbuzných. Když se na ně díval, občas pocítil záchvěv soucitu. Věděl – až příliš dobře –, jaké je přijít o všechno. Je správné, je oprávněné způsobit jiným lidem stejné utrpení pro ukojení vlastní pomsty?

			Začínáš myslet jako Fairchild, plísnil sám sebe. Ať ho soudí Bůh. Chester mu nedal jinou možnost.

			Existuje pouze jeden zákon, připomněl si. Moc silných a bohatých nad slabými a nemajetnými.

			Nepřipustí, nesmí připustit, aby byl slabší nebo chudobnější než Chester. Musí zachránit Camillu.

			Ale teď má na starosti naléhavější věci než výčitky svědomí. Přivolal k sobě Tippooa, Pendletona a Wisiho a popsal jim, co viděl.

			„Kolik jich je?“ zeptal se Tippoo.

			„Nikoho jsem neviděl, jenom pušku. Ale hlídkové eskadry se většinou skládají z korvet a šalup. Posádku může tvořit až sto mužů.“

			Mungo přemýšlel, jaký plán britští důstojníci – určitě to jsou Britové – připravili. Samozřejmě čekají, že přivede zástup otroků po vysokém břehu co nejblíž k lodi a překročí plochou náplavovou bažinu. Připravili léčku v porostu na říčním valu, takže až jejich kořist sestoupí do bahna, budou ji mít jako na talíři a můžou je postřílet.

			Ale kdyby on stál na místě britského důstojníka, zašel by ještě dál. Královské námořnictvo muselo vstoupit na palubu klipru – kdo jiný by strhl vlajku? A je nutno předpokládat, že zajali i ty čtyři, které tam Mungo nechal na hlídce. Proč tedy nechávat loď opuštěnou? Proč v podpalubí neukrýt ozbrojený oddíl, připravený uhodit na Mungovy muže, až dorazí? Na bahnité planině Mungo uvázne mezi dvěma ohni – námořníky na vyvýšeném břehu a námořníky na vlastní lodi. Bude jim vydán na milost a nemilost.

			„Co provedeme?“ chtěl vědět Tippoo.

			Do Wisiho vesnice se vrátit nemohou. Museli by putovat celý týden po souši a otroci by začali umírat. A i kdyby tam došli, co potom? Nganga neměl víc bojovníků, které by mohl postrádat. A zatímco by byli pryč, britského kapitána by mohlo čekání unavit. Kdyby s Havranem odplul, Mungo by zůstal trčet v Africe.

			Ale napochodovat do bahna bylo totéž jako se vzdát. Ani s Wisiho bojovníky a svou posádkou nedá dohromady víc než čtyřicet mužů. Čelil by přesile víc než dva ku jedné.

			Tippoo, Wisi a ostatní muži na něj hleděli a čekali na jeho rozhodnutí.

			„Máme jedinou výhodu – Britové nevědí, že jsme je viděli,“ přemítal Mungo.

			„Takže?“ vyhrkl Tippoo nedočkavě.

			„Takže jim předložíme to, co očekávají.“

			Mungo vysvětlil svůj plán. Nějakou dobu trvalo, než ho Pendleton přeložil Wisimu, a ještě déle, než ho přesvědčili, aby plán přijal.

			Jinou možnost však neměli.

			Fairchild se krčil na hřebeni vyvýšeného břehu a nahlížel porostem, který maskoval jejich pozici. Po obličeji mu lezla moucha, ale neohnal se po ní. V tomto pekelném vedru čekal už tři dny, hmyz ho žral zaživa a byl celý poškrábaný od trnitého křoví, v kterém se krčil. Někteří námořníci začali reptat, že by měli čekanou vzdát. Měli víc než dost důkazů, aby mohli loď zkonfiskovat, předložit svůj nález soudnímu dvoru Smíšené komise a přihlásit se o podíl na kořisti. Posádka Havrana ať si klidně shnije na pobřeží.

			Fairchild veškeré řeči umlčel. Bude na Munga St. Johna čekat třeba do soudného dne, když to bude nutné. Ten chlap je ztělesněný ďábel, kterého musí zastavit. A přesto i teď vzpomínal na výraz Mungových žlutých očí v okamžiku, kdy mu na palubě Černého jestřába mířil pistolí na srdce. Byl přesvědčen, že v nich spatřil záblesk dobra, morálních pochybností zakořeněných tak hluboko, že ho, Fairchilda, ušetřil, že mu zachránil život. Kdyby ho dopadl, kdyby jej mohl konfrontovat s jeho zlými činy, jistě by se mu podařilo dosáhnout jeho spásy.

			V nebi platí jeden napravený hříšník více než devadesát devět spravedlivých, připomněl si.

			A z tohoto důvodu vydržel tři dny čekat na tomto strašlivém místě, hluchý k prosbám svých mužů, hluchý k hlasu zdravého rozumu, který mu radil, ať prostě a jednoduše odpluje s kořistí. Zachrání Munga St. Johna, a až se vrátí do Anglie, Mungo dosvědčí se vší přesvědčivostí konvertity, že se tyto odporné praktiky na africkém pobřeží pořád běžně používají. Jeho svědectví by dokonce mohlo přesvědčit vládu Spojených států, aby zrušila ochranu plavidel pod svou vlajkou a umožnila tak britským eskadrám zadržovat je a prohlížet. Obchod s otroky by utrpěl těžkou ránu.

			Na kopci dál proti proudu, kde Nyanga mizí za zákrutem z dohledu, zachytil jakýsi pohyb. Fairchild držel dalekohled opatrně zastíněný, aby ho neprozradil odraz slunce, a zkoumal nízký hřeben. Vynořil se na něm jakýsi muž. Zastavil se a hleděl na říční údolí pod sebou. Anglický kapitán zatajil dech, ale zvěd zřejmě nespatřil nic, co by ho poplašilo. Zvednutou paží pozdravil zakotvený kutr a začal sestupovat po úbočí kopce. Hned za ním následovali další, všichni ozbrojení puškami. Fairchild jich napočítal rovný tucet. Eskortovali skupinu asi dvaceti Afričanů, připoutaných k sobě vidlicovými klacky upevněnými na krku. Nájezd se moc nevyplatil. Dvacet otroků, byť mladých a v dokonalé kondici jako tihle, nepokryje ani náklady výpravy.

			Fairchild sám sobě slíbil, že černoši podpalubí Havrana neuvidí. Zavrtal se zpět do houští a vyhledal svého zástupce.

			„Ať se všichni připraví,“ rozkázal.

			Z celkového počtu sto osmnácti mužů, kteří tvořili posádku Meanderu, jich na pobřeží vzal celou stovku.

			„Jestli Havran unikne, nezbude nám na lodi dost lidí, aby ho mohli pronásledovat,“ varoval ho poručík, ale Fairchild to riziko odbyl mávnutím ruky. Mungo se na palubu Havrana nedostane, a i kdyby, narazí tam na čtyřicet nejtvrdších námořníků Meanderu, kteří na něho čekají. Zbylých šedesát se skrývalo s Fairchildem na vyvýšeném břehu.

			Všechno bylo připraveno k rozhodujícímu střetnutí. Fairchild uvolnil meč v pochvě, zkontroloval pistoli a chystal se vydat rozkaz k útoku.

			Mungo vedl své muže bahnitým nánosem a nutil se k tomu, aby se neohlížel k puškám, skrývajícím se v hustém porostu vpravo od něj. Cítil se jako nahý, kráčel do nastražené pasti, o níž věděl. Co když se ve svém hodnocení situace přepočítal? Pochyboval, že by Britové zahájili palbu na tuto vzdálenost, určitě se bojí, že zasáhnou někoho z otroků, ale pořád existovala možnost, že mu nějaký zkušený ostrostřelec míří na hlavu.

			Držel se vzpřímený, nedával najevo strach. Rozhodl se a teď musí z rozdaných karet vyždímat to nejlepší. Otázka zní, jaké karty vlastně dostal. Inu, za okamžik je uvidí.

			Z vyvýšeného břehu zaburácel výstřel a nesl se přes planinu. Z houštiny stoupal dým a do vzduchu se vzneslo vyplašené hejno rudokrkých ptáků. Mungo se prudce otočil, jako kdyby ho náhlý hluk šokoval, a uviděl oddíl britských námořníků v kostkovaných košilích, kteří se vyhrnuli z porostu ozbrojení píkami a útočnými sekerami. Vedl je důstojník s vytaseným mečem a rozepnutým modrým kabátcem uniformy, jehož cípy mu vlály kolem stehen. Obličej měl ošlehaný větrem a dlouhé pískové vlasy za ním vlály jako hříva.

			Zastavil své muže asi padesát yardů od skupiny otrokářů.

			„Jste obklíčeni a vaše loď je zajata!“ vykřikl hromovým hlasem zvyklým velet za bouře a vlnobití, který se snadno nesl přes bahnitou planinu. „Vzdejte se do rukou spravedlnosti Jejího Veličenstva!“

			Mungo vytřeštil oči. Tentokrát naprosté překvapení nemusel předstírat. Když se zastavili, viděl britského důstojníka docela zřetelně.

			„Fairchild?“

			„Mungo St. John!“ Ve Fairchildově hlase údiv nezazněl, tento okamžik předvídal. Hleděli na sebe přes sto padesát stop bahna. „Ve jménu všeho, co je úctyhodné a dobré, tě zapřísahám, aby ses vzdal.“

			Mungo neměl čas lámat si hlavu, jaký trik osudu sem jeho starého protivníka přivedl. Kostky byly vrženy.

			„Vzdáváme se!“

			Odhodil pušku, ostatní muži ho napodobili. Zajatí Afričané se zmateně rozhlíželi, jako kdyby nevěřili svým očím. Fairchild zatím postupoval se svými lidmi k nim. Mungo se s ním střetl pohledem, ve žlutých očích ani náznak porážky.

			„Udělal jsi správnou věc.“

			„Nedal jsi mi moc na vybranou.“

			Mungo kývl hlavou na muže, kteří ho obklopili, a pak směrem k Havranu. Na palubě se vynořilo několik desítek mužů s namířenými mušketami.

			„Ale teď na vybranou máš.“ Fairchildovi muži se rozptýlili do kruhu kolem otrokářů a jejich úlovku. „Bůh ti dává poslední šanci. Vzdej se toho ohavného způsobu života, který vedeš.“

			Zdálo se mu, že po Mungově tváři přelétl stín lítosti.

			„Já jsem si takový způsob života nevybral.“

			„Ale můžeš se rozhodnout ho změnit.“

			„Ne.“

			Fairchild si myslel, že se přeslechl, ale než vůbec mohl tu myšlenku dokončit, výkřik, který se ozval vedle něho, obrátil jeho pozornost jinam.

			„Loď!“

			Britský poručík zíral přes hlavy otroků a ploché bahno k místu, kde kotvil Havran. Respektive tam, kde měl kotvit, všiml si Fairchild. Kotevní lano se zřejmě přetrhlo, protože říční proud unášel klipr k moři.

			Britský oddíl na jeho palubě to zcela zaskočilo. Námořníci odhodili muškety a šplhali do lanoví, hledali na neznámé lodi úvazníky plachet a zvedací lana, aby dostali plavidlo pod kontrolu. Hlavní plachta se napjala, ale tím se situace ještě zhoršila. Vítr vanul od pevniny, a když se teď opřel do plátna, rychlost lodi po proudu se zvýšila a plavidlo se vzdalovalo od Fairchilda a jeho mužů stále rychleji.

			Fairchild se s hrůzou v očích otočil k Mungovi. „Co…?“

			Během několika vteřin, kdy byla jeho pozornost odvedena, se všechno změnilo. Otroci již nebyli připoutáni jeden k druhému do souvislého zástupu. Sundali jha, která je měla věznit – Fairchild si uvědomil, že to nebyly dřevěné klacky, ale pušky omotané provazy z lýka –, a teď je namířili na své „zachránce“.

			„Copak tomu nerozumíš?“ křičel britský kapitán. „Přišli jsme tě spasit!“

			Samozřejmě ho nemohli chápat. Ve zlomku vteřiny si Fairchild vzpomněl, co Mungovi řekl tehdy v debatním klubu v Cambridgi: Dohadovat se s vámi je jako dohadovat se se samotným ďáblem. Bílá je černá a černá je bílá. Jak jinak si mohl vysvětlit děsivý obraz, který se mu nyní odvíjel před očima? Černoši ozbrojení moderními puškami je obrátili proti bílým mužům, kteří je přišli zachránit.

			Afričané vypálili na zcela nepřipravenou posádku Meanderu. Osm nebo devět Angličanů se skácelo do bahna a svírali si rány nebo na místě zemřeli. Mungovi lidé bleskurychle zvedli pušky, které před chvílí zahodili, a přidali druhou salvu.

			Fairchildova početní převaha se vypařila. Místo tuctu mužů teď čelil trojnásobku a všichni protivníci byli ozbrojení. Posily na Havranu bezmocně odplouvaly po proudu. A nečekaná střelba černých „zajatců“ vyrovnala síly ještě podstatněji.

			Za to vše může jediný člověk. Pouze jeden muž dokázal obrátit Afričany proti svým zachráncům a znovu připravit Fairchilda o zasloužený triumf. S mečem v jedné ruce a pistolí v druhé vyhlížel britský kapitán tohoto muže přes zvířené mraky kouře a prachu, které se vznášely nad bojištěm.

			Pušky umlkly. Nebyl čas nabíjet ani moderní Hallovy ručnice. Někteří Punuové popadli pušky obráceně a oháněli se s nimi jako s cepy, další vytáhli nože, dosud ukryté pod bederními rouškami, ještě jiní se chopili oštěpů maskovaných jako otrocká jha. Wisi zvedl útočnou sekeru, která vypadla z ruky britskému námořníkovi, roztočil ji nad hlavou a zatlačoval všechny, kdo se k němu přiblížili.

			Ale Britům teď přicházely posily. Muži, které Fairchild nechal v porostu jako zálohu, běželi svým zle tísněným druhům na pomoc. Královské námořnictvo opět získalo početní převahu. Mungo a jeho bojovníci museli ustupovat k řece a brzy uváznou na bahnitém břehu.

			Fairchild konečně rozeznal Mungovu urostlou postavu a vrhl se k němu. Jeden z otrokářů – běloch v groteskním purpurovém kabátci – se mu postavil do cesty, ale Fairchild ho střelil pistolí do obličeje. Výstřel Munga varoval. Otočil se právě včas, aby postřehl Fairchildovu čepel svištící vzduchem. Uskočil a zvedl vlastní meč, aby útok odrazil. Čepele se srazily s hrozivým cinknutím.

			Oba muži stáli proti sobě.

			„Zabiju tě, Mungo St. Johne!“

			„To říkáš pořád.“

			Mungo se postavil do střehu, ale v tom okamžiku jeden z Wisiho bojovníků uskočil před ranou šavlí, tvrdě do Munga narazil a odstrčil ho stranou. Fairchild postřehl příležitost a zaútočil, ale než se k soupeři dostal, Američan se mu ztratil v bitevní vřavě.

			Z rákosí u řeky se vztyčil obrovský muž, z něhož stékaly proudy vody. Holou hlavou a širokými rameny připomínal hrocha vylézajícího na břeh. Byl to však skutečně člověk, který v každé ruce svíral těžkou šavli. Vynořil se z úkrytu a hned se vrhl do boje. Napadli ho tři námořníci z Meanderu ozbrojení píkami. Obr švihem mohutné paže smetl hroty jejich zbraní, jednomu sťal hlavu, druhého sekl šavlí do obličeje a rozpáral mu nos a posledního probodl levačkou. A to už se z vody vynořovali další muži. Byli to ti, kdo neviděni připlavali po proudu k Havranu a přeřízli kotevní lano. Bylo jich jen pět, ale vpadli britským námořníkům do nechráněného boku. Jejich útok si vyžádal krvavou daň, a když se zaskočení Britové proti nové hrozbě konečně obrátili, vystavili se náporu Wisiho bojovníků.

			Při ústí řeky se zatím Havran zastavil. Narazil totiž na písčinu a uvázl na ní. Muži na palubě hledali záchranné čluny zavěšené na bocích, ale kromě kotevního přeřízla pětice Američanů i zvedací lana člunů a ty rovněž odpluly. Britové neměli jinou alternativu a mnozí skočili do vody, aby pomohli kamarádům z Meanderu. Za svou odvahu draze zaplatili. Řeka vypadala klidně a pokojně, ale hlubokým korytem se hnal silný proud. Brzy se nad hladinou rozlehl křik mužů unášených do moře.

			Jejich druhové v bažině je slyšeli. Veteránům Královského námořnictva nebyl boj muže proti muži cizí. Mnohokrát se střetli s otrokáři či piráty, pronikali na jejich plavidla. Tam s nimi ovšem bojovali ve stísněném prostoru na přeplněných palubách. Boj na široké planině byl pro ně nový a děsivý, protože nevěděli, odkud udeří příští útok.

			A byl zde i jiný rozdíl. Na lodi nemůžete utéct. Tady tu možnost měli. Mungovi muži na ně zle dotírali, jako by byli všude. Britští námořníci byli informováni, že přišli zachránit Afričany, teď však proti nim ti samí černoši bojovali a zabíjeli je s děsivou účinností. Stále víc Britů dospívalo k závěru, že jim bitva za to nestojí. Zanechávali boje a prchali přes bahnitou planinu zpátky ke stromům na vyvýšeném břehu, zpátky k Meanderu zakotvenému na druhé straně poloostrova.

			Mungo nebyl tak hloupý, aby si myslel, že je bitva vyhraná. Kdyby se námořníkům podařilo nabít muškety a zformovat se, měli by volné palebné pole a mohli by své protivníky na wattovém pobřeží postřílet. Vyrazil za nimi, širokým obloukem je oběhl, vydrápal se na vysoký břeh a vřítil se do mlází, kde na ně čekali v záloze.

			Pozice byla opuštěná. Britští námořníci se starali jen o to, aby se vrátili na svou loď. Mungo ze svého vyvýšeného postavení viděl, jak vbíhají do lesa. Nepokoušel se je zastavit. Bylo jich příliš málo, aby mu mohli nějak uškodit.

			Až na jednoho.

			Fairchild opustil marný boj jako poslední. Nebyl zbabělec, ochotně by za svou věc položil vlastní život. Nemělo však smysl bojovat, když ho všichni podřízení opustili. Vzdát se nepřipadalo v úvahu, a tak se dal na útěk. Raději se zachová pro další střetnutí, než aby zemřel pro nic za nic na tomto bohem zapomenutém kusu bahna.

			Nikdo ho nepronásledoval, nikdo za ním nevyslal kulku na rozloučenou. Vítězové klesali vyčerpáním, a i když měli spoustu pušek, nepodařilo se jim najít munici. Nechali ho tedy běžet. Fairchild doběhl do stínu vysokého břehu, chytal se kořenů, aby se vydrápal nahoru, a vyrazil za svými muži. Jakmile se dostane mezi stromy, snadno setřese každého pronásledovatele.

			V lese se pohnul jakýsi stín. Z šera, v němž se skrýval, vystoupil na stezku urostlý muž a postavil se přímo proti britskému kapitánovi.

			Fairchild nevěřícně zavrtěl hlavou.

			„Mungo St. John. Zdá se, že se Bůh pevně rozhodl postavit mi tě do cesty.“

			Mungo nastavil meč. Fairchild se zasmál. Odhrnul cíp kabátce a odhalil opasek, za nímž vězela jeho druhá pistole, dosud nabitá. Vytáhl ji a namířil na Munga.

			„Tentokrát mám výhodu já.“

			Mungo ztuhl. „I v Cambridgi bylo těžké tě porazit.“

			Fairchild kompliment ignoroval. Bojoval proti bandě otrokářů, měl nad nimi početní převahu více než dva ku jedné, a přesto prohrál. V hrudi mu plál vztek a ponížení. Ale jedna věc pálila víc než všechno ostatní.

			„Jak jsi to dokázal? Jak jsi přesvědčil černochy, aby bojovali proti nám? Proti vlastním zájmům? Proti mně!“

			Mungo pokrčil rameny. „Jsi dobrý člověk. Ale nedokážeš nahlédnout za barvu kůže.“

			„Nebudu přijímat lekce morálky od otrokáře,“ prskal Fairchild.

			„Spatříš černý obličej a vidíš jen svatého nebo oběť. Já vidím slabost a sílu, lačnost a naději, hodnotu, kterou je třeba spoutat a využít. A přesně totéž vidím i v bílém obličeji. Krátce řečeno, vidím člověka, s nímž mohu obchodovat.“

			Fairchild nechápavě kroutil hlavou. „Ale k čemu ti to bude, když za to obchodování zaplatíš vlastní duší?“

			„Dobrý Bůh mi ve své nekonečné moudrosti neponechal jiný kapitál, se kterým bych mohl pracovat.“

			Fairchild sevřel pažbu pistole pevněji. Mungo St. John je bestie, zatvrzelý hříšník. Když ho teď zabije, vykoná Boží dílo. A získá možnost zachránit pro sebe vítězství v té katastrofální bitvě.

			Přesto ukazovák na spoušti váhal.

			„Když jsme se setkali naposledy – na palubě Černého jestřába –, mohl jsi mě zabít, ale neudělals to.“

			„Hodil jsem tě do moře žralokům,“ odvětil Mungo vyrovnaně.

			Postoupil o krok dopředu a Fairchild o krok ustoupil, vzdálenost mezi nimi zůstala stejná.

			„Zachránil jsi mi život. Něco v tobě se postavilo proti cestě temnoty, po níž ses vydal, a umožnilo ti spatřit světlo.“

			Díval se Mungovi do očí, do těch neproniknutelných žlutavých skvrnek. Spatřil v nich snad náznak pochyb? Mungo k němu znovu vykročil a pozvedl ruku, jako by ji nabízel k přátelskému stisku. Fairchild toužil věřit, že je to gesto upřímné, nebyl však tak naivní, aby Mungovi důvěřoval. Znovu ustoupil, aby se k němu Mungo moc nepřiblížil.

			„Pojď se mnou. Můžeš svědčit proti tomu ohavnému zlu, které jsi viděl a páchal. Spas svou duši.“

			„Myslíš si snad, že ze mě uděláš abolicionistu?“ Mungo stále postupoval a nutil Fairchilda ustupovat.

			„V Cambridgi jsi dokázal, že umíš být obávaným advokátem každé strany, kterou si zvolíš.“

			„Nejsem stvořen k tomu, abych si hrál na hrdinu.“

			„Muž jako ty může v životě hrát jakoukoliv roli, kterou si vybere.“

			„Odsoudil bych se k životu v chudobě.“

			„K životu v ctnosti,“ kontroval Fairchild.

			Mungo si povzdechl. „To si nemůžu dovolit.“

			Celou dobu, co spolu mluvili, tlačil Mungo Fairchilda dozadu a Brit si teprve teď všiml, jak daleko ustoupil. Snaží se nad ním Mungo nějak získat výhodu? Nejvyšší čas připomenout protivníkovi, kdo tu tahá za delší konec.

			Zpevnil držení pistole a zapřel se o zadní nohu, aby ukázal, že se už nenechá dál zatlačit.

			A náhle se jeho svět obrátil. Vysoká bota nedošlápla na pevnou půdu, kterou očekával, ale propadla se. Stoupl totiž na tenkou vrstvu hlíny posypané trávou, probořil se do díry a tvrdě dopadl asi o dvě stopy hlouběji. Uslyšel cvaknutí a do nohy mu vystřelila nesnesitelná bolest.

			Mungo se na něj vrhl jako útočící had. Dvěma kroky přiskočil k Fairchildovi, vykroutil mu pistoli z ruky, pevně ji uchopil a ustoupil dříve, než se Angličan zmohl na nějakou reakci.

			Fairchild si toho ani nevšiml. Svíjel se na zemi a držel se za nohu, která zapadla až po stehno do jámy, která se pod ním tak nečekaně otevřela. Uslzenýma očima vzhlédl k Mungovi pohledem tak plným zuřivého vzteku a nenávisti, že by méně statečného muže zahnal na útěk. Mungo se jen zasmál.

			„Co…?“ Bolest nedovolila Fairchildovi mluvit.

			„Termitiště,“ vysvětlil Mungo. „Musíš si na ně dávat pozor. Umí být dost zrádná.“ Držel se z dosahu Angličanových paží a nahlédl do jámy. Fairchildova noha visela dolů v děsivě nepřirozeném úhlu. „Řekl bych, že ji máš zlomenou.“

			Fairchild zaťal zuby. Zkusil se z díry vytáhnout, ale jakmile přesunul váhu na zraněnou končetinu, zařval mučivou bolestí a klesl k zemi. Mungo nad ním stál s nabitou pistolí.

			„Tentokrát mě tedy míníš opravdu zabít?“

			Fairchild se pokusil o odhodlaný mužný výraz, chtěl přijmout smrt důstojně. Bolest však byla tak intenzivní, že to nedokázal. Hleděl do nečitelných očí nepřítele.

			Mungo možná přemýšlel, zda ho má zabít. Možná si prostě jenom vychutnával vítězství. Potom se usmál.

			„Myslím, že tě pro tuto chvíli nechám ležet.“

			Opustil Fairchilda, který hlasitě sténal a klel, a vrátil se k pláži. Vyslal dva muže, aby zraněného hlídali.

			„Neubližujte mu,“ přikázal jim, „ale dohlédněte, aby nikam nezmizel.“

			Bitva byla vskutku brutální. Více než polovina jeho mužů byla mrtvých nebo zraněných, mezi nimi i Alcott Pendleton. Mungo smrti starého otrokáře ani za mák nelitoval – ušetří jeho pětatřicetiprocentní provizi –, ale také přišel o tlumočníka. A musel si promluvit s Wisim.

			„Mám pro tebe návrh,“ začal.

			Jeden z Punuů naštěstí v minulosti sloužil jednomu francouzskému otrokáři v Bangalangu a znal ten jazyk natolik dobře, že Mungo mohl komunikovat jeho prostřednictvím. Teď trpělivě čekal na překlad.

			„Mám loď, mám zboží, ale chybí mi posádka. Chci, abys spolu se svými bojovníky odjel se mnou.“

			Otroci, které ulovili, zůstali spoutaní v bezpečném úkrytu za pahorkem, kde přečkali bitvu. Mungo však měl málo lidí, aby je udržel pod kontrolou během plavby, nemluvě už o mužích potřebných k ovládání klipru, pokud se jim ho vůbec podaří uvolnit z mělčiny, na které uvázl.

			Wisi se zatvářil pochybovačně. „Černý muž nastoupí na bílou loď a už se nevrátí.“

			„Postarám se, abyste se vrátili.“ Stále viděl v princových očích pochyby. „Zachránil jsem ti život,“ připomněl mu. „A tys zachránil můj. To je jistě důvod, abychom si věřili.“

			Viděl, že prince nepřesvědčil. Ukázal na zajatého otroka, urostlého mladíka nejvýš devatenáctiletého.

			„Vidíš ho? Tam, kam doplujeme, má cenu tisíc dolarů. Za tisíc dolarů si koupíš deset pušek.“

			Nyní získal Wisiho pozornost.

			„Nabízím ti desetinu celkového zisku z výpravy,“ naléhal Mungo. „To ti vystačí na dvě stě pušek. Až se vrátíš, budeš nejmocnější král, jakého tato země poznala.“

			Po princově tváři se pomalu rozlil úsměv. Přikývl.

			„A anglická loď?“ chtěl vědět Tippoo a bodl palcem k poloostrovu. „Pořád tam čeká.“

			„Nezaútočí na nás,“ odpověděl Mungo přesvědčeně.

			Přišel v bitvě o hodně členů posádky, ale Meander utrpěl větší ztráty. Odhadoval, že Britů zbylo sotva tolik, aby mohli řídit loď, natož aby mohli v případné bitvě obsluhovat děla. A držel v zajetí jejich kapitána.

			„Vyšleme k nim posla s bílou vlajkou,“ oznámil. „Ať jim vyřídí, že kapitána Fairchilda propustíme, jen co naložíme zboží a vyplujeme.“

			„Přistoupí na takové podmínky?“ zapochyboval de Villiers.

			Vysvobodili ho z podpalubí Havrana rudého studem a rozpaky, ale nezraněného. Když spatřil ulovené otroky, zadíval se na Munga, jako kdyby byl kouzelník.

			„Meander hlídkoval u tohoto pobřeží určitě řadu týdnů, nebo dokonce měsíců,“ uvažoval Mungo nahlas. „Nevěřím, že by jim zbylo dost kuráže na další bitku. Chytnou se každé výmluvy, aby se mohli vrátit domů.“

			Wisi jejich výměně názorů nerozuměl, ale teď se chopil slova. Krátká otázka doprovázená důrazným bodáním ukazovákem k Havranu.

			„Ptá se, kam poplujeme,“ přeložil tlumočník.

			Mungo vstal a ukázal k řece a dál za její ústí k západnímu obzoru. Ke slunci nořícímu se do oceánu za clonou řídkých mraků. K rudému kotouči, který na vlnách vykreslil krvavou stezku.

			„Tam.“
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Skleněnou kopulí nad velkou rotundou hotelu St. Louis v New Orleansu pronikaly sloupce slunečního světla. Prozařovaly doutníkový kouř vznášející se ve vzduchu, rozehrávaly tanec stínů na mramorových pilastrech a vyřezávaných girlandách, které zdobily stěny. Cestovatel, který navštívil Řím, by možná zaznamenal podobnost s Panteonem nebo bazilikou svatého Petra, ovšem tohle byl chrám zasvěcený méně vznešeným bohům. Dražitelé mluvili rychle a zvyšovali hlas, každý se snažil překonat všechny ostatní. Mezi nimi stále proudily zástupy dobře oblečených lidí, až by nezasvěcený pozorovatel nepoznal, zda dražitel přihazuje na umělecký předmět, nebo kus nábytku, na zásilku tabáku, nebo na dvojici mladých otroků.

			Toho dopoledne v říjnu 1844 dorazil François de Villiers do hotelu ve svou obvyklou dobu. Procházel pomalu davem, zdravil své známé, vyměňoval si zdvořilosti s obchodními partnery. Většina přítomných mužů a žen věděla, že se nedávno vrátil z Afriky, a nemohla se dočkat, až uslyší o jeho dobrodružstvích.

			Ovšem stejně zajímavý byl pro ně společník, jenž Françoise doprovázel: vysoký muž s dlouhými vlnitými havraními vlasy, který sotva utrousil slovo, ale jeho žhavé žluté oči pozorně všechno sledovaly. Na sobě měl drahý plášť, z kapsičky saka mu visel zlatý řetízek od hodinek a naditá náprsní kapsa prozrazovala velmi plnou peněženku.

			„Dovolte mi, abych vám představil pana Thomase Sinclaira,“ řekl de Villiers obchodníkovi s bavlnou, dobře si vědom, že mu na rtech visí nejméně desítka párů očí, jejichž majitelé hltají každé jeho slovo. „Pan Sinclair je majitel a kapitán Havrana.“

			Všichni přikývli. Příjezd lodi předchozího odpoledne vzbudil zvědavost, protože v New Orleansu nikdy předtím nepřistála. Zdálo se, že posádku tvoří převážně černoši, jimž velí plešatý obr se zlatou kůží, první důstojník Havrana. Po příjezdu posádka ani nenaznačila, že by se chystala vyložit nebo naložit zboží. Z lodi se dostal na břeh jediný předmět – velká dřevěná okovaná bedna tak těžká, že ji museli zvedat čtyři muži, kteří ji s velkou námahou odnesli přes přístavní hráz do Neworleanské městské banky.

			„Je mi ctí a potěšením, že vás poznávám,“ řekl obchodník. „Zdržíte se v New Orleansu dlouho?“

			Mungo po něm střelil úsměvem, při kterém se obchodník bůhvíproč jakoby scvrkl.

			„Jenom než tu dokončím své záležitosti.“

			Promluvil jako duchem nepřítomný, jako by svému protějšku věnoval jen poloviční pozornost. Očima stále přejížděl po davu a hledal Camillu. Při pomyšlení, že by mohla být v tomto sále, se mu rozbušilo srdce. Poznal by ji?

			Na aukčním pódiu právě předváděli africkou dívku, sotva patnáctiletou. Byla úplně nahá. Pohnula rukama, aby si zakryla prsa a zevní genitálie, ale dražitel jí je strhl, aby odhalil holé maso.

			Mungo se nenuceně zeptal: „Ta Chesterova milenka, ta černoška, o které jste mluvil, je tady?“

			De Villiers se na něj překvapeně podíval. „Camilla sem nikdy nechodí. Nemůžete poslat otroka nakupovat otroky.“

			„Výborný chovný kus,“ vyvolával dražebník a stiskl dívce mladá ňadra. „Její matka porodila tucet synů a každý z nich je silný jako kůň. Slyšel jsem sedm set dolarů?“

			Muž v šedém klobouku s širokou krempou zvedl ruku, aby přihodil, ale jeho nabídku hned překonala žena mávající vějířem.

			De Villiers dloubl do Munga. „Nejste v pokušení přihodit? No ale počítám, že to není třeba. Můžete mít podobné ve velkém.“

			Mungo neodpověděl. Hleděl přes sál na ženu, která přihazovala. Měla na sobě dlouhé šaty z třpytivého modrého hedvábí a pohybovala se s kočičí elegancí. Tmavé vlasy měla stažené dozadu pod klobouk, který jí stínil mandlové oči a dokonalou pleť.

			François sledoval jeho pohled. „Kráska, že?“

			„Znáte ji?“ zeptal se tiše a v hlase mu zněl nevěřící tón.

			„Markýza Solange de Noailles,“ řekl de Villiers potěšený, že může znovu prokázat znalost místní smetánky. „Do New Orleansu přicestovala před několika měsíci a způsobila tu pěkné pozdvižení. Je sestřenice Ludvíka Napoleona, který předloni uprchl z vězení, a prince Achilla Murata, který kdysi žil v tomto městě.“

			Mungo nevěděl, že by některý člen francouzské královské rodiny žil v New Orleansu, a bylo mu to srdečně jedno. A také silně pochyboval, že je ta krásná dáma jejich příbuzná. Alespoň se o tom nikdy nezmínila za oněch dlouhých nocí, když vedle ní ležel nahý v její soukromé kajutě na Černém jestřábu. Tehdy se však nejmenovala Solange de Noailles, nýbrž Isabela Cardoso da Cruz, a určitě nebyla markýza. Inu, zřejmě se hodně věcí změnilo.

			Cena dívky na aukčním pódiu mezitím překonala hranici devíti set dolarů.

			„Je markýza vdaná?“

			„Je to nejžádanější žena v New Orleansu,“ odpověděl François. „Samozřejmě se ledacos povídá, ale domnívám se, že ty pověsti vypovídají spíš o nadějích nápadníků než o reálném očekávání. Své půvaby drží za devíti zámky.“

			„Patří také mezi vaše klienty?“

			„Bohužel ne.“

			Podle tónu de Villiersovy odpovědi Mungo usoudil, že dáma jeho naděje zklamala nejen v obchodním styku.

			„Prodáno!“

			Dražitel udeřil kladívkem, přihazování skončilo. Mungo viděl, jak pomocníci přivádějí dívku Isabele.

			„Ta vždycky dostane, co chce,“ prohodil François s náznakem závisti.

			„To věřím.“

			Mungo nespouštěl z Isabely oči, ale pokud si ho vůbec všimla, nedala to nijak najevo. Potřásl Françoisovi rukou.

			„Mám teď nějakou práci. Ale musíme se v nejbližší době znovu sejít. Tolik jste se mi napovídal o Chesterově milence, že mám sto chutí se s ní seznámit.“

			„To se dá snadno zařídit,“ ujistil ho François. „V sobotu určitě přijde na Dušičkový ples v Coquetově sále.“

			„Co je to za podnik?“

			„Maškarní bál. Ale pod každou maskou…“ Spiklenecky přimhouřil oko. „Mohu vám zaručit, že jste nic podobného dosud nezažil.“

			„Na několika plesech jsem už byl.“

			„Ale na takovém ne.“ François si olízl rty. „Je to místo, kde se shromažďují bílí muži, aby si zatančili s barevnými ženami. Nešokuje vás to?“

			„Ani moc ne.“

			François vypadal překvapeně. „Vy si nemyslíte, že to narušuje přirozené rasové uspořádání?“

			„Žádné přirozené uspořádání neexistuje. Pouze pravidla, která stanoví jedna rasa, aby ty jiné sloužily jejím účelům.“

			François vykulil oči. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, nedokázal však vyjádřit myšlenku. Konečně se zmohl na: „Vaše názory by donutily zrudnout i cynika.“

			„Jenom se prostě nenechávám klamat maskami, které si lidé nasazují.“

			Françoisovi se znovu nedostávalo slov.

			„V každém případě,“ vykoktal nakonec, „tam Chesterova černoška Camilla bude.“

			„Ten bál bych si nenechal uniknout za nic na světě,“ ujistil ho Mungo.

			Rychle odešel, vyprovázen pohledy mnoha přítomných dam. Vyšel na Rue St. Louis právě včas, aby zahlédl odjíždět elegantní kočár. Byl upravený jako sáně s kopulí barvy královské modře, pozlaceným lemováním a podvozkem stejně bělostným jako bočnice kol. I koně byli bílí, podle vzhledu andaluští hřebci ze Španělska. Isabela seděla vzpřímená na zadním sedadle, vedle ní otrokyně, kterou právě koupila.

			Na rušné ulici nemohl kočár ujíždět moc rychle. Mungo ho pěšky snadno sledoval ke křižovatce, kde povoz odbočil na východ a kodrcal po kamenné dlažbě Rue Royale. Chodců se zde pohybovalo již mnohem méně a Mungo se bál, že kočár ztratí, ale vtom vozka strhl opratě a povoz vjel na nádvoří výstavného sídla.

			Mungo si prohlížel dům postavený z cihel nabílených vápnem. Zvedal se tři podlaží nad dlažbu ulice a pyšnil se širokými litinovými ochozy ozdobenými dekorativním zábradlím. Okenice v přízemí byly zavřené, ale otevřenými okny ve vyšších patrech mohl dovnitř proudit osvěžující vánek. Mungo si představil Isabelu, jak stojí na nejvyšším balkoně a dívá se na slunce zapadající nad městem.

			Neměl co získat, když se s ní znovu setká, zato řadu dobrých důvodů se jí vyhnout. Kromě Tippooa byla jediná, kdo znal jeho skutečné jméno a kdo mohl odhalit jeho pravou totožnost. Nemohl riskovat, aby se Chester Marion dozvěděl, že přijel do New Orleansu dříve, než bude připraven se s ním střetnout. A také, připomněl si – a hned se na sebe rozzlobil, že si to vůbec musel připomínat –, by měl veškerou pozornost a energii soustředit na Camillu. Opatrnost velela držet se od Isabely co nejdál.

			Jenomže pohled na ni v něm roznítil touhu, kterou si neuměl zdůvodnit, stejně nevysvětlitelnou, jako cítil na palubě Černého jestřába.

			Došel k hlavnímu vchodu Isabelina domu a zazvonil.

			„Thomas Sinclair za paní markýzou de Noailles,“ ohlásil se portýrovi.

			„Máte navštívenku?“

			Mungo dosud neměl čas nechat si je natisknout. Vytáhl z kapsy kus papíru – byl to účet za jakýsi nákup v Havaně – a naškrábal na něj pár řádek.

			„Předejte jí tento vzkaz.“

			Dveře se zavřely. Mungo čekal. Za okamžik se opět otevřely a portýr ustoupil stranou, aby návštěvníka uvedl.

			„Mungo St. John,“ řekl důvěrně známý hlas – chladný, blahosklonně povýšený, ale jiskřící pobavením jako duhový odlesk na perleti. „Nebo snad Thomas Sinclair?“ Jako vždycky mluvila francouzsky. „Přiznávám, že mám mizernou paměť na jména.“

			Stála na záhlaví majestátního schodiště a její postava se zřetelně rýsovala na pozadí velkého okna. Na sobě měla vzdušné, téměř průhledné šaty, a jak jimi prosvítalo slunce, zdálo se, že září vlastním svitem. Tkanina odhalovala každou křivku těla.

			„Mademoiselle da Cruz,“ řekl Mungo. „Nebo snad markýza de Noailles? Je to už tak dávno, že se mnoho věcí určitě změnilo.“

			Mávla rukou. „Jména a tituly jsou tak nestálé. Bereme si je a zase je odkládáme jako šaty. Teď jsem Solange a byla bych ti vděčná, kdybys mě tak oslovoval. Ale některé věci se nezměnily.“

			Sestupovala ze schodů a její šaty se zhmotňovaly, obličej vyklouzl za stínu. Za ty roky, co ji neviděl, vyrostla. Tvář nabyla sílu, která jí dodala ještě více krásy. Oči, jež se kdysi dívaly na svět s dívčím pobavením, ho nyní zkoumaly s veškerým vědomím vlastní moci.

			Držela v ruce vzkaz, který jí Mungo poslal. Napsal v něm stejné verše, jaké mu věnovala v den, kdy se nalodila na palubu Černého jestřába.

			Ptal jste se, zda láska přináší štěstí.

			Slibuje to, byť pouze na jeden den.

			Odložila papír na konzolový stolek upevněný na stěně.



	





„Pořád umíš zapůsobit,“ ocenila.

			„Nevěděl jsem, jestli mě přijmeš,“ řekl Mungo. „Po tom, jak jsme se rozloučili.“ V duchu se vrátil k pláži na Princově ostrově – Afonsova krev vsakující do písku a člun z Černého jestřába urychleně odplouvající příbojem. „Tvého bratra je mi upřímně líto.“

			Pozvedla obočí. „Opravdu?“

			„Ne.“ Nemělo smysl jí lhát. Ze všech lidí, které poznal, byla Isabela jediná, která v něm vyvolávala dojem, že mu umí nahlédnout do duše. „Vyzvat mě na souboj byla od něj velká pitomost. Dostal, co si zasloužil.“

			„Souhlasím. Tím, že jsi mě zbavil bratra, jsi mi prokázal největší laskavost.“ Při pohledu na výraz jeho tváře se rozesmála. „Copak, šokovala jsem tě?“

			„Nic, co bys udělala, mě nemůže šokovat.“

			„Byl to brutální surovec. Už jednou se mě pokusil znásilnit a byl by to bezpochyby zkoušel znovu. Ani otec ho neoplakával.“

			Chvíli se navzájem měřili očima jako dva vlci odhadující soupeřovy síly. Munga poprvé napadlo, že možná ona sama Afonsovi prozradila tajemství jejich nočních dostaveníček nebo mu alespoň poskytla dostatečný náznak, aby je nachytal, a to čistě jen proto, aby jí Mungo mohl odstranit z cesty obtížnou překážku.

			Ale po všem, čeho se sám dopustil, ji mohl jen těžko soudit.

			„Jak ses dostala do New Orleansu?“

			„Nedlouho poté, co jsme připluli na Princův ostrov, zemřel otec na tropickou horečku. A protože byl bratr mrtvý, připadlo celé dědictví mně. Nevydržela bych na tom strašném místě ani o den déle, ale do Evropy jsem se také vrátit nechtěla. Tam by mě nečekalo nic než bezútěšné manželství s nějakým pitomým otitulovaným kašparem. A tak jsem zamířila do Ameriky.“

			„A proč zrovna sem?“

			„Sám víš, že mě američtí muži neodolatelně přitahují. A usoudila jsem, že Nový svět je tím pravým místem, kde žena může znovu objevit sama sebe.“

			„Takže tímto způsobem se z tebe stala markýza Solange de Noailles? Povídá se tu o tobě, že jsi příbuzná Ludvíka Napoleona.“

			Pokrčila rameny. „Lidé věří tomu, čemu chtějí věřit. Je docela užitečné, když se o tobě v novém městě mluví. Otevírá to mnohé dveře.“

			„Nevdala ses?“

			„Čekám na toho pravého.“

			„Na muže, do kterého by ses zamilovala?“ popíchl ji.

			Netrpělivě mlaskla jazykem. „Na muže, který by byl přinejmenším tak bohatý jako já, a příliš hloupý, aby mi bránil dělat si, co chci. Nehodlám strávit zbytek života v pozlacené kleci, do které se mě Afonso snažil zavřít.“

			„Lituju muže, který se stane tvým manželem,“ řekl Mungo.

			„Opravdu?“

			Dům se nořil do ticha, všichni sluhové se kamsi vytratili. Mungo a Solange – takto o ní teď musí uvažovat – stáli naproti sobě v mramorové hale. Jediné, co se tam pohybovalo, byla smítka prachu vznášející se ve vzduchu.

			Solange k němu přistoupila a objala ho kolem pasu. Cítil žár jejího těla, který ho spaloval jako žhavé uhlíky.

			„Proč jsi přišel do mého domu?“

			„Chtěl jsem tě zase vidět.“

			„Skutečně?“ Položila mu ruku na hruď a nahmatala medailonek zavěšený pod košilí. „Už ses vzdal snahy pomstít ztracenou lásku?“

			Naklonila se k němu a políbila ho, pronikla mu jazykem do úst. Tiskla se mu ňadry k hrudi a sáhla rukou ke knoflíku kalhot. Mungovy smysly zahltila vůně jejího parfému.

			Odtáhl se. „Camilla žije,“ vyhrkl.

			Solange od něho odskočila, jako kdyby se spálila. Mandlové oči žhnuly jako kočičí.

			„Říkal jsi, že je mrtvá.“

			„Věřil jsem tomu. Teď vím, že není. Žije tady v New Orleansu.“

			Solange zrudla v obličeji a červeň jí naskočila i na krku. Mungo ji vůbec poprvé viděl rozzlobenou. Ustoupila od něho a zatáhla za šňůrku od zvonku, která visela ze stropu. Okamžitě se objevil otrok, jako kdyby jí četl myšlenky, a přinesl tác se dvěma sklenkami vína. Solange si jednu vzala a na doušek ji vypila. Alkohol ji trochu uklidnil.

			„Jsem tomu ráda. Kvůli tobě.“

			„Je otrokyně muže, který mi zavraždil otce.“

			„A ty ho zabiješ,“ konstatovala věcně, nebyla to otázka.

			Mungo se ponuře zasmál. „To by bylo vůči němu příliš laskavé. Já ho zničím. Cihlu po cihle rozeberu pevnost, kterou si vybudoval, a připravím ho o veškerý majetek, až zůstane nahý v troskách svého života. Chci, aby viděl vlastní destrukci a věděl, že jsem to byl já, kdo ho připravil o vše, co mu bylo drahé – jak to on udělal mně. A teprve potom ho zabiju.“

			Solange pokývala hlavou. Přes tvář jí spadl uvolněný pramen vlasů a zakryl jí oči.

			„Doufám, že dostaneš, po čem toužíš.“

			Camille se na maškarní bál nechtělo. Byla unavená, bolela ji hlava a stýskalo se jí po Izákovi. Nejraději by se vrátila na Bannerfield a pochovala syna na klíně. Jenomže se blížila sklizeň bavlny a Chester hladověl po informacích o cenách suroviny a dopravy, o skladovacích poplatcích, o nových úřednících, které bude možné podplatit, o pozemcích, které budou na prodej. Když bude pozorně naslouchat, třeba ji Chester potom povolá na plantáž, aby mu poreferovala, co se dozvěděla.

			A také se na plese objeví François, který ji určitě bude chtít vidět v novém kostýmu, který jí poslal. Byly to krásné šaty a ona je nenáviděla. Záplava modrého a zeleného hedvábí s hlubokým výstřihem, pošitá pestrobarevnými pírky. Doprovázela je obličejová maska tvořená dvěma zkříženými pavími pery s otvory pro oči uprostřed duhových prstenců. Když se podívala do zrcadla, nepoznala se.

			K plesovému sálu ji v kočáře odvezl Chesterův kočí. Ještě nedávno by hned na prvním schůdku kočáru zakopla, jak by bojovala s dlouhými nabíranými šaty, teď se pohybovala s uvolněnou elegancí. Od svého příchodu do New Orleansu se toho hodně naučila.

			V sále plném kouře plápolaly bohaté lustry. Vzduch pulzoval konverzací a smíchem, smyčcový orchestr hrál contredanse. Všichni hosté měli zakryté tváře – v některých případech jen prostými černobílými škraboškami, jiní si nasadili masky hýřící barvami jako ptáci v ráji. A jejich fantastické masky skrývaly ještě pozoruhodnější sbírku odstínů kůže pod nimi – Dušičkový ples je akce, kde mohou bílí a černí několik hodin předstírat, že jsou někým jiným než ve skutečnosti.

			Camilla byla díky nádherným šatům bezesporu nejkrásnější žena v sále, ji však všeobecná pozornost netěšila. Za maskami vycítila muže, kteří na ni zírali a svlékali ji očima. Se vším tím opeřením si připadala jako vzácný pták v místnosti plné koček.

			Prošla sálem a snažila se usmívat na muže, kteří se na ni dívali. I pod maskami poznala mnohé Chesterovy obchodní partnery: prezidenta Neworleanské městské banky Jacksona, komisionáře Shawa, obchodníka s bavlnou Levacka. S jedním flirtovala, s jiným tančila, nakláněla se a dychtivě poslouchala, o čem mluví, přičemž jim nabízela krásný výhled do prohlubně v odvážném výstřihu. Během večera získala podrobný přehled o tom, kdy majitelé největších bavlníkových plantáží pošlou svou produkci na trh, a o nejpravděpodobnějším pohybu cen.

			Zašla ke stolu s punčem, vzala si plnou sklenici a naráz ji vypila, ale bolest hlavy nepolevila. Nejraději by odešla, dosud však nemluvila s Françoisem. Předchozího dne jí oznámil, že by ji rád představil svému novému klientovi, s nímž přicestoval z Afriky, muži, který by chtěl obchodovat s Chesterem.

			Vzala si další drink a právě zvedala sklenku k ústům, když si všimla, že dav za jejími zády ztichl. Otočila se. François právě dorazil, ale přítomné přimrazil někdo jiný – muž, který s ním vešel do sálu.

			Camilla vykulila oči a hleděla na něho stejně jako celý sál. Byl o půl hlavy vyšší než ostatní muži a oblečený v bezchybně ušitém černém plášti, který tolik kontrastoval s pestrobarevným oděvem hostů. Největší pozornost však přitahovala jeho maska v podobě ptáka s ostrým zobákem – vrány nebo havrana –, jenže nebyla černá. Vypadala jako vytepaná z ryzího zlata, světlo lustrů se na jejím povrchu chvělo jako drobné vlnky na vodní hladině. Jako by se na tanečním parketu zhmotnilo žhavé slunce.

			Zlatá maska zakrývala návštěvníkův obličej, ale jeho postava připadala Camille tak důvěrně známá, že se jí málem zastavilo srdce. Muž vypadal přesně jako Mungo. Byl stejně vysoký, měl stejně široká ramena a elegantně zúžený pas, dokonce i stejně sebevědomé držení těla a mírné naklonění hlavy.

			To přece není možné!

			Camilla cítila, že musí okamžitě odejít. Ta podoba byla příliš dokonalá, vrátila jí vzpomínky a nesplnitelné naděje, o nichž si myslela, že je navždy pohřbila. Nadýchané šaty ji náhle tížily jako olověný rubáš, těsný korzet jí svíral hrudník a maska z pavího peří jí tlačila hlavu dolů jako mlýnský kámen. Otočila se na podpatku a odběhla do zadní části plesového sálu.

			Dveře ji vyvedly na malý balkon s výhledem na nádvoří, kde vozkové a postilioni hráli karty a rozmlouvali spolu. Strhla si masku a hladově nasála do plic vlahý noční vzduch ve snaze uvolnit tlak na hrudi.

			„Není ti dobře?“ vyrušil ji Francisův hlas.

			Doufala, že si jí v sále nevšiml. Oběma rukama svírala zábradlí a hleděla dolů na nádvoří.

			„Omlouvám se.“ Musela sáhnout až na dno fyzických i psychických sil, aby vůbec promluvila. „Udělalo se mi špatně, ale už to přechází.“

			„Tam uvnitř je nedýchatelný vzduch,“ řekl de Villiers soucitně. „Požádám je, aby otevřeli okna.“

			„To budete moc hodný.“

			V duchu ho prosila, aby odešel, a on vskutku zamířil zpátky do sálu a začal volat na služebnictvo, ať otevře okna a přinese mu brandy. Camilla slyšela, jak za sebou zavřel dveře.

			Nebyla však na balkoně sama, někdo stál za ní. Nevydal nejmenší zvuk, ale byl u ní tak blízko, že na holých ramenou cítila teplo, které vyzařoval. Sevřela zábradlí silněji. Nemělo nejmenší smysl odporovat. Určitě je to běloch – všichni muži na plese byli bílí – a pro černošku znamenalo osamět s bílým mužem jenom jedno.

			Cítila, jak jeho oči zkoumají každý kousek jejího těla. Narodila se sice jako otrokyně, ale nikdy se nemusela postavit na aukční pódium, teď však pochopila, jaké to asi je.

			Muž se jí stále nedotkl, místo toho ji oslovil: „Říkal jsem ti, že se vrátím.“

			Čas se zastavil. Svět se rázem změnil. Při těch šesti slovech se celý její život – všechno, čemu se roky nutila věřit – zhroutil. Uslyšela hlas, po kterém toužila tolik strašlivých nocí a osamělých dní. Už dávno se vzdala naděje, že ho někdy uslyší.

			Ale ani teď nevěřila důkazu, který jí uši předložily. Co když se mýlí? Co když se přeslechla, co když si ten hlas zapamatovala jinak? Neodvažovala se ohlédnout. Zabilo by ji, kdyby se naděje znovu rozpadla na prach.

			Paže jí sevřely dvě silné dlaně. Jemně ji otočily, až se mu ocitla tváří v tvář a hleděla na zahalený obličej, který se nad ní vznášel. Havraní maska zakrývala rysy tváře, ale zpoza ní si ji prohlížely dvě kouřově žluté oči se zlatavými skvrnkami. Jediné oči, které se kdy na ni takto dívaly.

			„Camillo,“ vydechl.

			„Jak…?“

			Ani nevěděla, jak otázku dokončit, ale Mungo jí k tomu stejně nedal příležitost. Strhl si masku, sklonil se k ní a políbil ji na rty, zprvu něžně, pak s rostoucí silou a dychtivostí. Ústa měl tak žhavá, až si myslela, že ji opaří.

			Odtáhla se, vyděšená, že by se François mohl vrátit. Mungo strnul. Nechal ji o krok ustoupit, ale z objetí ji nepustil.

			„Myslel jsem si, že jsi mrtvá,“ zašeptal a zavrtěl hlavou, rozzlobený sám na sebe. „Neměl jsem tomu věřit.“

			„Chester si mě podržel pro sebe. Byla jsem součást jeho vítězství nad tebou.“

			Mysl měla tak plnou úžasu, že sotva dokázala jasně uvažovat. Ale ve chvíli, kdy vyslovila Chesterovo jméno, něžný výraz Mungovy tváře se změnil v něco tak divokého, že se Camilla zachvěla.

			„Bojí se tě.“ Sevřela Mungovi paži, jako by se bála, že se rozplyne ve vzduchu jako duch. „Ví, že jsi volný. Je přesvědčený, že se mu přijdeš pomstít. Udělal ze sebe nejmocnějšího muže v celém státě, aby tě zastavil.“

			Dveře za nimi se prudce otevřely. Na balkon vstoupil François a Mungo a Camilla od sebe odskočili. De Villiers hleděl z jednoho na druhého a jeho ústa, pod škraboškou zřetelně viditelná, se zkroutila do kyselého výrazu.

			„Vidím, že už jste se s mým petite amie setkala, Mademoiselle Camilla. Doufal jsem, že vás budu moci představit.“

			Přelétl pohledem balkon a snažil se pochopit, co se děje. Noc byla teplá, hudba v sále hlasitá a živá, tanečníci se dobře bavili, ale tady jako by byla atmosféra nabitá bleskem. A vůbec se mu nelíbilo, jak Mungo na Camillu hledí.

			De Villiers jí nabídl rámě. „Co kdybychom si zatančili?“

			Než mohla odpovědět, Mungo prohlásil: „Pořád se necítí dobře.“ Oknem viděl, jak dva otroci odnáší punčovou mísu, aby ji v kuchyni znovu doplnili. „Potřebuje se napít.“

			„Nemyslím si, že by to bylo rozumné,“ namítl François. „Pokud je jí špatně, alkohol jí nepomůže.“

			„Prosím.“ Camilla se dotkla jeho paže a litovala, že již nemá na tváři masku. „Byla bych vám moc vděčná. A potom si zatančíme.“

			François se uklonil, vrhl poslední varovný pohled na Munga a zašel dovnitř. Jen co zmizel, Mungo objal Camillu tak silně, že ji málem udusil.

			„Nemůžu dýchat,“ zasípala.

			Mungo sevření neuvolnil.

			„Odejdi se mnou,“ šeptal. „Mám v přístavu loď připravenou k odplutí. Za svítání budeme daleko na moři. Můžeme plout do Anglie nebo Kanady nebo do Afriky, do Indie – kamkoliv na celém světě. Budeš svobodná.“

			Představa, kterou jí vykreslil, byla jako zářící dveře, které se otevřely ve zdi žaláře, jenž ji věznil ode dne, kdy se narodila. O něčem takovém se jí ani nesnilo.

			Ale nemůže do těch dveří vstoupit, pokud by to znamenalo odjet bez Izáka.

			„Chester má po celém městě své lidi,“ varovala. „Kdyby mě začali podezírat, že chci uprchnout, nebo kdyby se dozvěděli, kdo ve skutečnosti jsi, oba by nás zabili, ještě než bychom se na tvou loď dostali.“

			Všechno se seběhlo tak rychle, že si Camilla připadala, jako kdyby stála pod přehradou, která se náhle protrhla, jako kdyby jí silný proud podrazil nohy a unášel ji do budoucnosti, nad níž neměla žádnou kontrolu. Musí najít nějaký opěrný bod.

			„Pojďme někam, kde si budeme moci promluvit v soukromí,“ naléhala. „Musím ti říct spoustu věcí.“

			„Kde bydlíš?“

			„Na Rue St. Louis.“

			„Přijdu tam.“

			„Ne.“ Oči se jí rozšířily zděšením. „Je to Chesterův dům. I všechno služebnictvo je jeho. Dozvěděl by se o tom.“

			„Tak přijď ke mně. Ubytoval jsem se na Rue Bourbon.“

			„Někdo by mě určitě viděl. Chester je žárlivý pán. Nechává mě sledovat. Na každém kroku.“

			„Tak co teda?“

			Všimla si vzrůstající netrpělivosti v jeho očích i toho, jak zatíná pěsti. Za dobu, co ho neviděla, se hodně změnil. Když ho držela za paže, cítila svaly, jaké by školák z Etonu ani student z Cambridge nikdy neměl. Jizvy v obličeji a vrásky kolem očí svědčily o zážitcích, které si nechtěla ani představovat.

			V nejistém světě otrokářství se v jeho přítomnosti vždycky cítila… ne zrovna v bezpečí, ale chráněná. Teď ji děsil.

			„Zajdi zítra za svítání do katedrály. Počkej ve zpovědnici, kněží ji tak brzy ráno nepoužívají. Přijdu za tebou.“

			Mungo přikývl.

			„A teď jdi.“ Neposlechl, musela mu odtáhnout prsty ze svých paží. Doufala, že modřiny nebudou nazítří vidět. „Každou chvíli se objeví François. Nesmíme mu dát další důvod k podezření.“

			Dveře na balkon se znovu otevřely a zjevil se v nich de Villiers se dvěma sklenicemi punče. Trvalo mu to déle, než čekal, ale potěšilo ho, že Mungo a Camilla stojí od sebe ve slušné vzdálenosti. Podal jednu sklenku Camille a jednu si nechal.

			„Věřím, že jste si spolu plodně popovídali.“ Zjevně si pořád lámal hlavu, co se mezi nimi odehrálo.

			„Zajisté,“ potvrdil Mungo. „Jsem přesvědčen, že nás s Chesterem spojuje mnoho společných obchodních zájmů.“

			„Výborně.“ François nabídl Camille rámě a tentokrát se do něho zavěsila. „Tak, a teď si půjdeme užít slíbeného tance.“

			Nazítří ráno vstoupila Camilla do katedrály svatého Ludvíka, ještě než zvony ohlásily šestou hodinu. Ponořila prsty do nádobky se svěcenou vodou ozdobené andělíčky, pokřižovala se a usedla do lavice. Po chvíli poklekla k modlitbě. Nebyla výchovou katolička, St. Johnové vyznávali presbyteriánskou víru. Ale New Orleans byl katolické město a katedrála byla jediné místo mimo Chesterův dům, kde si mohla být jistá, že je sama. Zamilovala si rituály katolické víry, pokřižování se, klekání a vstávání, eucharistický chléb a víno. Obeznámenost přináší bezpečí.

			Čekala v lavici a ústa formulovala němou modlitbu, než zaslechla zapraskání závěsů v dřevěné kukani v boční chrámové lodi. Tep se jí zrychlil. Věděla, že kněží teď mají práci v sakristii, kde se připravují k ranní mši. Zpovědnice by měla být prázdná. Pokud budou mluvit potichu, nebude je nikdo rušit.

			Znovu se pokřižovala, přešla do zadní části svatyně a vklouzla do zpovědnice.

			Přepážka okénka, které dělí hříšníka od kněze, se odsunula a Camilla vycítila Mungovu přítomnost. Přes mřížku poznala jeho tvář, nažloutlý odstín zornic a hrdelní tenor, když vyslovil její jméno. Spojila ruce, aby se jí netřásly. Její jméno vyslovené po tak dlouhé době milovanými rty jí vehnalo krev do hlavy.

			„Kde jsi byl?“ zeptala se. „Jak ses sem dostal?“

			Přes Mungovy oči přelétl stín. Všechny ty hrozné věci, jichž se dopustil, dělal pro Camillu. Ale když se teď ocitli tváří v tvář, nenašel vnitřní sílu, aby se jí svěřil.

			„To by byl dlouhý příběh. Příliš dlouhý. Povídej mi o sobě.“

			Zavřela oči a uspořádávala si myšlenky. A pak mu řekla všechno. Od chvíle, kdy ji odvlekli od hvězdárny a zamkli ve skladišti tabáku, přes cestu do Louisiany a na Bannerfield a dřinu při sklizni bavlny až po život Chesterovy milenky v New Orleansu.

			Vynechala pouze jednu věc.

			Mungo ji poslouchal bez jediného slova, jen několikrát zasykl mezi zuby při zvuku Chesterova jména.

			„Nepokusila ses utéct?“ zeptal se, když domluvila.

			„Bannerfield je strašně rozlehlá plantáž, nikdy by se mi nepodařilo opustit Chesterovo území. Nešlo to ani z New Orleansu. Osamělá otrokyně se v Louisianě daleko nedostane. Viděl jsi, co dělají uprchlým otrokům?“

			A nemohla jsem opustit Izáka.

			To bylo jediné, co vynechala, pravda, kterou mu nemohla říct. Nikdy dříve neměla před Mungem žádné tajemství, ale teď se bála, co by udělal, kdyby se o jejím synovi dozvěděl. Moc dobře si pamatovala divoký výraz, který mu na plese pronikl do obličeje při pouhé zmínce o Chesterovi. Smířil by se s dítětem, jemuž v žilách koluje Chesterova krev?

			Už nejsi ten chlapec, který mě tehdy koncem léta opustil, pomyslela si při pohledu na zjizvený obličej. Neznala ho, alespoň ne celého. Nevěděla, čeho je schopen.

			Mungo se prozatím smířil s vysvětlením, proč neuprchla.

			„Ale teď můžeš utéct se mnou.“

			Camilla se zachvěla. „Teď?“

			„Moje nabídka z předchozí noci trvá. Loď je připravená. A tentokrát zde není žádný François, který by nás viděl odcházet.“

			„A co Chester?“ zašeptala to jméno tiše jako závan větříku, jako kdyby ji Ďábel mohl slyšet i na tomto posvátném místě.

			„Pro něho si přijdu později.“

			Mungo strávil noc beze spánku, vyplněnou úvahami o dalším postupu. Přípravou plánů pomsty strávil řadu let, kdy snil o Chesterově pádu. Kdyby se teď všech plánů vzdal, připadal by si jako mnich, který se vzdal Boha.

			Ovšem do chvíle, kdy přistál v Ambrizu, nebral při přípravě pomsty v úvahu možnost, že je Camilla naživu. Tím se všechno změnilo.

			„Říkala jsi, že ví, že ho hledám. Nechám ho shnít v tom jeho paláci, kde bude každý den s hrůzou čekat, že se vrátím. Ať se užírá pocitem viny a strachu, dokud z něho nezbude jen skořápka. Teprve pak se – možná – vrátím a zasadím mu ránu z milosti.“

			Camilla nevěděla, co na to říct. Kroutila sukní, až ji zamotala do pevného uzlu.

			„Já nemůžu.“

			„Proč?“

			„Nemůžu prostě jen tak opustit dosavadní život. Ani takový život. Jsou tady…, jisté problémy.“ Samotné jí to znělo chabě a uboze.

			„Jsem bohatý. Můžu ti koupit všechno, co budeš potřebovat.“ Tiskl dlaně k dřevěné mřížce, která je dělila. „Pojď se mnou.“

			Camilla se nepohnula. Horečně uvažovala, zvažovala pravdy a lži, na nichž může záviset život. Jak to vysvětlit? Jak to nevysvětlit?

			V katedrále začala bohoslužba. Kněz četl z mohutné v kůži vázané bible uložené na pultíku s orlí hlavou. Latinským slovům nerozuměla, ale i kdyby je chápala, jistotu by jí nepřinesla.

			Abrahám svázal svého syna Izáka a položil ho na dřevo na oltáři. A vztáhl ruku a vzal nůž, aby své dítě obětoval.

			„Něco jsem ze svého vyprávění vynechala,“ začala pomalu. „Mám syna.“

			Z protější strany mřížky zazněl povzdech, jako když se čepel brousí o kámen.

			„Syna?“

			„Narodil se před dvěma roky.“

			„Kdo je jeho otec?“

			„Chester…“ Spatřila v Mungově obličeji tak děsivý vztek, že se zakoktala a další slova polkla. Sotva se dokázala nadechnout. „Chesterův dozorce. Pamatuješ si toho chlapa z Windemere? Jmenuje se Granville. On mě…“ na okamžik se odmlčela. „Chester mu dovolil, aby si mě vzal. Mockrát. Dítě se narodilo o devět měsíců později.“

			Mungo se za mřížkou ponořil do stínu. Už neviděla jeho obličej, jenom dva zářící body jeho očí.

			Uvěřil jí?

			„Kde je to dítě?“ zeptal se Mungo.

			„Chester ho drží na Bannerfieldu.“

			„Proto nemůžeš utéct?“

			Přikývla. Už teď cítila, jak jí lež o Izákově otci rozežírá duši jako kyselina.

			„A miluješ ho?“

			„Vím, že je dítětem násilí. Ale vyrostl v mém lůně a v jeho žilách proudí moje krev. Nemohla bych ho opustit o nic snadněji, než bych mohla opustit tebe.“

			Mungo prostrčil prsty otvory v mřížce. Pak je zasekl za okraje, prudce škubl a vyrval v přepážce roztřepený otvor. Camilla poodhrnula závěs na dvířkách a vyděšeně vyhlédla ze zpovědnice. Bála se, že někdo to zapraštění slyšel. Mungo prostrčil otvorem paži, chytil ji za bradu a donutil ji zvednout hlavu a podívat se na něj.

			„Tohle může být tvoje jediná šance.“

			„To bolí. Ubližuješ mi.“

			Mungo ji svíral tak pevně, až se bála, že jí zlomí čelist. Druhou rukou si rozepl košili a vytáhl stříbrný medailonek. Otevřel ho. Camilla v tlumeném světle spatřila svou podobenku, jak ji nakreslil tehdy v létě, než odjel do Cambridge.

			Vypadám tak mladě, blesklo jí hlavou. Ještě před Chesterem, před Bannerfieldem, před porodem, před mateřstvím. Jsem pořád stejný člověk?

			„Tohle jsem u sebe nosil do těch nejtemnějších míst na zemi. Teď se tě nevzdám.“

			„A já jsem trpěla tak, jak si to žádný muž neumí představit,“ odpověděla. Viděla, že její slova zasáhla do černého. „Mám k útěku víc důvodů, než můžeš kdy pochopit. Ale neopustím jedinou dobrou věc, kterou mi Bůh do této hrůzy seslal.“

			Nastalou odmlku rušil jen sbor zpívající žalm.

			„Mohla bys chlapce nějak dostat sem?“

			Mungovy oči stále vyzařovaly neuchopitelnou hrozbu, ale za nimi se jeho mysl vrátila k řešení praktických problémů.

			To je dobře, pomyslela si Camilla. Lepší než další otázky a další lži.

			„Chestera by se jistě zmocnilo podezření. Nikdy nedovoluje Izákovi opustit Bannerfield.“ Rychle přemýšlela. „Máš říční člun?“

			„Mohu si ho opatřit.“

			„U Bannerfieldu je přístaviště, kde se nakládá bavlna na parník. Připluj v noci ode dneška za čtyři dny. Pokud to bude bezpečné a pokud se mi podaří odnést Izáka z domu, rozsvítím na molu zelené světlo a ty můžeš přistát.“

			„A když se ti to nepodaří?“

			„Zelené světlo se nerozsvítí.“

			„A co mám v takovém případě dělat? Odplout a vydat tě Chesterovi na milost?“

			Sáhla do otvoru v mřížce a vzala jeho ruku do dlaně. Co si asi kněz pomyslí, až uvidí zničenou přepážku?

			„Něco už vymyslíme.“

			Když toho dopoledne přišel de Villiers do své kanceláře, našel tam Munga, který na něho čekal.

			„Užil jste si bál?“ zeptal se François. „Neviděl jsem vás odcházet.“

			„Odešel jsem brzy, ale užil jsem si to dosyta.“

			„Zdálo se mi, že se vám rozhovor se slečnou Camillou líbil. Měl bych vás varovat,“ pokračoval François, „že Chester Marion je žárlivý pán. Měl byste postupovat opatrně.“

			Mungo přikývl a změnil téma. „Chci vám dát nějaké peníze.“

			François na Camillu okamžitě zapomněl a jeho obličej se rozsvítil. „Kolik?“

			„Dost na zakoupení parníku.“

			De Villiers nasadil ublížený výraz. „Samozřejmě. Ale musím vám říct, že parníky nejsou tak výnosné, jako… ehm… jako jiné lodě, kterým jste velel. Každý investovaný dolar vám vynese jen pár centů, pokud se ovšem parník nepotopí. Loď rychle ztrácí na ceně a pak musíte ještě připočítat náklady na pojištění, palivo, posádku…“

			Zrovna tak mohl mluvit sám pro sebe. Viděl Mungovi na očích, že už se pevně rozhodl. A François také nezapomněl, že když dával Camille stejné rady, prostě a jednoduše koupila parník přes někoho jiného. Tady alespoň může transakci zprostředkovat a inkasovat provizi.

			„Seženu vám loď, jakou potřebujete.“

			Na parníku se Mungo nikdy předtím neplavil. Viděl je, jak se supěním bafají kolem přístavů v Norfolku a Baltimoru na pravidelných trasách po zálivu Chesapeake, i tady v New Orleansu, kde ujížděly sem a tam po řece. V porovnání s ladným šarmem plachetních kliprů jako Havran nebo Černý jestřáb to byla přičáplá a neohrabaná plavidla. Nemohl však popřít, že ho parolodě zaujaly složitostí strojního vybavení. Kdysi v Norfolku stál na molu a díval se na parní kotel, pozoroval, jak se s rostoucím tlakem dávají mohutné převodní páky do pohybu. Žasl nad syrovou energií, kterou je možné vytvořit z pouhého dřeva, ohně a vody.

			Teď stál na palubě Nellie Mae, sto stop dlouhé parolodi se čtyřmi kotly na hlavní palubě, které poháněly obrovské koleso upevněné na zádi. Nad přídí se zvedaly dva komíny připomínající zlomené stěžně.

			„Zatracená vymyšlenost,“ zamumlal pod vousy.

			Na palubě parníku vůbec necítil ono radostné vzrušení, které v něm probouzel Havran, ale i tak mu do hlasu proklouzl zdráhavý obdiv.

			„Nemá moc velký ponor?“ zeptal se kapitána.

			„Osm stop, naložená až po okraj. Prázdná sotva dvě stopy.“

			„Rychlost?“

			„Je to nejrychlejší lodička na řece. Při příznivém větru udělá dvacet uzlů.“

			Mungo pohladil kotel. Železo bylo na dotek chladné, ale uměl si představit, že když se písty ženou plnou parou, bude doruda rozžhavené.

			Tippoo přešel na příď a prohlížel si malý šestiliberní kanon na otočné lafetě.

			„Funguje?“ zeptal se.

			„Používáme ho na pozdravné výstřely, signály a podobně.“

			„Ale v případě potřeby je možné vypálit i kouli, ne?“ naléhal Mungo.

			Kapitán překvapeně zamrkal. „K čemu by to bylo?“

			„Proti pirátům,“ nadhodil Tippoo.

			„Na Mississippi žádní piráti nejsou,“ připomněl François de Villiers.

			„Mým účelům dokonale vyhovuje.“ Mungo se otočil ke kapitánovi. „Kolik za ni chcete?“

			Kapitán přežvykoval žvanec tabáku. „Třicet tisíc dolarů.“

			„To je tak vysoká cena, že byste ho mohl zažalovat za krádež,“ upozornil François Munga. „Za ty peníze můžete dostat zbrusu novou loď a ještě vám zbydou drobné na posádku.“

			„Třicet tisíc dolarů je v pořádku,“ opáčil Mungo. „A ocenil bych, kdybyste nechal naplnit zásobníky uhlím. Slyšel jsem, že má větší výhřevnost než dřevo.“

			Tippoo mu podal pero a inkoust. Mungo si přidržel směnku na úvazném pacholeti a podepsal ji. „Můžete si ji nechat proplatit z mého účtu u Neworleanské městské banky.“ Lehký úsměv. „Vždycky rádi vyhoví.“

			„A posádka?“

			Mungo ukázal na skupinku mužů, které si přivedl. Byl mezi nimi Tippoo, nechyběl Virgil Henderson, ale ani Wisi a jeho bojovníci. Punuům se život na Havranu zalíbil a nestěžovali si, když jim Mungo vysvětlil, že se jejich návrat do vlasti opozdí.

			„Mám vlastní posádku.“

			Kapitán nevěřícně zíral na Afričany. „Vy si myslíte, že můžete nechat negry obsluhovat parník?“

			„Žádám vás, abyste takto o mé posádce nemluvil,“ řekl Mungo. „Jsou to svobodní lidé a vyrovnají se každému námořníkovi v New Orleansu.“

			Zdálo se, že kapitán chce ještě cosi namítat, ale něco v Mungových očích ho přimělo, aby si to rozmyslel.

			„Ať je teda po vašem,“ zabručel.

			Když prošla branou Bannerfieldu, stala se z Camilly jiná bytost. V New Orleansu mohla žít v iluzi svobody. Tady veškeré iluze pominuly. Ať už jí Chester dovolil cokoliv, když byla mimo jeho přímý dohled, v jeho domě mohla být pouze jedno jediné. Svlékla krásné městské šaty a oblékla si jednoduchý bílý oděv domácí otrokyně. Rozpustila si vlasy a nastrkala je pod prostý čepec. Povečeřela s ostatním služebnictvem v kuchyni, ale jídla se sotva dotkla. Nahoře v jídelně Chester a Izák jedí stříbrnými příbory z talířů z jemného porcelánu.

			Ale aspoň byla tady. Obávala se, že bude těžké vymyslet výmluvu, aby jí Chester dovolil přijet na Bannerfield, ale pro jednou se na ni usmálo štěstí. Chester pro ni sám poslal, bez vysvětlení, hned dopoledne následujícího dne poté, kdy se sešla s Mungem. Den na přípravu a pak dva na plavbu proti proudu ji přivedly na Bannerfield přesně v den, který stanovila. Dělala si starosti, že to nebyla pouhá náhoda, že je někdo spolu viděl, ale ani tato obava nemohla utlumit naději, v kterou se odvážila věřit. Vezme Izáka, připojí se k Mungovi a navždy unikne z tohoto života.

			Chester jí hned nedovolil, aby svého syna spatřila. Místo toho ji poslal do malé komůrky v podkroví. Polapená v uzavřeném prostoru cítila, jak její naděje uvadá. Jako by prožívala svou první noc na Bannerfieldu – nebo ve skladišti tabáku ještě hlouběji v minulosti. Byla zcela bezmocná.

			Nevěděla, jak dlouho čekala, když se na schodech ozvaly kroky. Stejné jako za starých zlých časů, dnes však těžší. Zaťala svaly. Klika se pohnula, dveře se otevřely. Chester stál na prahu a prohlížel si ji.

			Za těch několik měsíců, kdy ho neviděla, vypadal ještě příšerněji. Vlasy mu zřídly do té míry, že už nemohl zakrýt počínající pleš. Smířil se tedy s nevyhnutelným a vyholil si hlavu dohola. Ještě víc přibral, břicho mu viselo přes pas a paže měl tlusté jako kravský zadek. Jiný muž by vzbuzoval politování, ale Chester nesl svou váhu s přirozenou silou. Už dávno nebyl ten neduživý právník, jehož ostatní přehlíželi. Obrovská masa jeho těla jako by vyzařovala moc, kterou v sobě nashromáždil. Ale možná tu moc v sobě nosil od začátku, jenom si toho nikdo nevšiml.

			Nebylo nejmenších pochyb, co od ní chce. Přišel jen v hedvábném županu, pod kterým byl nahý. Břicho vpředu napínalo záhyby látky.

			„Jaké jsou nejnovější zprávy z New Orleansu?“ zeptal se, jako kdyby seděli v salonu a popíjeli čaj.

			Proto ji k sobě předvolal? Camilla jen obtížně hledala odpověď na jeho otázku, protože nečekala, že se bude chtít bavit zrovna o tomhle.

			„V Manchesteru v Anglii staví nové přádelny. Cena bavlny šla nahoru a v dané chvíli není v New Orleansu dost suroviny na uspokojení poptávky. Čím dřív dostanete úrodu na trh, tím vyšší zisk můžete mít.“

			Chester zamyšleně pokýval hlavou. „Výborně. Svlékni se.“

			Camilla rozvázala tkalouny a vystoupila z šatů, které se svezly na podlahu. Pak si svlékla spodní košilku a položila se na postel.

			Mysli na Izáka, povzbuzovala se v duchu.

			„Je tu ještě něco jiného,“ řekl Chester. „Mungo St. John.“

			Camilla strnula. Nejraději by se překulila na břicho a zabořila tvář do polštáře, aby ji neprozradily vlastní emoce, to však nemohla. Chester na ni hleděl šedýma očima tvrdýma jako sklo. Celé tělo jako by mu pulzovalo touhou, která neměla nic společného s chtíčem.

			„Našel jste ho?“ donutila se zeptat.

			„Ne,“ odpověděl. „Zatím ne,“ dodal. „Ale do New Orleansu nedávno přijel jeden chlap, který si říká Sinclair. Granville ho viděl na Rue Royale – a je přesvědčený, že to byl Mungo St. John.“

			Vykročil k ní. Tělo vlhké potem připomínalo plazícího se obřího slimáka. „Vidělas ho? Myslím toho Sinclaira.“

			Co na to mám říct?

			„Byl na Dušičkovém bálu.“

			„A?“

			Snažila se vzpomenout na všechny hosty na maškarním plese. Mohl je někdo z nich vidět spolu? Samozřejmě François. Kdyby s ním Chester mluvil, rychle by se dozvěděl, jak dlouho se na balkoně s Mungem zdržela. Anebo to už ví a teď si s ní pohrává a zkouší její loajalitu.

			Něco musí říct! Vzpomněla si na nabídku, kterou jí Chester kdysi učinil. Tvá svoboda a tvůj syn výměnou za Munga St. Johna. Kdyby přiznala, že Munga viděla, dostál by Chester svému slibu?

			Ale jak se tak na něho dívala, usoudila, že pravdu nezná. Posledního půldruhého roku prožil v hrůze z Munga St. Johna. Kdyby věděl, že se jeho nepřítel vrátil, nedokázal by to skrýt.

			„Mohl to být Mungo,“ řekla pochybovačně, jako kdyby s námahou vzpomínala, koho vlastně viděla.

			„Mohl to být?“

			„Měl masku, neviděla jsem mu do obličeje, a naposledy jsem se s ním setkala před mnoha lety. Ale… Ale byl vysoký jako on.“

			„Mluvilas s ním?“

			„Ne.“

			„Viděl tě?“

			„Nemyslím. Většinu večera jsem tančila s vašimi přáteli. A taky jsem měla masku. Jako všichni ostatní.“

			Chester si přitáhl župan k tělu a hluboce zamyšlený usedl na okraj postele.

			„Zítra se musíš vrátit do New Orleansu a zjistit o tom panu Sinclairovi všechno, co se zjistit dá. Jestli je to Mungo St. John, přijde tě navštívit.“

			„Možná si už na mě vůbec nepamatuje.“

			Chester se zasmál. Ledový smích naplnil Camillino srdce hrůzou.

			„Určitě ano.“

			Když s ní skončil, rychle se oblékla a počkala, než hodiny v hale odbily půl dvanácté. Nemusela se balit – z tohoto života si nechtěla odnést vůbec nic. Krásné šaty a šperky, které jí Chester nakoupil, to byly jen okovy z taftu a bavlny a zlata. Nic z toho nepotřebovala.

			Rozžala petrolejku a zavřela okenice, takže ven pronikl jen úzký proužek světla. Našla zelený šál, který si speciálně přivezla z New Orleansu, a omotala si jím hlavu jako turbanem. Pak se vykradla z komůrky.

			Izák spal v pokoji vedle Chesterovy ložnice, obě místnosti byly odděleny stěnou s dveřmi. V tlumeném světle lampy Camilla viděla, že jsou otevřené. Za nimi se ozývalo Chesterovo chrápání. Co nejtišeji se přikradla k Izákově postýlce. Dotkla se jeho obličeje, jemně ho pohladila po tvářičce. Zamrkal a mátožně se probudil.

			„Milla?“ Pořád se nenaučil její jméno správně vyslovit a Camilla částí své mysli doufala, že se to nikdy nenaučí.

			„Pst,“ tišila syna. „Pojď se mnou.“

			„Proč?“

			„Někam si spolu zajdeme.“

			„Ale já chci spinkat.“

			Mluvil příliš hlasitě. Camilla otevřenými dveřmi slyšela, že se Chester pohnul.

			„Je to překvapení,“ zašeptala. Izák překvapení miloval.

			„Jaké pžekvapení?“

			„Půjdeme se podívat na lodičku.“

			To hošíka přesvědčilo. Vylezl z postýlky. Na oblékání nebyl čas. Zvedla ho v noční košilce a bosého. Dveře pokoje nebezpečně zavrzaly, když je za sebou zavírala, neodvážila se však čekat a zjišťovat, zda zrádný zvuk ještě někdo slyšel. Už nebylo cesty zpět.

			Noc byla teplá. Spěchali po cestě mezi poli a Camilla cítila ve vzduchu pach bavlníkového oleje ze semen, která se při sklizni otevírají. Byl to zemitý, lehce nakyslý odér, připomínal plíseň a okamžitě ji přenesl do minulosti k těm vyčerpávajícím dnům, kdy sbírala bavlnu a těhotné břicho se stále zvětšovalo.

			Stiskla synovu ruku silněji.

			„Kde je táta?“ zeptal se.

			„Táta za námi přijde později.“

			„Táta má rád pžekvapení,“ řekl hošík šťastně.

			Šel moc pomalu. Camilla ho zvedla a nesla v náručí. Byl těžký a pohodlný život v New Orleansu z ní vysál část sil, které nabyla při dřině na bavlníkových polích. Ale už skoro vystoupala na vrcholek vyvýšeniny a věděla, že za ní čeká řeka.

			Na protější straně Mississippi se ve stínu stromů, které lemovaly břeh, skrýval kutr z Havranu. Mungo seděl na zádi, u oka dalekohled zaměřený na molo přes řeku. Hlídkoval již déle než hodinu, zcela nehybně, jako když lovec na posedu čeká, až se objeví zvěř.

			Připluli proti proudu již odpoledne v Nellie Mae, prostě jen další parník na rušné vodní cestě. Když míjeli Bannerfield, Mungo si prohlížel přístaviště a skladiště postavená podél něho. U přístavní hráze stál připoutaný velký parník. Jeho paluba se hemžila dělníky, kteří nakládali žoky s bavlnou. Mungo se pokusil spočítat, kolik nákladu loď uveze a jeho hodnotu. Musí to být hotové jmění.

			Bez zastávky pokračovali kolem Bannerfieldu. Tippoo a posádka strávili celý den – a spotřebovali dva zásobníky uhlí – křižováním po neworleanském přístavu a jeho okolí a učili se ovládat loď: jak přikládat do kotle a přiškrtit či otevřít stroje, jak řídit převody na velké záďové koleso. Z Wisiho, zvyklého navigovat po zrádných řekách své domoviny, se stal přirozený lodivod. Pozorně sledoval hladinu před přídí a upozorňoval na zrádné písčiny a jiné rizikové úseky řeky. Do pasu svlečený Tippoo dohlížel na kotly, Virgil Henderson se postavil ke kormidlu. Za tři dny se z nich stala více než schopná posádka.

			Krátce před soumrakem se otočili a spustili člun z Havrana, který si s sebou přivezli. Mungo, Tippoo a tucet námořníků s ním přiveslovali po proudu k místu naproti bannerfieldskému přístavišti, zatímco Nellie Mae kotvila o kus níž za záhybem řeky. Člun se skrýval v malé zátoce, kde nad ním visely tři košaté větve a dlouhé závěsy španělského mechu. Mungo zaujal vhodnou pozici a namířil vysouvací dalekohled na protější břeh, i když bylo teprve devět a Camillu mohl očekávat až za několik hodin. Tippoo obsluhoval malé dělo na otočné lafetě, které upevnili na příď a nabili malou dávkou prachu a sekaným olovem.

			Pak čekali.

			Tippoo ukázal na parník uvázaný u mola, obrovskou loď, vedle níž Nellie Mae vypadala jako trpaslík.

			„Co veze?“

			„Bavlnu,“ odpověděl Mungo.

			„Má nějakou cenu?“

			Mungo chvíli v duchu počítal.

			„Na té lodi sedí asi čtvrt milionu dolarů. Ve skladech mnohem víc.“

			Tippoo si odplivl do vody. „Tak proto si může dovolit otroky.“

			„Mhm…“

			Mungo hleděl do tmy. Neřekl Camille, jak přišel ke svému novému bohatství. Možná jí to nikdy neprozradí. 

			Věděl však, že si teď musí najít nový způsob obživy. Třeba by se mohl vrátit k původnímu nápadu obchodovat se slonovinou z Afriky a Indie. Představoval si, jak s Camillou žijí na palubě Havrana a nechávají se vést větry a mořskými proudy a nadějí na zisk.

			Tippoo mu přerušil tok myšlenek.

			„Spousta stráží.“

			Mungo přisvědčil. Viděl je, jak hlídkují na nákladním parníku a kolem skladišť. Napočítal nejméně tři tucty ozbrojenců, nezdálo se však, že by se měli nějak moc na pozoru. Zjevně nečekali žádnou hrozbu.

			Dotkl se Hallovy pušky opřené o bok člunu vedle něho. Měli je všichni jeho muži. Porazili Fairchildovu posádku zkušených příslušníků Královského námořnictva a Chesterova ubohá domobrana by pro ně neměla představovat zásadní problém.

			„Co to je?“

			Řeka byla v těch místech skoro půl míle široká a na protější straně se nyní objevilo světélko. Drobná krůpěj v temnotě připomínající vzdálenou hvězdu, ale Mungo měl ostrý zrak. Zaměřil na světélko dalekohled. I ve zvětšení se plamínek lucerny téměř ztrácel, ale Mungo přesto rozeznal na pozadí hvězdné oblohy dvě siluety na temeni příbřežní vyvýšeniny.

			„K veslům,“ zavelel tiše.

			Nemohli se přiblížit k Bannerfieldu s Nellie Mae a riskovat prozrazení. Zář ohně pod kotly a hluk strojů by už zdaleka upozornily stráže. Proto se rozhodli pro veslici a na parník se přesunou až potom.

			Velmi silný proud je strhával o dvě stopy jižněji na každou stopu, o kterou se posunuli dopředu. Muži se vší silou opírali do vesel a Mungo u kormidla se snažil držet přímý kurz. Zíral před sebe. Camilla slíbila, že rozsvítí zelené světlo, pokud budou moci bezpečně přistát. Ale ať napínal zrak sebeusilovněji, světlo, jež viděl, bylo zcela určitě jen žlutý plamínek. Ovšem překonat řeku jim ještě nějakou chvíli potrvá a Mungo musí být připravený na pozici, až se zelené světlo objeví.

			Zíral na světélko lucerny, až ho rozbolely oči, a hypnotizoval ho, ať se změní na zelené.

			Camilla stála na hřebeni valu nad řekou. Měsíc nesvítil. Pod sebou slyšela hukot proudu a šumění vírů u břehu. Mohutný tok Mississippi plynul jako neodvratný osud.

			Pevně sevřela synovu ruku. Moc dobře znala sílu řeky. Viděla, jak unáší kmeny vzrostlých stromů a roztáčí je jako stébla trávy. Jednou za povodní pozorovala, jak proud nese dřevěnou chaloupku, její obyvatelé seděli na střeše, jako by pořád nemohli uvěřit, co je postihlo. Kdyby do ní Izák spadl, řeka by ho odnesla a chlapec by se utopil.

			Ale bude na člunu ve větším bezpečí? Mungovi o Chesterovi lhala, Izák však věděl, kdo je jeho otcem. Jistě to dříve nebo později prozradí. Co potom Mungo řekne? Zachrání jeho láska ke Camille jejího syna?

			Na pochyby však bylo pozdě. Už se rozhodla. Pustila Izákovu ruku a odvinula si z hlavy zelený šál. Lucerna měla malou hubičku, podobně jako čajová konvice, takže její svit byl vidět jen z úzkého úhlu. Stačilo tedy pověsit šál přes přední část a světlo se změní na zelené.

			Znovu se rozhlédla. Na přístavišti a na lodích se pohybovali strážní, ale Camilla stála dvě stě yardů proti proudu. V té tmě ji neuvidí.

			„Kde je pžekvapení?“ dožadoval se Izák a zívl. „Já chci postýlku.“

			„Za chviličku,“ slíbila mu.

			Něco ji udeřilo do dolní části zad tak tvrdě, že ztratila rovnováhu a málem se skutálela ze břehu, ale ve stejném okamžiku ji silná ruka popadla za vlasy a strhla zpět. Na páteři cítila tlak oceli.

			„Divná doba na procházku s mým synem,“ zachraptěl Chester.

			„Zatraceně divná,“ dodal Granville. „Zejména pro otrokyni.“

			„Tati!“ Izák objal otci nohy a vzhlédl. „Proč máš pušku?“

			„Chodit v noci po venku je nebezpečné.“ Klekl si k synovi. „Proč jsi sem přišel?“

			„Milla říkala, že ukáže pžekvapení.“

			„Opravdu?“ Chester zvedl pohled ke Camille, pistolí jí stále mířil na záda. „Dnes v noci jsem ti řekl, že Mungo St. John je možná v Louisianě, a teď tě tu samou noc najdu na břehu se signální lucernou a mým synem. Co si o tom mám myslet?“ Podíval se na řeku a nasál vzduch nosem. „Je tady?“

			Camilla si nevěřila natolik, aby hned odpověděla, a její váhání ještě posílilo Chesterovo podezření. Cítila, jak tuhne napětím, a na okamžik si pomyslela, že ji hned na místě zastřelí. Chester se však ovládl a zamyšleně poodstoupil.

			„Teď uvažuj a uvažuj velmi pečlivě,“ pronesl varovně. „Ptala ses mě, co bych udělal, kdybys mi přivedla Munga St. Johna. Jsem ochoten dostát svému slibu a dát ti svobodu.“ Ponechal poslední slovo vznášet se v temnotě. „Možnost být s Izákem každý den.“ Pohladil chlapce po vlasech. „Líbilo by se ti to?“ zeptal se ho.

			„Mám Millu rád,“ odvětil hošík.

			„Tak jak to bude?“

			Camilla nevěděla, co na to říct. Srdce měla napjaté k prasknutí, jak ji jedna polovina táhla k Mungovi a druhá k Izákovi. U nohou jí proudila řeka a Camilla tušila, že ať se rozhodne jakkoliv, bude to mít strašlivé následky.

			Kdyby volila jen sama za sebe, bylo by to snadné. Jenomže musela volit i za syna. Přes všechno hrozné, čeho se na ní Chester dopustil, nemohla popřít, že je Izákovi milujícím otcem. Byl by Mungo na chlapce stejně hodný a laskavý? Otázka, která jí hlodala v mysli od Izákova narození, teď hrozila, že ji pohltí. Jak daleko je Mungo schopen ve své pomstě Chesterovi zajít?

			Miluje ji, připomněla si, a musí věřit, že láska v jeho srdci je větší než nenávist k Chesterovi. Na plese byl ochoten a připraven odplout s ní ještě té noci a vzdát se pomsty, aby mohl být s ní. Jistě by toho hocha nemohl nenávidět.

			Musí tomu věřit.

			Pořád držela v ruce zelený šál. Kdyby ho přehodila přes lucernu, Chester jí v tom nedokáže včas zabránit a Mungo signál uvidí. Cítila jeho přítomnost stejně jako tehdy na Windemere, když za nocí přicházela k hvězdárně a věděla, že tam je.

			Když spatří signál, přijde. Neseznámil ji se svými plány, usoudila však, že určitě nepřijde sám. A muži, kteří ho doprovodí, budou ozbrojeni. A i kdyby se proti němu postavila Chesterova domobrana, probojuje si cestu na svobodu. Nic ho nezastaví.

			Ale udrží Izáka v bezpečí, jestli dojde k bitvě? Podívala se na něj – zrovna si protíral oči. Představila si, jak temnotou letí kulka a zanechává mu v čele dírku velkou jako desetník, jak se mu po obličeji řine krev. Tohle nemůže riskovat. Ani pro Munga ne.

			Pustila šál na zem a otočila lucernu od řeky.

			„Není tady. Přivedla jsem Izáka, ať se podívá na paroloď.“

			Zachvěla se. „Je mi zima. Ráda bych si šla lehnout.“

			Poznala, že Chester zdaleka není uspokojený. Slyšela, jak Granville škrábe nehty po jílci nože, a hned nato kovové cvaknutí – Chester natáhl kohout pistole. Jenom bůh ví, co by jí udělal, kdyby si v tom okamžiku Izák nesedl do trávy, nezívnul a nerozplakal se.

			„Tati, prosím, já chci domů.“

			Camilla se k němu sklonila, vzala ho do náruče a přitiskla k sobě. Dotek drobného tělíčka rozehnal všechny pochyby, zda se rozhodla správně.

			Zlé kouzlo se zlomilo. Chester cosi zabručel a otočil se.

			„Nech zdvojit stráže a ať jsou chlapi zatraceně ostražití,“ přikázal Granvilleovi. „Ať na lodi rozsvítí všechna světla. Nechci, aby se kdokoliv přiblížil na pět set yardů k přístavišti.“

			Probodl Camillu pohledem. „Pokud jde o tebe… Promluvíme si o tom později.“

			Mungo na vodě viděl, že světlo zmizelo. Držel kurz a čekal, že se znovu objeví. Určitě ho cosi zastínilo anebo se Camilla otočila, aby se na něco podívala.

			Už se však neukázalo, zato na palubě parníku zaplála řada světel. Mungo viděl, jak muži po celé horní palubě rozvěšují lucerny. Od skladišť přicházeli další příslušníci domobrany, vyrušení ze spánku. Rozestoupili se podél palubního zábradlí a se zvednutými puškami pozorovali hladinu řeky a okolí přístaviště.

			„Vesla zpátky,“ sykl Mungo.

			Člun se dostal k samému okraji okruhu světla vrhaného lucernami. Kdyby je strážní spatřili, byli by pro ně snadný cíl. Tippoo odložil veslo a zvedl Hallovu ručnici. Namířil na nákladní loď a tázavě se zadíval na svého velitele.

			„Mám?“

			Mungo váhal. Znovu se zadíval k místu, kde naposled viděl světélko na břehu. Zář luceren z parníku mu narušila noční vidění, a tak si nemohl být jistý, ale pokud to mohl posoudit, postavy, které na vyvýšenině stály, tam už nebyly.

			„Už nepřijde.“

			Tippoo sklonil pušku. Pomalu přikývl a vzal na vědomí sklíčený výraz Mungova obličeje.

			„Co teď?“

			Mungo pohnul kormidlem a stočil příď člunu po proudu, zpátky k Nellie Mae a pryč od Bannerfieldu. Pryč od Camilly. Veslaři vytáhli vesla do člunu a nechali se unášet proudem.

			Mungo se ohlížel a snažil se ovládnout frustraci, která v něm vřela. Camilla tam přišla, tím si byl jistý. Cítil její přítomnost. Proč neukázala zelené světlo? Objevili ji? A jestli ano, co se jí stalo? Mozkem mu uhánělo tisíc myšlenek a představ, jedna horší než druhá. Kdyby je již proud neodnesl tak daleko, přikázal by posádce, aby se vrátila. Okolnosti ať jdou k čertu.

			Opřel se o příčník a čekal, až jeho vztek vychladne. Neuváženou akcí ničemu nepomůže. Camille teď může pomoci jen jediným způsobem.

			Tippoo na lavičce před ním stále čekal odpověď na předchozí otázku. Co teď?

			„Přilákáme Chestera Mariona do New Orleansu. A potom ho zničíme.“

			Camilla strávila ve svém pokoji tři dny. Dvakrát denně jí služka přinášela jídlo a vyprazdňovala nočník, jinak byla pořád sama. Občas se podívala na hák ve stropním trámu, na němž visela lucerna, a na prostěradlo a napadaly ji hrozné myšlenky. Nabádala se, že musí zůstat silná – pro Izáka, pro Munga –, ale vědomí, že jsou oba někde nablízku, jí zajetí jen ztěžovalo. Občas zaslechla zvenku synův hlas a tehdy se přitiskla k zamřížovanému oknu, až ji bolela hlava, a pokoušela se ho zahlédnout. Ten hlas zněl šťastně. A to ji nejvíc bolelo.

			Třetího dne odpoledne přišel Granville a odvedl ji ven. Chester se s ní setkal v zahradě, kde se procházel po štěrkem vysypané cestičce mezi vodními nádržemi, které nechal vykopat. Nečekala, až na ni promluví.

			„Měla bych se vrátit do New Orleansu,“ řekla tiše. „Je čas sklizně. Potřebujete mít mezi obchodníky a komisionáři své oči a uši.“

			Chester se na ni podíval, jako kdyby neotevřela ústa. Vypadal úplně klidně – až na hlavu, která sebou cukala dopředu dozadu jako kobra připravená k útoku.

			„Nechceš mi ještě něco říct k tomu, co se stalo onehdy v noci?“ vyzval ji.

			„Izák nemohl spát. Vzala jsem ho ven, ať se podívá na řeku a parník.“

			„Izák mi řekl, žes ho vzbudila.“

			„Slyšela jsem ho, jak křičí ze spánku.“

			„Spal jsem hned vedle a nic jsem neslyšel, i když byly dveře otevřené.“

			Pokrčila rameny. „Někdy má matka citlivější uši.“

			Chester se zamračil. „Granville se domnívá, že na řece zahlédl člun. Je přesvědčený, že jsi mu poslala signál.“

			„Granville vidí nebezpečí úplně všude.“

			„Protože ho právě za to platím!“ vybuchl Chester vztekem a kopl do štěrku cestičky. Vylétla sprška kamínků a žbluňkla do vody v nádrži. „Obrátil jsem se na své agenty v New Orleansu. Podle nich toho záhadného pana Sinclaira poslední týden ve městě nikdo neviděl.“

			„O tom nic nevím.“

			„Děláš si snad ze mě blázny?“ Zavrtal do ní pohled. „Vrátil se Mungo St. John? Je v New Orleansu? Myslela sis, že ho přivedeš na břeh, aby nás všechny povraždil v posteli?“

			S každou otázkou mu do hlasu pronikalo stále více hysterie a při řeči prskal všude kolem sebe. Byl tak rozvášněný, že se Camilla ani neopovažovala stát za svou nevinou, aby ho protesty dál neprovokovala.

			„Však já z tebe dostanu pravdu,“ zasyčel.

			Popadl ji za paži a přirazil k zídce, která lemovala vodní příkop. Na jedné straně, u stezky, byla vysoká jen po kolena, ale na té druhé padala šest stop hluboko k hladině. Tiskl ji k zídce a donutil ji posunout hlavu přes okraj. V tom zmatku se jí uvolnil čepec a spadl do vody.

			Při dopadu rozvlnil hladinu jen neznatelně, ale někdo si ho přece jen všiml. Na protějším břehu nádrže se pohnuli tři aligátoři, kteří se vyhřívali na souši, vrhli se do vody a plavali ke Camille.

			„Dobře víš, co tahle stvoření umí.“ Chester ji postrčil dál nad příkop. Aligátoři už překonali polovinu vzdálenosti. „Předhodím tě jim. Budou tě požírat kus za kusem, dokud se nedozvím pravdu.“

			Obludy se blížily, hřbety poseté ostrými výstupky prorážely hladinu. Camilla chtěla křičet, ale tím by si nepomohla. Co má Chesterovi říct? Nemůže přece přiznat, že tu Mungo byl. Ale on se s ničím jiným nespokojí.

			Aligátoři už byli skoro na místě. Chester přetočil Camillu na břicho, aby se musela dívat přímo na ně. Jedna bestie, rychlejší než ostatní, se už ocitla pod ní. S mohutným cáknutím se vymrštila z vody a ohnala se po Camille široce otevřenou tlamou. Nešťastnice okamžik hleděla do černých očí, viděla kůži zvrásněnou jako kůra starého stromu a víc zubů, než si kdy uměla představit.

			Čelisti prudce sklaply, ale uchvátily jen vzduch, Chester v posledním okamžiku strhl Camillu dozadu a hodil ji na stezku. Aligátor se neuměl vyšplhat po kolmé zdi a zřítil se do nádrže, až voda vysoko vystříkla. Vzlykající Camilla ležela na zemi Chesterovi u nohou.

			„Třeba přece jenom nelžeš,“ připustil Chester. Pokynul Granvilleovi, který postával opodál. „Připrav kočár. Camilla se večer vrací do New Orleansu.“

			Granville vypadal překvapeně, bylo mu však jasné, že nesmí pána dráždit námitkami, když je v takovém rozpoložení.

			„Zjistíš mi o tom Thomasu Sinclairovi všechno, co budeš moci,“ přikazoval Chester Camille, ale neuznal ji za hodna pohledu. „Potom mi dáš vědět, co jsi zjistila. A můžeš si být jistá, že kdybys mi lhala, dozvím se to.“

			Skončil s ní. Vydal se po stezce s úplně klidným výrazem a vděčná Camilla rychle odběhla, ale Granville čekal.

			„Vy té černé čubce věříte?“ zeptal se svého pána.

			Chester zabafal z doutníku a usmál se. „Pochopitelně ne. Ale pořád ji můžu využít ke svému prospěchu.“

			„To dost těžko, když vás zradí.“

			„To je pravda,“ souhlasil Chester. „Právě proto ji do města doprovodíš. Přilepíš se na ni jako stín a uvidíš, s kým se setká. A zejména si dávej pozor na našeho přítele Sinclaira.“

			„A ta holka?“

			Chester hleděl do vody. „Když jí nemůžu věřit, není mi k ničemu. Ale nedělej nic, dokud nepřijedu.“

			Granville si olízl rty. „A potom?“

			„Potom si s ní můžeš dělat, co chceš.“

			Mungo právě večeřel s Françoisem v domě na Rue Bourbon a bavili se o nadcházejících prezidentských volbách, když zacinkal zvonec. Dole v hale se otevřely dveře, zazněl tlumený rozhovor a pak cvaknutí západky. Za okamžik se objevil Francisův osobní sluha.

			„Tohle vám přinesla jedna černá holka,“ řekl Mungovi.

			Držel jediný květ se čtyřmi širokými bílými, na okrajích nafialovělými okvětními lístky, které vyrůstaly vzhůru ze stonku a pak se kroutily dolů ke špičce zakončené tmavým flíčkem, takže vytvářely srdcovitý tvar.

			„Je to kakost?“ zeptal se de Villiers, který se o zahradničení vůbec nezajímal.

			„Dřínový květ,“ opravil ho Mungo.

			Položil si květ do spojených dlaní, držel ho uctivě jako kněz hostii při svatém přijímání a čichal k němu.

			„Od dámy?“ François koketně pozvedl obočí. „Zdá se, pane, že máte tajnou obdivovatelku.“

			Reakci, kterou vyprovokoval, v nejmenším nečekal. Mungo vzhlédl od květu a sežehl ho vražedným pohledem. De Villiers strnul a zhoupl se mu žaludek.

			Hned nato se na Mungovu tvář vrátil obvyklý úsměv a podal květ zpátky sluhovi.

			„Dej ho do vody,“ přikázal. Pak se chopil nože a vidličky a jediným prudkým pohybem, při kterém se François zachvěl, rozřízl rybu na svém talíři. „Vraťme se k těm volbám.“

			Následujícího dne vstala Camilla brzy ráno. Komorná jí přinesla snídani, ale nevzala si ani sousto. Žaludek měla emocemi zkroucený do uzlu. Dostal Mungo dřínový květ? Pochopil, co znamená? Přijde? A jestli ano, bude to bezpečné – nebo ho najdou?

			Granville na ni čekal v hale u předního vchodu, již oblečený a s lascivním úšklebkem na rtech. Přelétl ji očima od hlavy k patám a Camilla si nechtěla ani představovat, na co myslí.

			„Jdu ke zpovědi,“ oznámila.

			Posměšně se uklonil a otevřel jí dveře. Jakmile vyšla na ulici, uslyšela za sebou ostré kroky. Následovaly ji přes Rue St. Louis, za roh do Rue de Chartres a celou cestu až ke katedrále – jako dunění bubnu, když vedou odsouzenkyně na popraviště.

			Hodiny na věži ukazovaly několik minut po šesté. Nechala Granvillea, aby zaujal obvyklou pozici u vchodu, a zamířila rovnou ke zpovědnici.

			Nevšimla si, že Granville proklouzl do kostela za ní.

			Zpovědnice byla prázdná. Mřížku, kterou Mungo při předchozí návštěvě rozbil, již opravili, ale dřevo nahradili železnými pruty. Za nimi však nikdo neseděl. Ještě než se její oči přizpůsobily temnému šeru, Camilla vycítila, že tu Mungo není.

			Čekala. Pět minut, pak deset. Naděje pohasínala, strach se vršil na obavy. Nepochopil vzkaz. Nemohl přijít. Chester ho našel a už je mrtvý. Nebo se naštval, že u přístaviště na Bannerfieldu neukázala zelené světlo, a opustil ji.

			Chystala se k odchodu, když zaslechla zavrzání dvířek. Do druhé poloviny zpovědnice vklouzl nějaký muž, klesl na klekátko a úlevou zavřel oči.

			„Díky bohu, že jsi přišel,“ vydechla.

			„Obvyklý začátek zní: ,Odpusťte mi, otče, neboť jsem hřešila‘,“ řekl hlas za mřížkou. Ne Mungův, ale vysoký, podrážděný a se silným francouzským přízvukem. „A vy jistě máte spoustu hříchů, z kterých se chcete vyzpovídat.“

			Camilla prudce otevřela oči. Za železnými pruty viděla obrys tělnatého muže s holou hlavou a obličejem zbroceným potem.

			„Kdo jste?“

			„Otec Michel. Tohle vám mám předat.“

			S otráveně sešpulenými rty jí mezi pruty přistrčil papírový lístek. Za normálních okolností by nikdy neporušil svaté příkazy a nedotknutelnost zpovědnice tím, že právě v ní předá vzkaz muže ženě, což je zajisté skandální čin. Jenomže zmíněný muž byl neobyčejně přesvědčivý a věnoval církvi tisíc dolarů, což zajisté přispěje ke větší slávě Boží.

			Camilla si přečetla vzkaz. Nemohl jsem přijít. Sledují tě.

			V tom okamžiku neurvalá ruka vytrhla dvířka zpovědnice. Kněz vyděšeně zaječel, když dovnitř pronikla silná pěst, bezohledně ho vytáhla a hodila na kamennou podlahu katedrály. Nad ní se tyčila děsivá postava vrchního dozorce Granvillea s pistolí v ruce.

			„Co to má znamenat?“ vyjekl kněz.

			„Vy nejste St. John.“

			Frustrovaný Granville působil dojmem, že by kněze nejraději zastřelil. K velkému štěstí velebného pána zkrotil hněv, ovšem pistoli do pouzdra nevrátil. Otočil se a pohledem zkontroloval chrámovou loď. Kromě dvou jeptišek z řádu uršulinek byla prázdná.

			Otylý kněz se zvedl na kolena a pracně vstal.

			„Monsieur,“ zvolal hlasem posvátného hněvu, „co to má znamenat?“

			„Co jste tu dělal?“

			„Poslouchal mou zpověď,“ odpověděla místo duchovního Camilla. Uvnitř se třásla strachem, ale navenek se jí podařilo přeměnit hrůzu na zlostné pobouření. A zatímco Granville věnoval pozornost knězi, měla tolik duchapřítomnosti, aby vzkaz od Munga pečlivě schovala. „Copak se ani nesmím vyzpovídat ze svých hříchů?“

			„Záleží na tom, čeho ses dopustila.“ Granville na ni hleděl s neskrývaným podezřením a Camilla čelila jeho pohledu – jak doufala – nevinností spravedlivého.

			„Jestli jste už přestal děsit tuto dámu, snad byste mohl být tak laskav a opustit příbytek Boží,“ řekl otec Michel důstojně.

			S posledním povadlým pohledem na kněze se Granville odkradl stranou. Ne však daleko. Zaujal postavení poblíž východu a upřeně Camillu sledoval.

			Kněz si oprášil kleriku.

			„Mademoiselle,“ prohlásil koženě, „nevím, jakých hříchů jste se dopustila, obávám se však, že není v mé moci dát vám rozhřešení.“

			Tisíc dolarů mu začalo připadat jako chabá náplast za to, že ho ten krutý bezbožník, co teď stojí u dveří, málem zavraždil.

			„Bůh odpouští všechno,“ připomněla mu.

			„V takovém případě si musíte promluvit přímo s Ním.“

			Kněz si odfrkl a uchýlil se do bezpečí sakristie. Camilla zdráhavě vykročila boční lodí k východu. I s hlídacím psem Granvillem pořád považovala katedrálu za jediné místo ve městě, kde se cítila bezpečná. Kde teď Munga najde?

			Prošla uličkou mezi řadami a pokračovala hlavní chrámovou lodí. Jedna z jeptišek vstala od modliteb a srovnala s ní krok.

			„Kdybyste se chtěla v klidu pomodlit, vždycky můžete navštívit náš klášter,“ prohodila tiše s významným pohledem na Granvillea. „Tam muži nesmějí.“

			„Děkuji,“ řekla Camilla bez zájmu.

			„Zjistila jsem, že když mě něco zneklidňuje, pomáhá mi modlit se k jednotlivým svatým,“ pokračovala řádová sestra. „Samozřejmě ke svatému Ludvíkovi. A někdy také ke svatému Janovi.“

			Camilla na ni vykulila oči. Nepřeslechla se? Svatý Jan – St. John. Ale než se mohla zeptat, jeptiška se otočila k oltáři, pokřižovala se a odběhla. Možná se polekala Granvillea, který se hrozivě blížil, jako kdyby ta drobná služebnice boží mohla být převlečený a maskovaný Mungo.

			„Chci se pomodlit v klášteře svaté Uršuly,“ oznámila mu Camilla.

			Mungo zjistil, že podplatit jeptišku stojí víc než podplatit kněze. A také je k tomu kromě peněz potřeba menší melodrama. Musel nasadit veškerý svůj šarm, aby přesvědčil matku představenou uršulinek, že Camilla je jeho nevlastní sestra, osvobozená žena, kterou unesli z jejího domova v Marylandu a prodali do otroctví v New Orleansu, a že on pro ni přišel, aby ji odvedl z moci jejího zlého a lakotného pána.

			„Kdybych s ní mohl strávit třeba jen půl hodiny,“ žadonil. „Ujistil bych se, že je zdravá, a dohodl s ní podrobnosti, jak ji vysvobodit.“

			Matka představená sice strávila většinu života za zdmi kláštera, nebyla však ani nevinná, ani hloupá. Věděla, že Mungova absurdní historka je s největší pravděpodobností vymyšlená, ovšem pokud je náhodou pravdivá, nemůže být tak nemilosrdná a jeho přání nevyhovět. A také (přiznala sama sobě) mu chtěla pomoci. Ačkoliv se zaslíbila Bohu, zůstala ženou a tento vysoký a pohledný gentleman s kouřově žlutýma očima a dlouhými černými vlasy v ní probudil city, za které bude později muset vykonat pokání.

			No a v neposlední řadě hrálo při jejím rozhodování roli pět tisíc dolarů, které hodlal věnovat klášterní škole.

			Proto když o něco později zaklepala Camilla na klášterní fortnu, byla okamžitě vpuštěna do kláštera, zatímco Granville musel zůstat před bránou. Matka představená ji zavedla do prázdné cely.

			„Dveře necháte otevřené,“ řekla jí. „Já počkám venku.“

			Camilla vstoupila do prosté místnosti s holými nabílenými stěnami a vybavené jen pultíkem a stoličkou, lůžkem a krucifixem nad dveřmi. Na lůžku seděl Mungo a listoval biblí.

			Rozběhla se k němu, prudce ho objala a málem se rozplakala úlevou.

			„Sestřičko,“ přivítal ji Mungo a významně kývl hlavou ke dveřím. Camilla okamžitě pochopila.

			„Bratříčku.“ Posadila se vedle něho a zachovala uctivou vzdálenost pro případ, že by představená nahlédla do cely.

			„Odhalili tvůj útěk?“

			„Chester mě našel. Jeho pochopové by mě zabili, kdybys vystoupil na břeh,“ vysvětlovala tiše. Natáhla se a chtěla ho vzít za ruku, naštěstí si včas vzpomněla na matku představenou.

			„A přesto ti dovolil vrátit se do města?“

			„Podezřívá tě, že ses vrátil. Myslí si, že mě může využít jako návnadu, na kterou tě chytne. Právě proto mě Granville sledoval až do katedrály.“

			„Ale Chester zůstal na Bannerfieldu? A tvůj syn taky?“

			Camilla přitakala a sklopila hlavu jako při modlitbě. V cele se rozhostilo ticho.

			Byli sami, unikli Granvilleovi. Mungo se nemohl ubránit myšlence, jak snadno by Camillu dostal na Havrana. Za půl hodiny by se už plavili do nového života. Nebýt toho chlapce.

			„Chester mého syna nikdy nepustí. Alespoň ne živého.“

			Vzhlédla k Mungovi a mezi oběma proběhl záchvěv porozumění.

			„Za celé ty roky, kdy jsem se domníval, že jsi mrtvá, jsem choval v srdci jedinou myšlenku. Zničit Chestera. Zbavit jej všeho, co je mu drahé. Zbavit ho bohatství, pověsti, cti – a pak mu strčit před oči trosky jeho ambicí. A potom ho zabít.“

			Hlas měl tvrdý jako diamant. Camilla se ani nezachvěla.

			„Jak jsi to chtěl udělat?“

			„Stejně jako on zruinoval mého otce. Skoupit jeho dluhy a pak se o ně přihlásit.“

			Kdysi by Camilla nepotřebovala nic víc než chladnou jistotu jeho hlasu, aby ji přesvědčil, že udělá, co říká. Dnes už se tak snadno unést nenechá.

			„Víš, ono to není tak jednoduché,“ upozornila ho. „Chesterovi trvalo roky, než Windemere získal – a to byl přesně na správném místě, aby mohl tvého otce zmanipulovat, oklamat a podvést.“

			„Ale Chester přece má dluhy, ne?“

			„Obrovské.“ Rozpřáhla paže, co nejvíc to šlo. „Jeho žízeň po půdě a otrocích je neuhasitelná. Aby získal úvěr a mohl nakoupit další pozemky, dal bance do zástavy všechno, co vlastní. Jenomže obrátit ty půjčky proti němu by bylo velmi obtížné. Každý rok musí splatit jen malou část svých dluhů.“

			Mungo se zamyslel. „Takže musím vytvořit situaci, kdy budou všechny jeho dluhy splatné najednou.“

			„To se dá zařídit,“ souhlasila Camilla. „Pokud nesplatí jednu půjčku, všichni ostatní věřitelé mají právo přihlásit se o uhrazení těch svých. Jediný uvolněný pramínek a zhroutí se celá hráz. Ale i kdyby byla banka ochotná jeho dluhy prodat, potřeboval bys celé jmění, abys je mohl skoupit.“

			Mungo se na ni obdivně zadíval. Nemohl uvěřit, že se z obyčejné služebné dívky, kterou znal na Windemere, stala tak sebevědomá žena. Pochopila svět obchodu a financí tak dokonale, že by mohla směle konkurovat kdejakému bankéři na východním pobřeží.

			Teď se však musel věnovat naléhavějším otázkám.

			„Kolik by to dělalo?“

			Camilla se zadívala na krucifix nad dveřmi. „Milion dolarů.“

			Mungo nasál vzduch. Za náklad Havrana získal tři sta tisíc, ale uhrazené náklady a dosavadní útrata v New Orleansu zanechaly v jeho zisku pořádnou díru.

			„Tolik nemám.“

			Usilovně přemýšlel a jeho mysl jen neochotně směřovala, kam ji naváděl. Než zjistil, že Camilla žije, domníval se, že má na pomstu všechen čas na světě. Nyní však bylo najednou všechno naléhavé, na řadu věcí už bylo příliš pozdě. Věděl o možnostech, jak rychle získat bohatství, ale za jakou cenu?

			Nepromluvil, ale Camilla jako by mu uměla číst myšlenky v obličeji. Střetl se s jejím pohledem a vykouzlil na rtech uklidňující úsměv. V jejích očích však viděl jen znepokojení.

			„Jak jsi vlastně tolik zbohatl?“ zeptala se nečekaně.

			„Na tom nezáleží.“

			„Ale záleží.“ Odmlčela se a založila ruce v klíně. „Vím, proč François odjel do Afriky. A vím, že se vrátil s tebou.“

			Úpěnlivě na něj hleděla, jako by mu chtěla vsugerovat, aby to popřel. Mungo zjistil, že nemůže mluvit.

			„Viděla jsem faktury z Havany,“ řekla tiše. „Kolik jich bylo? Dvě stě? Tři sta? Kolik žen? Kolik dětí?“

			„Snažil jsem se…“ Hlas se mu vytratil. Snad poprvé v životě nedokázal promluvit. „Neměl jsem jinou možnost. Dělal jsem to pro tebe.“

			Pohnula se tak rychle, že Mungo nepostřehl, co přichází. Udeřila ho otevřenou dlaní tak silně, že by to u ní nikdy nečekal, a zanechala mu na tváři velký zarudlý a pálící otisk.

			„Tohle už nikdy neříkej!“ vykřikla. „Kdybych si musela myslet, že jsem tě přiměla k tak ohavnému činu, že jsem zapříčinila utrpení tolika lidí, které jsi přikoval k řetězům…“

			Mungovi šlehaly z očí blesky, až se Camilla zalekla, že jí úder vrátí. Od svého narození vstřebávala poučení, že uhodit bělocha je absolutní zločin, a neuměla si představit, že by ho byla schopna. Teď se chvěla v šoku z toho, co provedla, a obrnila se proti odvetě. Mungo sevřel ruku v pěst. Naklonil se k ní, o tolik větší a silnější než ona. Ale nedotkl se jí.

			„Je ti líp? Za ty roky, co jsi Chesterovou účetní – mělas někdy na rukou něco horšího než inkoust? Kolik otroků drží na Bannerfieldu? Ano, sama jsi je z Afriky nepřivezla, ale zařídilas, že dostali nástroje, aby mohli dřít na poli, a jídlo, aby měli plná břicha a mohli dál žít v okovech.“

			Slova ji zasáhla tak hluboko, že by byla raději, kdyby ji udeřil.

			„Dělala jsem, co jsem musela, abych přežila.“

			„Já dělal, co jsem musel, abych tě zachránil.“

			Na místnost dolehlo tíživé ticho. Dělily je snad jen dvě stopy, ale jako by mezi nimi ležela hluboká propast. Nikoli poprvé Camilla žasla, jak moc se toho změnilo za dobu, kdy se neviděli. A uvažovala, jestli láska nebo něco jiného může překlenout tu propast mezi nimi.

			Věřila, že je to možné.

			„Udělals, cos udělal. Asi jsme oba dělali věci…“ Otřásla se a zvedla hlavu. Na řasách se jí leskly slzy, pohled však měla průzračný a pevný. „Musíš mi přísahat, že se k těm černým lodím nikdy nevrátíš. Musíš mi slíbit, že už nikdy nebudeš obchodovat s lidskými životy. Přísahej na svou lásku ke mně.“

			Ještě nikdy nevnímala rozdíl mezi nimi tak silně. Rozdíl mezi svou černou a jeho bílou kůží. Cítila energii v jeho těle, každý sval napjatý jako lev připravený ke skoku. Možná vyjde z této místnosti a ona ho už nikdy neuvidí. Neprůhledné žluté oči jí neposkytly nejmenší náznak.

			A pak Mungo zapomněl na matku představenou za dveřmi, natáhl se pro Camillinu ruku a sevřel ji v dlaních.

			„Přísahám.“

			Hleděl do hlubin jejích očí a neviděl v nich ani stopu viny nebo zrady. Svůj slib mínil vážně. Přesto kdesi uvnitř s překvapením zjistil, že jím slavnostní přísaha, k níž se zavázal, kupodivu nijak nepohnula. Tvář ho stále pálila po políčku, který mu uštědřila, ovšem ve svém svědomí nic necítil. Kdyby se za své činy omlouval, udělal by ze sebe pokrytce, a tím se nikdy nestane. Proč by měl chtít odpuštění?

			Někde mezi Pendletonovými baráky a trhem s otroky v Havaně se vnitřně změnil. Žár hněvu vychladl a přeměnil se v neústupnou tvrdost, do níž pouhá vina nemohla proniknout. Když už něco, pocítil jen slabé znepokojení, že toho tak málo cítí, píchnutí zbytkové vzpomínky na hluboké emoce, jež kdysi prožíval.

			A nad tak chabou výčitkou lze snadno mávnout rukou. Na tomto světě existuje pouze jeden zákon – zákon, který dává silným a bohatým moc nad slabými a nemajetnými.

			Políbil Camillu na čelo. Jeho mysl se již přesunula k řešení praktičtějších problémů. Třeba existuje způsob, jak sehnat peníze.

			„Kdybych měl ten milion dolarů, co potom? Prostě bych zašel za panem Jacksonem a řekl mu, že chci koupit Chesterovy půjčky? Prodal by mi je jako soukromé osobě?“

			„Prodal by je každému, kdyby na tom mohl vydělat, jenomže právě na půjčkách Chesterovi vydělává těžké peníze. Musel bys mu dát pádný důvod k jejich prodeji. Otřást jeho důvěrou v Chestera.“

			„Jak bych to mohl udělat?“ zeptal se Mungo.

			K jeho velkému překvapení se Camilla rozesmála. Riskujíc nesouhlas matky představené ho pohladila po drsné tváři.

			„Pomocí toho, v čem jsi podle mého soudu velice dobrý. Budeš muset vyvolat paniku.“

			Tentýž den odpoledne vykonal Mungo ve městě dvě návštěvy. Nejprve zašel do Neworleanské městské banky, impozantní budovy za mramorovými oblouky Předního přístaviště s výhledem na řeku. Neměl sice domluvenou schůzku, ale úředník ho poznal a bez meškání uvedl do soukromé kanceláře prezidenta banky Jonathana Jacksona. Kancelář voněla doutníky a penězi.

			„Jak jistě víte, uložil jsem si u vás dvě stě tisíc dolarů,“ začal Mungo.

			„Zajisté,“ odvětil Jackson. „Je nám ctí, že můžeme být vašimi bankéři.“

			„Přišel jsem za vámi na doporučení svého dobrého přítele Françoise de Villierse, který v mnoha obchodních případech zastupuje zájmy pana Chestera Mariona.“

			Jackson se při tom jménu usmál. „Troufám si tvrdit, že jsme opatrnou správou jeho účtů umožnili panu Marionovi stát se největším majitelem plantáží na Mississippi.“

			„Půjčili jste mu peníze na realizaci jeho projektů?“

			„Ano.“

			„A stále držíte jeho dluhy?“

			„Ano.“

			Mungo přikývl, jako kdyby se mu potvrdilo nějaké podezření. „Zřejmě víte o pověstech, že by se vaše banka mohla dostat do určitých potíží.“

			Jacksonovi vyrazila na čele kapka potu. Jako se kapitán lodě bojí nejmenší jiskřičky ohně, žije každý bankéř ve strachu, že se objeví jiskřička šeptandy o možné insolvenci. Pokud ji rychle neuhasí, může se rozhořet v pekelný požár, který stráví celou instituci.

			„Jaké pověsti máte na mysli?“

			„Náhodou jsem dnes ráno vyslechl v Masperově kavárně rozhovor dvou mužů, kteří zvažovali, že od vás stáhnou své fondy a přesunou je do banky Union.“

			K první kapce potu se připojila druhá. „Proč by to proboha dělali?“

			„Chester Marion se už prý několik měsíců neukázal v New Orleansu.“

			„To je pravda.“

			„Ti muži tvrdili, že důvodem jeho nepřítomnosti je neschopnost splácet dluhy. Prý se zavrtal na Bannerfieldu a obklopil se ozbrojenými strážemi, aby zakryl skutečnost, že ho postihla neúroda. Jeden z těch chlapíků dokonce řekl – já tomu sice nevěřím, ale on to opravdu řekl –, že Chester spáchal sebevraždu a jeho dozorci to tají a hledají pro jeho sídlo kupce.“

			Jackson udeřil do stolu. „To je sbírka nestydatých lží! Nevím, odkud se ty fámy vzaly, ale mohu vás ujistit, že žádné riziko neexistuje. Absolutně žádné, Chester Marion je spolehlivý zákazník. Pevný jako skála.“

			„Přiznávám, že se mi ulevilo, když to říkáte,“ oddechl si Mungo. „Viděl jste ho v poslední době, abyste mohl potvrdit, že je všechno v pořádku?“

			„Inu, to ne,“ připustil Jackson. „Ale z Bannerfieldu jsem neslyšel nic špatného. Jsem přesvědčen…“

			Odmlčel se. Mungo do něj zavrtal tak pronikavý pohled, že se cítil jako školáček se spuštěnými kaťaty.

			„Jako jeden obchodník druhému – a také jako váš klient – mi dovolte, abych vám dal malou radu,“ řekl Mungo. „Vaší bance by prospělo, kdyby se Chester Marion ukázal v New Orleansu. A raději dřív než později.“

			Jackson se zvedl do plné výšky. „Chester Marion přichází a odchází, jak se mu zlíbí. Ale až příští týden dorazí do New Orleansu jeho bavlna, celý svět uvidí, že má víc peněz, než může kdy utratit. Osobně zajdu do přístavu a dohlédnu na bezpečnou vykládku.“

			Mungo ho obdařil úsměvem, který bůhvíproč vyvolal v Jacksonovi zamrazení. Řekl si, že to bylo průvanem. Přišel listopad a do města pronikl podzimní chlad.

			„To rád slyším.“

			Bankéř se s Mungem rozloučil pevným stiskem ruky a s pocitem úlevy. Neuměl si představit, kdo a proč může takové fámy rozšiřovat, usoudil však, že se mu podařilo potlačit klientovy pochyby.

			Nicméně sotva Mungo zmizel, vytáhl ze zásuvky papír a pero a napsal krátký dopis.

			Vaše dlouhodobá nepřítomnost v New Orleansu vyvolala jistý neklid. Věřím, že vašim záležitostem, stejně jako pozici banky, prospěje, budete-li moci navštívit město a rozptýlit nepodložené pověsti týkající se Vašeho zdraví a prosperity.

			Vložil list do obálky, zapečetil ji a předal sekretářce k okamžitému odeslání nejbližším parníkem, který vyrazí proti proudu. Věřil, že Chester přijede – dlužil bance příliš mnoho peněz, aby takovou výzvu ignoroval. A tím veškeré nechutné fámy skončí.

			Druhá Mungova návštěva platila domu na Rue Royale. Nevěděl, jak ho po předchozím rozhovoru přivítá, ale Solange ho přijala ve svém salonu, pohodlně usazená na pohovce a se sklenkou chlazeného vína v ruce. Mezerami v okenicích pronikaly pruhy pozdně odpoledního slunce.

			„Mám pro tebe investiční příležitost,“ řekl jí.

			„Jsem dost bohatá,“ opáčila Solange znuděně.

			„Mohl bych z tebe udělat majitelku nejlepší a největší plantáže na Mississippi. Pět tisíc akrů pozemků, tisíc otroků a každý rok půl milionu dolarů v bavlně.“

			Ani teď neprojevila zájem. „Je ten muž, kterému plantáž patří, svobodný?“

			„Je.“

			„Takže kdybych tu plantáž chtěla, získala bych ji prostým aktem uzavření manželství – a bez všech intrik a pletich, které mi chceš bezpochyby navrhnout.“

			„Kdyby ses za něho provdala, byla by z tebe do týdne vdova.“

			To už její zájem probudilo. „Copak, je snad nemocný?“

			„Bude – onemocní na mou kulku v srdci.“

			Potěšeně se zasmála. „Je to ten chlap, o kterém jsi mi vyprávěl? Co jsi ho přišel zničit?“

			„Moje síť se už kolem něho neúprosně stahuje. Ale abych obklíčení dokončil, potřebuju milion dolarů.“

			„To je spousta peněz.“ Solange ho gestem přivolala k sobě. „Posaď se tady vedle mě.“

			Mungo váhal. Měla stejně průzračné záměry jako oné noci, kdy ho nechala vlézt oknem do své soukromé kajuty na Černém jestřábu. Skutečnost, že ji při minulé návštěvě odmítl, ji zjevně vůbec neodradila.

			Jenomže od ní potřeboval milion dolarů.

			Přistoupil k pohovce a posadil se na samý kraj. Solange mu položila nohu na klín.

			„Co když ti ty peníze nedám?“

			„Nežádám o dar, jen o půjčku. A jak jsem řekl, na oplátku získáš úžasnou nemovitost.“

			Skopla pantofel a zavrtala mu nohu v punčoše do rozkroku.

			„Když je to tak neodolatelná příležitost, proč mi ji vůbec nabízíš?“

			„Protože nemám milion dolarů.“

			„A když odmítnu?“

			„Vymyslím jiný způsob.“

			„O tom nepochybuju. Jsi ten nejrozhodnější a nejtvrdší chlap, jakého jsem kdy poznala.“ Předklonila se a poskytla mu štědrý pohled pod výstřih. Začala pomalu pohybovat nohou, třela mu ji o slabiny. Usmála se, když ucítila, jak pod jejími doteky tvrdne. „Kdybys se mnou zašel nahoru, mohli bychom si o té záležitosti promluvit podrobněji.“

			Mungo se nepohnul. Podle lesku v jejích očích poznal, že si s ním hraje, zkouší jeho odhodlání. Ale co vlastně chce? Dá mu ty peníze, když jí podlehne? Nebo se mu vysměje jako pokrytci a odvrhne ho?

			„Mám domluvenou schůzku někde jinde.“

			Solange se ušklíbla. „Přijdeš požádat o milion dolarů a potom mi řekneš, že musíš rychle odejít. I kdybys žádal o něco méně přehnaného, řekla bych, že jsi projevil jistý nedostatek delikátnosti.“

			„Omlouvám se, jestli ti připadám nezdvořilý.“

			„Tak pojď nahoru.“

			Mungo se stále nehýbal. „Řekl jsem ti to už posledně, když jsem tu byl. Camilla žije.“

			Solange přimhouřila oči. „Chceš po mně milion, abys za něho vykoupil svou dětskou lásku?“

			„Ty peníze jsou k tomu, abych mohl zničit Chestera Mariona.“

			„Zajímala by mě jedna věc.“ Solange se na něj dívala, jako kdyby chtěla nahlédnout za jeho zlaté oči. „Kdyby sis mohl vybrat jenom jedno – buď zachránit ženu, kterou miluješ, nebo zničit svého nepřítele –, co bys zvolil?“

			„Nemíním se dostat do situace, kdy bych musel volit.“

			Vstala, zašla ke kbelíku s ledem, vytáhla z něho láhev vína a dolila si skleničku. Sklenka naplněná studenou tekutinou se jemně orosila. Solange se zadívala na svůj obraz v zrcadle nad krbovou římsou a zastrčila uvolněný pramen vlasů.

			„Kdybys nezabil mého bratra, neměla bych teď vůbec nic,“ řekla tiše, spíš sama pro sebe. „Po otcově smrti by veškeré dědictví připadlo Afonsovi. Byla bych mu vydaná na milost.“

			Mungo také vstal a díval se na ni přes celou místnost.

			„Já jsem pouze chránil svou čest.“

			„Čest?“ Do hlasu jí pronikl jedovatý tón. „Ty opravdu věříš na čest? Jen pro tohle jsi to všechno dělal? Kvůli cti?“

			„Ne,“ přiznal Mungo. „Čest je pouze uhlazenější výraz pro pýchu.“

			„A výborná omluva pro pomstu.“

			Proč to popírat? „Ano.“

			„Tak proč nevlezeš do mé postele, abys získal peníze, které potřebuješ? Udělal by to každý chlap a ještě by se cítil dvakrát šťastný. Nevyspíš se se mnou výměnou za to, co chceš?“

			„Jestli na tom trváš,“ řekl Mungo. „Nebylo by to to nejhorší, co jsem pro peníze udělal.“

			„To nebylo moc galantní,“ prohodila s hraným rozhořčením, ale Mungo si nemyslel, že ji urazil. Podívala se do skleničky a zakroužila jí. „Tvoje milovaná musí být opravdu vzácná žena, když ti stojí za takové peníze. Krásná, dokonalá, duchaplná, slepě milující. Mesalina v ložnici.“

			„Je jediná, kterou chci.“

			„Tak já ti ji dám.“ Dopila poslední kapky vína, přistoupila k němu a položila mu ruce na boky. Podívala se mu do očí, jako kdyby se připravovala k tanci. „Půjčím ti milion dolarů s ohledem na dluh, který vůči tobě mám za to, že jsi zabil mého bratra. Ale nezapomeň, že je to jenom půjčka. Budu očekávat, že mi ji splatíš – tak či onak.“

			Mungo si uvědomil, že posledních deset minut téměř nedýchal. Cítil se jako omámený, hlava se mu točila z jejího parfému a vína v jejím dechu. Podíval se jí do očí a necítil nic než touhu. Měl by se za to stydět, ale – toho dne už podruhé – zjistil, že nemůže cítit vinu.

			„Nemusíš mi ty peníze dávat,“ řekl jí. „Potřebuju jenom, abys podepsala kus papíru.“

			Ezechiel McMurran rád říkával, že kdyby znal Mississippi ještě líp, byl by z něho sumec. Ve svých nejranějších vzpomínkách se čvachtal v mělčinách na jejích březích. V deseti letech utekl z domu a nechal se najímat na pramice, nahrubo opracované říční bárky, které za oněch krásných starých časů na pomezí převážely po Mississippi zboží a nové osadníky. Tehdy to byl jednosměrný provoz, poháněný pouze proudem. Jako lodivod pomáhal lodím s navigací do New Orleansu, vyhýbat se mělčinám a pomocí dlouhých tyčí odstrkovat plovoucí překážky. V cílovém přístavu se pak plavidla rozebrala na stavební a palivové dříví a McMurran se plahočil pěšky dvě stě mil proti proudu a čekal na další pramici.

			Pak jednoho dne spatřil poblíž New Orleansu absurdní loď bez vesel a plachet, která chrlila kouř z komína a nechávala za sebou zčeřenou brázdu, ovšem nejdůležitější bylo, že supěla proti proudu – proti proudu! – stálou rychlostí tří uzlů. V té chvíli poznal své životní poslání. Díky pohotové vyřídilce pronikl na podivné plavidlo a začal od píky. Zprvu pracoval jako plavčík, pak jako dělník u nakládky a vykládky, posléze postoupil na topiče, potom na strojníka a nakonec to dotáhl na kapitána vlastního parníku. Plavil se z Louisiany až nahoru do Memphisu, převážel vojáky, operní pěvkyně, a dokonce prezidenta.

			Nikdy však nevezl tak cenný náklad, jaký naložil nyní – bavlnu v hodnotě půl milionu dolarů. Bylo jí tolik, že pochyboval, zda ji loď uveze. Byla natěsno uskladněná na spodní palubě Windemere, hradba surové bavlny více než dvacet stop vysoká a přesahující přes obvodový obrys parníku. Přetížené plavidlo sedělo na vodě tak hluboko, že se každá vlnka přelévala přes zábradlí a smáčela náklad trčící přes boky.

			A jako kdyby toho bylo málo, musel se po cestě potýkat i s majitelem přepravované bavlny. Den před plánovaným odplutím Windemere z Bannerfieldu přišel z Neworleanské městské banky dopis, který uvrhl Chestera Mariona do temného rozpoložení. Krátce po jeho přečtení oznámil, že doprovodí svou bavlnu po řece a vezme s sebou svého syna. To si urychleně vyžádalo horečnou činnost spojenou s vyklízením soukromé kajuty, v níž byla rovněž uskladněna bavlna, a zejména s hledáním místa, kam tyto přebytečné žoky uložit.

			Nyní se McMurran v kormidelní kabině nad bouřkovou palubou Windemere mohl utěšovat tím, že se plavba blíží ke svému konci. Na levoboku míjel přístavní hráze a věže New Orleansu, na pravoboku se městský říční provoz stáčel do hlavního kanálu. Windemere, její majitel a náklad již téměř dosáhli svého cíle,

			Nedostali se k němu bez obtíží. Když předchozího večera uvázali loď na noc, strojník odešel na břeh hledat vhodné palivové dříví na přikládání pod kotle. Následující události zůstaly poněkud nejasné. Někdo říkal, že strojník moc pil, jiní tvrdili, že se porval s nějakým černochem, a ještě další měli za to, že zakopl a nešťastně spadl hlavou na kus tvrdého dřeva. Každopádně ho na parník přinesli v bezvědomí a s rozbitou hlavou a bylo jasné, že není schopen vykonávat své povinnosti.

			Naštěstí se na McMurrana usmál osud. U přístaviště stála uvázaná parní loď Nellie Mae. Její kapitán se dozvěděl o kolegových problémech a nabídl mu na výpomoc vlastního strojníka. Když ho McMurran spatřil, viditelně zbledl – byl to chlap jako hora, s největší pravděpodobností mulat a na hlavě neměl jediný vlásek. Měl sto chutí nabídku odmítnout, ale když se obr postavil ke kotlům, rychle bylo jasné, že vládne mimořádnou zručností a citem pro stroje, a McMurran jeho pomoc rád přijal. A ještě lepší bylo, že díky rychlému řešení nemusel o politováníhodném incidentu informovat Chestera Mariona. Kapitán se totiž bál zavdat svému zaměstnavateli příčinu, aby o něm zapochyboval.

			No a teď už byli skoro na místě. Jen čtvrt míle a kapitánovy povinnosti skončí. McMurran před sebou viděl přístaviště a za ním cihlový sklad. Příjezd parníku z Bannerfieldu byl v New Orleansu vždycky významnou událostí a tentokrát se na nábřeží – z nějakého důvodu – shromáždilo mnohem víc lidí než jindy, aby se na něj podívali.

			McMurran pevně svíral kormidelní kolo. Už chybí opravdu jen kousek. Nákladu Chestera Mariona se nesmí nic stát.

			Počasí bylo toho dne nepříjemné. Po obloze se valila těžká mračna a přístav bičoval silný vítr. V zástupu diváků stáli někteří prominentní obchodníci: François de Villiers, jak se dalo čekat, ale také Jonathan Jackson, prezident Neworleanské městské banky. Mnozí si šeptali, že bankéř přišel kvůli pochybám o Chesterově úvěrové spolehlivosti, které se v poslední době ve městě rozšířily. Ti, kteří své peníze do Neworleanské městské banky neukládali, se těm fámám smáli a uzavírali sázky, ovšem její klienti se v obavách ohlíželi přes rameno. V New Orleansu neexistovala žádná tajemství. Všichni věděli, jak těsně jsou aktiva banky navázána na náklad Windemere. Případné pochybnosti zmírňovala i přítomnost dvou tuctů strážných v uniformách bannerfieldské domobrany.

			Mezi muži v decentních oblecích nápadně vyčnívaly dvě ženy. Jedna byla Chesterova milenka – mnozí říkali otrokyně, jiní trvali na tom, že je to svobodná barevná žena – v čistě bílých šatech, které jako by projasňovaly nábřeží pod zataženou oblohou. Druhá byla Solange de Noailles oblečená do lesklého rudého hedvábí, nejžádanější žena ve městě. Nikdo nevěděl, proč přišla. Mladičká otrokyně za ní držela slunečník, který však nevrhal žádný stín, protože slunce se skrylo za mraky. Vedle ní stál zamračený muž v černém obleku. Nedaleký přistavený kočár tažený šestispřežím čekal na příjezd Chestera Mariona, na kozlíku seděl Granville Slaughter s pistolí v ruce.

			Nechyběl ani pan Thomas Sinclair, ale toho si všimla jen hrstka přihlížejících. Opíral se zády o zeď skladiště, hleděl přes hlavy zástupu a kouřil doutník. Čas od času se podíval na hodinky a chvilkami zachytil zaujatý pohled nějaké ženy, na který vždy odpověděl zdvořilým cvrnknutím do klobouku, ale většinou sledoval připlouvající parník.

			Kapitán se rychle blížil k molu. Loď míjela jiná plavidla a zvlněnou brázdou rozhoupávala menší čluny. Malý kutr se k ní přiblížil tak nebezpečně blízko, že ho málem zaplavila příďová vlna. Posádka Windemere si toho nevšímala. Koleso na zádi tepalo vodu, dvojice komínů chrlila kouř.

			Ovšem pozorný pozorovatel by si všiml, že toho kouře je nějak moc.

			McMurran to zprvu necítil. Pozoroval malý kutr, který k nim plul pod plnými plachtami. V čerstvém větru doslova letěl, a když se k nim nebezpečně přiblížil, náhlým větrným poryvem se prudce naklonil. Jeho kapitánovi zřejmě nevadilo, že se řítí proti mohutné parolodi. Pokračoval v kurzu, jako kdyby ji chtěl vzít taranem.

			McMurran z vyvýšené kormidelní budky viděl, že posádku kutru tvoří vesměs černoši. Nebylo to nic neobvyklého – na mississippských lodích sloužila řada svobodných černochů, bývalých otroků –, ale něco na nich ho přimělo podívat se znovu a pořádně. Zvedl k očím dalekohled a prohlížel si obličeje mužů v kutru. Ten na přídi byl menšího vzrůstu, pružný a svalnatý, měl velmi krátké vlasy a velmi tmavou kůži. Kapitána parníku však zaujaly zejména jeho oči. Z toho pohledu vyzařovala sebevědomá síla a majetnický pocit, což McMurranovi připadalo u barevného nepatřičné. Ten člověk nepůsobil dojmem osvobozeného otroka, vypadal spíš jako někdo, koho by ani nenapadlo, že je méněcenné rasy.

			„Pane!“ McMurran opožděně zaregistroval, že ho první důstojník tahá za paži. A nejenom že ho tahal, ale křičel na něho a divoce gestikuloval a ukazoval k lodnímu boku. „Kapitáne!“

			McMurran se podíval naznačeným směrem. Z hlavní paluby se valil černý kouř a v hrozivých mračnech se hromadil kolem kormidelní budky

			„Stalo se něco s kotly?“

			„To nejsou kotly!“ ječel na něho důstojník celý bez sebe. „Hoří bavlna!“

			McMurran pustil kormidlo a vyběhl ven. Ve dveřích se srazil s Chesterem, který vtrhl do kormidelní budky.

			„Co se to sakra děje?“ zařval majitel parníku a nákladu. Vedle něho stál malý chlapec a držel se otce za ruku. „Uhaste to, než přijdeme o všechno!“

			To už se muži rozběhli k pumpám. Opírali se do klik, zatímco jiní natáčeli proudnice na spodní palubu. Jenomže ať se snažili sebevíc, z hadic nevytekla ani kapka.

			„Určitě jsou zatažené uzavírací kohouty!“

			Voda byla k pumpám přiváděna trubkami z řeky a uzavírací kohouty se nacházely na dolní palubě – hluboko pod žoky s bavlnou.

			S bavlnou, která teď hořela.

			Plameny už olizovaly bouřkovou palubu a posádka začala panikařit. McMurran na ně řval, přemlouval je a vyhrožoval, až se mu nakonec podařilo zorganizovat je do řetězů, v nichž si podávali vědra s vodou a chrstali ji na hořící bavlnu. Ale vody bylo příliš málo a s hašením se začalo příliš pozdě. Jakmile vědro vody uhasilo na jednom místě plameny, okolní žár bavlnu okamžitě vysušil a ta vzplála nanovo.

			McMurran si s děsivou jistotou uvědomil, že přijde o svůj parník.

			„Opustit loď!“ zvolal. „Zachraňte se!“

			Na hrůzné divadlo nikdo v New Orleansu do smrti nezapomene. I o několik desetiletí později budou očití svědkové o této tragické události vyprávět zjihlými hlasy svým vnoučatům.

			Windemere plná žoků bavlny, těsně naskládaných všude na hlavní palubě i kolem kotlů, vzplála jako slaměný věchet. Plameny dosud nezachvátily velké koleso na zádi a žhavá výheň pohyb parníku zdánlivě ještě zrychlovala. Řítil se po říční hladině, valil se z něj kouř a vlály za ním plameny a vyorával v lodním provozu na řece širokou brázdu destrukce. Jeho příď drtila menší loďky. Větší zakotvená plavidla se pokoušela uhnout plamennému peklu z cesty, ale neměla na to čas. Parník je odhazoval stranou, vyrážel v trupech obrovské díry – a čeho se dotkl, to vzplálo a připojilo se k mohutnému požáru, až se zdálo, že hoří samotná Mississippi. Přístav zachvátila totální panika. Mnozí přihlížející zmateně prchali, koně zapřažení do čekajícího kočáru se vzpínali a za hlasitého ržání kopali kolem sebe.

			Pouze jediný muž na nábřeží zůstal úplně klidný. Mungo neopustil svou pozorovatelnu u skladiště a sledoval scénu s vyrovnaným výrazem tváře.

			A tam ho našla Camilla.

			„Cos to udělal?“ zaječela. V kouři valícím se od vody jí bílé šaty zešedly. Ve vrstvě popela na obličeji se rýsovaly stružky slz. „Na palubě je můj syn!“

			Toho dne ráno obdržela dopis, v němž Chester potvrzoval, že spolu s Izákem připluje parníkem do města, ale její sdělení Munga nepřekvapilo.

			„Izák je v naprostém bezpečí.“

			Přes vodu zazněl hlasitý praskot. Požár spálil pilíře, které nesly bouřkovou palubu Windemere, a ta se teď zřítila v erupci jisker, jež hrozily zapálit celé město. Do vzduchu vyletěl plamenný chochol, ohnivé inferno stravovalo podlahu paluby. Camilla zařvala hrůzou.

			Jedno plavidlo však uniklo zkáze nedotčeno. Malý kutr se rychle vzdaloval od hořícího parníku, poháněn žhavým dechem požáru za zádí. Kolem něho pršely jiskry a žhavé třísky, ale člun se jako zázrakem nevzňal. Jedna hořící tříska se dotkla plachty a plátnem se šířila kulatá díra s černým okrajem. Diváci na nábřeží zalapali po dechu, ale ostražitá posádka nebezpečí včas zpozorovala. Několik věder vody hořící plachtu uhasilo.

			Na přídi kutru stály tři zmáčené postavy, bezpochyby vylovené z vody. Jedna patřila obrovi olivové pleti s nahou hrudí a holou hlavou, druhá dítěti. A třetí Chesteru Marionovi.

			Kutr přirazil k přístavní hrázi. Dav se valil po schodech a tak dychtil pomoci, že loďku málem potopil, bariérou natažených rukou se nedalo projít. Obr si ovšem cestu prorazil. Zvedl si hocha na rameno a vykročil a dav se musel rozestoupit, jinak by lidé riskovali, že je kráčející hora svalů odstrčí do řeky. Hned za nesourodou dvojicí kráčel Chester. Crčela z něho voda, a pokud mu někdo chtěl vyjádřit účast a soucit či mu blahopřát k šťastnému úniku z plamenů, stačil mu jediný pohled na jeho vzhled a stáhl se hrůzou. Obočí i řasy mu shořely, na zarudlém temeni naskočily puchýře a známky popálenin měl i na líci, kam ho zasáhl hořící kus dřeva. Obličej měl černý od sazí a košile na něm visela v ohořelých cárech. Určitě na něm chytla, než se vrhl do vody. Dírami v tkanině byly vidět další puchýře, které pokrývaly tělo jako šupiny nějakého ohavného plaza.

			Tippoo postavil Izáka na molo. Camilla se rozběhla k chlapci a sevřela ho v náručí, hladila ho po tvářích a odnášela pryč. Procpala se okrajem davu a vyhledala Munga.

			„Jsme svobodní.“ Slzy jí stále proudily po tvářích, ale oči se leskly udiveným potěšením. „Měli bychom se okamžitě ztratit, než tě Chester uvidí.“

			Mungo zaťal zuby. „Ještě ne.“

			„Ale vždyť jsi dosáhl toho, co jsi chtěl.“ Tahala ho za paži jako dítě, ale Mungo se nehýbal. „Zničil jsi Chestera a já jsem získala syna nazpět. Jestli budeme dál čekat, riskujeme úplně všechno.“

			Mungo se na ni sotva podíval, s výrazem nadšení v obličeji sledoval těžce poškozený parník.

			„Ještě jsem s Chesterem neskončil.“

			Plameny na Windemere se viditelně zmenšily, už prakticky neměly co stravovat a matně oranžově zářily na pozadí zčernalé kostry lodní konstrukce. Od čáry ponoru, kde se oheň setkával s vodou, stoupala opona páry. Diváci na nábřeží zase volněji vydechli.

			Pak vybuchly kotly.

			Hluk exploze otřásl městem jako gigantické zahřmění, roztřásl okenní tabulky a donutil kostelní zvony k soucitnému zasténání. Ohnivý gejzír vymrštil kusy strojů, dřevěných trámů, nábytku a lidských těl do výšky tisíce stop. Dosáhly vrcholu své dráhy, snášely se v obloucích jako proudy vody ve fontáně a pršely na město. Železné převodové táhlo prorazilo jako dělová koule zeď domu. Na náměstí před katedrálou padaly znetvořené mrtvoly a části lidských těl, vzňaly se větve stromů. Na město dopadalo krupobití žhavých uhlíků. Muži jdoucí za prací, ženy na procházce a děti v kočárcích utrpěli strašné spáleniny. Kdekoliv uhlíky dopadly, tam vyšlehly plameny. Všude panoval děsivý zmatek a rozléhal se křik zraněných.

			Na vodě výbuch rozlomil trup Windemere na dvě části, které se zhroutily a potápěly se v prstencích páry. Obě poloviny k sobě dosedly jako monstrózní čelisti zavírající se tlamy a po chvíli zmizely pod hladinou. Zůstaly jen plovoucí trosky pohupující se v sykotu žhavých úlomků pršících do vody.

			Přístavní hráz zůstala – jako oko uragánu – kupodivu ušetřena všeobecné zkázy a krveprolití. Síla výbuchu vymrštila trosky nad hlavy diváků. Zatímco krev a oheň ničily město, nábřeží a mola zůstala nedotčena.

			Všechny oči se obrátily k Chesterovi. Dav ho obklopil širokým půlkruhem, lidé se drželi v opatrné vzdálenosti. Ale jeden muž se prodral dopředu. François plakal, vlasy měl rozcuchané a obličej zelený po přestálém šoku. Přiskočil k Chesterovi a jako ustrašené dítě mu sevřel ruku.

			„Co budeme dělat? Co budeme dělat?“

			V zadních řadách zástupu proklouzl mladý úředník k prezidentovi Neworleanské městské banky.

			„Myslím, že byste se měl co nejrychleji vrátit do banky,“ zašeptal mu do ucha.

			„Proč?“

			„Kvůli fámám, které se strašně rychle šíří.“

			Ukázal na mramorové pilíře před vznešenou budovou peněžního ústavu. V městě pohlcovaném plameny se lidé pochopitelně starali i o své úspory. Už teď se před mohutnými dveřmi tísnil nervózní dav, jehož nálada hraničila s hysterií.

			„Co chtějí?“

			„Mezi lidmi se povídá, že jsme veškerý disponibilní kapitál investovali do Marionova podniku, a ten právě zbankrotoval.“

			Jackson zbledl. „Mluvte tiše.“

			Varování přišlo pozdě. Jeden přihlížející, který úředníkova slova zaslechl, se k nim rychle blížil a Jackson v něm ke svému zděšení poznal klienta banky Thomase Sinclaira.

			„Vaše banka investovala převážnou část kapitálu do Chestera Mariona,“ konstatoval Mungo rozrušeně. I on jako by podlehl tíze okamžiku nabitého emocemi a mluvil hodně nahlas bez ohledu na to, co tím způsobuje. „Tvrdil jste mi, že v tom není žádné riziko, jenomže já teď na vlastní oči vidím, že je tomu jinak. Žádám o okamžité vyplacení částky, kterou jsem si u vás uložil.“

			Jackson se s vypětím všech sil nadechl. „Kolik?“

			„Celých dvě stě tisíc.“

			Nejblíže stojící lidé napínali uši a ti, kteří uvěřili, spěchali po nábřeží k bance. Hrozilo, že každým okamžikem vypukne panika.

			„V trezoru máme méně než dvě stě tisíc,“ upozornil úředník šeptem nadřízeného.

			Dav před bankou již bušil na její dveře.

			„Nuže?“ naléhal Mungo. „Mohu dostat své peníze?“

			Jackson na něho tupě zíral a zdálo se, že mu v těle praská každý sval úsilím vyslovit to, co musel říct.

			„Já teď vaše peníze nemám,“ chroptěl jako v posledním tažení. „Kdybyste mohl několik dní počkat…“

			„Možná bych vám mohla pomoci.“

			Nový hlas patřil krásné ženě v nádherných šarlatových šatech, která se zastavila vedle Munga. Za ní se jako stín přiblížil muž přísného obličeje, oblečený v uhlově černém plášti.

			„Jsem markýza Solange de Noailles,“ představila se žena, přestože ji Jackson dobře znal. „A tento pán je můj právní zástupce. Jsem ochotna od vás koupit všechny dluhy Chestera Mariona za částku jeden milion dolarů.“

			Jackson se na ni díval, jako kdyby mluvila čínsky.

			Právník vytáhl z aktovky list papíru.

			„Připravil jsem návrh smlouvy. Má všechny potřebné zákonné náležitosti.“

			Jackson hrábl po dokumentu jako tonoucí po záchranném lanu a rychle si ho přečetl.

			„Proč to děláte?“

			„Markýza by nerada viděla, jak se vaše banka hroutí pod náporem paniky,“ vysvětloval Mungo. „Dobře ví, jak životně důležité jsou pro New Orleans obchod a prosperita.“

			„Na alternativní možnost nechci ani pomyslet,“ dodala Solange tiše.

			Toho dne se již seběhlo tolik neobvyklých a mimořádných věcí, že Jackson pozbyl veškerý smysl pro realitu. Kdyby se v tom kolotoči na chvíli zastavil a zamyslel se, možná by si začal lámat hlavu nad tímto pozoruhodným řetězcem událostí, z nichž každá byla senzačnější než ta předchozí, který ho dotlačil k nečekanému závěru. Možná by si položil otázku, jak je možné, že se tu Solange ocitla právě v rozhodující chvíli a tak dobře připravená, že rovnou přinesla sepsanou smlouvu. Možná by se dokonce zamyslel nad rolí Thomase Sinclaira v tom, co se tu přihodilo. Jenomže v daném okamžiku věděl pouze to, že město hoří a sám má jen několik minut na záchranu své banky. Do jejích akcií investoval každý dolar osobního jmění, a jestli se banka položí, přijde o všechno. Ožebračí manželku, děti se ocitnou zcela bez prostředků.

			Podepsal smlouvu.

			Jen co zvedl pero, právník mu doslova vytrhl podepsaný dokument z ruky a předal ho Mungovi. Ten si ho přitiskl na prsa, aby ho chránil před žhavými uhlíky, které se tu a tam snášely z nebe, a rameny se prodíral davem dopředu.

			Strážní, které Chester rozmístil kolem skladiště, vytvořili před vraty špalír, aby zadrželi dav. Chester stál mezi nimi a nemohl odtrhnout nechápavý pohled od trosek Windemere, které pluly po hladině.

			Mungo se postavil před něj a zvedl čerstvě podepsaný dokument. Vítr mu sfoukl vlasy z obličeje a žluté oči mu zářily nepřirozeným leskem.

			„Chestere Marione!“ zvolal tak hlasitě, že přehlušil i chaos ve městě. „Nastala chvíle, kdy musíš splatit své dluhy!“

			Na tento okamžik se Mungo dlouho připravoval. Snil o něm v temném podpalubí Černého jestřába, ve žhavých afrických džunglích, za dlouhých nocí na Havranu, když poslouchal sténání otroků. Ode dne, kdy se vrátil na Windemere a ležel obličejem v hlíně před hvězdárnou, tvrdě pracoval, aby ho dosáhl. A když teď konečně nastal, nezklamal jeho očekávání.

			I Chester si tento okamžik představoval, jenomže úplně jinak. Všechna obranná opatření, která proti němu vybudoval, se ukázala jako bezcenná. Teď se otočil a uviděl před sebou zhmotnění svých nejhorších nočních můr.

			Mungo St. John.

			Jejich oči se setkaly, ocelová šeď a doutnající žluť. Chesterův popálený a poškrabaný obličej zkroutil překvapený a vzteklý škleb. Úplně ztuhl, až si Mungo pomyslel, že se mu šokem zastavilo srdce. Pouze oči se pohybovaly, těkaly mezi Mungem, Izákem a Camillou. Jako by ty ocelově šedé oči trpěly zásahy stovek ostrých jehliček, když obsáhly rozsah destrukce, kterou Mungo způsobil.

			Pak se vzpamatoval.

			„Na co čekáte?“ zařval na své strážce. „Toto je člověk, před kterým jsem vás varoval. Platím vám, abyste mě před ním chránili. Zastřelte ho!“

			„Ano, zastřelte mě,“ ucedil Mungo chladně. „Zastřelte neozbrojeného muže před dvěma tucty svědků. Pověsí vás za vraždu – a proč? Abyste bránili čest bankrotáře? Neuvidíte ani cent z odměny, kterou vám slíbil.“

			Pomalu se otáčel a díval se každému strážci do očí. Ti jeden po druhém skláněli pušky.

			„Tvá moc je zlomená,“ obrátil se k Chesterovi. „Tento papír, který držím v rukou, je účet za všechny tvé dluhy. A já žádám o jejich splacení.“ Zkroutil rty v krutém úsměvu. „Vzpomínáš, co jsi mi kdysi řekl? Kredit je pro člověka stejně důležitý jako vzduch, který dýchá. Odřízněte ho – a člověk zemře.“

			Chester se zhluboka nadechl. Vzduch mu uvázl v hrdle a vyvolal záchvat kašle. Po dlažbě přístavní hráze se rozstříkly plivance a černý hlen.

			„Tímhle nic nekončí,“ zaskřehotal chraplavě. „Můžeš mi spálit loď, zabít moje lidi a ukrást můj majetek, ale jestli se pokusíš zmocnit se Bannerfieldu, budu s tebou bojovat o každou píď pozemku. I kdyby sis najal ty nejprohnanější právníky v New Orleansu, ti moji je před soudem strčí do kapsy. Zemřeš jako stařec, ale ani tak nedosáhneš na to, po čem tak toužíš.“

			Mungo nezpochybňoval pravdu toho, co Chester řekl.

			„Existuje rychlejší způsob, jak tu záležitost urovnat.“ Z očí mu vyšlehla výzva. „Jako gentlemani.“

			Chester na něho vykulil oči. „Souboj?“

			Mungo viděl v očích nepřítele strach. Byl vysoký, štíhlý a silný, kdežto jeho sok utrpěl při zkáze parníku popáleniny a další zranění. A i tak byl o osm palců menší a otylý, vláčel na sobě nejméně sto liber mrtvé váhy.

			„S tebou se bít nebudu,“ odmítl Chester.

			Mungo ukázal na přihlížející zástup. „Pak celý New Orleans pochopí, že Chester Marion je muž, který nemá čest.“

			„Jestli věříš v čest, jsi ještě větší blázen, než jsem si myslel.“

			„Muž beze cti je muž bez kreditu,“ připomněl mu Mungo.

			Viděl, že Chester začíná měnit postoj. Posměšná poznámka zasáhla cíl, na který mířila. Jižanský gentleman stavěl svou čest nade vše – a byl připraven ji okamžitě bránit –, protože na ní závisel jeho kredit u bank. A muž na Jihu Spojených států je bez kreditu ničím.

			„Dám vám další důvod, proč se bít.“ Dav přihlížejících zašuměl překvapením, když do kruhu vstoupila Solange a vytrhla Mungovi z ruky papír podepsaný prezidentem Neworleanské městské banky Jacksonem. „Toto je právně závazný dokument potvrzující převod všech vašich dluhů. Když v souboji zvítězíte, je váš.“

			Chesterovi poklesla brada. „Má cenu milion dolarů.“

			I Mungo zkoprněl úžasem. „Toto není tvůj boj,“ utrhl se na Solange.

			„Na té listině je uvedeno moje jméno. Můžu si s ní dělat, co chci.“ S ironickým úsměvem se mu podívala do očí. „V zájmu tvé cti.“

			Dokument obrovské ceny se třepotal ve větru, jak ho Solange dvěma prsty držela zvednutý. Chester na něj zíral jako pes uvázaný na řetězu na nedosažitelný kus masa.

			„Kdy a kde?“

			„Teď,“ řekl Mungo. „A tady.“

			Chester zbledl. „Vyloučeno.“

			„Proč?“

			„Tys mě vyzval. Mohu si zvolit zbraně.“

			„Samozřejmě.“

			„A já volím pistole. Musíme počkat, až se najdou vhodné zbraně.“

			Mungo pokynul Tippoovi. Obr k němu přistoupil s těžkou schránkou z růžového dřeva, kterou jako by vylovil ze vzduchu. S cvaknutím otevřel víko a ukázal obsah Chesterovi. V sametem obložené vnitřní výstelce ležely ve vytvarovaných prohlubních dvě skvostné perkusní soubojové pistole. Jejich hlavně byly vykovány z žilkované damascénské oceli a každou zdobila intarzovaná lovecká scéna s koňmi a psy, lesknoucí se zlatem.

			„Předvídal jsem tvou volbu,“ pravil Mungo. „Prosím, prohlédni si je. Zjistíš, že obě jsou v naprostém pořádku.“

			Chester váhavě, jako by se dotýkal hada, uchopil jednu pistoli. Zkontroloval bicí mechanismus, komoru a hlaveň, jako by se ujišťoval, že Mungo se zbraní nemanipuloval a nepoškodil ji.

			„Můžeš si z těch dvou vybrat, kterou chceš,“ vyzval ho Mungo. „Mně je to jedno.“

			Zbraně nabíjel François. Chester si vzal jednu, Mungo druhou. Zástup se natlačil dozadu, aby na okraji přístavní hráze uvolnili dostatek místa. 

			Oba sokové stáli zády k sobě. 

			Na daný povel vykročili, ušli každý deset yardů a otočili se k sobě tváří.

			Mungo držel pistoli nehybně u boku a hleděl do prostoru, který jej dělil od nepřítele. Vyhlídka na smrt ho netrápila. Získal vše, po čem toužil: zbraň v ruce a volnou palebnou dráhu na Chestera.

			Protivníka ovšem v žádném případě nepodceňoval. Chesterovo zdravé oko se do něj propalovalo pohledem šílence. Kdyby mohl navádět kulku pouhou silou vůle, jistě by se zavrtala Mungovi do srdce.

			Na přístavní hráz dolehlo tísnivé ticho. Dav ještě více ustoupil, jako by vycítil žár palčivé nenávisti mezi oběma muži. Shůry se jako sníh snášely vločka popela z Windemere. François pozvedl kapesník.

			„Jedna…,“ zvolal.

			Mungo nechával paži volně svěšenou podél těla. Myslel na Windemere, na matku a otce.

			„Dvě…“

			Zatočil ukazovák kolem spouště. Myslel na mladou otrokyni na Černém jestřábu, na vesnici, kterou přepadl s punuskými bojovníky, na stovky anonymních tváří, které převezl přes Atlantik do Ameriky. Myslel na Camillu.

			„Tř…“

			V zástupu diváků propukl rozruch. Náhle se z něj vynořila Camilla, kterou postrčil Granville. Dovrávorala před Chestera.

			Mungo již švihl paží nahoru s prstem pevně na spoušti. Nečekaný pohyb jen zesílil příval adrenalinu do žil a pohyboval se ještě rychleji. Pružina úderníku se napínala, kladívko se zachvělo.

			Mungovy smysly však byly zostřeny lety bojů o život. Zlatým očím zaměřeným na cíl nic neuniklo. Těsně před dopadem úderníku na kapsli spatřily Camillu.

			U méně zkušeného střelce by to neznamenalo žádný rozdíl, jeho mozek by již vydal impulz ke střelbě a svalům a šlachám ruky by nezbývalo nic jiného než automaticky dokončit nezvratnou akci. Ale Mungo s myslí a tělem seřízenými jemněji než ty nejlepší hodinky poznal Camillu včas a rozhodl se ve zlomku vteřiny.

			Povolil tlak na spoušť.

			Chester popadl Camillu a držel ji před sebou jako štít. Svíral ji předloktím pod krkem a druhou rukou jí přiložil hlaveň pistole ke spánku. Mungo na něho dál mířil, ale nenáviděný nepřítel se skrýval za Camillou a vykukovala mu jen polovina hlavy. Mungo věděl, že zbraň není dostatečně přesná, aby za takových podmínek mohl riskovat výstřel.

			„Pusť ji,“ houkl na Chestera. „Pusť ji, nebo se navždy zneuctíš.“

			„Zneuctím?“ Chester se kdákavě zasmál. „Ty mě chceš poučovat o cti, když raději zachráníš otrokyni, než abys pomstil svého otce? Jsi zbabělec, Mungo St. Johne.“

			„Pusť ji a já ti ukážu, jaký jsem zbabělec.“

			„Myslím, že to neudělám.“ Chester couval k čekajícímu kočáru a Camillu vlekl za sebou. „Tak snadno mě neporazíš,“ hulákal divoce. „Na Bannerfieldu mám pět tisíc ozbrojených mužů, kteří jsou mi naprosto loajální. Vlastním víc otroků a půdy než kdokoliv jiný v celém státě. Odtamtud mě tak snadno nevyštveš.“

			„Pusť ji,“ zopakoval Mungo. „Pusť Camillu a já zapomenu, cos udělal mé rodině.“

			„Co to děláš Mille?“ vykřikl Izák.

			Zatahal otce za loket, ale Chester Camillu nepustil, ani neodtáhl pistoli od její hlavy.

			„Nastup do kočáru,“ řekl synovi.

			Když Izák váhal, bleskurychle ho rukou s pistolí zvedl a hodil do kočáru. Nastoupil hned po něm a vtáhl dovnitř i Camillu. Granville vyskočil na kozlík a práskl do koní. Dvířka se ani nepřibouchla a kočár už se hnal po přístavní hrázi a ztratil se v ulicích města.

			Mungo se za ním rozběhl, ale bylo to beznadějné, šest silných koní dohonit nemohl. Zastavil se a hleděl za mizejícím povozem.

			Doběhl k němu Tippoo. „Kam asi zamíří?“

			„Na Bannerfield,“ odpověděl Mungo. „Nic jiného mu už nezůstalo.“

			„Mám sehnat koně?“

			„Kočárem tam nepojedou.“ Hleděl na oblak prachu a popela, které ujíždějící povoz rozvířil, a snažil se uhodnout záměry nepřítele. „Nemůže riskovat, že bych se tam dostal dřív než on. Nejrychleji se na plantáž dostane parníkem.“

			Tippoo vycenil zuby v úsměvu. „Žádný parník nemá.“

			„Určitě si může nějaký pronajmout.“

			Mungo se ohlédl k řece. Uvnitř hořel divokými emocemi: vztekem nad Chesterovým útěkem; šokem z toho, jak málo chybělo, aby zabil Camillu; obavami o její osud, když se zase dostala Chesterovi do rukou. Navenek však jeho výraz zůstával ledově chladný.

			„Rozpalte kotly na Nellie Mae.“

			Parník Kleopatra si plnou parou razil cestu proti proudu Mississippi. Záklopky pojistných ventilů hlasitým sykotem protestovaly, na tak šílenou rychlost nebyla loď zvyklá. Byla postavena jako luxusní osobní parní loď a na její výbavě se vskutku nešetřilo, ovšem za normálních okolností se po řece plavila vznešeným, dalo by se říci královským tempem jako panovnice, po níž byla pojmenována.

			Dnes však na ní nic z panovnické vznešenosti nebylo. Právě se s roztopenými kotly chystala přirazit k molu a čekat na první pasažéry, když se přiřítil kočár tažený zpěněným šestispřežím. Vyskočil z něho Chester Marion a nabídl kapitánovi deset tisíc dolarů za přepravu na Bannerfield. Ale přes vskutku lukrativní příležitost kapitán váhal. Na vlastní oči viděl požár, který pohltil Windemere, a vzhled Chestera Mariona – špinavý, popálený a v cárech – vzbuzoval jen malou důvěru. Ale kočár předběhl všechny špatné zprávy o tom, co se stalo na přístavní hrázi na druhé straně města, takže pokud bylo kapitánovi známo, Chester Marion měl pořád větší kredit než kdokoliv jiný v celém New Orleansu. Nabídku tedy po krátkém váhání přijal.

			O tři hodiny později už kapitán přemýšlel, že i těch deset tisíc bude nakonec málo. Především zde byl naléhavý tlak, aby Kleopatra co nejrychleji vyplula. Poté po něm Chester žádal, aby topiči přikládali pod kotly jedno poleno za druhým, až ručičky tlakoměrů vylétly na maximum a hrozilo, že kotly vybuchnou. A ani teď, když se parník hnal nebezpečnou rychlostí zvlněným korytem řeky, se nezdálo, že by byl spěchající cestující spokojený. Rázoval po bouřkové palubě a neustále hleděl směrem, odkud připluli, jako kdyby se bál, že se za ním ženou všichni čerti z pekla.

			Pod jeho nohama seděla Camilla osamocená v luxusním velkém salonu. Připomínal plesový sál, byl šedesát stop dlouhý a dvacet vysoký – jako chrámová loď. Všude kolem se nacházely vnější znaky přepychu: zrcadla v pozlacených rámech, křišťálové lustry, mramorový bar a světlíky z barevných skel, propouštějící podivné žlutomodré světlo. Přesto se v něm Camilla cítila jako v hrobce.

			Seděla na plyšové pohovce tak široké, že by se na ni pohodlně vešlo dvanáct lidí. Izáka si posadila na klín.

			„Co se stalo?“ naříkal chlapec.

			Snad veden hluboce zakořeněným instinktem poznal matku, anebo prostě proto, že pro něj představovala jediné bezpečné útočiště na lodi, jí zabořil hlavu mezi ňadra a plakal.

			„Musíš být odvážný,“ nabádala ho. „Vezeme tě domů.“

			Uprostřed chaosu a zkázy, které ten den přinesl, cítila v duši vyrovnaný klid, jaký nikdy dříve nepoznala. Objala syna a pevně ho k sobě přitiskla. Získala, co chtěla. Na ničem jiném nezáleželo.

			Na horní palubě opustil kapitán kormidelní budku a vyhledal Chestera.

			„Takovou rychlost už o moc déle neudržíme. Pálíme dřevo příliš rychle. Musíme zastavit a doplnit palivo.“

			Chester ukázal k zádi. Pluli teď rovným úsekem řeky dlouhým asi tři míle. Za nimi se za posledním zákrutem právě vynořila jiná loď. Podle páry valící se z komínů a bouřlivě rozčeřené vody před přídí bylo jasné, že to není obyčejný poštovní ani nákladní parník na přepravu bavlny.

			„Jestli zastavíme, dožene nás.“

			„Jenomže až k Bannerfieldu nám palivo nevystačí.“

			Chester vztekle dupl. „Z čeho je ta kocábka vyrobená?“

			Kapitán nasucho polkl. „Bílý dub.“

			„A nástavby?“

			„Borovice a cedr.“

			„Takže stojíme na větších zásobách paliva, než potřebujeme. Rozbijte plaňky a naházejte je do topeniště.“

			Kapitán se nehodlal vzdát.

			„Najal jste si mou loď, abych vás dopravil na Bannerfield. Ne abych ji zničil.“

			„Jsem ochoten změnit podmínky dohody. Okamžitě vaši loď koupím za sto tisíc dolarů.“

			Šokovanému kapitánovi poklesla brada. Sto tisíc dolarů násobně převyšovalo hodnotu Kleopatry. Rozhodnutí však nezáleželo na něm. „Nejsem její majitel, takže nemůžu souhlasit, i kdybych chtěl.“

			„Můžete mu to říct, až bude po všem.“

			Byla to velmi lákavá nabídka. S tolika penězi by kapitán mohl majitelům uhradit ztrátu lodi, přidat deset tisíc jako omluvu a pořád by mu zůstalo dost na pohodlný odpočinek.

			Měl však tvrdohlavou náturu.

			„Nebylo by to správné,“ zabručel.

			„No dobře.“

			Chester se na chvíli odmlčel, jako by zvažoval novou nabídku. Potom však změnil názor a vytáhl pistoli. Po neuskutečněném souboji zůstala nabitá a připravená k výstřelu. Bez varování namířil na kapitána a vypálil. Kulka zasáhla nešťastníka těsně pod hrudní kost. Kapitán zavrávoral, chytil se za prsa a s přidušeným výkřikem se zřítil do zpěněné hnědé vody.

			Jeden z členů posádky, který držel hlídku s úkolem hlásit případné nebezpečí, všechno viděl a vytřeštil na Chestera vyděšené oči.

			„Co jste to proboha udělal?“

			„Teď jsem tu pánem já,“ oznámil Chester. Granville, který se od něho na krok nehnul, vytasil vlastní pistoli a namířil ji na námořníka. „Budete poslouchat mé rozkazy, nebo se vydáte za kapitánem přes palubu. Je to jasné?“

			Člen posádky rychle zvážil své možnosti. „Co mám dělat?“

			Chester mávl pistolí k nižší palubě. „Rozeberte ji.“

			Asi míli za nimi uháněla Nellie Mae. Všechny čtyři kotly byly rozpálené doruda a Tippoo ustaraně sledoval tlakoměry, aby nedošlo k výbuchu. Mungo ho našel na hlavní palubě, v žáru topenišť svlečeného do pasu.

			„Můžeš z ní vymačkat kapku rychlosti navíc?“ zařval do rámusu strojů. „Takto Chestera nedoženeme.“

			Tak daleko to nikdy dojít nemělo. Mungo nečekal, že se Chester dostane z přístavní hráze živý. Věděl, co se stane na Windemere, proto zakotvil Nellie Mae o hodný kus dál po proudu, aby ji požár a výbuch Chesterova parníku neohrozil. Když Chester utekl, posádka kutru se musela dlouho tvrdě opírat do vesel, aby se dostala k vlastnímu parníku, a ještě více času ztratili roztápěním kotlů a doplněním zásob dřeva. Chester tak získal možnost nalodit se na Kleopatru a vyplout se značným náskokem.

			Alespoň že nebylo těžké identifikovat loď, na které Chester z New Orleansu utekl. Mungo si všiml parníku, který vyrazil od přístaviště tak rychle, že málem potopil jolu, kterou míjel. A krátce nato poznal na otevřené bouřkové palubě nezaměnitelnou Chesterovu siluetu.

			Tippoo křikl rozkazy na topiče. Jeden z nich se právě prohýbal pod nákladem polen. Shodil je na palubu a začal je strkat pod kotel. S každým dalším přiloženým kusem dřeva hukot strojů zesílil.

			„Nemůžeme se moc přiblížit,“ upozornil Tippoo. „Pořád má Camillu.“

			„Na to jsem nezapomněl,“ ujistil ho Mungo. „Musíme s ním držet krok a počkat, až přistane. Navěky prchat nemůže. Potom ať promluví počty.“ Na Nellie Mae se plavila kompletní posádka Havrana, celkem třicet mužů. „Všechny nás v šachu neudrží.“

			„Kapitáne!“ zavolal Henderson od přídě. „Podívejte se na to!“

			Mungo se rozběhl dopředu. Kleopatra jako by změnila tvar, její záď se nepřirozeně zmenšila. Zadíval se na ni dalekohledem.

			„Rozebírají ji.“ Hlasitě zaklel. „Chester ji spálí až na kostru, jen aby si udržel náskok.“

			„Nám dojde palivo dřív než jim celá loď, kterou mohou spálit,“ poznamenal Henderson.

			Ve spěchu, aby co nejdřív vypluli z New Orleansu, neměli čas naplnit zásobníky dřeva až po okraj.

			Mungo se natáhl, vytrhl lištu z obložení sloupu, který nesl kotlovou palubu, a podal ji Tippoovi. Ten ji hodil do topeniště.

			„Udělej, co bude nutné, i kdybys měl zničit naši vlastní loď. Nesmíme připustit, aby nám unikl.“

			Oba parníky se hnaly proti proudu jako dva otroci připoutaní k sobě jhem uvázaným na krku, které jim nedovolí ani zastavit, ani uhnout z cesty, ani zkrátit či prodloužit mezeru mezi sebou. Ani na noc Kleopatra nezastavila. Plula dál a přes vodu byla vidět zář jejích ohňů jako vzdálená kometa letící proti proudu.

			„Jeď za ní,“ řekl Mungo Wisimu v kormidelní budce. „Nesmíš ji spustit z očí.“

			„Řeka je ve tmě nebezpečná,“ varoval Wisi.

			„Dokud se budeme držet v její linii, nic nám nehrozí. Kdyby v cestě stála nějaká překážka, Chester by do ní narazil první. A měli bychom ho.“

			Té noci však stálo štěstí při Chesterovi. Vypadalo to, že jeho loď řídí samotný ďábel. Vyhýbal se mělčinám a písečným náplavám i plovoucím stromům – někdy tak blízko, že se větve otíraly o trup. Mungovi nezbývalo než spěchat v brázdě Kleopatry.

			V počínajícím svítání spatřil plný rozsah zkázy obou lodí. Obě byly zbaveny vnějšího obložení až po čáru ponoru. Posádky rozebraly paluby, kajuty, stěny a podpůrné trámy a dřevo spálily v topeništích. Na obou parnících zůstaly jen kotly a strojní vybavení na hlavní palubě, ovládací lana a kormidelní budky nahoře na výztuhách. Každá loď vypadala jako tělo stažené z kůže, jemuž byly ponechány jen svaly a životně důležité orgány.

			„Už nemá co spálit,“ poznamenal Henderson.

			„My taky ne,“ povzdechl si Mungo.

			Ale jak slunce stoupalo nad řeku, poznal, že už na tom nezáleží. Pluli již mezi bavlníkovými poli a asi míli před sebou rozeznal skladiště a přistávací mola Bannerfieldu. Chester určitě našel způsob, jak poslat signál osazenstvu plantáže. Mungo dalekohledem viděl příslušníky domobrany v modrých kabátcích shromážděné u přístaviště.

			„Zprávy z New Orleansu sem dosud nedorazily,“ řekl Mungo. „Nevědí, že jejich pán zbankrotoval.“

			Kleopatra se řítila k molu. Jen co do něj narazila, Mungo viděl, jak Chester, Camilla, Granville a Izák vyskočili na břeh a utíkají nahoru po cestě k hlavní budově. Kleopatra se odrazila od mola a pomalu odplouvala unášena proudem.

			„Tento závod jsme prohráli,“ povzdechl si Mungo.

			Hleděl na molo, zatínal pěsti, žluté oči mu planuly vztekem. Věděl, že se jeho muži shlukli kolem něho. Až sem je dovedl hnán touhou po pomstě – a selhal. Vyčkávavě na něj hleděli a čekali, až jim poví, co bude dál.

			„Chtěl jsem Chestera zastřelit na přístavní hrázi v New Orleansu v čestném a spravedlivém souboji,“ začal pomalu. „Když mi toto vítězství odepřel, doufal jsem, že ho dostihnu na řece a tam s ním skoncuju. Teď mi zbývá jediné východisko – probojovat si cestu do jeho sídla. Jenomže on tam na nás čeká s celou armádou.“

			Muži nevzrušeně poslouchali.

			„Toto je můj osobní boj. Nelze v něm získat bohatství ani slávu. Nemohu po vás žádat, abyste kvůli mé pomstě riskovali život. Chcete-li, můžete se na Nellie Mae vrátit do New Orleansu. Nebudu vám to mít za zlé.“

			Muži stále nedali najevo, co si myslí.

			„Na stole v mé kajutě na Havranu najdete právní listinu, která rozděluje vlastnictví lodě mezi vás všechny. Podepsal jsem ji dnes ráno pro případ, že by souboj nedopadl v můj prospěch. Žádám vás o jediné. Než odplujete, vysaďte mě na břeh.“

			Muži si vyměňovali nejisté pohledy. Ani jeden nenašel odvahu promluvit. Nakonec se jeden po druhém otočili k Tippoovi. Mungo sledoval jejich pohledy a pátral v přítelových očích.

			Obr zavrtěl hlavou. „Ne.“

			„Ne?“

			„Ne,“ řekl Wisi.

			„Ne,“ přidal se Virgil Henderson. „Jsi náš kapitán. Budeme s tebou bojovat až do konce.“

			Ostatní souhlasně přikyvovali. Jejich dychtivé, odvážné obličeje pokrýval černý nános sazí z topenišť, ruce měli samý puchýř a oděrku, jak usilovně rozebírali loď. Ale ani jeden z nich nedal najevo nejmenší pochyby.

			Mungo přikývl. Do oka mu zřejmě spadla saze, protože mu z něj vytekla slza. Netrpělivě ji utřel.

			„Budiž.“

			„Ti muži, proti kterým bojujeme,“ ptal se Wisi, „odvedeme je a prodáme?“

			Navzdory zoufalé situaci se Mungo usmál.

			„Kdyby bylo po mém, poslal bych je v řetězech do Afriky a prodal je tvému otci jako osobní otroky. Budeme se však muset spokojit s tím, že je zabijeme.“

			Tippoo ukázal na přístaviště. Příslušníci domobrany se zformovali do dvou linií. Jedna se táhla po přístavní hrázi, druhá souběžně s ní na vyvýšeném břehu. Nad Mungovými lidmi měli nejméně dvojnásobnou početní převahu a další stovky bezpochyby čekaly hlouběji ve vnitrozemí na plantáži. Jak se k nim parník blížil, pozvedli pušky.

			„Je jich nějak moc,“ zabručel Tippoo.

			„V tom případě musíme bojovat dvakrát tvrději.“ Mungo pod nohama cítil, že parník proti proudu zpomaluje. Když spolu mluvili na palubě, nezůstal dole nikdo, kdo by přikládal, a kotly vychládaly. „Kolik paliva ještě máme?“

			„Spálili jsme ho.“ Tippoo ukázal na kormidelní budku. „Zůstalo jen tohle.“

			„A bez té boudy nemůžeme loď řídit,“ dodal Wisi.

			„Na tom už nezáleží.“ Od přistávacího mola je v té chvíli dělilo necelé čtvrt míle. „Plujeme ve správném kurzu.“

			Přesekli silná lana, která spojovala kolo s kormidlem, a smotali je. Pak Tippoo a jeho muži podsekli sekerami vzpěry pod kormidelní budkou a celá konstrukce se skácela. Během chvilky ji rozštípali a kusy dřeva naházeli pod kotly, aniž se zdržovali s jejich zkracováním, aby se vešly do topeniště. Písty zvýšily frekvenci, dlouhé převodové páky ke kolesu duněly jako kopyta cválajících koní. Koleso na zádi se roztočilo rychleji a s posledním impulzem energie hnalo loď k přístavišti. Přes očesané boky trupu se přelévala voda.

			Zaburácely výstřely, ale kulky nikoho nezasáhly. Mungo se se svými muži kryl mezi kotly, kde byli chráněni masou železa. Neviděl, kam plují, ale na tom stejně nezáleželo, protože nemohli loď řídit. Nellie Mae jako opilý rytíř pokračovala v posledním velkolepém nájezdu přímo proti přístavišti.

			Domobranci si uvědomili, co má nepřítel v úmyslu, a přestali střílet. Ti na přístavním molu utekli nahoru na břeh a narazili do zformované řady. Nastal zmatek, na schodech propukla mela modrých kabátců. Mnozí ztratili rovnováhu a zřítili se na hráz, jiní nemohli v té mase těl vstát.

			Mungo pokynul Tippoovi, který se na daný signál rozběhl k malému dělu na otočné lafetě. Byla to spíš obřadní zbraň a tak prorezavělá, že byla stejně nebezpečná mužům před sebou jako za sebou. Teď však bylo dělo – stejně jako loď – připraveno k poslednímu výstřelu. Tippoo je nabil hrozivou směsí mušketových kulí a hřebíků z rozebrané lodní konstrukce. Zapálil doutnák, dosprintoval zpět k úkrytu a vrhl se mezi kotly.

			Parník narazil v plné rychlosti do mola. Jeho příď rozdrtila nosné pilíře a rozštípala prkna přístaviště. Síla nárazu smetla některé příslušníky domobrany do vody, ti méně šťastní skončili rozmačkaní mezi trupem a říčním břehem. Vteřinu před nárazem vychrlilo dělo vražedné krupobití malých kovových projektilů na muže tísnící se na hřebeni svahu nad přístavem. Při výbuchu prachové nálože se dělo rozpadlo, ale jeho kartáčová střela způsobila mezi Chesterovými muži strašlivá jatka a rozsekala je na kousky.

			Než se stačili vzpamatovat, Mungovi lidé vyběhli z úkrytu mezi kotly a zaútočili na ně, krytí oblaky kouře. Mungo běžel v jejich čele. Přeskočil rozdrcenou příď, s mohutným cákáním přebrodil příbřežní mělčinu a s mečem v ruce se vrhl do krvavé masy před sebou. Vlevo od něj se Tippoo oháněl útočnou sekerou, vpravo Wisi bodal do nepřátel krátkým kopím, které si přivezl z Afriky.

			V Chesterově soukromé armádě sloužili mnozí z nejhorší a nejbezohlednější spodiny v zemi: rváči, tuláci, přístavní nosiči a povaleči. Jenže ti byli zvyklí spíš na hospodské rvačky a pouliční potyčky než na řádné bitvy. Řadu měsíců střežili Bannerfield před nepřítelem, který se vůbec neukázal, brali Chesterovy peníze a pili jeho whisky. Když teď konečně přišel útok, nebyli na něj vůbec připraveni. Vzduch zněl hrůzou smrtelného zápasu Nellie Mae, jejíž trup se rozpadal, syčením pukajících kotlů a výkřiky umírajících a topících se mužů.

			Chatrná řada příslušníků domobrany se rozpadla a Chesterovi lidé se dali na útěk přes bavlníková pole k velkému domu, který se rýsoval v dálce. Mungo se hnal za nimi a zastavil se, jen aby zvedl dvě odhozené pušky a přehodil si je přes rameno. Běžel tak rychle, že předbíhal pomalejší domobrance. V letu je sekal mečem a nechával je svíjet se na zemi, aby je Tippoo nebo Wisi dorazili.

			Doběhl k ubikacím otroků, jež tvořila řada za řadou obílených chatrčí. Přestože bylo pravé poledne, jejich obyvatelé se rozprchli jako ptáci před zemětřesením. Otroci nebyli ochotni bránit svého pána, ale kdyby proti němu pozvedli zbraň, byli by odsouzeni k smrti a umírali by za nepředstavitelného utrpení. Otroci prostě utekli a nechali Munga bez překážek projít.

			Za vesnicí otroků se terén zvedal do travnatého svahu a uprostřed rozsáhlé plošiny na temeni pahorku stál dům.

			Jeho rozměry vzaly Mungovi dech. Chesterův velký obytný dům by spíš zasloužil označení hrad. Stál na kopci a byl obklopen širokými nádržemi, které vytvářely něco jako středověký vodní příkop. Přístup k němu byl možný pouze po úzké cestě vedené po hrázi mezi nádržemi, jakémsi mostu k hlavnímu schodišti domu.

			A byl dobře hlídaný. Do hlíny u Mungových nohou se zavrtala kulka. Vrhl se k zemi a odplazil se do úkrytu za nízkou kamennou zídkou, která lemovala vodní příkop. Do zídky okamžitě pleskla salva kulek. Domobrana sice utekla od přístaviště, byla však víc než připravena hájit dům.

			Tippoo se doplazil k veliteli a odvážil se nahlédnout přes zídku.

			„Je tam Chester?“

			„Nejspíš je,“ odpověděl Mungo.

			„Aby ses dostal dovnitř, potřebuješ obléhací děla.“

			Mungo také nahlédl přes zídku. „Mohli bychom ten příkop přeplavat.“

			Tippoo důrazně zavrtěl hlavou a ukázal k protějšímu břehu, kde při patě opěrné zdi leželo něco jako dlouhý kmen stromu s drsnou kůrou.

			„Krokodýli.“

			„Aligátoři,“ opravil ho Mungo.

			Na afrických řekách vídal jejich bratrance dost často, aby pochopil pošetilost snahy přeplavat příkop. Rychle uvažoval.

			„Možná by to šlo i jinak.“

			Muži střežící velký dům na Bannerfieldu prožili zmatené ráno. Od chvíle, kdy se Chester dozvěděl, že jeho nepřítele Munga St. Johna viděli v New Orleansu, domobrana vyčkávala ve stavu nejvyšší pohotovosti, ale když velitel před třemi dny odplul na Windemere, morálka silně poklesla. Bavlna byla sklizena a jejich pán pryč, takže se jistě neměli čeho obávat.

			Pak je však vytrhla z klidu zpráva o Chesterově náhlém, nečekaném návratu. Ještě než se úplně probudili, zazněly od řeky výstřely a pak se k nim přes pole donesl burácivý výbuch. Krátce nato spatřili svého pána přibíhat po cestě spolu s jeho synem, hlavním dozorcem a otrokyní, která byla jeho milenkou. Chester už z dálky hulákal rozkazy, aby se připravili k bitvě.

			Popadli pušky a zaujali pozice, i když si neuměli představit, kdo by na ně za slunného dopoledne v srdci Louisiany mohl zaútočit. Ovšem krátce nato spatřili na vlastní oči důkazy prudkých bojů. Od řeky se vraceli jejich spolubojovníci – někteří běželi, jiní kulhali –, všichni zakrvácení a pokrytí prachem a skvrnami od kouře. Jen co se dostali do relativního bezpečí, vyprávěli ztrhanými hlasy fantastické příběhy o hordách černochů rojících se od řeky, o hořících lodích, o masakrech na bavlníkových polích. Pro muže z domu bylo těžké jim uvěřit, ale jejich rány byly až moc opravdové.

			Příval uprchlíků zřídl a od vesnice otroků teď přibíhal k hlavnímu domu poslední hlouček. Bylo jich pět nebo šest, na sobě modré kabátce domobrany a na hlavě plátěné polní čepice. Běželi po okraji příkopu k přístupové cestě na hrázi mezi nádržemi s vodou. Za nimi se hnalo asi deset nebo dvanáct černochů mávajících oštěpy a puškami.

			Strážní v domě zřejmě uprchlíky, kteří k nim běželi, hned nepoznali. Ale jejich obličeje byly zakryté čapkami a utíkali se sklopenými hlavami, aby se co nejméně vystavovali kulkám pronásledovatelů. A v každém případě Chester zverboval do své soukromé armády tolik mužů, že se všichni mezi sebou nemohli znát. Ovšem jedna věc byla naprosto zřejmá. Muži v uniformách byli běloši a ti, kdo se za nimi hnali, měli černou kůži.

			Ozbrojený černoch, který povstal proti svým bílým pánům – něco takového nemohli obránci domu připustit. Bez váhání otevřeli hlavní dveře a vpustili své kamarády dovnitř.

			Mungo přebíhal most přes příkop v obavě, že na něm ukořistěný kabát uniformy praskne. Všechny instinkty na něj ječely, že je naprosté šílenství řítit se po hlavě přímo proti nepřátelským puškám, ale nesměl dát najevo emoce. Jeho jedinou ochranou teď byla absolutní sebedůvěra. Kdyby mužům v domě poskytl sebemenší náznak, že není tím, za koho se pod modrým kabátcem vydává, byl by okamžitě mrtvý.

			Na vzdálenějším konci mostu se zastavil, otočil a vystřelil na své pronásledovatele. Wisiho hlavu sice minul v bezpečné vzdálenosti, ale kulka přece jenom prolétla kolem cíle natolik blízko, aby působila přesvědčivě. Wisi se vrhl k zemi a překulil se za velkou kamennou nádobu, aby ho obránci domu nemohli zasáhnout.

			Mungo běžel dál. Přímo před ním se zvedalo schodiště k širokému a vysokému hlavnímu vchodu do domu – a masivní dveře byly otevřené. Bral schody po třech, Virgil Henderson a další běloši z Havrana dusali za ním.

			Zpoza dveří vyhlédl jako krysa zjizvený obličej.

			„Dovnitř!“ zařval. „Dělejte!“

			Mungo vběhl do domu. Rozlehlá vstupní hala připomínala podzemní dóm, teď se však změnila v něco mezi polní nemocnicí a zbrojnicí. Zranění leželi kolem zdí a krváceli na mramorovou podlahu, v zadní části haly se vršily naskládané bedny s municí a soudky se střelným prachem. U paty schodiště domobranci urychleně stavěli z pytlů s pískem provizorní barikádu.

			„Nezavírejte ty dveře,“ žádal Mungo. „Je tam ještě dost našich, co utíkají k domu.“

			Muž se zjizveným obličejem znovu vyhlédl. Černoši se stáhli za hliněné valy a jen občas se nad hřebenem některý vynořil a poslal na dům kulku.

			„Kdo to sakra je?“ vyhrkl Chesterův muž. „Pan Marion nám řekl, že na nás asi někdo zaútočí, ale v životě by mě nenapadlo, že by nás mohli napadnout negři.“

			„To věřím,“ utrousil Mungo a vrazil mu nůž do srdce.

			V chaosu, který v hale vládl, si toho nikdo nevšiml. Muž se zhroutil na podlahu a z prsou mu vytékala krev, ale tím se nijak neodlišoval od ostatních raněných v rozlehlé místnosti. Mungo tak získal čas proniknout hlouběji do nitra domu. Jeho muži se kolem něj roztáhli do rojnice.

			„Kdo tady velí?“ otázal se Mungo důrazně.

			Otočil se k němu muž s výložkami poručíka.

			„Já.“

			Mungo vytasil pistoli a namířil na něho. Šokovaný poručík vytřeštil oči, ale ani tehdy nepochopil, že mu hrozí bezprostřední nebezpečí. Viděl jen bělocha v uniformě.

			„Proboha, co to…?“

			„Bůh s tím nemá nic společného.“

			Mungo vystřelil poručíkovi mozek z hlavy, krev a šedá hmota potřísnily obličeje mužů, kteří stáli za ním. Pořád ještě si protírali oči, když se na ně vrhli Hendersonovi muži s meči a sekerami.

			Vypukl totální chaos. Domobranci nedokázali rozlišit, kdo je přítel a kdo nepřítel, a naprostá většina jich vzala nohy na ramena. Ranění, kteří právě unikli jednomu masakru, se k nim snažili připojit. Ti, kteří nemohli chodit, se vlekli po podlaze, podráželi nohy ostatním a zablokovali dveře. Prchající se tak stali snadnými terči pro posádku Havrana.

			Muži ve vyšších patrech nevěděli, co se děje, zezdola však slyšeli křik a střelbu. Nepříteli se nějak podařilo proniknout do domu. Opustili svá stanoviště a rozběhli se – někteří do bitvy, jiní od ní utíkali. Wisi a jeho bojovníci se tak mohli bez rizika přiblížit. Přeběhli cestu na hřebeni klenuté hráze a vtrhli do hlavních dveří právě včas, aby napadli posily sbíhající po schodech z vyšších pater.

			Za několik minut halu vyčistili. Z domobranců zůstali naživu jen ti, kdo byli příliš slabí, aby mohli odejít zemřít někam jinam.

			„Prohledejte dům!“ zařval Mungo do rámusu. „Najděte Camillu! Najděte Chestera!“

			Posádka Havrana se rozdělila. Námořníci ve dvojicích procházeli jednotlivé pokoje a zastavovali se, jen aby vystřelili nebo znovu nabili. Někteří Chesterovi muži se skrývali za závěsy nebo pod nábytkem. Námořníci je vytahovali z úkrytů a nemilosrdně zabíjeli. Jiní domobranci vyskočili okny, uvázli však ve vodním příkopu. Jen hrstka se ho pokusila přeplavat, ale na protější břeh se nedostal ani jeden.

			Mungo pobíhal kouřem, který se vznášel nad jatkami, jako pekelný démon a volal Camillu. V jedné místnosti narazil na obrovskou mapu, která zakrývala celou stěnu a byla vyzdobena zlatem. Úhledně vykreslená pole byla postříkána krví a rozstřílena kulkami, které se zaryly do omítky. V jiném pokoji ležel převrácený klavír, který zřejmě sloužil jako barikáda.

			Na okamžik se zastavil a nabil pistoli. Přestávka mu umožnila zaposlouchat se do zvuků v domě. Bitevní ryk již téměř utichl, jeho lidé vyhnali většinu domobranců z budovy. Slyšel jen občasný výstřel a zmučený nářek raněných.

			A – mnohem blíž – dětský pláč.

			Mungo se vydal za nářkem. Prošel kulečníkovou hernou a salonem k otevřeným dveřím. Vedly na širokou mramorovou terasu vyzdobenou sochami v klasických pózách. A mezi kamennými postavami spatřil čtyři živé: Camillu, Izáka, Granvillea a Chestera.

			Byli špinaví. Pod zraky bezchybně bílých soch vypadali jako tvorové z podzemí. Oděvy měli pokryté skvrnami od sazí, krve a bláta, vlasy divoce rozcuchané. Určitě prchali domem v naději, že utečou přes terasu do východního křídla, ale k protějším dveřím kdosi přirazil mohutnou a těžkou skříň a zatarasil jim únikovou cestu. Neměli kam utéct.

			Granville spatřil Munga jako první. Namířil na něj pistoli a vypálil, ale jiskra z pazourku dopadla na prázdnou pánvičku. Mungo se usmál. Zvedl vlastní pistoli a střelil Granvillea mezi oči.

			Izák ječel hrůzou. Mungo kráčel přes terasu a hleděl na Chestera. Šedé oči, kdysi tak kruté a sebevědomé, byly ohraničené krví a slzely účinkem štiplavého kouře. Z prasklého puchýře na tváři tekl hnis smísený s krví. Celý život to byl netvor, běželo Mungovi hlavou. Teď se zlo z jeho nitra přelilo i na povrch, aby je viděl celý svět.

			V Mungově srdci zpívala andělsky čistým hlasem pomsta. Zničil Chestera. Přivedl ho k bankrotu. Ponížil ho, dokázal, že je bezectný zbabělec. Obral ho do posledního kousku o všechno, co vlastnil. Teď už zbývalo jenom dokončit pomstu.

			Mungo přistoupil blíž, zvedl pistoli a namířil Chesterovi na hlavu.

			„Obral jsi mě o celý můj život,“ drtil mezi zuby. „Přísahal jsem, že ti oplatím stejnou mincí, že tě donutím dívat se, jak rozebírám tvůj život cihlu po cihle a rozbíjím ho na prach.“

			Užuž se chystal zmáčknout spoušť, když jeho pozornost rozptýlil náhlý pohyb. Zpoza nedaleké sochy, za níž se krčil, vyběhl Izák, přiskočil k Chesterovi a objal mu nohy.

			„Neubližuj tatínkovi.“

			Tohle bylo to poslední, co Mungo od hošíka čekal. Překvapeně se zarazil a sklopil oči, aby se podíval na chlapce, který se tiskl k Chesterovým nohám a vzdorovitě hleděl na muže s pistolí. Pleť měl tmavší než Chester, vlasy černé a tvrdé. Ale když se mu Mungo podíval do očí, vykulených a vyděšených, spatřil v nich stejnou sílu a odhodlání, jimiž vládl muž vedle něho.

			Mungo zmlkl. Podíval se na Camillu očima přetékajícíma děsivými emocemi.

			„Myslel jsem, že je to tvůj syn.“

			„Je,“ zašeptala.

			„Ale tvrdilas mi, že jeho otcem je jeden z Chesterových dozorců.“

			Camilla neodpověděla. Nezáleželo na tom. Pravda byla zřetelně vepsána v Chesterově obličeji.

			„Jestli máš v srdci jen špetku lidskosti, na kolenou tě prosím, ušetři ho,“ žadonil Chester. Izák se rozplakal. Chester ho bez rozmyšlení zvedl do náruče a přitiskl k hrudi. „Je nevinný.“

			Mungo přejížděl očima od Chestera přes Izáka na Camillu a zase zpět a snad poprvé v životě ho ochromila nerozhodnost.

			„Proč jsi mi to neřekla?“ zeptal se tiše.

			„Protože jsem se bála, že ho zabiješ,“ odpověděla Camilla.

			„Tys mi nevěřila.“ Mungovi zaplálo v očích. „Kdys mi to chtěla říct? Až zabiju Chestera a osvobodím tě? Až bych tvého syna adoptoval, vzal ho za vlastního? Až bych ho ustanovil svým dědicem? Myslíš si snad, že bych byl tak hluchý, abych neslyšel, jak se mi Chester ze záhrobí vysmívá? Jak se raduje z konečné pomsty, když vložil své kukaččí mládě do mého hnízda?“

			„Ty bys to nepochopil,“ řekla Camilla. Do očí se jí nahrnuly slzy. „Říkáš, že tě Chester o všechno připravil. Ale ztratil jsi někdy svobodu? Své jméno? Právo označovat sám sebe za lidskou bytost? Izák je všechno, co jsem kdy na tomto světě měla.“

			„Mělas mě,“ namítl Mungo.

			„A jestli to pro tebe něco znamená, jestli mě opravdu miluješ, jak tvrdíš, tak Izáka ušetři.“

			Pistole v Mungově ruce se kymácela zleva doprava jako střelka kompasu v bouři. Camilla a Chester. Láska, nebo pomsta. Tyto dva pocity se v jeho hrudi svářily tak divoce, až se bál, že mu pukne srdce. Chester stál s Izákem v náručí u zadního okraje terasy. Chlapec mu zakrýval hrudník a část hlavy a Mungo prakticky neměl kam namířit zbraň. A i kdyby Chestera trefil, energie letící kulky by ho srazila dozadu z terasy do vodního příkopu. A Izáka by strhl s sebou.

			„Nech ho jít,“ zašeptala Camilla. „Už jsi toho udělal dost.“

			Mungo ji sotva slyšel. Jak by mohl Chestera ušetřit, nechat svou pomstu nedokončenou? Ale pokud zemře Izák, Camillu navždy ztratí.

			Nemíním se dostat do situace, kdy bych musel volit, řekl před pár dny Solange. A jako už kdysi na pobřeží Afriky slyšel, jak se mu bohyně osudu Moiry smějí.

			Co uděláš?

			Znovu se ocitl v podpalubí s otroky na Černém jestřábu. Strašný zápach, utrpení, zvuky – peklo lidského utrpení – a mladá dívka s vyděšenýma očima. Jestli teď Chestera nezabije, všechny ty strašné věcí, jichž se v minulosti dopustil, by vlastně nebyly k ničemu. Žízeň po pomstě, která ho zahnala do těch nejtemnějších míst na světě, by zůstala neuhašena.

			„Prosím,“ žadonila Camilla.

			Mungo přikývl. Výraz jeho obličeje se projasnil. Jako by se mu hluboko v srdci sám od sebe rozvázal veliký zasukovaný uzel.

			Namířil pistoli Chesterovi na hlavu a vypálil.

			Výstřel se rozlehl po mramorové terase a odrazil se ozvěnou od zdí domu jako plná boční salva válečné lodi. Ale i v tom zaburácení Mungo zaslechl pronikavý výkřik, který pronikl hlukem a naráz zmlkl.

			V očích ho štípal kouř, ale ne tak silně, aby neviděl, co provedl. Na okraji terasy stál Chester ztuhlý šokem. Nedíval se na Munga, díval se na ženu v bílém, která krvácela u jeho nohou. Kulatá dírka nad levým prsem označovala místo, kudy do ní vnikla kulka, když se jí vrhla do cesty.

			„Millo!“ vykřikl Izák. Vykroutil se z otcova sevření, seskočil na zem a řval jako novorozeně, když se poprvé nadechne. Přiskočil ke Camille, zatahal ji za ruku, ale ona se nepohnula. „Mami!“

			Mungo nedokázal od Camilly odtrhnout oči, přesto postřehl, že Chester sahá pod plášť, jako to udělal v pracovně na Windemere toho dne, kdy se Mungo vrátil z Cambridge. Tehdy vytáhl malou pistoli s rukojetí vykládanou perletí, kterou pod pláštěm skrýval.

			Chester nestihl zbraň vytasit. Mungo zařval a skočil na něho přes Camillino tělo. Chester měl pravou ruku stále uvězněnou pod pláštěm a nemohl se bránit. Než stačil zareagovat, Mungo ho chytil oběma rukama kolem boků, zvedl ho, udělal krok dopředu a shodil nepřítele do vodního příkopu. Po hladině se rozběhly vlny a z břehů sklouzly do vody temné stíny, které rychle mířily k místu, kam Chester dopadl. Voda se začala vařit.

			Mungo se na to nedíval. Klečel vedle Camilly, choval ji v náručí, hladil po tváři a znovu a znovu opakoval její jméno. Její krev mu vsakovala do košile. Z očí mu proudily slzy, stékaly po tvářích a kapaly Camille na obličej. Nehýbala se.

			Mungovi se táhla po hřbetu ruky úzká stružka krve a stáčela se na zápěstí.

			Camilla konečně získala svobodu.

			Po bitvě seděl Mungo sám na širokém schodišti před velkým domem, hleděl na vodní nádrže a prázdná bavlníková pole za nimi. Wisi a jeho bojovníci vynášeli z domu mrtvoly a skládali je jako polena na příjezdovou cestu. Vpravo stoupal kouř, ale byly to jen ohně, na nichž si otroci připravovali večeři. Jakmile skončily boje, vrátili se do vesnice, do svých domovů a ke svým povinnostem, jako kdyby nikdy neodešli. Pro ně se nic nezměnilo.

			Z vesnice zazněla píseň a nesla se nad poli, tichý smutný žalozpěv. Mungo tu melodii znal již z Windemere a zapamatoval si text.

			Ach, Satan mi řekl, ať se nemodlím, o Soudném dni chce mou duši mít.

			Někde na dně vodní nádrže se v bahně usazují Chesterovy ostatky. Mungo udělal, co si předsevzal. Vzpomněl si na slib, který dal Solange. Cihlu po cihle rozeberu pevnost, kterou si vybudoval, a připravím ho o veškerý majetek, až zůstane nahý v troskách svého života. Když teď uprostřed těch trosek Chesterova života seděl, připadala mu ta slova jako prázdné chvástání.

			Sevřel medailonek pověšený na krku. Prudkým škubnutím přetrhl řetízek a stříbrné srdíčko mu zůstalo v dlani. Třesoucími se prsty odklopil víko a zahleděl se na kresbičku uvnitř. Ta podoba ani nebyla moc věrná. Nakreslil obrázek sám ve svitu petrolejky ve hvězdárně na Windemere. Nikdy nebyl dobrý kreslíř a dost se natrápil, aby zobrazil Camilliny rysy na malé plošce, aby se kresba vešla do medailonku. Ale podařilo se mu alespoň částečně zachytit její živý pohled, její úsměv a krásu. Vzpomněl si, jak se chichotala, když kreslil, jak ji napomínal, ať sedí klidně a nehýbá se, a jak se ho ona netrpělivě snažila zlákat zpátky na lůžko.

			„Je to pro mě moc důležité,“ řekl jí tehdy. „Až odjedu do Cambridge, zůstane mi jen tento obrázek, aby mi připomněl tvou podobu.“

			Už nesnesl dál se na její podobiznu dívat. Jako v náhlé křeči zaklapl medailonek a zahodil ho. Jen co mu vylétl z ruky, chtěl ho zase zpátky, ale už bylo pozdě. Šperk prolétl vzduchem, krátce se zablýskl na slunci, spadl do vody a ponořil se.

			Pořád ještě hleděl na drobné vlnky, které způsobil, když zaslechl klapot koňských kopyt a skřípot kol na štěrku cesty. Přijížděl po ní kočár tažený čtyřspřežím běloušů. Vozka přitáhl dlouhou uzdu těsně před hranicí naskládanou z mrtvých těl, seskočil a otevřel dvířka.

			Vyhlédla z nich Solange a jediným pohledem obsáhla pochmurnou scénu, mrtvoly, pušky a náboje poházené po zemi, díry po kulkách ve zdech domu, a nasála vzduch čpící střelným prachem. Nevypadala nijak zvlášť překvapeně.

			Vykročila po cestičce přes hráz, delikátně obcházela kaluže krve a vystřílené nábojnice. Zastavila se pod schodištěm a podívala se nahoru na Munga.

			„Proč jsi přijela?“ zachraptěl tiše.

			„Prohlédnout si svůj nový domov. Díky tobě jsem se stala novou majitelkou tohoto sídla.“ Vložila prst do díry po kulce v balustrádě. „Bude ovšem potřebovat trochu opravit. Není v tak dobrém stavu, jak jsi tvrdil.“

			Mungo se neusmál. Solange na něj zamžourala.

			„Zabil jsi ho?“

			Mungo přikývl.

			„Takže je to vyřízeno. Dosáhl jsi, po čem tvé srdce toužilo.“ Koketně naklonila hlavu. „Nezdá se, že by tě to nějak moc těšilo.“

			„Camilla je mrtvá.“

			Slova z něj vyhrkla jako zmučené zavytí, vytržené přímo z duše. Díval se do země a přál si, aby ho pohltila, ale Solange mu nedala pokoj. Hleděla na něj tak dlouho, až ho donutila zvednout zrak a podívat se jí do mandlových očí.

			„Je mi to líto.“

			Vyšla po schodech a posadila se vedle něho bez ohledu na prach, který jí ušpiní šaty. Objala ho kolem ramenou a přitáhla k sobě.

			„Tady nemůžeš zůstat,“ řekla mu. „Určitě ne po tom, co jsi udělal.“

			„Kdo by se staral, že jsem zabil otrokyni?“

			Pokusil se od ní odtáhnout, ale Solange mu zaryla nehty do paže a pevně ho přidržela.

			„Chester Marion byl nejmocnější muž ve státě. O něho se starat budou.“

			„Vyzval jsem ho na souboj před polovinou New Orleansu. Za to se tady neodsuzuje.“

			„Ale odsuzuje se za rozpoutání soukromé války. To nemají rádi ani v Louisianě.“ Ukázala na hromadu mrtvol v modrých uniformách. „A nemůžeš tvrdit, že tito muži neexistovali. Někdo bude chtít vědět, jak zemřeli.“

			Mungo mlčel.

			„Oznámíme úřadům, že tu došlo k povstání otroků,“ rozhodla Solange. „Přemohli jsme je – a Chester zemřel v boji.“

			Mungo kývl hlavou.

			„Ale až se sem úředníci dostaví, nesmí tě tu najít.“ Ukázala na Wisiho, který držel stráž na záhlaví schodiště. Do pasu svlečený a s útočným oštěpem v ruce vypadal jako vidina z nejhorších nočních můr každého majitele otroků. „Po tvých lidech by šli opravdu tvrdě.“

			„Ano.“

			„Měl by ses na nějakou dobu ztratit. Odjeď třeba do Texasu. Nebo do Kalifornie. Tam se dá vydělat hotové jmění.“

			„Ne.“

			„Jenom na čas,“ naléhala. „Chci, aby ses vrátil. Vzpomeň si na naši dohodu. Peníze, které jsem ti dala, byly půjčka, ne dar. Budu počítat, že mi je vrátíš.“

			„Své peníze dostaneš,“ slíbil jí.

			Viděl, co dluhy způsobily jeho otci a později Chesterovi. Nikdy nepřipustí, aby byl někomu zavázán. Muži ani ženě. Své dluhy uhradí. Za každou cenu.

			„Mám samozřejmě Bannerfield. Ten má jistou hodnotu – i když ne tak velkou jako před nedávnem.“

			Mungovi to bylo jedno. „Klidně to tady spal a připiš mi to na účet,“ prohlásil divoce. „Tohle místo už nechci do smrti vidět.“

			Pohladila ho po paži. „Až se ti trochu zahojí rány, budeš uvažovat jinak.“

			Moje rány se nikdy nezahojí, dralo se mu na jazyk, ale mlčel.

			Znovu jako by mu četla myšlenky. „Každá naše rána se nakonec zajizví,“ řekla tiše. „A jizva je jenom kůže. Nemusíme ukazovat, co je pod ní.“

			Vstala a pokynula Tippoovi a Wisimu, kteří čekali opodál. Přistoupili k ní a pomohli zvednout Munga na nohy. Společně pak sestoupili po schodech.

			Na úpatí schodiště si Mungo na něco vzpomněl. Otočil se a zavolal na Solange.

			„Někde v domě je dítě. Sirotek. Postarej se o něho.“

			„Počítám, že jsi dneska udělal sirotky z mnoha dětí.“

			„Tenhle je jiný. Je to Camillin syn.“

			V Solangeině obličeji se objevil nečitelný výraz.

			„Tak to bys mu měl najít nový domov.“

			Mungo neodešel do Kalifornie. Se svými lidmi se na uhelné bárce tajně vrátil do New Orleansu. Za nejhlubší noci pronikli na Havrana a odvázali poutací lana. Nikdo je neviděl. Naložili jediný předmět, dlouho bednu utěsněnou olovem, kterou přivezli z Bannerfieldu. Odpluli do zálivu Chesapeake a nahoru po řece James. Zakotvili u ostrůvku při ústí potoka nedaleko Windemere. Pěšina dávno zarostla, ale Tippoo a Wisi ji prosekali, takže mohli rakev vynést k hvězdárně.

			Pochovali Camillu do měkké země na pasece. Hrob vykopali Mungo a Tippoo. Mungo jej nijak neoznačil, tato půda mu dávno nepatřila. Ale na čerstvě navršenou hlínu nasypal růže a poblíž zasadil dřínový stromek, aby na jaře padaly jeho květy na hrob.

			Pak Havran zamířil na širé moře.

			Svět projevuje jen málo sympatií k padlým hrdinům. Edwin Fairchild na vlastní kůži zjistil, jak je veřejné mínění vrtkavé. Tytéž ilustrované noviny, které kdysi tiskly obrázky, jak vzdorovitě stojí na palubě Černého jestřába obklopený krvežíznivými hrdlořezy, teď publikovaly jeho karikatury, jak leží na dně jámy a nad ním sedí na větvi tři opice a smějí se mu. Bože můj, zněl popisek pod kresleným vtipem, ti termiti jsou horší než otrokáři. Ke svému věčnému pokoření se Fairchild stal terčem výsměchu.

			Ale nenechal se odstrašit. Pořád měl svou víru – v Boha a své poslání – a ta mu dávala sílu. Dlouhé měsíce obcházel chodby a předpokoje Admirality a každého úředníka, na kterého narazil, snažně prosil o loď. Použil všechny rodinné konexe, na které se mohl obrátit, žádal o laskavost přátele z Cambridge. Dokonce zvažoval manželství s mladou ženou, jejíž strýc zasedal ve vedení Admirality.

			Zdravý rozum – a nezájem oné dámy – ho přiměl uložit tento konkrétní plán k ledu. Ale vytrvalost nakonec slavila úspěch. Teď se oknem svého pokoje v penzionu mohl podívat na svou odměnu, která kotvila v portsmouthském přístavu. Byla to krásná šalupa s šestnácti děly, připravená pustit se do boje s obchodníky s otroky.

			Potřeboval už jen posádku. Vinou pádu do nemilosti zůstalo jen málo námořníků, kteří by dychtili připojit se k němu, nemluvě o tom, že je odrazoval těžký život na západoafrické základně. Ale přece jenom se našli tací, kteří věřili v důležitost boje proti otrokářům a byli ochotni sloužit pod jeho velením. Jeden z nich právě stál před ním. Bylo to vlastně ještě dítě podivného vzhledu. Vlasy měl andělsky zlaté a kůži bledou jako těsto s výjimkou míst, kde mu naskákaly zlobně zarudlé pupínky, hyzdící adolescentní obličej.

			Fairchild se zadíval na doporučující dopis, který si chlapec přinesl od svého otce.

			Můj syn nikdy nebyl na moři, ale plane nadšením pro svobodu všeho lidstva. Najdete v něm ochotného žáka a já upřímně věřím, že z něj po čase vyroste vynikající důstojník.

			„Chcete sloužit na palubě Poutníka?“

			Mladík energicky přikývl.

			„Život na lodi je těžký,“ varoval ho Fairchild. Ucítil silné škubnutí v noze a sykl bolestí. Zlomenina mu špatně srostla a do smrti už bude kulhat. „Nemoci, strádání, rizika spojená s mořem… A to nemluvím o nebezpečí, které hrozí v boji.“

			„Nechci nic jiného než osvobodit otroky.“

			Chlapec byl tak mladý, že mu ještě hlas nezhrubl dospíváním, své nadšení vyrážel pisklavým falzetem. Fairchildovi však nemohla uniknout jeho vnitřní síla.

			„V takovém případě vás rád vítám ve své posádce. Blahopřeji…,“ musel nahlédnout do dopisu, aby si připomněl mladíkovo jméno, „podporučíku Codringtone.“

			Přes své mládí měl hoch stisk ruky pevný jako dospělý muž. Jeho modré oči hleděly na velitele s tak silným odhodláním, až to Fairchilda znervóznilo.

			„Děkuji, pane. Nezklamu vaše…“

			Přerušilo ho zaklepání na dveře.

			„Vstupte!“ zvolal Fairchild. „Bude to nejspíš navigační důstojník,“ dodal k mladičkému podporučíkovi. „Požádal jsem ho, aby za mnou přišel. Povede váš výcvik.“

			Do dveří však nevstoupil navigační důstojník, nýbrž dvě osoby, které Fairchild v životě neviděl. Tou první byla šedovlasá žena s laskavým obličejem zahalená do cestovního pláště. Tou druhou byl malý hošík, který se jí pevně držel za ruku a zvědavě vykukoval za její sukní. Měl rozcuchané černé vlasy, malá ústa do obloučku a olivovou pleť. Nemohl být starší než tři roky.

			Žena beze slova vytáhla z vnitřní kapsy pláště dopis a podala ho Fairchildovi. Byl napsán na těžkém ručním papíru a v záhlaví nesl neznámý erb a označení „Bannerfield“.

			Chlapec doprovázející tento dopis byl otrokem, který přešel do mého vlastnictví. Dal jsem mu svobodu. Jako obdivovatel Tvé hluboké oddanosti věci emancipace černé rasy jsem si Tě vybral jako jeho poručníka. Věřím, že se o něj postaráš a dohlédneš, aby se mu dostalo řádného vzdělání.

			Podpis chyběl – byly tu pouze tři iniciály: M. S. J.

			Fairchildovi se udělalo mdlo. V noze mu škubalo bolestí. Zíral na dopis a stále znovu ho pročítal.

			„Odkud jste přišli?“ zeptal se ženy zničeným šepotem.

			„Z New Orleansu. Připluli jsme dnes kolem poledne na Havranu a…“

			Nedostala šanci větu dokončit. Fairchild nechal ženu, chlapečka i novopečeného podporučíka stát v úžasu ve svém pokoji, vyřítil se na chodbu a sbíhal po schodech tak rychle, jak mu zraněná noha dovolila. Paní domácí právě drhla práh domovních dveří a Fairchild ji málem srazil, když vyběhl na ulici.

			Běžel celou cestu až do kanceláře správce přístavu.

			„Havran!“ zasípal udýchaně. „Kde je?“

			„Tam.“

			Úředník ukázal z okna na štíhlý baltimorský klipr, který vyplouval z přístavního kanálu. Fairchild se na loď podíval a ucítil bodnutí vzpomínky bolestnější než rána v noze.

			„Už vyplul?“

			Správce přikývl. „Dorazil dnes pozdě dopoledne a s odpoledním přílivem zase odplul.“

			Z kanceláře vedly dveře na terasu, odkud mohli úředníci přístavní správy snadno sledovat připlouvající a odplouvající lodě. Fairchild na ni vyšel, opřel se o zábradlí a hleděl za odjíždějícím Havranem.

			Co mu to Mungo provedl? Proč mu, pro všechno na světě, toho kluka poslal? Fairchild netušil, jak se té povinnosti, která mu tak nečekaně spadla na bedra, zhostit. Neměl manželku, která by věděla, co si s dítětem počít. A navíc nebylo pochyb o rase toho hocha. Jak může vychovávat černé dítě jako vlastní?

			Ale všechny pochyby v té chvíli bledly pod zorným úhlem oprávněné radosti, neboť se ukázalo, že měl přece jenom pravdu. V Mungovi je něco dobrého. Pochopil hříšnost svých činů a kál se. A on, Fairchild, ho přivedl na cestu spásy.

			„Bůh ti žehnej, Mungo St. Johne,“ šeptal za odplouvající lodí.

			Blížila se bouřka. Fairchild se otočil, že se vrátí do tepla kanceláře, a ve dveřích na terasu se málem srazil se správcem, který vyšel ze dveří s těžkou účetní knihou v ruce.

			„Přinesl jsem vám seznam lodního nákladu, jestli se chcete podívat.“

			„Děkuji.“

			Fairchild rozložil knihu na zábradlí a podíval se na zápis, který mu úředník ukázal.

			„Cože…?“

			Radost rázem vychladla, když letěl očima po seznamu položek, které tvořily náklad Havrana. Železné ingoty. Skleněné korálky. Barevné tkaniny. Zboží, které anglické továrny chrlily v obrovském množství, aby uspokojily trhy v západní Africe, kde může být snadno směněno za lidské životy.

			Fairchild hleděl za siluetou lodě, která pomalu mizela za horizontem. Oblohu zahalila temná mračna a silný vítr hnal dešťové kapky, které ho bodaly do tváří.

			„Buď proklet, Mungo St. Johne!“ křičel do bouře. „Ať navěky hoříš v pekle!“
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